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(Original instructions)

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The vacuum cleaner is suitable for the vacuuming of dust,
solid materials, with the exception of material that is hotter
than 60 °C.

The vacuum cleaner is suited for vacuuming of liquids.

This machine is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge.

Pay attention to the country-specific regulations, as well as
the specifications of the material producer.

This product is designed for commercial use, for example
in hotels, schools, hospitals, factories, shops, offices and
rental companies.

Dust containing asbestos must not be vacuumed.
Inflammable dust must not be vacuumed.

No inflammable or explosive solvents, material saturated
with solvent, dust that represents an explosion hazard,
liquids of any kind, thinner or material that is hotter than
60 °C are allowed to be vacuumed.

This would cause an explosion and fire hazard ! You are
not allowed to use the device in the vicinity of inflammable
gases or substances.

The user bears sole responsibility for any damage caused
by improper use.

Generally accepted accident prevention regulations and
the enclosed safety information must be observed.

L D”A[E] L separation of dry, non-flammable
oY 4 "4 dust, wood dust and slightly
dangerous dust with workplace limit

The vacuum cleaner is suited for the

4
values > 1 mg/m?®.

HEPA riLTer The vacuum cleaner is suited for the

separation of dry, non-flammable dust
and wood dust. The particulate collective efficiency of the
HEPA filter is 99.95%.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

1. ABefore using the device,
carefully read through and
familiarise yourself with all the
enclosed safety information and
the Operating Instructions. Keep

all enclosed documentation for
future reference, and ensure that
you only pass on your device
togetherwiththisdocumentation.

English

2. ABefore using the device, the
user must receive
information, instructions and
training material on using the
device and the materials for
which it is to be used (including
details on safe disposal of the
extracted material).

SPECIAL SAFETY INSTRUCTIONS

1. AFor your own protection and

for the protection of your

vacuum cleaner, pay attention to

all parts of the text that are
marked with this symbol!

2. Never allow children to use the
device.

Children should be supervised
to ensure that they do not play
with the device.

3. CAUTION! Only use accessories
that are included with the
device or specified Operating
Instructions. The use of other
accessories may impair safety.

4. You must not perform any work
other than that described here.

5. In the event of misuse, improper
operation or unprofessional
repair work no liability shall be
assumed by us for any damage
incurred.

6. Do not operate devices or
accessories under the following
conditions:

- If the device has recognisable
damage (cracks/breaks),

- Battery is defective,

- If there is a suspected non-
visible defect (after a fall).
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7. Only use the device with the

battery cover closed. Keep the
battery cover closed, even when
the battery is not inserted.
After closing the battery cover,
check to ensure the locking
mechanism on the cover has
engaged.

8. Do not point the nozzle, hose or
tube at people or animals.

9. Never sit or stand on the device.

10. Always set up the hose so there
is no danger of tripping.

11.Do not leave the device
unattended.

12. The vacuum cleaner should not
be used or stored outside.

13.IMPORTANT - This device must
only be used or stored indoors.

14. Acids, acetone and solvents can
corrode the device components.

15.APrior to any servicing work,

cleaning of the and after
each use, switch off the device
and pull out the battery.
16.Steam cleaners and high-
pressure cleaners must not
be used to clean the vacuum
cleaner.

17. Mould contamination can result
if the device is not cleaned for
an extended period, especially
if used in areas where foodstuffs
are processed: Always clean
and disinfectthe vacuum cleaner
immediately after use.

18. Never open the device outdoors
during rain or storms.

19.Do not use the device in low
(<-5°C) or very high (>40°C)
temperatures.

20.The device must not be operated
in areas with an explosion
hazard.

21. Ensure that the vacuum cleaner
is steady.

22.1f the extracted air is discharged
into the room, ensure there is
an adequate air change rate
(L) in the room. Observe the
regulations that apply in your
country.

23.CAUTION
This device contains dust that
is harmful to health. Discharge
and maintenance operations
(including disposal of the dust
collection containers) must
only be carried out by qualified
specialists wearing appropriate
protective clothing and
equipment.

24. WARNING

general danger!

25.CAUTION
Do not use the device until
you have read the operating
Instructions.

26.WARNING
Operating  personnel  must
be provided with appropriate
instruction on how to use this
vacuum cleaner.

27. WARNING
If foam or liquid escapes from the
device, switch off immediately.

28.CAUTION
Clean the water level limiting
device/electrodes regularly and
examine it for signs of damage.

29.While the device is suitable for
extracting substances that pose
a slight threat to health, it is not
appropriate for reducing wood
dust in inhaled air.

30.Dust from material such as paint
containing lead, some wood
species, minerals and metal
may be harmful. Contact with
or inhalation of the dust may
cause allergic reactions and/
or respiratory diseases to the
operator or bystanders.



Certain kinds of dust are
classified as  carcinogenic
such as oak and beech dust
especially in conjunction with
additives for wood conditioning
(chromate, wood preservative).
Notice sign for devices with dust

Notice sign for devices with a
filter installed from HEPA filter:

HEPA FLTER

PRECAUTIONS FOR USE OF THE
CORDLESS VACUUM CLEANER

The precautions common to the vacuum cleaner has
been described. For the vacuum cleaner, follow further
precautions described below:

WARNING

1.
O
(©]
(¢]

[eXeXe}

Prevent the appliance from sucking in the following:
Generated spark during metal grinding or cutting.
High temperature things, such as lighted cigarette.
Inflammable substances (gasoline, thinner, benzine,

kerosene, paint, etc.), explosive substances
(nitroglycerine, etc.), combustible substances
(aluminum,  zinc, magnesium, titanium, red

phosphorus, yellow phosphorus, celluloid, etc.)

Sharp things, such as nail and razor.

Wood chip, metal, stone, string, etc.

Solidification materials, such as cement powder and
toner, and conductive fine dusts, such as metal powder
and carbon powder.

Foaming liquids, such as oil, boiling water, chemical
fluid, and detergent. Liquids, such as water and oil.
May cause fires or injuries.

Do not use the device with its suction opening or blow
port obstructed. The temperature of the motor may rise
abnormally, causing troubles such as deformation of
parts or motor burnout.

Do not topple the appliance or do not use it on its side.
May cause electric shock or failures.

Always charge the battery at a temperature of
0°C-40°C. A temperature of less than 0°C will result
in over charging which is dangerous. The battery
cannot be charged at a temperature higher than 40°C.
The most suitable temperature for charging is that of
20°C-25°C.

Do not use the charger continuously.

When one charging is completed, leave the charger for
about 15 minutes before the next charging of battery.
Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

Never short-circuit the rechargeable battery.
Shortcircuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to
the battery.

English

Do not dispose of the battery in fire. If the battery is
burnt, it may explode.

.Bring the battery to the shop from which it was

purchased as soon as the post-charging battery life
becomes too short for practical use. Do not dispose of
the exhausted battery.

. Do not insert objects into the air ventilation slots of the

charger.

Inserting metal objects orinflammables into the charger
air ventilation slots will result in electrical shock hazard
or adamaged charger.

.When using this unit continuously, the unit may

overheat, leading to damage in the motor and switch.
Therefore, whenever the housing becomes hot, give
the tool a break for a while.

. Make sure that the battery is installed firmly. If it is at all

loose it could come off and cause an accident.

. Do notuse the productif the tool or the battery terminals

(battery mount) are deformed.
Installing the battery could cause a short circuit that
could result in smoke emission or ignition.

. Keep the tool’s terminals (battery mount) free of swarf

and dust.

O Prior to use, make sure that swarf and dust have not

collected in the area of the terminals.

O During use, try to avoid swarf or dust on the tool from

16.

falling on the battery.

When suspending operation or after use, do not leave
the tool in an area where it may be exposed to falling
swarf or dust.

Doing so could cause a short circuit that could result in
smoke emission or ignition.

Always use the tool and battery at temperatures
between -5°C and 40°C.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with
the protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this
product, even if you are pulling the switch, the motor may
stop. This is not the trouble but the result of protection
function.

1.

When the battery power remaining runs out, the motor
stops.

In such a case, charge it up immediately.

If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and
caution.

WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,
smoke emission, explosion and ignition beforehand,
please be sure to heed the following precautions.

Make sure that swarf and dust do not collect on the
battery.

O During work make sure that swarf and dust do not fall

O O O

on the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the power
tool during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to
swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust
that may adhere to it and do not store it together with
metal parts (screws, nails, etc.).
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2. Do not pierce battery with a sharp object such as a
nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the
battery to severe physical shock.

3. Do not use an apparently damaged or deformed
battery.

4. Do not use the battery for a purpose other than those
specified.

5. If the battery charging fails to complete even when a
specified recharging time has elapsed, immediately
stop further recharging.

6. Do not put or subject the battery to high temperatures
or high pressure such as into a microwave oven, dryer,
or high pressure container.

7. Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

8. Do not use in a location where strong static electricity
generates.

9. If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored ordeformed, orinany way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove
it from the equipment or battery charger, and stop use.

10. Do not immerse the battery or allow any fluids to flow
inside. Conductive liquid ingress, such as water, can
cause damage resulting in fire or explosion. Store your
battery in a cool, dry place, away from combustible and
flammable items. Corrosive gas atmospheres must be
avoided.

11. Do not give a strong shock to the switch panel or break
it. It may lead to a trouble.

CAUTION

1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.
If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. Ifliquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.
There is a possibility that this can cause skin irritation.

3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of

lithium ion battery, the battery may be shorted, causing

fire. When storing the lithium ion battery, obey surely the

rules of following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.

REGARDING LITHIUM-ION BATTERY
TRANSPORTATION

When transporting a lithium-ion battery, please observe

the following precautions.

WARNING

Notify the transporting company that a package contains a

lithium-ion battery, inform the company of its power output

and follow the instructions of the transportation company
when arranging transport.

O Lithium-ion batteries that exceed a power output of 100
Wh are considered to be in the freight classification of
Dangerous Goods and will require special application
procedures.

O For transportation abroad, you must comply with
international law and the rules and regulations of the
destination country.

Power Output

L[] wh

2 to 3 digit number

NAMES OF PARTS (Fig. 1-Fig. 10)

@ | Tank (7 | Crevice tool
@ | Clamp @8 | Suction opening
’ Eyelet to attach a
@ |Flexible hose @® shoulder strap
L | Battery 0 | Name plate

@ |B @ [N
® | Battery cover @) |Latch

Knob for battery )
® cover @ | Pilot lamp
@ | Switch @ | Philips head screws
® | Handle @ | Dust bag
© |Nozzle @& | Filter

Button for filter
{0 | cleaning “PressClean’| @ | Filter holder

(PC)
@ | Shoulder strap @ | Filter screw

! Electrodes of
@ | Extension wands @ stainless steel
Remaining battery
@3 | Blow port ) indicator switch
Remaining battery

(4 | Accessory storage ) indicator lamp
@5 | Upper part @) | Display panel
@ | Wide nozzle
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SYMBOLS [ Binks; _
ooo Output suspended due to high temperature.
WARNING /111 | Remove the battery from the tool and allow it to -
The following show symbols used for the machine. fully cool down.
Be sure that you understand their meaning before Blinks ;
use. Hno | Qutput suspended due to failure or
~——m | malfunction. The problem may be the battery
RP18DA/RP18DLA: Cordless Vacuum Cleaner so please contact your dealer.

To reduce the risk of injury, user must read STANDARD ACCESSORIES

instruction manual. In addition to the main unit (1 unit), the package contains the

accessories listed on page 216.

Only for EU countries
Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

Standard accessories are subject to change without notice.

Ho O

In observance of European Directive APPLICATIONS

2012/19/EU on waste electrical and electronic . . . . .
equipment and its implementation in O Vacuuming of dust, solid materials, with the exception of
accordance with national law, electric tools material that is hotter than 60°C

that have reached the end of their life must O Vacuuming of liquids

be collected separately and returned to an

environmentally compatible recycling facility. SPECIFICATIONS

Direct current

1. Power tool

\' Rated voltage
Model|  gp1gpa RP18DLA
| A WARNING! The vacuum cleaner may contain ltem
sids| | hazardous dust. Rated voltage 18V
— |Dustclass L (light). The vacuum cleaners are Motor DC motor
|| capablel of picking up dust class L. Follow your Dust class _ Class L
jE==} | country's regulations relating to dusts and to -
occupational health and safety. Filter type HEPA EPA
Application Wet and Dry type
m Switching ON op yop
Suction Boost (II) 80W 90w
| Level | (Eco): Medium suction power workrate | Eco () 35 W 40w
- - Operating | Boost (l) 26 min (BSL36B18)
Level Il (Boost): High suction power ;
Il vel Il (Boost): High suction pow time Eco () 44.5 min (BSL36B18)
@ Switching OFF Max. Vacuum*1 11 kPa
Max. Vacuum*2 12 kPa
% Disconnect the battery Max. Airflow*1 1.8 m3/min | 1.9 m3/min
Max. Airflow*2 2.1 m3/min
2 - -
. Level Il (Boost): High suction power Flexible diameter 30 mm
hose length 0.5-2.5m
n Level | (Eco): Medium suction power Protection class 1PX4
Details-Tank 6L
/\ |WARNING Details-Dry 51L
Details-Wet 3.5L
Battery Battery available for Multi volt battery,
0ooo Lights ; this tool BSL18 Series
The battery remaining power is over 75%. Dimensions (W x D x H) | 210 mm x 330 mm x 393 mm
Lights ; ht*3
0000 The battery remaining power is 50%—75%. Weight 5.1 kg (BSL36B18)

*1 atthe hose

Lights ; *
0eoo ¢ L . 2 atthe motor
The battery remaining power is 25%-50%. *3 According to EPTA-Procedure 01/2014

0000 Lights ;
The battery remaining power is less than 25%. | 2. Battery (sold separately)

W Blinks ; Model Voltage Battery capacity
”\DDD The battery remaining power is nearly empty. BSL36B18 36V /18 V" 4.0/8.0 Ah*
Recharge the battery soonest possible.

*

The tool itself will automatically switch over.
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UNPACKING

(©]
O

Carefully unpack the device.
Take out the accessories in tank before work.

CHARGING

Before using the power tool, charge the battery as follows.

<UC18YFSL (sold separately)>

1.

4l

=

Connect the charger’s power cord to the
receptacle.

When connecting the plug of the charger to a
receptacle, the pilot lamp will blink in red. (See Table 1)
Insert the battery into the charger.

Firmly insert the battery into the charger as shown in
Fig. 3 (on page 2).

Charging

When inserting a battery in the charger, charging will
commence and the pilot lamp will light continuously in
red.

When the battery becomes fully recharged, the pilot
lamp will blink in red. (See Table 1)

Pilot lamp indication

The indications of the pilot lamp will be as shown in
Table 1, according to the condition of the charger or
the rechargeable battery.

Table 1: Indications of the pilot lamp

ON/OFF at 0.5 sec. intervals
] |

Before charging *1 or
Charging complete

Lights continuously

While charging

Lights for 1 sec. at intervals of
0.5 sec.
]

Overheat standby *2
]

ON/OFF at 0.1 sec. intervals

Charging impossible
EEEEEEEEENRERERN

NOTE

1

*2

*3

If the red lamp continues to blink even after the charger
has been attached, check to confirm that the battery
has been fully inserted.

Battery overheated. Unable to charge.

Although charging will start once the battery has
cooled down even when left in situ, the best practice
is to remove the battery and allow it to cool down in a
shaded, well-ventilated location before charging.
Malfunction in the battery or the charger

Fully insert the battery.

Check to confirm that no foreign matter is stuck
to the battery mount or terminals. If there are no
foreign objects, it is probable that the battery or
chargeris malfunctioning. Take it to your authorized
Service Center.

If the pilot lamp does not blink in red even though the
charger cord is connected to the power, itindicates that
the protection circuit of the charger may be activated.
Remove the cord or plug from the power and then
connect it again after 5 minutes or so. If this does not
cause the pilot lamp to blink in red, please take the
charger to the HiKOKI Authorized Service Center.
When the battery charger has been continuously used,
the battery charger will be heated, thus constituting
the cause of the failures. Once the charging has been
bcompleted, give 5 minutes rest until the next charging.

(2) Regarding the temperatures and charging time of the

battery (See Table 2)
Table 2
Model UC18YFSL
Type of battery Li-ion
Charging voltage 14.4-18 V
Temperatures at which the o o
battery can be recharged 0°C-50°C
1.5 Ah 22 min
2.0 Ah 30 min
Charging time for 2.5 Ah 35 min
battery capacity, 3.0 Ah 45 min
approx. (At 20°C) 4.0 Ah 60 min
5.0 Ah 75 min
6.0 Ah 90 min
1.5 Ah )
. 45 min
Charging time for | (X 2 unit)
multi volt battery 2.5 Ah ;
capacity, approx. | (x 2 unit) 75 min
(At20°C) 4.0 Ah .
(x 2 unit) 120 min
Number of battery cells 4-10
Weight 0.5kg
NOTE
O Therecharging time may vary according to the ambient

O

4.

5.

temperature and power source voltage.

If charging takes a long time

Charging will take longer at extremely low ambient
temperatures. Charge the battery in a warm
location (such as indoors).

Do not block the air vent. Otherwise the interior will
overheat, reducing the charger's performance.

If the cooling fan is not operating, contact a HiIKOKI
Authorized Service Center for repairs.
Disconnect the charger’s power cord from the
receptacle.

Hold the charger firmly and pull out the battery.

NOTE

Be sure to pull out the battery from the charger after
use, and then keep it.

Regarding electric discharge in case of new
batteries, etc.

As the internal chemical substance of new batteries
and batteries that have not been used for an extended
period is not activated, the electric discharge might be
low when using them the first and second time. Thisis a
temporary phenomenon, and normal time required for
recharging will be restored by recharging the batteries
2-3times.



| How to make the batteries perform longer.

(1) Recharge the batteries before they become completely
exhausted. When you feel that the power of the tool
becomes weaker, stop using the tool and recharge its
battery. If you continue to use the tool and exhaust the
electric current, the battery may be damaged and its
life will become shorter.

(2) Avoid recharging at high temperatures. A rechargeable
battery will be hot immediately after use. If such a
battery is recharged immediately after use, its internal
chemical substance will deteriorate, and the battery
life will be shortened. Leave the battery and recharge it
after it has cooled for a while.

MOUNTING AND OPERATION
Action Figure Page
Removing and inserting the battery 2 2
Charging 3 2
Remaining battery indicator 10 4
Selecting accessories - 217
PRIOR TO OPERATION
WARNING
Be sure to turn off the switch and disconnect the
battery.
1 Attaching the accessory storage (Fig. 4)

The bracket and two Philip's head screws are in the
tank.
Attach the bracket to the vacuum housing using the
screws.
2 Use adust bag (Fig. 5)
(1) Switch off the device and open the clamps.
Remove the upper part of the device from the tank.
(2) Insert a dust bag in the tank.
Put the upper part back on and close the clamps.
Remove the dust bag for wet vacuuming.
3 Shoulder strap (Fig. 6)
If required, hook the shoulder strap into both eyelets
left and right of the device. Set the shoulder strap to the
desired length.

Carrying:

WARNING
The device must be carried only with the supplied
shoulder strap provided.
The device must NOT be carried with the shoulder
strap around your neck.

English

| THE DEVICE

1 Switching on/off (Fig. 7)

Use the switch to turn the device On/Off.

Level II: High suction power

recommended for profiled surface such as carpets.
Level I: Medium suction power

recommended for smooth surfaces.

Level 0: Off

2 PressClean (Fig. 8)

To clean the filter using a strong air flow:

Put the switch in position Il, cover the nozzle or suction
opening with the hand and press the button several times
(at least 3 times).

USE

1 Thisdeviceis suitable for dry and wet applications
The device must not be switched on without filter in place.

Wet vacuuming
O Remove the dust bag for wet vacuuming.
O The device switches off automatically once the
maximum water level has been reached.
WARNING
The device is not switched off when the tank is full
for non-conductive liquids (such as emulsion drilling
fluids, oils and greases).
The fill level must be monitored continuously and the
tank must be emptied promptly.
NOTE
O If water is suctioned quickly, then you will not be able to
suction as much as if water is suctioned slowly.
The filter will get wet when suctioning water.
Ensure that it has sufficient time to dry and that all
components are completely dry before using the
device for dry vacuuming.
If the water switch-off does not work and fluid is
suctioned into the motor so that water comes out of
the device, stop the device. Allow the device to dry
sufficiently.

O

After wet vacuuming: clean the filter after drying it
completely with the filter cleaning element.

Clean the electrodes of stainless steel with steel brush if
any contaminations on them. Clean the tank with a moist
cloth and dry it off.

Dry Vacuuming

Vacuum only with dry filter, device and accessories. If the
cartridge is damp, dust may stick and form a crust.

For dry vacuuming dust bags are recommended to use.

Using as a blower
Use with the flexible hose inserted into the blow port.

2 Transport

Store the flexible hose on the housing.

The upper part must be securely sealed to the tank - check
that the clamps are closed.

Set the switch to position “0”. (Fig. 7)

3 Using accessories

When using the wide nozzles and/or tube, we recommend
mounting the nozzle between the hose and the wide
nozzles/extension wands in use.
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CLEANING

1 General Cleaning Instructions

WARNING
Turn off the power switch and remove the battery
before cleaning the device.

Clean the tank and accessories with water. Wipe the
upper part with a damp cloth.

CAUTION
Discharge and maintenance operations (including
disposal of the dust collection tanks) must only be
carried out by qualified specialists wearing appropriate
protective clothing and equipment.

Emptying the Tank

WARNING
For dust class only permitted for
occupational exposure limits > 1mg/m3.

(1) Set the switch to position “0”

(2) Remove battery.

(3) Open the clamps. Remove the upper part of the device
from the tank.

(4) Tip out the tank.

Disposing of the Dust Bag

(1) Set the switch to position “0”

(2) Remove battery.

(8) Open the clamps. Remove the upper part of the device
from the tank.

(4) Carefully remove the dust bag.

(5) Be careful with dust during disposal!

(6) Dispose of the vacuumed material in accordance with
legal regulations.

dusts with

Clean the filter via PressClean (Fig. 8)
Clean the filter according to “2 PressClean” of “THE
DEVICE”

Clean the filter manually (Fig. 9)

Remove the filter according to “2. Replacing the filter”
of “MAINTENANCE AND INSPECTION”

Occasionally tap the filter to remove any dust that has
gathered on it. If the filter is very dirty, you can clean it
with water and a soft brush.

Allow to filter to dry properly afterwards.

MAINTENANCE AND INSPECTION

WARNING

O Forinspection and maintenance, be sure to turn off the
switch and disconnect the battery.

Do not work with wet hands. May cause electric shock
or injuries.

e}

1. General instructions

Clean the device (see “CLEANING”).

WARNING

For maintenance by the user, the vacuum cleaner must
be taken apart, cleaned and maintained, to the extent
possible, without endangering maintenance staff or other
people.

Preventive measures

Appropriate preventive measures include: cleaning the
device before disassembly; providing local filtered forced
ventilation where the vacuum cleaner is disassembled;
cleaning of the maintenance area and providing suitable
personal protective clothing and equipment.

When carrying out maintenance or repairs, it is essential
to dispose of any contaminated objects that cannot be
adequately cleaned. These objects must be disposed
of using impermeable bags and in accordance with the
applicable regulations for removing such waste.

2. Replacing the filter

(1) Clean the filter again before
(“2 PressClean” of “THE DEVICE”)

(2) Set the switch to position “0”

Remove battery.

(3) Open the clamps. Remove the upper part of the device
from the tank.

(4) Unscrew the screws on the bottom of the upper part
(see Fig. 9) so that the filter and filter bracket can be
removed.

(5) Seal the removed filter immediately in a dust-tight

plastic bag and dispose of it in accordance with

regulations.

Insert a new filter into the filter holder and use the screw

to attach it in the vacuum once again. Ensure proper

and secure position.

. Inspecting the mounting screws

Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws
be loose, retighten them immediately. Failure to do so
could result in serious hazard.

. Maintenance of the motor

The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool.

Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

. Inspection of terminals (tool and battery)

Check to make sure that swarf and dust have not
collected on the terminals.
On occasion check prior, during and after operation.

CAUTION

Remove any swarf or dust which may have collected on
the terminals.
Failure to do so may result in malfunction.

. Check for Dust

Dust may be removed with a soft cloth or a cloth

dampened with soapy water. Do not use bleach,

chlorine, gasoline or thinner, for they may damage the
plastics.

Storage

Store the power tool and battery in a place in which

the temperature is less than 40°C and out of reach of

children.

NOTE
Storing lithium-ion batteries.

Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.

Prolonged storage (3 months or more) of batteries with
a low charge may result in performance deterioration,
significantly reducing battery usage time or rendering
the batteries incapable of holding a charge.

However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.

If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries
dead and purchase new batteries.

replacement

(6)

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.



Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used
with batteries other than these designated by us, or
when the battery is disassembled and modified (such
as disassembly and replacement of cells or other
internal parts).

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiIKOKI Authorized Service Center.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60335-2-69 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 84 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 73 dB (A)
Uncertainty K: 2 dB (A).

Wear hearing protection.

NOTE

Due to HiKOKI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

TROUBLESHOOTING

Reduction in suction power:

See the instructions in CLEANING.

e Isthe filter dirty? - clean.

e Dustbag full? - replace.

e Tankfull? - empty.

¢ Nozzle, tubes or hose blocked?- clean.

e Isthe battery weak? - Charge/replace battery.

Device will not start:

e Isthe battery empty? - Charge/replace battery.

* Water level detection active - empty tank, set switch to
“0” and restart the vacuum at level “I” or “II”.

Particles are discharged at the outlet:

¢ s the filter defective? - Check the filter and replace if
required (“2. Replacing the filter” of “MAINTENANCE
AND INSPECTION?”).

The device has shut down by itself:

Causes and remedies:

e Battery almost flat: (the electronics prevent the battery
form discharging totally and avoid damage). If the
capacity indicator flashes after pressing the battery
button to display the battery capacity, then the battery
is almost empty and must be recharged.

e Battery is not inserted properly: Check and correct.

* Long continuous overloading of the device will activate
the temperature cut-out.

Leave the device or battery to cool.

* Water level detection active - empty tank, set switch to

“0” and restart the vacuum at level “I” or “II”.
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

BESTIMMUNGSGEMASSE
VERWENDUNG

Der Nass-/Trocken-Sauger eignet sich fir das Absaugen von
Staub, festen Materialien, mit Ausnahme von Materialien,
die heiBer als 60 °C sind.

Der Nass-/Trocken-Sauger ist zum Aufsaugen von
Flussigkeiten geeignet.

Dieses Gerat sollte nicht von Personen (einschlieBlich
Kindern) mit eingeschrénkten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
Kenntnissen verwendet werden.

Beachten Sie die landesspezifischen Vorschriften, sowie die
Angaben des Werkstoffherstellers.

Dieses Produkt ist fiir den gewerblichen Gebrauch bestimmt,
zum Beispiel in Hotels, Schulen, Krankenhausern, Fabriken,
L&aden und Blros.

Es durfen keine asbesthaltigen Stdube aufgesaugt werden.
Es dirfen keine brennbaren Stdube aufgesaugt werden.

Es durfen keine brennbaren oder explosiven Lésungsmittel,
mit Lésungsmittel getrdnktes Gut, explosionsgefahrliche
Staube, Verdinnung bzw. Gut, das heiBer ist als 60°C,
aufgesaugt werden.

Es besteht sonst Explosions- und Brandgefahr! Das Gerat
darf nicht in die Nahe von entflammbaren Gasen und
Substanzen benutzt werden.

Fir Schaden durch nicht bestimmungsgemaBen Gebrauch
haftet allein der Benutzer.

Aligemein anerkannte Unfallverhitungsvorschriften und
beigelegte Sicherheitshinweise missen beachtet werden.

Der Nass-/Trocken-Sauger ist fur die
LSALGL( Entfernung von trockenem, nicht
|4 Y - 4 entflammbarem Staub, nicht

brennbaren Flissigkeiten, Holzstaub
und geféhrlichem Staub mit Arbeitsplatzgrenzwerten >

1 mg/m® geeignet.

HEPA riLter Der Nass-/Trocken-Sauger ist flr die

Entfernung von trockenem, nicht
entflammbarem Staub und Holzstaub geeignet. Die
Wirksamkeit der Partikelfilterung durch den HEPA-Filter
betragt 99,95 %.

ALLGEMEINE
SICHERHEITSHINWEISE

1. ALesen Sie vor der Benut-
zung des Gerats die beilieg-
enden Sicherheitshinweise und

die Gebrauchsanleitung
aufmerksam und vollstandig
durch. Bewahren Sie alle

beiliegenden Dokumente auf
und geben Sie lhr Gerat nur
zusammen mit diesen
Dokumenten weiter.

2. Vor dem Gebrauch missen
die Benutzer mit Informa-
tionen,  Anweisungen und
Schulungen fur den Gebrauch
des Gerates und der Substan-
zen, fur die es benutzt werden
soll, einschlieBlich des sicheren

Verfahrens der Beseitigung
des aufgenommenen Materials,
versorgt werden.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

1. ABeachten Sie zu Ilhrem
eigenen Schutz und zum
Schutz lhres Nass-/Trocken-
Saugers alle Textabschnitte, die
mit diesem Symbol geken-
nzeichnet sind!
Niemals Kindern die Benutzung
des Gerates gestatten.
Kinder sollten beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Geréat
spielen.
VORSICHT! Nur das dem Gerat
beiliegende oder das in der
Gebrauchsanleitung festgelegte
Zubehor verwenden. Die
Verwendung anderen Zubehdrs
kann die Sicherheit beeintrachti-
gen.
Andere Arbeiten als hier
beschrieben, dirfen nicht aus-
gefuhrt werden.
Bei Zweckentfremdung, unsa-
chgemaBer Bedienung oder
nicht fachgerechter Reparatur,
wird keine Haftung fir eventu-
elle Schaden tbernommen.



6. Gerate einschlieBlich Zubehor
nicht in Betrieb nehmen wenn:
Geréat erkennbare Schaden
(Risse/Bruche) aufweist,
Batterie ist defekt,
Verdacht auf
unsichtbaren Defekt
einem Sturz) besteht.
Gerat nur mit geschlossener
Akkupackabdeckung  verwen-
den. Lassen Sie den
Batteriefachdeckel geschlossen,

einen
(nach

auch wenn der Akku nicht
eingesetzt ist.
Uberprifen Sie nach dem

SchlieBen der Batterieabdeck-

ung, ob der Verriegelungsmech-

anismus am Deckel eingerastet

ist.

Dise, Schlauch oder Rohr

nicht auf Menschen oder Tiere

richten.

Nie auf das Gerat steigen oder

sitzen.

10.Den  Schlauch immer so
verlegen, dass keine Stolperge-
fahr besteht.

11.Gerat nicht
lassen.

12.Der Nass-/Trocken-Sauger darf
nicht im Freien verwendet oder
gelagert werden.

13.WICHTIG - Dieses Gerat darf
nur in Innenraumen verwendet
und gelagert werden.

14.Saure, Azeton und Lésungsmit-
tel kbnnen Gerateteile anatzen.

15.ASchalten Sie das Gerat vor

allen Wartungsarbeiten, der

Reinigung und nach jedem
Gebrauch aus und nehmen Sie
den Akku heraus.

16.Zum Reinigen des Nass-/
Trocken-Saugers dirfen keine
Dampf- und Hochdruckreiniger
verwendet werden.

9.

unbeaufsichtigt

Deutsch

17.Wenn das Gerat fur langere Zeit
nicht gereinigt wird, kann sich
Schimmel bilden, insbesondere
wenn es in Bereichen verwen-
det wird, in denen Lebensmittel
verarbeitet werden: Reinigen
und desinfizieren Sie den Nass-/
Trocken-Sauger sofort nach
dem Gebrauch.

18.Gerdt nie bei Regen oder
Gewitter im Freien 6ffnen.

19.Das Gerat nicht bei tiefen
(<-5°C) oder sehrhohen (>40°C)
Temperaturen benutzen.

20.Das Gerat darf nicht in
explosionsgefahrdeten Raumen
betrieben werden.

21.Stellen Sie sicher, dass der
Nass-/Trocken-Sauger  stabil
steht.

22.Es muss eine ausreichende
Luftwechselrate L in dem Raum
vorhanden sein, wenn die
Abluft in den Raum zurtckgeht.
Beachten Sie |hre nationale
Bestimmung.

23.VORSICHT
Dieses Gerat enthdlt gesund-
heitsschadlichen Staub. Leer-
ungs- und Wartungsvorgange,
einschlieBlich der Beseitigung
der Staubsammelbehélter, dir-
fen nur von Fachleuten durch-
gefuhrt werden, die entsprech-
ende Schutzausrustung tragen.

24.AWARNUNG vor allgemeiner

Gefahr!

25.VORSICHT
Benutzen Sie das Gerat nicht,
ohne die Gebrauchsanleitung
gelesen zu haben!

26.WARNUNG
Das Bedienpersonal muss
ausreichend in die Verwendung
des Nass-/Trocken-Saugers
eingewiesen werden.
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27.WARNUNG
Wenn Schaum oder Flissigkeit
aus dem Gerat austritt, schalten
Sie es sofort aus.
28.VORSICHT
Die Elektroden sind regelmafig
zu reinigen und auf Anzeichen

von Beschadigungen zu
Uberprufen.

29.Das Geréat ist geeignet zum
Absaugen leicht gesundheitsge-

fahrdender Stoffe. Das Gerét ist
nicht geeignet zur Reduzierung
von Holzstaub in der Atemluft.
30.Staube von Materialien wie
bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall
konnen gesundheitsschadlich
sein. Berihren oder
Einatmen der Staube kdnnen
allergische Reaktionen und/
oder Atemwegserkrankungen
des Benutzers oder in der
Nahe befindlicher Personen
hervorrufen.
Bestimmte Staube wie Eichen-
oder Buchenstaub gelten als
krebserzeugend, besonders in
Verbindung mit Zusatzstoffen
zur Holzbehandlung (Chromat,
Holzschutzmittel).
Warnzeichen fir Gerate der

Warnzeichen flur Geréate, die mit
einem Filter von HEPA-Filter
ausgestattet sind:

HEPAFLTER

VORSICHTSMASSNAHMEN BEI DER
VERWENDUNG DES AKKU-NASS-/
TROCKEN-SAUGERS

Die allgemeinen VorsichtsmaBnahmen flr den Nass-/
Trocken-Sauger wurden bereits beschrieben. Beachten Sie
bei der Verwendung des Nass-/Trocken-Saugers zusatzlich
die folgenden VorsichtsmaBnahmen:

WARNUNG

1. Vermeiden Sie ein Aufsaugen der folgenden Dinge

durch das Gerat:

O Beim Schleifen oder Schneiden von Metall entstehende
Funken.

O Gegenstande mit hohen Temperaturen wie z. B.
brennende Zigaretten.

O Entzindbare Stoffe (Benzin, VerdlUnner, Benzol,

Kerosin, Farbe etc.) explosive Stoffe (Nitroglyzerin etc.),
brennbare Stoffe (Aluminium, Zink, Magnesium, Titan,
roter Phosphor, gelber Phosphor, Zelluloid etc.)

Scharfe Gegensténde wie Nagel oder Rasierklingen.
Holzspéne, Metall, Stein, Draht etc.

Festwerdende Materialien wie Zementpulver und
Toner sowie leitende Feinstaube wie Metallpulver und
Kohlenstaub. )

Schaumende Flissigkeiten wie Ol, kochendes Wasser,
Chemikalien und Reinigungsmittel. Flissigkeiten wie
Wasser und Ol. Kann zu Feuer oder Verletzungen flhren.
Verwenden Sie das Gerat nicht mit verstopfter
Saugéffnung, Lufteinlasséffnung oder Abluftéffnung.
Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn die Saugdéffnung
oder der Geblaseanschluss blockiert ist.

Vermeiden Sie ein Umwerfen des Gerats und
verwenden Sie es nicht auf der Seite liegend. Kann zu
Stromschlagen oder Defekten fiihren.

Laden Sie die Batterie bei einer Temperatur von
0°C-40°C auf. Eine Temperatur unter 0°C fiihrt zu einem
Uberladen, was gefahrlich ist. Die Batterie kann bei einer
Temperatur Uber 40°C nicht aufgeladen werden. Die
beste Temperatur zum Aufladen liegt bei 20°C-25°C.
Das Ladegerét ist nicht fur Dauerbetrieb konzipiert.
Nach Beendigung eines Ladevorgangs das Ladegerat
ca. 15 Minuten ruhen lassen, bevor mit dem nachsten
Ladevorgang begonnen wird.

Lassen Sie keine Fremdkérper durch das Anschlussloch
des Akkus eindringen.

Niemals den Akku und das Ladegerét zerlegen.
Niemals den Akku kurzschlieBen. Ein KurzschlieBen des
Akkus verursacht hohe Stromstérken und Uberhitzung.
Das kann zu Verbrennungen und zu Schaden am Akku
fuhren.

Den Akku nicht ins Feuer werfen. Er kdénnte dabei
explodieren.

. Bringen Sie den Akku zu dem Geschéft, in dem Sie ihn
gekauft haben, sobald die Lebensdauer des Akkus zur
Neige geht. Den erschépften Akku nicht wegwerfen.

.Schieben Sie keine Gegenstdnde durch

Beluftungsschlitze des Ladegeréts.
Wenn Metallobjekte oder entziindliche Gegenstande
durch die Beluftungsschlitze des Ladegeréts eindringen,
kann dies zu elektrischen Schlagen fihren oder das
Ladegerat beschadigen.

. Bei kontinuierlicher Verwendung dieses Gerates kann
sich das Gerét Uberhitzen und des Motor und der
Schalter kénnen beschédigt werden. Deshalb sollten Sie
dem Werkzeug eine Pause génnen, wenn das Gehéuse
heif3 wird.

. Achten Sie darauf, dass der Akku fest angebracht ist.
Bei lockerem Sitz kénnte er sich I6sen und einen Unfall
verursachen.

[o)eXe)

die



14. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn das Werkzeug
oder die Akkuanschlisse (Akkuhalterung) verformt sind.
Wenn der Akku eingesetzt wird, kann es zu einem
Kurzschluss kommen, der zu Rauchentwicklung oder
Entziindung flhren kann.

Halten Sie die Anschliisse am Werkzeug (Akkuhalterung)
frei von Spanen und Staub.

Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass sich keine
Spane und kein Staub im Bereich der Anschlisse
angesammelt haben.

Versuchen Sie wahrend des Einsatzes zu vermeiden,
dass Spéne oder Staub vom Werkzeug auf den Akku
fallen.

Lassen Sie das Werkzeug in einer Arbeitspause oder
nach dem Einsatz nicht in einem Bereich liegen, in dem
es herabfallenden Spénen oder Staub ausgesetzt sein
kann.

Das kénnte einen Kurzschluss verursachen, der zu
Rauchentwicklung oder Entziindung fihren kann.
Verwenden Sie das Werkzeug und den Akku immer bei
Temperaturen zwischen -5°C und 40°C.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-lonen-Akkus zu

verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen

der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Fallen 1 bis 3 kann bei der

Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst

wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt sondern

das Resultat der Schutzfunktion.

1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht

ausreicht, schaltet der Motor ab.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend

auf.

Wenn das Werkzeug Uberlastet ist, kann es zum

Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem

Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie

die Ursache der Uberlastung. Danach kénnen Sie das

Werkzeug wieder verwenden. .

Kommt es wéhrend des Betriebs zu einer Uberhitzung der

Batterie, wird das Gerat unter Umstanden angehalten.

Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen

Sie die Batterie abklhlen. Danach kdénnen Sie das

Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.

WARNUNG

Zur Vermeidung eines Auslaufens der Batterie, Erwarmung,

Rauchentwicklung, Explosionen und vorzeitiger Zindung

beachten Sie bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

1. Stellen Sie sicher, dass sich keine Spane und Staub auf
der Batterie ansammeln.

15.

16.

mehr

O Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spane
und Staub auf die Batterie fallen.
O Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spéne, die

wahrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht auf der Batterie ansammeln.
Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an
denen Staub oder Spane anfallen.
O Vor dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher
Staub und Spane zu entfernen. Weiterhin ist zu
berlcksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit
Metallteilen (Schrauben, Nagel, usw.) gelagert werden
darf.
Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen die Batterie, werfen Sie
diese nicht, und vermeiden Sie schwere StoBe.

Deutsch

Beschadigte oder verformte Batterien dirfen nicht weiter
verwendet werden.

Verwenden Sie die Batterie nur fir den angegebenen
Zweck.

Falls die Batterie nach Verstreichen der angegebenen
Ladezeit nicht vollstéandig aufgeladen ist, brechen Sie
den Ladevorgang unverzlglich ab.

Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,
oder einem Hochdruckbehalter auftritt.

Halten Sie die Batterie sofort von offenen Flammen fern,
wenn Sie ein Leck oder Ublen Geruch feststellen.
Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen
starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

Werden ein Leck, ubler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
Anomalitdten wéahrend der Verwendung, des Aufladens
oder der Lagerung festgestellt, entfernen Sie die Batterie
unverzuglich vom Werkzeug oder vom Ladegerat und
beenden Sie die Verwendung.

. Tauchen Sie den Akku nicht ins Wasser und lassen
Sie keine Flissigkeiten ins Innere gelangen. Leitfahige
Flussigkeiten, wie z. B. Wasser, kénnen Schéaden
verursachen, die zu einem Brand oder einer Explosion
fuhren. Lagern Sie lhren Akku an einem kihlen,
trockenen Ort, fern von brennbaren und entziindlichen
Gegenstanden. Korrosive Gase in der Atmosphére
mussen gemieden werden.

. Setzen Sie die Schalttafel nicht starken Erschitterungen
aus oder beschadigen sie. Dies kann zu Stérungen
fuhren.

RSICHT

Tritt die auslaufende Flissigkeit in Kontakt mit lhren
Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie
mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie
unverziglich einen Arzt auf.

Ohne  sachgeméBe Behandlung
Augenverletzungen auftreten.

Wenn die ausgelaufene Flissigkeit auf Haut oder
Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziiglich mit
sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

Beim Auftreten von Rost, Ublem Geruch, Erwérmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstigen
Anomalitdten wéhrend der ersten Verwendung der
Batterie, ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen
Sie die Batterie zum Handler oder Verkaufer zurtick.

VO
1.

kénnen

WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkérper in das Gehéuse einer
Lithiumionenbatterie eindringt, kann sie kurzgeschlossen
und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern
einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen
Trimmer, N&gel und Drahte wie etwa Eisen- und
Kupferdrahte.

Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher
in die Batteriehille zum Lagern so weit ein, dass der
Ventilator nicht sichtbar ist.

O
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BEZUGLICH DES TRANSPORTS VON SYMBOLE
LITHIUM-IONEN-BATTERIEN

Beim Transport von Lithium-lonen-Batterien beachten Sie
bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.
WARNUNG
Weisen Sie die Transportfirma darauf hin, dass ein Paket
eine Lithium-lonen-Batterie enthalt, informieren Sie das
Unternehmen Uber ihre Leistungsabgabe und befolgen
Sie die Anweisungen der Transportfirma, wenn Sie den
Transport in die Wege leiten.
O Lithium-lonen-Batterien, die eine Leistungsabgabe von
100 Wh Uberschreiten, werden in der Einstufung des
Frachtguts als Gefahrgiiter angesehen und erfordern
spezielle Anwendungsverfahren.

Far

den Transport Uber

Stra3en

mussen die

internationalen Gesetze und die Regeln und Vorschriften
des Bestimmungslands eingehalten werden.

Leistungsabgabe

L[] wh

2- bis 3-stellige Nummer

BEZEICHNUNG DER TEILE
(Abb. 1-Abb. 10)

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine

verwendet. Achten Sie darauf,

diese vor der

Verwendung zu verstehen.

@

RP18DA/RP18DLA:
Akku Nass-/Trocken Sauger

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

©
3]
hi¢

Nur fir EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmdll!

Geman der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht
mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederververtung zugefiihrt werden.

Gleichstrom

<{I

Nennspannung

WARNUNG! Der Nass-/Trocken-Sauger kann
geféhrlichen Staub enthalten.

= |

Staubklasse L (leicht). Der Nass-/Trocken-
Sauger ist in der Lage, Staub der Klasse L
aufzusaugen. Befolgen Sie die Vorschriften

@ | Tank @ | Fugendise = | Ihres Landes zu Stauben, Gesundheit und
® | Klemme @® | Saugsfnung Sicherheit am Arbeitsplatz.
Ose fiir den m ;
® | Flexschlauch a9 Schultergurt Einschalten ON
@ | Akku @0 | Typenschild I Stufe | (Eco): Mittlere Saugleistung
® | Akkuabdeckung @ | Riegel Il | stufe Il (Boost): Hohe Saugleistung
Knopf fur die
© | Axkuabdeckung @ | Kontrolllampe @ Ausschalten OFF
@ | Schalter @ | Kreuzschlitzschrauben
® | Tragegriff @ | Staubbeutel % Trennen Sie die Batterie ab
@ |Duse @ | Filter 2
Taste zur . Stufe Il (Boost): Hohe Saugleistung
@0 |Filterabreinigung @ | Filterhalterung
“Pi Clean” (PC
ressClean” (PC) u Stufe | (Eco): Mittlere Saugleistung
@ | Schultergurt @ |Filterschraube
x Elektroden aus WARNUNG
@ | Verlangerungsstangen| @ rostireiem Stahl A
Schalter der
@ | Blasoff nung @ | Ladestand-
Kontrollanzeige
. Akkustand-
| Zubehorablage Y Kontrollanzeigelampe
@ | Oberteil @ | Anzeigefeld
@ | Breite Diise



Akku

Leuchtet;
Es verbleiben noch mehr als 75% der
Akkuladung.

oooe

Leuchtet;

0aeo Es verbleiben noch 50%-75% der Akkuladung.

Leuchtet;

0800 Es verbleiben noch 25%-50% der Akkuladung.

Leuchtet;
Es verbleiben noch weniger als 25% der
Akkuladung.

Blinkt;
Der Akku ist fast leer. Laden Sie den Akku so
schnell wie méglich wieder auf.

Blinkt;

Die Ausgabe wurde wegen hoher Temperatur
unterbrochen. Entfernen Sie den Akku aus dem
Werkzeug und lassen Sie ihn vollstandig
abkuhlen.

Blinkt;

Die Ausgabe wurde wegen einer Stérung oder
Fehlfunktion unterbrochen. Das Problem kann
durch den Akku verursacht worden sein, bitte

wenden Sie sich an lhren Handler.

STANDARDZUBEHOR

Zusétzlich zum Hauptgerat (1 Gerat) enthalt die Packung
das auf Seite 216 aufgelistete Zubehor.

Das Standardzubehér kann ohne
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.

ANWENDUNGSGEBIETE

O Aufsaugen von Staub, festen Materialien, mit Ausnahme
von Materialien, die heiBer als 60°C sind
O Saugen von Flissigkeiten

vorherige

Deutsch

TECHNISCHE DATEN

1. Elektrowerkzeug

Elomont Modell|  pp1gpa | RP18DLA
Nennspannung 18V
Motor Gleichstrommotor
Staubklasse = Klasse L
Filtertyp HEPA EPA
Anwendung Nass und trocken
Saugleis- Boost (II) 80 W 90w
tung Eco (1) 35 W 40W

. | Boost (Il) 26 min (BSL36B18)
Betriebszeit

Eco (I) 44,5 min (BSL36B18)
Max. Saugleistung*1 11 kPa
Max. Saugleistung*2 12 kPa
Max. Luftstrdmung*1 1,8 m3/min | 1,9 m3/min
Max. Luftstrdmung*2 2,1 m3/min
Flex- Durchmesser 30 mm
schlauch Lange 0,5-2,5m
Schutzklasse IPX4
Details-Tank 6L
Details-Trocken 51L
Details-Nass 35L
FUr dieses Werkzeug Multivolt-Akku,
verflgbarer Akku Serie BSL18
?;T?Sf‘ﬁn)ge” 210 mm x 330 mm x 393 mm
Gewicht*3 5,1 kg (BSL36B18)
*1 am Schlauch
*2 am Motor

*3 GemaB EPTA-Verfahren 01/2014
2. Akku (separat erhaltlich)

Modell Spannung Akkuladestand
BSL36B18 36V /18 V* 4,0/8,0 Ah*
* Das Werkzeug selbst schaltet automatisch um.
AUSPACKEN

O Packen Sie das Elektrogerat vorsichtig aus.
O Nehmen Sie das Zubehér im Tank vor der Arbeit heraus.
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LADEN

Laden Sie vor dem Gebrauch des Elektrowerkzeugs den
Akku wie folgt auf.

<UC18YFSL (separat erhéltlich)>
1.

—

Stecken Sie den Netzstecker des Ladegerits in eine
Steckdose.

Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
eingesteckt wird, blinkt die Anzeigelampe rot. (Siehe
Tabelle 1)

Legen Sie den Akku in das Ladegerit ein.

Schieben Sie den Akku wie in der Abb. 3 (auf Seite 2).
Laden

Beim Einlegen eines Akkus in das Ladegerat wird der
Ladevorgang begonnen und die Kontrolllampe leuchtet
bestéandig rot.

Wenn die Batterie voll aufgeladen ist, blinkt die
Kontrolllampe rot. (Siehe Tabelle 1)
Kontrolllampen-Anzeige

Die Anzeigen der Kontrollampe entsprechend dem
Zustand des Ladegerates oder Akkus sind in der
Tabelle 1 angegeben.

Tabelle 1: Anzeigen der Kontrolllampe

EIN/AUS in Intervallen von 0,5 s
] | |

Vor dem Laden *1 oder
Laden abgeschlossen

Leuchtet bestandig

Beim Laden

Leuchtet fur 1 s in Intervallen
von0,5s
|

Wegen Uberhitzung

E— | 2ngehalten *2

EIN/AUS in Intervallen von 0,1 s

Laden nicht méglich *3

n
| ]

EEEEEENEEEENEERN
HINWEIS
*1 Wenn die rote Lampe auch nach dem AnschlieBen des

*2

*3

Ladegerats weiter blinkt, Gberprifen Sie, ob der Akku
richtig eingesetzt ist.

AKkku Uberhitzt. Laden nicht méglich.

Obwohl der Ladevorgang beginnt, sobald der Akku
abgekdhlt ist, auch wenn er an Ort und Stelle verbleibt,
ist es am besten, den Akku herauszunehmen und ihn an
einem schattigen, gut belufteten Ort abkihlen zu lassen,
bevor er aufgeladen wird.

Betriebsstérung im Akku oder im Ladegeréat

Setzen Sie den Akku vollstandig ein.

Vergewissern Sie sich, dass keine Fremdkorper
an der Akkuhalterung oder an den Polen haften.
Wenn keine Fremdkérper vorhanden sind, liegt
wahrscheinlich eine Fehlfunktion des Akkus oder
Ladegeréts vor. Die Teile von einem autorisierten
Kundendienst priifen lassen.

Wenn die Kontrolllampe nicht rot blinkt, obwohl das
Stromkabel an der Stromquelle eingesteckt ist, bedeutet
das, dass moglicherweise der Schutzstromkreis des
Ladegeréts aktiviert wurde.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und stecken
Sie ihn nach etwa 5 Minuten wieder ein.  Blinkt dann
die Kontrolllampe immer noch nicht, bringen Sie das
Ladegerat bitte zu einem autorisierten Servicezentrum
von HiKOKI.

Wenn das Ladegerat stéandig in Betrieb war, wird es
heiB, das stellt eine Ursache fir Ausfalle dar. Sobald
der Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie das
Ladegeréat vor dem néchsten Ladevorgang 5 Minuten
ruhen.

(2) Bezuglich der Temperaturen und der Ladezeit des

Akkus (Siehe Tabelle 2)
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Tabelle 2
Modell UC18YFSL
Akkutyp Li-ion
Ladespannung 14,4-18V
Temperaturen, bei denen der o_ENO
Akku geladen werden kann 0°C-50°C
1,5 Ah 22 min
2,0 Ah 30 min
Ladezeit fur 2,5 Ah 35 min
Batteriekapazitét, .
ungefahr (bei 3,0An 45 min
20°C) 4,0 Ah 60 min
5,0 Ah 75 min
6,0 Ah 90 min
1,5 Ah .
Ladezeit fiir (x 2 Einheit) 45 min
Kapazitat des
Mehrspannungs (x S’Eiﬁr?eit) 75 min
akkus, ungefahr
(bei 20°C) 4,0 Ah .
(x 2 Einheit) 120 min
Anzahl an Akkuzellen 4-10
Gewicht 0,5 kg
HINWEIS

O Die Aufladezeit kann je nach Umgebungstemperatur

und Spannung der Stromquelle unterschiedlich sein.
O Wenn der Ladevorgang lange dauert
Umgebungstemperaturen lénger.
Akku an einem warmen Ort auf (z. B.
Innenraum).
Blockieren Sie die Luftungséffnung nicht.

Andernfalls Giberhitzt sich das Innere des Gerats und

die Leistung des Ladegeréts nimmt ab.

Reparatur.

4. Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegerats aus der

Steckdose.

5. Halten Sie das Ladegerat fest und ziehen Sie den

Akku heraus.
HINWEIS

Ziehen Sie den Akku nach der Benutzung des
Ladegeréts unbedingt aus diesem heraus und bewahren

Sie ihn dann auf.

Zum elektrischen Entladen im Falle von neuen

Akkus, usw.

Der Ladevorgang dauert bei extrem niedrigen
Laden Sie den
in einem

Wenn das Kuhlgeblése nicht funktioniert, Wenden
Sie sichan ein HIKOKI-Kundendienstzentrumzwecks

Da die internen chemischen Substanzen von neuen
und langer nicht verwendeten Akkus nicht aktiviert
sind, ist die elektrische Entladezeit mdglicherweise
bei der ersten und zweiten Verwendung kurz. Dies ist
eine vorubergehende Erscheinung und die normale
Entladezeit wird wiederhergestellt, wenn der Akku 2-3
Mal aufgeladen wurde.



| Verlangerung der Lebensdauer der Akkus.

(1) Laden Sie die Akkus auf, bevor sie komplett
entladen sind. Wenn Sie merken, dass die Leistung
des Werkzeugs schwécher wird, stoppen Sie die
Verwendung des Werkzeugs und laden Sie den Akku
auf. Wenn Sie das Werkzeug weiter verwenden und
die elektrische Spannung erschépfen, kann der Akku
beschadigt werden und seine Lebensspanne wird
kirzer.

(2) Vermeiden Sie das Aufladen bei hohen Temperaturen.
Gebrauch heif3. Wird eine solcher Akku unmittelbar nach
dem Gebrauch aufgeladen, zersetzen sich die internen
chemischen Substanzen und die Lebensspanne des
Akkus verkirzt sich. Lassen Sie den Akku liegen und
laden Sie ihn erst auf, nachdem er eine Weile abgekiihit

ist.

EINSETZEN UND BETRIEB
Aktion Abbildung | Seite

Herausnehmen und Einlegen des 2 2
Akkus
Laden 3 2
Ladestand-Kontrollleuchte 10 4
Auswahl von Zubehéren — 217

VOR INBETRIEBNAHME

WARNUNG
Stellen Sie sicher, dass Sie den Schalter ausschalten
und die Batterie trennen.
Anbringen der Zubehorablage (Abb. 4)
Die Halterung und die beiden Kreuzschlitzschrauben
befinden sich im Tank.
Befestigen Sie die Halterung mit den Schrauben am
Sauggehéause.
2 Verwenden Sie einen Staubbeutel (Abb. 5)
(1) Schalten Sie das Gerat aus und 6ffnen Sie die Klemmen.
Entfernen Sie das Oberteil des Geréts vom Tank.
(2) Setzen Sie einen Staubbeutel in den Tank ein.
Setzen Sie das Oberteil wieder auf und schlieBen Sie die
Klemmen.
Entfernen Sie beim Nasssaugen den Staubbeutel.
3 Schultergurt (Abb. 6)
Haken Sie den Schultergurt bei Bedarf in die beiden
Osen links und rechts am Gerét ein. Regulieren Sie den
Schultergurt auf die gewiinschte Lange.

Tragen:

WARNUNG
Das Gerat darf nur mit dem mitgelieferten Schultergurt
getragen werden.
Das Gerat darf NICHT mit dem Schultergurt um lhren
Hals getragen werden.

DAS GERAT

1 Ein-/Ausschalten (Abb. 7)

Schalten Sie das Geréat mit dem Schalter Ein/Aus.

Stufe Il: Hohe Saugleistung

empfohlen fiir Oberflachen mit Profil, wie etwa
Teppiche

Stufe I: mittlere Saugleistung

empfohlen fir glatte Oberflachen

Stufe 0: Aus
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2 PressClean (Abb. 8)

Reinigung des Filters mit einem starken Luftstrom:

Stellen Sie den Schalter auf Stellung Il, decken Sie die Duse
oder die Saug6ffnung mit der Hand ab und driicken Sie die
Taste mehrere Male (mindestens 3-mal).

BENUTZUNG

1 Dieses Gerat ist fir trockene und
Anwendungen geeignet
Das Gerat darf nicht eingeschaltet werden, wenn der Filter

nicht eingesetzt ist.

nasse

Nasssaugen
O Entfernen Sie beim Nasssaugen den Staubbeutel.
O Das Gerat schaltet sich automatisch aus, wenn der
maximale Wasserstand erreicht ist.
WARNUNG
Das Gerat wird nicht ausgeschaltet, wenn der Tank
voll mit nicht leitenden Flissigkeiten ist (wie z. B.
Bohremulsionen, Ole und Fette).
Der Fullstand muss dauernd uberwacht und der Tank
sofort entleert werden.
HINWEIS
O Wenn Wasser schnell angesaugt wird, kann weniger
Wasser angesaugt werden als beim langsamen
Ansaugen.
Der Filter wird beim Ansaugen von Wasser nass.
Stellen Sie sicher, dass genligend Zeit zum Trocknen
vorhanden ist und alle Bauteile durchgetrocknet sind,
bevor das Gerat zum trockenen Staubsaugen verwendet
wird.
Wenn die Wasserabschaltung nicht funktioniert und
Flussigkeit in den Motor gesaugt wird und Wasser aus
dem Gerat austritt, halten Sie das Gerat an. Lassen Sie
das Gerat ausreichend trocknen.

O

Nach dem Nasssaugen: Reinigen Sie den Filter nach dem
vollstandigen Trocknen mit dem Filterreinigungselement.
Sollten die Elektroden aus rostfreiem Stahl verunreinigt
sein, sind diese mit einer Stahlblrste zu sdubern. Reinigen
Sie den Tank mit einem feuchten Tuch und lassen Sie ihn
trocknen.

Trockensaugen

Saugen Sie nur, wenn Filter, Gerat und Zubehdr trocken
sind. Im feuchten Zustand kann Staub haften bleiben und
verkrusten.

Fir das Trockensaugen wird die Verwendung von
Staubbeuteln empfohlen.

Verwendung als Geblase
Stecken Sei den Schlauch fiir den Betrieb in die Blaséffnung
ein.
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2 Transport

Verstauen Sie den Schlauch am Gehause.

Das Oberteil muss dicht mit dem Tank verbunden sein -
priifen Sie, ob die Klemmen geschlossen sind.

Stellen Sie den Schalter auf die Stellung “0”. (Abb. 7)

3 Verwendung von Zubehér

Wenn Sie die breiten Dlsen und/oder das Rohr verwenden,
empfehlen wir, die Dise zwischen dem Flexschlauch und
den verwendeten breiten Dlisen/den Verlangerungsstangen
zu befestigen.

REINIGUNG

1 Allgemeine Reinigungshinweise

WARNUNG
Stellen Sie das Gerdt ab und entfernen Sie den
Akkupack.

Reinigen Sie den Tank und das Zubehdér mit Wasser.
Oberteil mit feuchtem Tuch abwischen.

VORSICHT
Dieses Gerat enthalt gesundheitsschadlichen Staub.
Entleerungs- und Wartungsarbeiten (einschlieBlich
Entsorgung der Staubauffangbehélter) dirfen nur
von qualifizierten Fachleuten ausgefiihrt werden, die
geeignete Schutzkleidung und -ausrlstung tragen.

Tank leeren

WARNUNG
Bei Staubklasse L nur zuldssig bei Stauben mit
Arbeitsplatzgrenzwerten > 1mg/m3.

(1) Stellen Sie den Schalter auf die Stellung “0”.

(2) Entfernen Sie den Akku.

(3) Offnen Sie die Klemmen. Entfernen Sie das Oberteil des
Gerats vom Tank.

(4) Kippen Sie den Tank heraus.

Entsorgung des Staubbeutels

(1) Stellen Sie den Schalter auf die Stellung “0”.

(2) Entfernen Sie den Akku.

(3) Offnen Sie die Klemmen. Entfernen Sie das Oberteil des
Gerats vom Tank.

(4) Nehmen Sie den Staubbeutel vorsichtig heraus.

(5) Bei dem Umgang und der Entsorgung von Staub ist
Vorsicht geboten!

(6) Sauggut geméaB den gesetzlichen Bestimmungen
entsorgen.

Reinigen Sie den Filter mit PressClean (Abb. 8)
Reinigen Sie den Filter gemaB “2 PressClean” von “DAS
GERAT”

Relnlgen Sie den Filter von Hand (Abb. 9)

Entfernen Sie den Filter gemaB “2. Austausch des
Filters” in “WARTUNG UND INSPEKTION”

Klopfen Sie gelegentlich auf den Filter, um
angesammelten Staub zu entfernen. Bei starker
Verschmutzung kann der Filter mit Wasser und einer
weichen Biirste gereinigt werden.

AnschlieBend gut trocknen lassen.
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WARTUNG UND INSPEKTION
WARNUNG

O Schalten Sie bei Inspektions- und Wartungsarbeiten
unbedingt den Schalter aus und trennen Sie die Batterie.

O Fuhren Sie Arbeiten nicht mit nassen Handen durch.
Dies kann Stromschléage oder Verletzungen zur Folge
haben.

1. Allgemeine Anweisungen

Reinigen Sie das Gerat (siehe “REINIGUNG”).
WARNUNG
Zur Wartung durch den Benutzer muss der Nass-/Trocken-
Sauger so weit wie moglich auseinandergenommen,
gereinigt und gewartet werden, ohne das Wartungspersonal
oder andere Personen zu gefahrden.

Vorbeugende MaBnahmen

Geeignete vorbeugende MaBnahmen sind: Reinigung des

Gerats vor der Zerlegung; lokale, gefilterte Fremdbeluftung

bei der Zerlegung des Nass-/Trocken-Saugers; Reinigung

des Wartungsbereichs und geeignete persoénliche

Schutzkleidung und Schutzausristung.

Bei der Durchflihrung von Wartungs- oder Reparaturarbeiten

mussen alle verunreinigten Gegenstande, die nicht zufrieden

stellend gereinigt werden kénnen, entsorgt werden. Solche

Gegenstdnde missen in undurchléssigen Beuteln in

Ubereinstimmung mit den gultigen Bestimmungen fir die

Beseitigung solchen Abfalls entsorgt werden.

2. Austausch des Filters

(1) Reinigen Sie den Filter vor dem Austausch erneut
(“2 PressClean” in “DAS GERAT”)

(2) Stellen Sie den Schalter auf die Stellung “0”.

Entfernen Sie den Akku.

(3) Offnen Sie die Klemmen. Entfernen Sie das Oberteil des
Geréats vom Tank.

(4) Losen Sie die Schrauben an der Unterseite des Oberteils
(siehe Abb. 9), so dass der Filter und die Filterhalterung
abgenommen werden kénnen.

(5) VerschlieBen Sie den entfernten Filter sofort in einem
staubdichten Kunststoffbeutel und entsorgen Sie ihn
geman den Vorschriften.

(6) Setzen Sie einen neuen Filter in den Filterhalter ein und
befestigen Sie ihn mit der Schraube wieder im Sauger.

3. Inspektion der Befestigungsschrauben
Inspizieren Sie regelméaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte eine der Schrauben locker werden, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kdnnte
das zu ernsthaften Gefahren fiihren.

4. Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das “Herzstiick” des
Elektrowerkzeugs.
Wenden Sie die gebotene Sorgfalt auf, um
sicherzustellen, dass die Wicklung nicht beschédigt und/
oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.

5. Priifen der Anschliisse (Werkzeug und Akku)

Uberpriifen Sie die Anschlisse, um sicherzustellen,
dass sich keine Spéne und kein Staub angesammelt
haben.
Prifen Sie das bei Gelegenheit vor, wéhrend und nach
dem Betrieb.
VORSICHT
Entfernen Sie die Spane und den Staub, die sich an den
Anschlussen angesammelt haben.
Andernfalls kénnen Funktionsstérungen auftreten.
Uberpriifen auf Staubablagerungen
Staub lasst sich mithilfe eines weichen Tuchs oder
eines mit Seifenwasser befeuchteten Tuchs entfernen.
Verwenden Sie keine Bleichmittel, Chlor, Benzin oder
Verdlinner, da diese den Kunststoff beschédigen kénnen.



7. Lagerung
Das Elektrowerkzeug und den Akku an einem Ort mit
einer Temperatur von unter 40°C und aufBerhalb der
Reichweite von Kindern lagern.

HINWEIS
Aufbewahren von Lithiumionenbatterien
Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.
Das Lagern der Akkus Uber langere Zeit (3 Monate oder
mehr) mit einem niedrigen Ladestand kann zu einer
Leistungsminderung fiihren, welche die Nutzungszeit
der Akkus deutlich verkirzt oder mit sich bringt, dass die
Akkus keine Ladung mehr halten kénnen.
Eine deutliche Verkiirzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis finfmaliges
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.
Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen missen
die Sicherheitsvorschriften und Normen beachtet werden.

Wichtiger Hinweis zu den Batterien fiir Akku-Geréte
von HiKOKI

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalbatterien. Wir kénnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerdtes nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Batterien
verwendet werden, oder wenn die Batterie zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewahren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schéden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
VerschleiB3 zuriickzufihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen
mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKIl autorisiertes
Servicezentrum.

Information Uber Betriebslérm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60335-
2-69 bestimmt und in Ubereinstimmung mit 1SO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 84 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 73 dB (A)
Messunsicherheit K: 2 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

Deutsch

STORUNGSBESEITIGUNG

Nachlassen der Saugleistung:

Beachten Sie die Hinweise im REINIGUNG.

Ist der Filter verschmutzt? - reinigen.

Staubbeutel voll? - austauschen.

Tank voll? - leeren.

Duse, Rohre oder Schlauch verstopft?- reinigen.

Ist die Batterie schwach? Batterie aufladen/
austauschen.

Gerat lauft nicht an:

¢ |st die Batterie leer? - Batterie aufladen/austauschen.
Wasserstandserkennung aktiv - Entleeren Sie den Tank,
stellen Sie den Schalter auf “0” und starten Sie den
Sauger wieder auf Stufe “I” oder “II”.

Am Auslass treten Partikel aus:

e st der Filter defekt? - Prifen Sie den Filter und
tauschen Sie ihn ggf. aus (“2. Austausch des Filters” in
“WARTUNG UND INSPEKTION”).

Das Geriét hat sich selbststéndig ausgeschaltet:
Ursachen und Abihilfe:

Batterie fast leer: (die Elektronik verhindert, dass sich
die Batterie vollstandig entladt und verhindert Schaden).
Wenn die Kapazitdtsanzeige nach dem Driicken der
Akkutaste blinkt, um die Akkukapazitat anzuzeigen, ist
der Akku fast leer und muss aufgeladen werden.

Akku ist nicht richtig eingesetzt: Uberprifen und
korrigieren.

Lange kontinuierliche Uberbelastung des Geréts
aktiviert die Temperaturabschaltung.

Lassen Sie das Geréat oder den Akku abkuhlen.
Wasserstandserkennung aktiv - Entleeren Sie den Tank,
stellen Sie den Schalter auf “0” und starten Sie den
Sauger wieder auf Stufe “I” oder “II”.
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UTILISATION CONFORME A LUSAGE 2. A

L'aspirateur convient pour l'aspiration de la poussiere,
des matériaux solides, a I'exception des matériaux dont la
température est supérieure a 60 °C.

Laspirateur est adapté a I'aspiration de liquides.

Cette machine n'est pas destinée a étre utilisée par des
personnes (y compris des enfants) ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque
d’expérience et de connaissances.

Veuillez respecter les dispositions spécifiques au pays, ainsi
que les indications du fabricant des matériaux.

Ce produit convient a un usage professionnel, par exemple
dans les hotels, les écoles, les hopitaux, les usines, les
magasins et les bureaux.

Il estinterdit d’aspirer des poussiéres contenant de 'amiante.
Il est interdit d’aspirer des poussiéres inflammables.

Il est interdit d’aspirer des solvants inflammables ou
explosifs, des matiéres imprégnées de solvants, des
poussieres explosives, des solutions ou des matieres dont
la température est supérieure a 60 °C.

Cela risque de provoquer une explosion et un incendie !
L’appareil ne doit pas étre utilisé a proximité de gaz et de
substances inflammables.

L’utilisateur est entiérement responsable de tous les
dommages résultant d’une utilisation non conforme.

Il est impératif de respecter les consignes générales de
prévention contre les accidents ainsi que les consignes de
sécurité ci-jointes.

Laspirateur convient pour la séparation
LG ACRL] de poussiéres séches et
|4 Y - 4 ininflammables, de poussieres de bois

et de poussiéeres peu dangereuses dont
les valeurs limites sur le lieu de travail sont > 1 mg/m°.

HEPA FiLTER Laspirateur convient pour la séparation

de poussiéres séches etininflammables
et de poussieres de bois. Lefficacité de collecte du filtre
HEPA est de 99,95%.

CONSIGNES DE SECURITE
GENERALES

1. AAvant d’utiliser l'appareil,

lisez  attentivement et
entierement les consignes de
sécurité ainsi que le mode
d’emploi fournis. Conserver tous
les documents fournis et veiller
a les transmettre avec 'appareil.
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(Traduction des instructions d’origine)

Avant toute utilisation,
l'utilisateur doit recevoir les
informations, instructions et
formations nécessaires a
l'utilisation de l'appareil et des
substances pour lesquelles
appareil peut étre utilisé, ainsi
que les consignes de sécurité
concernant I'élimination du
matériel acheté.

CONSIGNES DE SECURITE
SPECIALES

1. APour votre propre protection
et pour la protection de votre

aspirateur, faites attention a
toutes les parties du texte qui
sont marquées de ce symbole !
Ne jamais laisser les enfants
utiliser 'appareil.
Les enfants doivent étre sous
surveillance, afin de garantir
guils ne jouent pas avec
lappareil.
ATTENTION ! Utiliser exclusive
ment les accessoires fournis
avec I'appareil ou indiqués dans
le mode d’emploi. Lutilisation
d’autres accessoires risque
d’affecter la sécurité.

Il est interdit d’exécuter d’autres

travaux que ceux décrits dans la

présente notice.

Nous déclinons toute

responsabilité pourles éventuels

dommages en cas d’utilisation
ou de réparation non conforme.

Ne pas mettre les appareils

et les accessoires en marche

lorsque :

- lappareil présente des
dommages visibles (félures/
cassures),

- La batterie est défectueuse,

o



- on soupconne la présence
d’un défaut invisible (apres
une chute).

Uniquement utiliser l'appareil
avec e batterie fermé. Maintenez
le couvercle de la batterie fermé,
méme lorsque la batterie n’est
pas insérée. Aprés avoir fermé
le couvercle de la batterie,
vérifiez que le meécanisme de
verrouillage du couvercle s’est
enclenché.

Ne pas diriger la buse, le flexible

ou le tube vers des personnes

ou des animaux.

Ne jamais monter ni s’asseoir

sur appareil.
10.Toujours poser le flexible de
maniére a ce que personne ne
risque de trébucher dessus.

11.Ne pas laisser I'appareil sans
surveillance.

12.Laspirateur ne doit pas étre

utilisé ni stocké a I'extérieur.
13.IMPORTANT - Cet appareil ne
doit étre utilisé et stocké qu’a
Pintérieur.
14.Les acides, I'acétone et les
solvants peuvent attaquer les
pieces de I'appareil.

15. Avant tout travail d’entretien,

de nettoyage et aprés
chaque utilisation, mettez
’appareil hors tension et retirez
la batterie.

16.Les nettoyeurs a vapeur et les

nettoyeurs a haute pression ne
doivent pas étre utilisés pour
nettoyer 'aspirateur.

9.
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17.Une contamination du moule
peut se produire si l'appareil
n’est pas nettoyé pendant une
période prolongée, en particulier
s’il est utilisé dans des zones
ou les aliments sont traités :
nettoyez et désinfectez toujours
aspirateur immédiatement
apres utilisation.

18.Ne jamais ouvrir l'appareil a
I’extérieur par temps de pluie ou
en cas d’orage.

19.Ne pas utiliser 'appareil lorsque
la température est trés basse
(<-5°C) ou tres élevée (> 40°C).

20.L’appareil ne doit pas étre utilisé
dans des locaux a atmospheéere
explosive.

21.Assurez-vous que I'aspirateur
est stable.

22.Si  lair d’évacuation est
rejeté dans la piéce, celle-
ci doit présenter un taux de
renouvellement de lair L
suffisant. Se reporter a la
réglementation nationale.

23.ATTENTION
Cet appareil contient des
poussieres toxiques. Les travaux
de vidage et de maintenance,
y compris I’élimination du bac
collecteur, doivent étre exécutés
par un personnel spécialisé
portant un eéquipement de
protection approprie.

24. \\ AVERTISSEMENT

danger général !

25.ATTENTION
Ne pas utiliser cet appareil avant
d’en avoir lu le mode d’emploi.

26.AVERTISSEMENT
Le personnel en charge
doit recevoir les instructions
appropriées sur I'utilisation de
cet aspirateur.
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27.AVERTISSEMENT
Si de la mousse ou du liquide
sort de [lappareil, mettez-le
immeédiatement hors tension.
28.ATTENTION

Les électrodes doivent étre
régulierement nettoyées et
contrblées afin de vérifier

la présence éventuelle de
dommages.

29.L’appareil convient a I’'aspiration
de  matériaux  légérement
toxiques. L’appareil ne convient
pas pour éliminer la poussiere
de bois dans I'air ambiant.

30.Les poussieres de matériaux
comme les peintures au plomb,
certaines essences de bois, les
minéraux et les métaux, peuvent
s’avérer toxiques. Toucher
ou inhaler ces poussiéres
peut entrainer des réactions
allergiques et/ou des maladies
respiratoires chez [utilisateur
ou les personnes se trouvant a
proximité. Certaines poussieres
provenant par exemple du chéne
ou du hétre sont considéréees
comme canceérigenes,
particulierement lorsqu’elles
sont associées a des adjuvants
de traitement du bois (chromate,
produit de protection du bois).
Plaque d’avertissement pour
machines de la classe de
poussieres L :

Plaque d’avertissement
machines avec filtre HEPA
HEPA FLTER

pour
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PRECAUTIONS POUR LUTILISATION
DE LASPIRATEUR A BATTERIE

Les précautions communes a l'aspirateur ont été décrites.
Pour I'aspirateur, suivez les précautions suivantes :
AVERTISSEMENT

1. Eviter d’aspirer ce qui suit avec I'appareil:

Les étincelles générées par le meulage ou la coupe de
métal.

Les objets a température élevée, comme une cigarette
allumée.

Les substances inflammables (essence, diluant,
benzéne, kéroséne, peinture, etc.), les substances
explosives  (nitroglycérine, etc.), les substances
combustibles (aluminium, zinc, magnésium, titane,
phosphore rouge, phosphore blanc, celluloid, etc.).

Les objets coupants, comme un clou et un rasoir.

Les copeaux de bois, le métal, la pierre, les fils, etc.

Les matériaux de solidification, comme le ciment en
poudre et le toner, et les poussieres fines conductibles,
comme la poudre de métal et la poudre de carbone.

Les liquides mousseux, comme I'huile, I'eau bouillante,
un produit chimique liquide et du détergent. Les liquides,
comme l'eau et l'huile. Il 'y a risque d’incendie ou de
blessure.

N’utilisez pas I'appareil avec son ouverture d’aspiration
ou son orifice de soufflage obstrué. La température
du moteur peut s’élever anormalement et causer des
problemes comme la déformation de piéces ou le
grillage du moteur.

Ne pas faire basculer 'appareil ou I'utiliser couché sur
le coté. Une électrocution ou des défaillances peuvent
s’ensuivre.

Chargez toujours la batterie a une température de 0°C
a 40°C. Une température inférieure a 0°C entrainera
unesurcharge dangereuse. La batterie ne peut pas
étrechargée a une température supérieure a 40°C.
Latempérature la plus appropriée pour la charge est de
20°C a 25°C.

N’utilisez pas le chargeur continuellement.

Quand une charge a été effectuée, laissez le chargeur au
repos pendant environ 15 minutes avant de commencer
la prochaine charge de batterie.

Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le
chargeur.

Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le
court-circuitage de la batterie provoquera un courant
électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de bralure ou de dégats a la batterie.

Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.

. Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

. Ne pas introduire d’objets dans les fentes d’aération du
chargeur.

L’insertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d’aération du chargeur
provoquera un risque d’électrocution ou endommagera

(0]
o]
(0]
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le chargeur.
12. Lorsque lappareil fonctionne longtemps sans
interruption, il risque de surchauffer, entrainant

des dommages du moteur et de linterrupteur. Par
conséquent, chaque fois que le boitier devient chaud,
laissez I'outil au repos pendant un moment.

. S’assurer que la batterie est solidement en place. Si elle
n’est pas bien placée, elle peut tomber et provoquer un
accident.



14. N'utilisez pas le produit si I'outil ou les bornes de la
batterie (fixation de la batterie) sont déformés.

Installer la batterie peut entrainer un court-circuit qui
pourrait provoquer des émissions de fumée ou un début
d’incendie.

Gardez les bornes de loutil (support de la batterie)
exemptes de copeaux et a la poussiére.

Avant toute utilisation, assurez-vous qu’aucun copeau
ou poussiére ne s’est accumulé sur la zone des bornes.
Pendant I'utilisation, essayez d’éviter que des copeaux
ou de la poussiére provenant de I'outil ne tombent sur la
batterie.

Lors de la suspension de I'opération ou aprés I'utilisation,
ne laissez pas l'outil dans un endroit ou il pourrait étre
exposé a des copeaux ou de la poussiere.

Le non-respect de cette consigne peut entrainer un
court-circuit qui pourrait provoquer des émissions de
fumée ou un début d’incendie.

Toujours utiliser 'outil et la batterie a des températures
comprises entre -5°C et 40°C.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d'une fonction de protection qui coupe
automatiquement 'alimentation.
Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible que
le moteur s’arréte lors de I'utilisation de ce produit, méme
si le commutateur est actionné. Il ne s’agit pas dun
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protection.
1. Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.
Dans ce cas de figure, charger immédiatement la batterie.

15.

16.

2. En cas de surcharge de l'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de l'outil et
éliminer les causes de la surcharge. Vous pouvez ensuite
recommencer a utiliser I'outil.

3. En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,

I'alimentation de la batterie peut se couper.
Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et la
laisser refroidir. Vous pouvez ensuite recommencer a
utiliser I'outil.
En outre, respecter la précaution et I'avertissement suivants.
AVERTISSEMENT
Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,
émission de fumée, explosion et inflammation, respecter
scrupuleusement les précautions suivantes :
1. Sassurer que les copeaux et la poussiére ne
s’accumulent pas sur la batterie.
Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la
poussiére ne tombent pas sur la batterie.
S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent
sur l'outil lors de la tache ne s’accumulent pas sur la
batterie.
Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.
Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et
la poussiére qui ont pu y adhérer et ne pas la ranger avec
des pieces métalliques (vis, clous, etc.).
Ne pas percer la batterie a I'aide d’un objet pointu tel
qu’un clou. Ne pas la frapper a l'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.
Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.
Ne pas utiliser la batterie a d’'autres fins que celle
spécifiée.
En cas d’échec du chargement d’'une batterie, méme
aprés un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

(¢]
o
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Ne pas exposer la batterie & des températures ou une
pression élevées (four a micro-ondes, séchoir, conteneur
sous haute pression).

Maintenir la batterie a 'écart de toute flamme en cas de
détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

Ne pas utiliser a proximité d’'une source puissante
d’électricité statique.

En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d'utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, 6ter immédiatement la batterie de
I'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
I'utiliser.

. N’immergez pas la batterie ou ne laissez aucun liquide
couler a l'intérieur. La pénétration de liquide conducteur,
tel que de I'eau, peut provoquer des dégats et entrainer
un incendie ou une explosion. Rangez la batterie dans
un endroit frais et sec, et a distance de tout objet
inflammable. Les atmosphéres a gaz corrosifs doivent
étre évitées.

.Ne pas faire subir de choc violent au panneau de
commande ni le casser. Cela peut provoquer des
défaillances.

ATTENTION

1. En cas de projection dans les yeux de liquide ayant fui
de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a 'eau
claire et contacter immédiatement un médecin.
EnI'absence de traitement, le liquide peut provoquer des
|ésions oculaires.

En cas de projection de liquide ayant fui de la batterie
sur la peau ou les vétements, rincer immeédiatement ces
derniers a I'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de
surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres
anomalies lors de la premiére utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniére et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s’introduisent dans
la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors
du stockage d’une batterie lithium-ion, veiller a suivre
scrupuleusement les instructions suivantes.

O Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.

Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
'outil ou insérer le couvercle de la batterie a fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur.

o
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A PROPOS DU TRANSPORT DE LA
BATTERIE LITHIUM-ION

Lors du transport d’une batterie lithium-ion, veuillez observer

les précautions suivantes.

AVERTISSEMENT

Informer la société de transport qu’un paquet contient une

batterie lithium-ion, informez la société de sa puissance de

sortie et suivez les instructions de la société de transport lors
de 'organisation du transport.

O Les batteries lithium-ion qui dépassent une puissance
de sortie de 100 Wh font partie de la classification
de transport des produits dangereux et nécessitent
I’application de procédures spéciales.

O Pour un transport vers I’étranger, vous devez vous
conformer aux lois internationales et aux normes et
réglementations en vigueur dans le pays de destination.

Puissance de sortie

L[] wh

Nombre de 2 a 3 chiffres

NOMS DES PIECES (Fig. 1-Fig. 10)

SYMBOLES

AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

RP18DA/RP18DLA: Aspirateur a batterie

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d'utilisation.

Moo Old

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a part
et étre soumis a un recyclage respectueux de
I'environnement.

Courant direct

<|I

Tension nominale

AVERTISSEMENT ! Laspirateur peut contenir
de la poussiére dangereuse.
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@ |cuve @ |Suceur plat " — -
- — Poussiéere de classe L (Iégére). Les aspirateurs
@ | Clip de fermeture Ouverture d’aspiration || sont capables d’aspirer des poussiéres de
: ) classe L.Suivre les réglementations de
® Tuyau flexible g‘gggﬁﬁgg Ixerune &= | votre pays relatives aux poussiéres et a
la santé et a la sécurité au travail.

@ | Batterie @) | Plaque d’identification
® | Couvercle de batterie | @) | Loquet m Bouton ON

Bouton du couvercle A Niveau | (Eco) : Puissance d’aspiration
® de la batterie @ | Lampe témoin I moyenne
@ Interrupteur @ | Vis a téte cruciforme " Niveau Il (Boost) : Puissance d’aspiration élevée
Poignée de transport @ | Sac a poussiére @ Bouton OFF

outon

© | Embout @ | Filtre

Touche pour le . .
@0 | nettoyage du filtre @ | Porte-filtre % Débrancher la batterie

“PressClean” (PC) 2
@ | Bandouliére @ | Vis du filtre . Niveau Il (Boost) : Puissance d’aspiration élevée

, . Electrodes en acier _
@ | Tubes dextension ® inoxydable 1 | Niveau | (Eco) : Puissance d’aspiration
L moyenne
Commutateur
@ | Port de soufflage @ | d'indicateur de A AVERTISSEMENT
batterie résiduelle

Rangement des Témoin indicateur de
accessoires Ky batterie résiduelle
@ | Partie supérieure @ | Panneau d’affichage
@ | Embout large
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SPECIFICATIONS
S’allume ; o .
D000 | La puissance résiduelle de la batterie est de 1. Outil électrique
plus de 75%. Modeéle
Sallume ; Article RP18DA RP18DLA
0000 | La puissance résiduelle de la batterie se situe ; ;
entre 50 ot 75%. Tension nominale 18V
Sallume - Moteur Moteur CC
0000 | La puissance résiduelle de la batterie se situe Classe de poussiére — Class L
O,
entre 25 et 50%. Type de filtre HEPA EPA
Sallume ; L )
0000 | La puissance résiduelle de la batterie est de Application Type humide et sec
moins de 25%. Taux de Boost (1) 80W 90w
Clignote ; tr’avail' . ;
\\/DDD La puissance résiduelle de la batterie est d’aspiration | Eco (1) s5W aow
m presque nulle. Rechargez la batterie le plus Temps Boost (Il) 26 min (BSL36B18)
rapidement possible. dutilisati - -
Clignote utilisation | Eco (1) 44,5 min (BSL36B18)
\D\D\’D’ /| Sortie su’spendue en raison d’'une température Dépression max.*1 11 kPa
it | élevée. Retirez la batterie de I'outil et laissez-la Dépression max.*2 12 kPa
refroidir complétement. p -
Clignote ; Débit d’air max.*1 1,8 m3/min | 1,9 m3/min
W, | Sortie interrompue en raison d’une défaillance Débit d’air max.*2 2,1 m3/min
0000 | ou un dysfonctionnement. Le probléme ne diame 20
"™ | provient peut-étre pas de la batterie ; veuillez Tuyau iametre mm
contacter votre revendeur. flexible longueur 0,5-2,5m
Classe de protection IPX4
ACCESSOIRES STANDARD Détails (réservoir) 6L
PR . ) Détails (poussiéres) 51L
Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les ———
accessoires répertoriés a la page 216. Détails (liquides) 35L
L . dard . 5 ch Batterie disponible pour Batterie multivolt,
pfésasizcessowes standard sont sujets a changement sans | ¢t outil Série BSL18
Dimensions (L x P x H) 210 mm x 330 mm x 393 mm
APPLICATIONS Poids*3 5,1 kg (BSL36B18)

O Aspiration de poussieres, de matériaux solides, a
’exception des matériaux dont la température est
supérieure a 60 °C

O Aspiration de liquides

*1 surle tuyau
*2 surle moteur

*3 Selon la procédure EPTA 01/2014
2. Batterie (vendue séparément)

Modele

Tension

Capacité de la batterie

BSL36B18

36V/18V*

4,0/8,0 Ah*

*

DEBALLAGE

Loutil lui-méme commute automatiquement.

O Déballez soigneusement I'outil électrique.
O Retirer les accessoires dans la cuve avant de travailler.

29




Francais

CHARGE

Avant d'utiliser I'outil électrique, charger la batterie comme
suit.

<UC18YFSL (vendu séparément)>
1.

Branchez le cordon d’alimentation du chargeur’a
une prise secteur.

Quand on raccorde la fi che du chargeur & une prise
murale, la lampe témoin clignote en rouge. (Voir le
Tableau 1)

2. Insérer la batterie dans le chargeur.
Insérez fermement la batterie dans le chargeur comme
illustré sur Fig. 3 (a la page 2).

3. Charge

—

Quand une batterie est insérée dans le chargeur, la
charge commence et la lampe témoin s’allume en rouge.
Quand la batterie est complétement chargée, la lampe
témoin clignote en rouge. (Voir le Tableau 1)

Pilot indication de lampe

Les indications de la lampe témoin sont indiquées dans
le Tableau 1, selon I'état du chargeur ou de la batterie
rechargeable.

Tableau 1: Indications de la lampe témoin

m@ﬁg:}g’gsg%li cdes Avant la charge *1 ou
[rom— [ — Charge terminée

S’allume sans interruption

Pendant la charge

S’allume pendant 1 sec. a des
intervalles de 0,5 sec.
]

Veille en surchauffe *2

MARCHE/ARRET & des
intervalles de 0,1 sec.
IEEEEEEEEEEEESR

Charge impossible *3

REMARQUE

*1

*2

*3

Si le témoin rouge continue a clignoter méme aprés que
le chargeur ait été branché, vérifiez que la batterie a été
complétement insérée.

Batterie en surchauffe. Impossible de charger.

Bien que la charge commence une fois que la batterie
a refroidi, méme si elle est laissée en place, la meilleure
pratique consiste a retirer la batterie et a la laisser
refroidir dans un endroit ombragé et bien aéré avant de
la charger.

Anomalie de la batterie ou du chargeur

Insérez complétement la batterie.

Vérifiez qu’il n’y a pas de corps étrangers collés au
support de la batterie ou aux bornes. En I'absence
de corps étrangers, il s’agit probablement d’un
dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur. Les
confier & un service d’entretien autorisé.

Si la lampe témoin ne clignote pas en rouge, méme avec
le cordon du chargeur branché sur I'alimentation, cela
indique que le circuit de protection du chargeur est peut-
étre activé.

Débrancher le cordon ou la fiche de lalimentation,
puis rétablir la connexion au bout de 5 minutes. Si cela
ne provoque toujours pas le clignotement en rouge de
la lampe témoin, apporter le chargeur dans un service
apres-vente HiKOKI agréé.

Si le chargeur de batterie a été utilisé en continu, une
surchauffe risque de se produire, ce qui peut provoquer
des dysfonctionnements. Une fois la charge terminée,
attendre 5 minutes avant la prochaine charge.

(2) Au sujet des températures et de la durée de charge de la

batterie (Voir le Tableau 2)
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Tableau 2
Modele UC18YFSL
Type de batterie Li-ion
Tension de charge 14,4-18V
Températures de recharge de o_ENO
la batterie 0°C-50°C
1,5 Ah 22 min
2,0 Ah 30 min
Durée de charge 2,5 Ah 35 min
selon la capacité :
de la batterie, 3,0Ah 45 min
environ (a 20°C) 4,0 Ah 60 min
5,0 Ah 75 min
6,0 Ah 90 min
1,5 Ah .
Durée de charge | (x 2 unités) 45 min
selon la capacité
de la batterie (x 22’53:;{;5) 75 min
multi-volt, environ
(a20°C) 4,0 Ah .
(x 2 unités) 120 min
Nombre de piles 4-10
Poids 0,5 kg
REMARQUE
O Le temps de recharge peut varier selon la température

O

4.
5.

ambiante et la tension de la source.

Si la charge prend du temps

La charge prendra plus de temps a des températures
ambiantes extrémement faibles. Chargez la batterie
dans un endroit chaud (comme a l'intérieur).
N’obstruez pas la bouche d’aération. Dans le cas
contraire, lintérieur surchauffera, réduisant les
performances du chargeur.

Si le ventilateur de refroidissement ne fonctionne
pas, contactez un centre de service aprés-vente
agréé HiKOKI pour les réparations.

Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur
de la prise secteur.

Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.

REMARQUE

Bien sortir la batterie du chargeur apres usage, et la
conserver.

En ce qui concerne la décharge de I'électricité
statique en cas de nouvelles piles, etc.

Comme les substances chimiques internes des
nouvelles batteries et des batteries qui n'ont pas été
utilisées pendant une longue période ne sont pas
activées, le courant de décharge risque d’étre trés faible
lorsqu’elles sont utilisées pour la premiére et la seconde
fois. Il s’agit d’'un phénoméne temporaire et le temps de
recharge normal est rétabli quand les batteries auront
été rechargées 2-3 fois.



| Comment prolonger la durée de vie des batteries |

(1) Recharger les batteries avant quelles ne soient
completement épuisées. Lorsque vous sentez que
la puissance de loutil faiblit, cessez de [I'utiliser et
rechargez la batterie. Si vous continuez a utiliser I'outil et
a épuiser le courant électrique, la batterie risque de subir
des dommages et sa durée de vie sera réduite.

Eviter d’effectuer la recharge a des températures
élevées. Une batterie rechargeable est chaude
immédiatement aprés son utilisation. Si une telle batterie
est rechargée immédiatement aprés utilisation, les
substances chimiques internes risquent de se détériorer
et la durée de vie de la batterie sera plus courte. Laisser
la batterie et la recharger une fois qu’elle a refroidi.

©

INSTALLATION
ETFONCTIONNEMENT

Action Figure Page
Retrait et insertion de la batterie 2 2
Charge 3 2
Témoin lumineux de puissance 10 4
batterie résiduelle
Sélection des accessoires - 217

AVANT LA MISE EN MARCHE

AVERTISSEMENT

Assurez-vous de désactiver le commutateur et de
débrancher la batterie.

Fixation du rangement des accessoires (Fig. 4)

Le support et deux vis & téte cruciforme se trouvent dans
la cuve.

Fixez le support au boitier de 'aspirateur a I'aide des vis.
Utilisez un sac a poussiére (Fig. 5)

Eteignez I'appareil et ouvrez les clips de fermeture.
Retirez la partie supérieure de I'appareil de la cuve.
Insérez un sac a poussiére dans la cuve.

Remettez la partie supérieure en place et fermez les
clips de fermeture.

Retirez le sac a poussiére pour I'aspiration de liquides.
3 Bandouliére (Fig.6)

Si nécessaire, accrochez la bandouliére dans les deux
ceillets a gauche et a droite de l'appareil. Réglez la
bandouliére a la longueur souhaitée.

B 3

Transport :

AVERTISSEMENT
Lappareil doit étre transporté uniquement avec la
bandouliére fournie.
Lappareil ne doit PAS étre transporté avec la bandouliere
autour du cou.

31

Francais

LAPPAREIL

1 Mise en marche /arrét (Fig. 7)
Utilisez linterrupteur pour mettre
tension.

Niveau II: puissance d’aspiration élevée

recommandé pour des surfaces profilées telles que
des tapis

Niveau I: puissance d’aspiration intermédiaire
recommandé pour les surfaces lisses

Niveau 0: arrét

2 PressClean (Fig. 8)

Pour nettoyer le filtre a I'aide d’un jet d’air puissant :

Placez linterrupteur en position I, couvrez 'embout ou
'ouverture d’aspiration avec la main et appuyez plusieurs
fois sur le bouton (au moins 3 fois).

UTILISATION

1

I'appareil sous/hors

Cet appareil convient aux applications séches et
humides

Lappareil ne doit pas étre allumé si le filtre n'est pas en
place.

Aspiration de liquides
O Retirez le sac a poussiére pour I'aspiration de liquides.
O L’appareil s’éteint automatiquement une fois le niveau
d’eau maximum atteint.
AVERTISSEMENT
Lappareil ne s’éteint pas lorsque la cuve est remplie
de liquides non conducteurs (comme les liquides
d’émulsion de pergage, les huiles et les graisses).
Le niveau de remplissage doit étre surveillé en
permanence et la cuve doit étre vidée sans attendre.
REMARQUE
O Tlaspiration rapide de I'eau permet d’aspirer moins d’eau
que l'aspiration lente.
I'aspiration d’eau mouiille le filtre.
Veillez a prévoir suffisamment de temps pour le séchage
et & ce que tous les composants soient secs avant
d’utiliser 'appareil pour aspirer des poussiéres seches.
si l'arrét automatique pour les liquides ne fonctionne
pas et que du liquide est aspiré dans le moteur et sort
de l'appareil, arrétez I'appareil. Laissez bien sécher
I'appareil.

Aprés une aspiration de liquide : nettoyez le filtre apres
I'avoir séché a fond avec I'élément de nettoyage du filtre. Si
les électrodes en acier inoxydable sont sales, elles doivent
étre nettoyées avec une brosse en acier. Nettoyez la cuve
avec un linge humide et séchez-la.

O

Aspiration de poussiéres

Aspirez uniquement avec un filtre, un appareil et des
accessoires secs. Si ceux-ci sont humides, la poussiere
risque de s’y accrocher et les encrasser.

Pour 'aspiration a sec, il est recommandé d’utiliser des sacs
a poussiere.

Utilisation en tant que souffleur
A utiliser avec le tuyau inséré dans le port de soufflage.
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2 Transport

Rangez le tuyau sur le boitier.

La partie supérieure doit étre hermétiquement fixée sur la
cuve - vérifiez que les clips de fermeture sont fermés.
Positionnez 'interrupteur sur “0”. (Fig. 7)

3 Utilisation d’accessoires

Lors de l'utilisation des embouts larges et/ou du tube, nous
vous conseillons de monter 'embout entre le tuyau flexible
et les embouts larges/tubes d’extension utilisés.

NETTOYAGE

1 Consignes générales pour le nettoyage
AVERTISSEMENT
Arrétez I'appareil et retirez la batterie.

Nettoyez la cuve et les accessoires avec de I'eau. Nettoyer la
partie supérieure a I'aide d'un chiffon humide.

ATTENTION
Cet appareil contient des poussiéres toxiques. Les
opérations de décharge et dentretien (y compris
I'élimination de la poussiere des cuves) doivent étre
effectuées uniquement par des spécialistes qualifiés
portant des vétements de protection et des équipements
appropriés.

Vidage de la cuve

AVERTISSEMENT
Pour la classe de poussieres L, laspirateur peut
uniquement étre utilisé pour des poussieres avec des
valeurs limite d’exposition professionnelle > 1mg/ms3.

(1) Positionnez I'interrupteur sur “0”.

(2) Retirez la batterie.

(3) Ouvrezles clips de fermeture. Retirez la partie supérieure
de I'appareil de la cuve.

(4) Inclinez la cuve.

Mise au rebut du sac a poussiére

(1) Positionnez I'interrupteur sur “0”.

(2) Retirez la batterie.

(8) Ouvrez les clips de fermeture. Retirez la partie supérieure
de I'appareil de la cuve.

(4) Retirez avec précaution le sac a poussiére.

(5) La prudence est de mise lors de la manipulation et de
I’élimination de poussiere.

(6) Eliminer la poussiere conformément aux prescriptions

légales.
Nettoyez le filtre avec PressClean (Fig. 8)
- Nettoyez le filtre en suivant les instructions

“2 PressClean” de “LAPPAREIL”

Nettoyez le filtre manuellement (Fig. 9)

Retirez le filtre conformeément & “2. Remplacement du
filtre” dans “ENTRETIEN ET VERIFICATION”

Tapotez de temps en temps sur le filtre pour enlever la
poussiére qui s’y est accumulée. En cas d’encrassement
tenace, le filtre peut étre nettoyé avec de 'eau et une
brosse douce.

Le laisser ensuite bien sécher.
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ENTRETIEN ET VERIFICATION

AVERTISSEMENT

O Pour [linspection et [Ientretien, assurez-vous de
désactiver le commutateur et de débrancher la batterie.
Ne pas travailler avec les mains mouillées. Une
électrocution ou des blessures peuvent s’ensuivre.
Instructions générales

Nettoyer appareil (voir “NETTOYAGE”).
AVERTISSEMENT

En ce qui concerne I'entretien par I'utilisateur, I'aspirateur
doit étre démonté, nettoyé et entretenu, dans la mesure du
possible, sans mettre en danger le personnel d’entretien ou
d’autres personnes.

o
1.

Mesures préventives

Les mesures préventives appropriées comprennent : le

nettoyage de I'appareil avant son démontage ; la mise en

place d'une ventilation forcée locale filtrée aux endroits ou

I'aspirateur est démonté ; le nettoyage de la zone d’entretien

et la fourniture de vétements et d’équipements de protection

individuelle appropriés.

Lors de tout travail de maintenance ou de réparation, éliminer

tous les objets souillés qui ne peuvent pas étre suffisamment

nettoyés. Ces objets doivent étre placés dans des sachets

étanches conformément aux prescriptions applicables a

I'élimination de ce genre de déchets.

2. Remplacement du filtre

(1) Nettoyez a nouveau le filtre avant de le remplacer
(“2 PressClean” dans “LAPPAREIL")

(2) Positionnez I'interrupteur sur “0”.
Retirer la batterie.

(3) Ouvrezles clips de fermeture. Retirez la partie supérieure
de I'appareil de la cuve.

(4) Dévissez les vis en bas de la partie supérieure (voir
Fig. 9) afin de pouvoir retirer le filtre et le support de filtre.

(5) Enfermez immédiatement le filtre retiré dans un sac en
plastique étanche a la poussiére et mettez-le au rebut
conformément a la réglementation.

(6) Insérez un filtre neuf dans le porte-filtre et utilisez la vis
pour le fixer a nouveau sur 'aspirateur.

3. Vérification des vis de fixation
Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S'il advient qu’une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.

4. Entretien du moteur
Le bobinage de 'ensemble moteur est le “ coeur ” méme
de loutil électrique.

Veiller soigneusement a ce que ce bobinage ne soit pas
endommagé et/ou mouillé par de I'huile ou de I'eau.

5. Inspection des bornes (outil et batterie)
Assurez-vous qu’aucun copeau ou poussiére se n’est
accumulé sur les bornes.

A Toccasion, vérifier avant, pendant et aprés le
fonctionnement.

ATTENTION
Retirez tous les copeaux ou la poussiére qui se sont
accumulés sur les bornes.

Le non-respect de cette consigne pourrait provoquer un
dysfonctionnement.

6. Vérifier s’il y a de la poussiére

Enlever la poussiere avec un chiffon doux ou un chiffon
humecté d’eau savonneuse. Ne pas utiliser d’agent de
blanchiment, de chlore, d’essence ou de diluant, car ces
produits pourraient endommager le plastique.
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7. Rangement
Rangez I'outil électrique et la batterie dans un endroit ou TROUBLESHOOTING

la température est inférieure a 40°C et hors de portée
des enfants.

Réduction de la puissance d’aspiration :

REMARQUE Respectez les consignes du chapitre Nettoyage.

Stockage des batteries au lithium-ion.

S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entiérement chargées avant de les stocker.

Le stockage prolongé (3 mois ou plus) de batteries
faiblement chargées peut entrainer une détérioration
des performances, réduisant considérablement la durée

Le filtre est-il sale ? - nettoyer.

Sac a poussiére plein ? - remplacer.

Cuve pleine ? - vide.

Buse, tuyau ou flexible bouché(e) ? - Nettoyer.

La batterie est-elle faible ? - Chargez/remplacez la
batterie.

d’autonomie des batteries alors incapables de tenir une  Lappareil ne démarre pas :

charge. .
Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie d’une batterie considérablement
endommagée en alternant deux a cing fois charge et
utilisation.

Sila durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.

La batterie est-elle vide ? - Chargez/remplacez la
batterie.
Détection du niveau d’eau actif - cuve vide, mettez
l'interrupteur sur “0” et redémarrez I'aspiration au niveau
“" ou I,

Des particules s’échappent de la sortie :

Le filtre est-il défectueux ? - Vérifiez le filtre et remplacez-
le si nécessaire (“2. Remplacement du filtre” dans
“ENTRETIEN ET VERIFICATION").

Lappareil s’est arrété de lui-méme :
ATTENTION Causes et solutions :

Lors de Il'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique, e
respecter les réglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s'il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou I'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer loutil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service aprées-vente HiIKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60335-2-69 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A: 84 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A: 73 dB (A)
Incertitude K: 2 dB (A).

Porter des protections anti-bruit.

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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Batterie presque a plat : (I’électronique empéche
la batterie de se décharger totalement et évite les
dommages). Si 'indicateur de capacité clignote apres
avoir appuyé sur le bouton de la batterie pour afficher la
capacité de la batterie, la batterie est presque vide et doit
étre rechargée.

La batterie n’est pas insérée correctement : Vérifiez et
corrigez.

Une longue surcharge continue de I'appareil active le
coupe-circuit de température.

Laissez I'appareil ou la batterie refroidir.

Détection du niveau d’eau actif - cuve vide, mettez
l'interrupteur sur “0” et redémarrez I'aspiration au niveau
“I” ou “11”.
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(Traduzione delle istruzioni originali)

UTILIZZO CONFORME

Laspiratore € adatto per I'aspirazione di polvere, materiali
solidi, ad eccezione di materiali che sono piu caldi di 60 °C.

L'aspiratore € adatto per aspirare liquidi.

Questa macchina non € destinata all'uso da parte di persone
(bambini inclusi) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali, 0 con mancanza di esperienza e conoscenza.
Osservare le disposizioni nazionali e le indicazioni fornite dal
produttore della sostanza.

Questo prodotto e concepito per I'uso industriale, per es.
in alberghi, istituti scolastici, ospedali, fabbriche, negozi e
uffici.

Non é consentito aspirare polveri contenenti amianto.

Non & consentito aspirare polveri infiammabili. Non si
devono aspirare solventi infiammabili o esplosivi, prodotti
imbevuti in solventi, polveri a rischio di esplosione, diluenti o
prodotti con una temperatura superiore a 60°C.

In caso contrario sussiste il pericolo d’esplosione e
d’incendio! Il dispositivo non deve essere utilizzato in
prossimita di gas e sostanze infiammabili.

Per eventuali danni derivanti da un uso improprio del
dispositivo € responsabile esclusivamente I'utilizzatore.

E obbligatorio rispettare le prescrizioni generali per la
prevenzione degliinfortuni nonché le avvertenze di sicurezza
allegate.

L

Laspiratore & adatto alla separazione di
polveri secche, non infiammabili,
polveri di legno e polveri leggermente
pericolose con valori limite del posto di
lavoro di > 1 mg/m®.

Z=0

4

HEPA riLTER Laspiratore € adatto alla separazione di

polveri secche, non infiammabili e
polveri di legno. Lefficienza collettiva del particolato del filtro
HEPA & 99,95%.

AVVERTENZE GENERALI DI

SICUREZZA
1. Prima di utilizzare il
dispositivo, leggere

attentamente e per intero le
avvertenze sulla sicurezza e le
istruzioni per l'uso fornite in
dotazione. Conservare tutta la
documentazione allegata e, nel
caso di cessione del dispositivo
a terzi, consegnare anche a
documentazione.
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2. Prima dell'utilizzo devono
essere trasmesse agli
operatori le informazioni, le
istruzioni e la documentazione

di addestramento sull’utilizzo
del dispositivo e delle sostanze
alle quali & destinato, incluso il

procedimento sicuro per
leliminazione del materiale
assorbito.

AVVERTENZE SPECIFICHE DI
SICUREZZA

1. APer la protezione propria e
per la protezione dell’aspira-
tore, prestare attenzione a tutte
le parti del testo contrassegnate
con questo simbolo!
Non consentire mai ai bambini
di utilizzare il dispositivo.
| bambini devono essere
sorvegliati al fine di garantire che
non giochino con il dispositivo.
ATTENZIONE! Utilizzare esclu-
sivamente gli accessori forniti
in dotazione con il dispositivo
oppure quelli indicati nelle
istruzioni per [luso. Lutilizzo
di altri accessori potrebbe
compromettere la sicurezza del
dispositivo.
Non & consentito utilizzare
il dispositivo per attivita che
esulano da quanto descritto
nelle presenti istruzioni.
Il produttore non si assumera
alcuna responsabilita in caso di
eventuali danni derivanti da un
uso improprio 0 non conforme
oppure da riparazioni non
esequite a regola d’arte.



Non mettere in funzione i
dispositivi, accessori inclusi, se:
il dispositivo presenta danni
visibili (cricche/rotture),

La batteria € difettosa,

si sospetta la presenza di un
danno invisibile (in seguito a
una caduta).

Utilizzare il dispositivo soltanto
con la copertura della batteria
chiusa. Tenere chiuso |l
coperchio del vano batteria,
anche quando la batteria non &
inserita.

Dopo aver chiuso il coperchio
della batteria, controllare che il
meccanismo di bloccaggio sul
coperchio sia innestato.

Non indirizzare gli ugelli, il tubo
flessibile o il tubo verso persone
o animali.

Non salire né sedersi mai sul
dispositivo.

10.Posare il tubo flessibile sempre
in modo tale che non vi si possa

9.

inciampare.

11.Non lasciare il dispositivo
incustodito.

12.Laspiratore non deve essere
utilizzato o] conservato
all’esterno.

13.IMPORTANTE - Questo dis-

positivo deve essere utilizzato o
conservato esclusivamente in
ambienti chiusi.

14.Acidi, acetone e
possono intaccare parti
dispositivo.

15.A Prima di qualsiasi intervento

di manutenzione, pulizia

dopo ogni utilizzo, spegnere il
dispositivo ed estrarre la batteria.

16.1 pulitori a vapore e ad alta
pressione non devono essere
utilizzati per pulire I'aspiratore.

solventi
del
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17.Se il dispositivo non viene
pulito per un lungo periodo, in
particolare se utilizzato in aree in
cuivengono lavoratialimenti, puo
verificarsi una contaminazione
da muffa: pulire e disinfettare

sempre I'aspiratore subito dopo [}

'uso.

18.Non aprire I’apparecchio
all’aperto in caso di pioggia o
temporale.

19.Non utilizzare il dispositivo in
presenza di temperature molto
basse (<-5°C) o molto elevate
(>40°C).

20.1I dispositivo non deve essere
messo in funzione in ambienti
soggetti a rischio d’esplosione.

21.Assicurarsi che I'aspiratore sia
stabile.

22.Deve essere presente un
sufficiente ricambio d’aria L nel
locale, qualora I'aria di scarico
ritorni nel locale stesso. Attenersi
alle normative nazionali in
materia.

23.ATTENZIONE
Questo dispositivo contiene

polveri nocive per la salute.
Gli interventi di svuotamento
e manutenzione, inclusa

eliminazione dei recipienti per
la raccolta della polvere, devono
essere eseguiti solamente da
personale tecnico che indossi i
dispositivi di protezione previsti.
24. /\\ AVVERTENZA
Pericolo generico!
25.ATTENZIONE
Non utilizzare il dispositivo senza
aver prima letto le istruzioni per
Puso!
26.AVVERTENZA
Il personale operativo deve
ricevere adeguate istruzioni
su come utilizzare questo
aspiratore.
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27.AVVERTENZA
Se schiuma o liquidi fuoriescono
dal  dispositivo,  spegnerlo
immediatamente.

28.ATTENZIONE
Gli elettrodi devono essere puliti
regolarmente e controllati per
accertarne I'assenza di danni.

29.11 dispositivo €& idoneo per
I’aspirazione di sostanze
lievemente nocive per la salute.
Il dispositivo non € idoneo per la
riduzione della polvere di legno
nell’aria inalata.

30.Le polveri di materiali come
vernici  contenenti  piombo,
alcuni tipi di legno, minerali
e metalli possono essere

dannose per la salute. Il contatto
oppure l'inalazione delle polveri
possono  causare  reazioni
allergiche e/o malattie delle
vie respiratorie dell’utilizzatore
oppure delle persone che si
trovano nelle vicinanze.

Determinate  polveri  come
polvere di legno di faggio o
di quercia sono considerate
cancerogene, in modo
particolare insieme ad additivi
per il trattamento del legname
(cromato, protezione per legno).
Simbolo di avviso per dispositivi
con classe di polvere L:

Simbolo di avviso per dispositivi
con filtro installato dal filtro
HEPA:

HEPA FILTER
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PRECAUZIONI PER LUSO
DELLASPIRATORE A BATTERIA

Le precauzioni comuni all’aspiratore sono state descritte.
Per l'aspiratore, seguire ulteriori precauzioni descritte di
seguito:

AVVERTENZA

1. Evitate di aspirare con 'apparecchio:

Scintille generatesi durante taglio o smerigliatura di
metalli.

Oggetti molto caldi, come sigarette accese.

Sostanze infiammabili (benzina, diluenti, benzina
avvio, cherosene, vernici, ecc.), sostanze esplosive
(nitroglicerina, ecc.), sostanze combustibili (alluminio,
zinco, magnesio, titanio, fosforo rosso, fosforo giallo,
celluloide, ecc.).

Oggetti affilati come chiodi e lamette.

Frammenti di legno, metallo, pietra, spago, ecc.
Materiali che si solidificano, come polvere di cemento e
toner, e polveri sottili conduttive, come polvere di metallo
e di carbonio.

Liquidi che producono schiuma come olio, acqua
bollente, prodotti chimici fluidi, e detergenti. Liquidi,
come acqua e olio. Si potrebbero provocare incidenti o
lesioni.

Non utilizzare il dispositivo con I'apertura di aspirazione o
la porta di soffiaggio ostruite. La temperatura del motore
potrebbe aumentare in modo anomalo, provocando
danni come deformazione dei componenti o bruciatura
del motore.

Non rovesciate I'apparecchio né usatelo adagiato su un
lato. Si possono provocare scosse elettriche o guasti.
Caricare sempre la batteria a una temperatura di
0°C-40°C. Una temperatura inferiore a 0°C pud
provocare sovraccarico, il che € pericoloso. La batteria
non puo essere ricaricata a una temperatura superiore a
40°C. Latemperaturaideale per la carica € di 20°C-25°C.
Non usare il caricatore in modo continuo. Quando
un’operazione di caricatura € terminata, prima di
iniziarne una seconda, lasciare che il caricatore riposi
per 15 minuti.

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e una
notevole corrente elettrica. Pud quindi causare ustioni o
danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco. Puo esplodere.

. Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove é stata acquistata. Non gettarla
mai via.

. Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione
del caricatore.

Linserimento di oggetti metallici o infiammabili nelle
fessure di ventilazione pud causare facilmente delle
scosse elettriche o danneggiare il caricatore.

.Lorsque l'appareil fonctionne longtemps sans
interruption, il risque de surchauffer, entrainant des
dommages du moteur et de l'interrupteur. Pertanto, ogni
volta che lalloggiamento si surriscalda, far riposare
I'utensile per un certo tempo.

. Controllate che la batteria sia solidamente installata. Se
dovesse essere montata male, potrebbe fuoriuscire e
causare incidenti.

. Non utilizzare il prodotto se I'utensile o i morsetti della
batteria (montaggio batteria) sono deformati.

Installare la batteria potrebbe causare un corto circuito
con conseguenti emissioni di fumo o accensione.

(0]
(o]
(0]
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15. Conservare i terminali dell'utensile (montaggio della
batteria) liberi da detriti e polvere.

Prima dell’'uso, assicurarsi che detriti e polvere non si
siano accumulati nell’area dei terminali.

Durante l'uso, cercare di evitare che detriti o polvere
provenienti dall'utensile cadano sulla batteria.

Quando si interrompe il funzionamento o dopo l'uso,
non lasciare l'utensile in un’area in cui potrebbe essere
esposto alla caduta di detriti o polvere.

Farlo potrebbe causare un corto circuito con conseguenti
emissioni di fumo o accensione.

Utilizzare sempre l'utensile e la batteria a temperature
comprese tra -5°C e 40°C.

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio &€ munita di
una funzione di protezione per arrestarne 'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del
prodotto, anche se state premendo l'interruttore, il motore
potrebbe arrestarsi. Cio non indica un malfunzionamento
ma € il risultato della funzione di protezione.

1. Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

Se [l'utensile & sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare l'interruttore dell’utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo cio, sara
possibile riutilizzarlo.

Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere I'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente
avvertimento e cautela.

AVVERTENZA

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione
di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,
assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.
1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.

Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.

Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si
depositano sull'utensile elettrico durante la lavorazione
non si accumulino sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo
esposto a polvere e detriti.

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

Non usare batterie apparentemente danneggiate o
deformate.

Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli
specificati.

Se la ricarica della batteria non si completa anche
quando & passato un tempo di ricarica specificato,
interrompere immediatamente la ricarica.

Non mettere o sottoporre la batteria a temperature
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,
essiccatore o contenitore ad alta pressione.

Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si
rilevano perdite o maleodore.

Non usare in un luogo dove viene generata forte
elettricita statica.

16.

O
O
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Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,
generazione di calore, scolorimento o deformazione, o se
appaiono anormalita di qualsiasi natura durante l'uso, la
ricarica o la conservazione, rimuoverla immediatamente
dall’apparecchio o carica batteria, e interrompere l'uso.
.Non immergere la batteria né consentire ad alcun
liquido di penetrare all’interno. La penetrazione di liquidi
conduttivi, per esempio acqua, pud causare danni e
quindi provocare incendi o esplosioni. Conservare la
batteria in un luogo fresco e asciutto, lontano da materiali
infiammabili e combustibili. Le atmosfere di gas corrosivi
devono essere evitate.
Non urtare violentemente né spaccare il pannello
dell'interruttore. Si potrebbero verificare dei guasti.

11.

ATTENZIONE

1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli
occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.

Se non viene trattato, il liquido pu6 causare problemi agli
occhi.

Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare bene con
acqua pulita come 'acqua del rubinetto immediatamente.
C’e una possibilita che possa causare irritazione alla pelle.
Se si riscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore.

AVVERTENZA

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi

estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito

della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio

della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle

seguenti istruzioni.

O Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.

O Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello
strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.

INFORMAZIONI SUL TRASPORTO
DELLA BATTERIA AGLI IONI DI LITIO

Quando si trasporta una batteria agli ioni di litio, adottare le
seguenti precauzioni.

AVVERTENZA

Avvisare I'azienda di trasporti che il pacchetto contiene una
batteria agli ioni di litio, informare I'azienda della sua potenza
di uscita e seguire le istruzioni della societa di trasporti
quando si organizza il trasporto.

O Le batterie agli ioni di litio che superano la potenza
di uscita di 100 Wh sono classificate come merci
pericolose e necessitano di procedure speciali.

Per il trasporto all’estero, & necessario rispettare le leggi
internazionali e le norme e i regolamenti previsti nel
Paese di destinazione.

O

Potenza di uscita

L[] wh

Da 2 a 3 cifre
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NOMI DEI COMPONENTI (Fig. 1-Fig. 10)

AVVERTENZA! Laspiratore pud contenere
polveri pericolose.

30° [>

@ | Serbatoio @ | Strumento per fessure
2 [worseno W s smnel | |G S T
- Occhiello per fissare L le normative del proprio Paese relativamente
@ | Tubo flessibile ® una cinghia a tracolla == | alle polveri e alla salute e alla sicurezza dei
: lavoratori.
@ | Batteria @ Targhgtta ‘_j' : :
identificazione m Accensione
opertura batteria ermo
® | Copertura batteri @ |F
® Manopola per @ | spia pilota I Livello | (Eco): Potenza di aspirazione media
copertura batteria " Livello Il (Boost): Potenza di aspirazione elevata
@ | Interruttore @3 | viti a croce @
; Spegnimento
® {ggggrntitura di @4 | Sacco per la polvere
© Ugello @ | Filtro % Scollegare la batteria
F_’ulsante per pulizia ] P
@0 | fittro “PressClean @ | Supporto fitro Livello Il (Boost): Potenza di aspirazione elevata
(PC)
@ | Cinghia a tracolla @ | Vite filtro
g — — n Livello | (Eco): Potenza di aspirazione media
@ | Bacchette i g | Eistrodiin acciaio
estensione /\ |AVERTENZA
. ! . Pannello dello
@3 | Apertura di soffi aggio | @D schermo Batteria
. . Elettrodi in acciaio Siillumina:
4 |D h o0l ;
@ | Deposito accessor 2 inossidabile 0000 | |4 carica residua della batteria & oltre 75%.
. Pannello dello Siillumina;
15 1 U N
@ | Parte superiore @ schermo 0ae0 La carica residua della batteria & 50%—-75%.
16 | Ugello largo 0000 Siillumina;
La carica residua della batteria & 25%-50%.
gooo Siillumina;
SIMBOLI La carica residua della batteria & meno del 25%.
ATTENZIONE v Lampeggia;

Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’'uso.

RP18DA/RP18DLA: Aspiratore a batteria

Per ridurre il rischio di lesioni, I'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

M| Ol

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

Corrente continua

Tensione nominale

000 | La carica residua della batteria & quasi esaurita.
Ricaricare la batteria al piu presto possibile.

Lampeggia;

\D\[‘]‘D’ /| Uscita sospesa a causa dell’alta temperatura.
111 | Rimuovere la batteria dall'utensile e lasciare che

si raffreddi completamente.

Lampeggia;
w | Uscita sospesa a causa di guasti o

000 | malfunzionamenti. Il problema potrebbe essere
la batteria, quindi mettersi in contatto con il
rivenditore.
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ACCESSORI STANDARD

In aggiunta allunita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati a pagina 216.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

O Aspirazione di polvere, materiali solidi, con I'eccezione
di materiale che € piu caldo di 60°C
O Aspirazione di liquidi
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CARATTERISTICHE RICARICA
1. Elettroutensile Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel
seguente modo.
Voce Modello|  Rp1gDA | RP18DLA
- - <UC18YFSL (venduto separatamente)>
Tensione nominale 18V 1. Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a
Motore Motore CC una presa. ) )
Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
Classe di polvere — Classe L a muro, la spia pilota lampeggia in rosso. (Vedere
- o Tabella 1)
Tipo difiltro HEPA EPA 2. Inserire la batteria nel caricatore.
Applicazione Umido e asciutto Inserire saldamente la batteria nel caricatore come
mostrato in Fig. 3 (a pagina 2).
Tasso di Boost(l) | 80W 90w 3. Corieq g
aspirazione Eco (I) 35 W 40W Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la carica
- inizia e la spia si illumina stabilmente in rosso.
Tempo di Boost (Il) 26 min (BSL36B18) Quando la batteria & completamente carica, la spia
funzionamento | ¢ (1) 44,5 min (BSL36B18) lampeggia in rosso. (Vedere Tabella 1)
— . (1) Spia indicazione pilota
Max. aspirazione*1 11 kPa Le indicazioni della spia pilota saranno come indicato
Max. aspirazione*2 12 kPa nella Tabella 1, a seconda delle condizioni del
caricabatterie o della batteria ricaricabile.
Max. flusso d’aria*1 1,8 m3/min | 1,9 m3/min
Max. flusso d'aria*2 2.1 m3/min Tabella 1: Indicazioni della spia
diametro 30 mm ON/OFF aintervalli di 0,5 sec. | Prima della carica *1 0
Tubo flessibile | | I | Carica completa
lunghezza 0,5-2,5m St ilami " "
i illumina continuamente -
Classe di protezione IPX4 —— | DUrante la carica
Dettagli - serbatoio 6L ii i i i
g. gilgllérggca per 1 sec. ad intervalli Standby di
Dettaglf—sec'co 51L E—— e | SUITiSCaldamento *2
Dettagli - umido 35L ON/OFF aintervalli i 0,1 5e¢. | sarica impossibile *3
Batteria disponibile per Batteria multi-volt, EEEEEEEEEENENNER p
questo utensile serie BSL18
- — NOTA
Dimensioni (L x P x H) 210mm x330mm x393mm | +{ Sg |a spia rossa continua a lampeggiare anche dopo
Peso*3 5,1 kg (BSL36B18) che il caricabatterie & stato collegato, controllare che la
" — batteria sia stata inserita completamente.
“1 altubo flessibile *2 Batteria surriscaldata. Impossibile ricaricare.
"2 al motore Anche se laricarica inizia quando batteria si & raffreddata
3 Secondo la Procedura EPTA 01/2014 anche quando viene lasciata in loco, la migliore pratica
2. Batteria (venduta separatamente) & rimuovere la batteria e lasciare che si raffreddi in un
C 2 dol luogo ben ventilato e al’ombra prima della carica.
; apacita della *3 Malfunzionamento della batteria o del caricatore
Modello Tensione batteria - Inserire completamente la batteria.
BSL36B18 36V/18V* 4,0/8,0 Ah* - Inserire completamente la batteria. ) )
— . - - Controllare per confermare che non siano presenti
*  Lutensile sicommuta da sé automaticamente. corpi estranei attaccati al supporto batteria o ai
terminali. Se non sono presenti oggetti estranei,
€ probabile che la batteria o il caricatore non
DISIMBALLAGGIO funzic_)nino bene. Rivolgersi a un Centro di assistenza
O Disimballare con cura I'utensile elettrico. autorizzato. o )
O Estrarre gli accessori dal serbatoio prima del lavoro. O Se la spia non lampeggia di colore rosso anche se il

caricatore & collegato alla alimentazione, significa che
potrebbe essere attivato il circuito di protezione del
caricatore.

Rimuovere il cavo o la spina dalla presa e ricollegarlo
dopo circa 5 minuti. Se dopo questa operazione la
spia ancora non lampeggia di colore rosso, portare
il caricatore presso il centro assistenza autorizzato
HiKOKI.

O Se il caricabatterie viene utilizzato di continuo, potrebbe
surriscaldarsi provocando cosi malfunzionamenti. Una
volta terminato il caricamento, attendere 5 minuti prima
di ricaricare nuovamente.
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(2) Informazioni sulle temperature e sul tempo di ricarica
della batteria (Vedere Tabella 2)

| Come fare in modo che le batterie durino piu a lungo.

(1) Ricaricare le batterie prima che siano completamente

Tabella 2 scariche. Quando si avverte che la potenza dell'utensile
Modello UC18YFSL diventa piu debole, smettere di utilizzare l'utensile e
- - - —— ricaricare la sua batteria. Se si continua I'uso dell’'utensile
Tipo di batteria loni di litio e si esaurisce la corrente elettrica, la batteria pud essere
; i aari _ danneggiata e la sua durata diventera piu breve.
Tensione di carica 14,4718V (2) Evitare di ricaricare ad alte temperature. Una batteria
Temperature di carica per le 0°C-50°C ricaricabile si riscalda subito dopo l'uso. Se si ricarica
batterie una simile batteria subito dopo l'uso, la sua sostanza
15Ah 25 min chimica interna si deteriorera e la durata della batteria
J sara ridotta. Lasciare la batteria e ricaricarla dopo che si
2,0 Ah 30 min ¢ raffreddata per un po’ di tempo.
Tempo di carica 2,5 Ah 35 min
por eapacts [oar e MONTAGGIO E OPERAZIONE
della batteria, d
circa (A 20°C) 4,0 Ah 60 min Azione Figura | Pagina
5,0 Ah 75 min Rimozione e inserimento della 2 2
- batteria
6,0 Ah 90 min Cant 3 >
arica
1,5 Ah 45 mi !
Tempo dicarica  |(x 2 unita) min Indicatore batteria restante 10 4
per la capacita ; ; ; _
della batteria (Xzz,suﬁirt\é) 75 min Selezione degli accessori 217
MultiVolt, circa
A 20°C 4,0 Ah .
( ) (x 2 unita) 120 min PRIMA DI INIZIARE LE OPERAZIONI
Numero di celle della batteria 4-10 AVVERTENZA
Assicurarsi di spegnere l'interruttore e scollegare la
Peso 0,5kg batteria.
1 Installazione del deposito accessori (Fig. 4)
NOTA La staffa e le due viti a croce sono nel serbatoio.
O litempodicarica pud variare a seconda dellatemperatura :

ambiente e della tensione della fonte di alimentazione.
Se la ricarica richiede molto tempo
La ricarica richiedera piu tempo a temperature
ambiente estremamente basse. Caricare la batteria
in un luogo caldo (come in ambienti chiusi).
Non bloccare la presa d’aria. In caso contrario,
I'interno si surriscaldera, riducendo le prestazioni del
caricabatteria.
Se la ventola di raffreddamento non funziona,
contattare un centro di assistenza autorizzato
HiKOKI per le riparazioni.
Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore
dalla presa CA.
Tenere saldamente
batteria.
NOTA
Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo
I'uso e quindi conservarla.

O

4.

5. il caricatore e estrarre la

Informazioni riguardanti lo scaricamento
dell’elettricita in caso di batterie nuove, ecc.

Poiché la sostanza chimica interna delle batterie nuove
e periodo di tempo non é attivata, lo scaricamento
dell’elettricita potrebbe essere basso quando le si utilizza
per la prima e la seconda volta. Questo € un fenomeno
temporaneo, e il tempo necessario per la carica normale
verra ripristinato ricaricando la batteria per 2-3 volte.
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Fissare la staffa all’alloggiamento del vuoto utilizzando le
viti.

2 Utilizzare un sacco per la polvere (Fig. 5)

(1) Spegnere il dispositivo e aprire i morsetti.

Rimuovere la parte superiore del dispositivo dal
serbatoio.

(2) Inserire un sacco per la polvere nel serbatoio.
Rimontare la parte superiore e chiudere i morsetti.
Rimuovere il sacco per la polvere per I'aspirazione di
liquidi.

3 Cinghia a tracolla (Fig. 6)

Se necessario, agganciare la cinghia a tracolla a entrambi

gli occhielli, a sinistra e a destra del dispositivo. Impostare la

cinghia a tracolla alla lunghezza desiderata.

Trasporto:

AVVERTENZA
Il dispositivo deve essere trasportato solo con la cinghia
atracolla in dotazione.
Il dispositivo NON deve essere trasportato con la cinghia
a tracolla attorno al collo.

IL DISPOSITIVO

1 Accensione/spegnimento (Fig. 7)

Utilizzare l'interruttore per accendere/spegnere il dispositivo.
Livello II: potenza di aspirazione elevata

consigliato per superfici profilate, come i tappeti
Livello I: potenza di aspirazione media

consigliato per superfici lisce

Livello 0: OFF

2 PressClean (Fig. 8)

Per pulire il filtro utilizzando un forte flusso d’aria:

Mettere [linterruttore in posizione I, coprire l'ugello o
I'apertura di aspirazione con la mano e premere il pulsante
piu volte (almeno 3 volte).



UTILIZZO

1 Questo dispositivo & adatto ad applicazioni asciutte
e bagnate
Il dispositivo non deve essere acceso senza il filtro in

posizione.

Aspirazione a umido
O Rimuovere il sacco per la polvere per 'aspirazione di
liquidi.
O |l dispositivo si spegne automaticamente una volta
raggiunto il livello massimo dell’acqua.
AVVERTENZA
Il dispositivo non si spegne quando il serbatoio & pieno
di liquidi non conduttivi (per esempio liquidi per foratura
a emulsione, oli e grassi).
Il livello di riempimento deve essere monitorato
continuamente e il serbatoio deve essere svuotato
prontamente.
NOTA
O Se lacqua viene aspirata rapidamente, il dispositivo
riesce ad aspirare solamente una quantitd minore di
acqua rispetto all’aspirazione a bassa velocita.
Il filtro si bagna durante 'aspirazione dellacqua. Prima
di utilizzare il dispositivo per l'aspirazione a secco
della polvere, accertarsi che vi sia tempo sufficiente
per l'asciugamento e che tutti i componenti siano
completamente asciutti.
Se lo spegnimento al raggiungimento del livello
del’acqua non funziona e il liquido viene aspirato
allinterno del motore e dal dispositivo fuoriesce
dell’acqua, arrestare il dispositivo. Lasciare asciugare il
dispositivo per un periodo di tempo sufficiente.

O

Dopo l'aspirazione di liquidi: pulire il filtro dopo averlo
asciugato completamente con I'elemento di pulizia del filtro.
Se gli elettrodi in acciaio inossidabile dovessero essere
sporchi, pulirli con una spazzola d’acciaio. Pulire il serbatoio
con un panno umido e asciugarlo.

Aspirazione a secco

Aspirare solo con filtro, apparecchio e accessori asciutti. Se
gli elementi sono umidi, la polvere pud rimanervi appiccicata
e formare delle incrostazioni.

Per 'aspirazione a secco si consiglia 'uso di sacchi per la
polvere.

Utilizzo come soffiatore
Utilizzare con il tubo flessibile inserito nellapertura di
soffiaggio.

2 Trasporto

Conservare il tubo sull'alloggiamento.

La parte superiore deve essere saldamente fissata al
serbatoio - verificare che i morsetti siano chiusi.
Posizionare l'interruttore in posizione “0”. (Fig. 7)

3 Utilizzo degli accessori

Quando si utilizzano gli ugelli per tappezzeria e/o il tubo, si
consiglia di montare l'ugello tra il tubo flessibile e gli ugelli
per tappezzeria/il tubo di aspirazione in uso.
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PULIZIA

1 Avvertenze generali per la pulizia
AVVERTENZA
Appoggiare I'apparecchio e rimuovere la batteria.

Pulire il serbatoio e gli accessori con acqua. Pulire la parte
superiore con un panno inumidito.

ATTENZIONE
Questo dispositivo contiene polveri nocive per la salute.
Le operazioni di scarico e manutenzione (incluso lo
smaltimento dei serbatoi di raccolta della polvere)
devono essere eseguite esclusivamente da personale
specializzato che indossa indumenti e attrezzature di
protezione adeguati.

Svuotamento del serbatoio

AVVERTENZA
Con la classe di polvere L, lutilizzo & consentito
esclusivamente per polveri con valori limite di
esposizione professionale > 1 mg/m3.

(1) Posizionare linterruttore in posizione “0”.

(2) Rimuovere la batteria.

(3) Aprire i morsetti. Rimuovere la parte superiore del
dispositivo dal serbatoio.

(4) Inclinare il serbatoio per svuotarlo.

Smaltimento del sacco per la polvere

(1) Posizionare Pinterruttore in posizione “0”.

(2) Rimuovere la batteria.

(3) Aprire i morsetti. Rimuovere la parte superiore del
dispositivo dal serbatoio.

(4) Rimuovere con cautela il sacco per la polvere.

(5) Maneggiare e smaltire la polvere con la dovuta
attenzione!

(6) Smaltire il materiale aspirato in conformita alle normative
di legge vigenti.

Pulire il filtro tramite PressClean (Fig. 8)
Pulire il filtro tramite “2 PressClean” di “IL DISPOSITIVO”

Pulire il filtro manualmente (Fig. 9)

Rimuovere il filtro in base a “2. Sostituzione del filtro” di
“MANUTENZIONE ED ISPEZIONE”

Picchiettare di tanto in tanto il filtro per rimuovere la
polvere che si € accumulata su di esso. In caso di forte
imbrattamento, il filtro si potra pulire con acqua e una
spazzola morbida.

Successivamente, lasciarlo asciugare con cura.
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MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

AVVERTENZA

O Perlispezione e la manutenzione, spegnere l'interruttore
e scollegare la batteria.

Non eseguite tali operazioni con le mani bagnate. Si
possono provocare scosse elettriche o guasti.

O

1. Istruzioni general

Pulire il dispositivo (vedere “PULIZIA").

AVVERTENZA

Per la manutenzione da parte dell’'utente, I'aspiratore deve
essere smontato, pulito e sottoposto a manutenzione, nella
misura possibile, senza mettere in pericolo il personale
addetto alla manutenzione o altre persone.

Misure preventive
Misure preventive appropriate includono: pulizia del
dispositivo prima dello smontaggio; fornire una ventilazione
forzata filtrata locale in cui I'aspiratore viene smontato;
pulizia dellarea di manutenzione e fornitura di adeguati
indumenti protettivi e I'attrezzatura.
Durante i avori di manutenzione e riparazione, tutti gli
oggetti sporchi, che non possono essere puliti in modo
soddisfacente, devono essere smaltiti. Tali oggetti andranno
smaltiti in sacchetti impermeabili alla polvere in conformita
con le disposizioni vigenti per lo smaltimento dei rifiuti
appartenenti a questa tipologia.

2. Sostituzione del filtro

(1) Pulire di nuovo il filtro prima della sostituzione
(“2 PressClean” di “IL DISPOSITIVO”)

(2) Posizionare l'interruttore in posizione “0”.

Rimuovere la batteria.

(3) Aprire i morsetti. Rimuovere la parte superiore del
dispositivo dal serbatoio.

(4) Svitare le viti sul fondo della parte superiore (vedere
Fig. 9) in modo da poter rimuovere il filtro e la staffa del
filtro.

(5) Sigillare immediatamente il filtro rimosso in un sacchetto

di plastica a tenuta di polvere e smaltirlo in conformita

alle normative.

Inserire un nuovo filtro nel supporto del filtro e utilizzare

la vite per fissarlo nuovamente nell’aspiratore.

Ispezione delle viti di montaggio

Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e

assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste

dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.

Manutenzione del motore

Lavvolgimento del motore € il vero e proprio “cuore” degli

attrezzi elettrici.

Fare attenzione a non danneggiare I'avvolgimento e/o

non bagnarlo con olio o acqua.

Ispezione dei morsetti (utensile e batteria)

Controllare per assicurarsi che detriti e polvere non si

siano accumulati sui terminali.

Di tanto in tanto controllare prima, durante e dopo il

funzionamento.

ATTENZIONE

Rimuovere eventuali detriti o polvere che potrebbero

essersi accumulati sui terminali.

La mancata osservanza di cid0 potrebbe causare un

malfunzionamento.

Controllate la presenza di polvere

La polvere pud essere rimossa con un panno morbido o

un panno inumidito con acqua e sapone. Non utilizzare

candeggina, cloro, benzina o diluente: potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

(6
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7. Conservazione
Conservare ['elettroutensile e la batteria in un luogo
dove la temperatura sia inferiore a 40°C e lontano dalla
portata dei bambini.

NOTA
Conservazione delle batterie agli ioni di litio.
Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.
Riporre le batterie per periodi prolungati (3 mesi o
piu) con un basso livello di carica potrebbe provocare
il deterioramento delle prestazioni o la significativa
riduzione del tempo di utilizzo delle batterie, o potrebbe
rendere le batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie puo essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.
Se iltempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria HiKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine di
queste Istruzioni per l'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HIKOKI.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60335-2-69 e descritti in conformita alla normativa ISO
4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 84 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 73 dB (A)
Incertezza K: 2 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.




ELIMINAZIONE DEI GUASTI

Riduzione della potenza di aspirazione:

Osservare le avvertenze contenute di PULIZIA.

Il filtro & sporco? - pulire.

Il sacco per la polvere & pieno? - sostituire.
Serbatoio pieno? - svuotare.

Bocchetta, tubo o flessibile intasati? - Pulire.

La batteria & debole? - Caricare/sostituire la batteria.

Il dispositivo non entra in funzione:

e Labatteria & scarica? - Caricare/sostituire la batteria.

* Riconoscimento livello acqua attivato - svuotare il
serbatoio, impostare linterruttore su “0” e riavviare
I'aspiratore al livello “I” o “II”.

Dallo scarico fuoriescono particelle:

e |l filtro & difettoso? - Controllare il filtro e sostituirlo
se necessario (“2. Sostituzione del filtro” di
“MANUTENZIONE ED ISPEZIONE”).

Il dispositivo si & spento da solo:

Cause e soluzioni:

* Batteria quasi scarica: (I'elettronica evita che la batteria
si scarichi completamente ed evita danni). Se l'indicatore
di capacita lampeggia dopo aver premuto il pulsante
della batteria per visualizzare la capacita della batteria,
la batteria € quasi scarica e deve essere ricaricata.

* La batteria non & inserita correttamente: controllare e
correggere.

¢ |l sovraccarico continuo lungo del dispositivo attivera il
disinserimento della temperatura.
Lasciare raffreddare il dispositivo o la batteria.

* Riconoscimento livello acqua attivato - svuotare il
serbatoio, impostare linterruttore su “0” e riavviare
I'aspiratore al livello “I” o “II”.
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Nederlands

(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

DOELMATIG GEBRUIK

De stofzuiger is geschikt voor het opzuigen van stof, vaste
materialen, met uitzondering van materiaal dat warmer is
dan 60 °C.

De stofzuiger is geschikt voor het opzuigen van vioeistoffen.

Deze machine is niet bedoeld voor gebruik door personen
(inclusief kinderen) met verminderde lichamelijke, zintuiglijke
of geestelijke vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis.
Neem de voor het land specifieke voorschriften net zoals de
informatie van de materiaalfabrikant in acht.

Dit product is bedoeld voor commercieel gebruikt,
bijvoorbeeld in hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrieken,
winkels en kantoren.

Er mogen geen stoffen die asbest bevatten worden
opgezogen.

Er mogen geen brandbare stoffen worden opgezogen.

Er mogen geen brandbare of explosieve oplosmiddelen, in
oplosmiddelen gedrenkte producten, explosieve stoffen,
verdunningen resp. goederen, die heter zijn dan 60°C
worden opgezogen.

Anders bestaat er explosie- en brandgevaar! Het apparaat
mag niet in de buurt van ontvlambare gassen en substanties
worden gebruikt.

Alleen de gebruiker is aansprakelijk voor schade door
oneigenlijk gebruik.

De algemeen erkende ongevallenpreventievoorschriften en
de bijgevoegde veiligheidsinstructies moeten in acht worden
genomen.

L
4

groter dan 1 mg/m?®.

HEPA rFLTER De stofzuiger is geschikt voor het

scheiden van droge, niet-brandbare
stof en houtstof. De deeltjesopvangefficiéntie van het HEPA-
filter is 99,95%.

ALGEMENE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1. ALees voor het gebruik van

het apparaat de bijbehoren-
de veiligheidsvoorschriften en
de gebruiksaanwijzing aan-
dachtig en volledig door. Bewaar
alle documenten die bij het
apparaat horen zorgvuldig en
geef het apparaat alleen samen
met deze documenten door aan
anderen.

De stofzuiger is geschikt voor het
scheiden van droge, niet-brandbare
stof, houtstof en licht gevaarlijke stof
met grenswaarden op de werkplek

LACE
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2. ADe gebruikers van het
apparaat dienen voor het
gebruik geinstrueerd te worden

over de omgang met het
apparaat, de substanties
waarvoor het bestemd is en een
veiige methode om het
opgenomen materiaal te
verwijderen.

SPECIALE

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1. AVoor uw eigen bescherming,

en voor de bescherming van

uw stofzuiger, dient u te letten
op alle delen van de tekst die
met dit symbool zijn gemarkeerd!
Laat nooit toe dat kinderen het
apparaat gebruiken.
Er dient op gelet te worden dat
kinderen niet met het apparaat
spelen.
LET OP! Gebruik alleen
accessoires die  bij  het
apparaat zijn gevoegd of in de
gebruiksaanwijzing worden
aangegeven. Het gebruik van
andere accessoires kan een
nadelige invloed hebben op de
veiligheid.

Er mogen geen andere

werkzaamheden  dan  hier

beschreven, worden uitgevoerd.

Bij oneigenlijk gebruik,

ondeskundige bediening of

niet-vakkundige reparatie wordt
geen aansprakelijkheid voor
eventuele schade aanvaard.

Apparaten inclusief accessoires

niet in bedrijf nemen wanneer:

- herkenbare schade
(scheuren/breuken) aan het
apparaat te zien is,

- Accu is defect,



- een vermoeden op een
onzichtbaar defect (na een
val) bestaat.

Gebruik  het  gereedschap

alleen met gesloten accupack-

afdekking. Houd de accuklep
gesloten, zelfs als de accu niet

is geplaatst.
Controleer na het sluiten
van de accuklep of het

vergrendelingsmechanisme op

de klep is vergrendeld.

Mondstuk, slang of buis niet op

mensen of dieren richten.

9. Nooit op het apparaat gaan
staan of zitten.

10.De slang altijd zo leggen, dat

8.

hierdoor geen struikelgevaar
bestaat.

11.Apparaat niet  onbeheerd
achterlaten.

12.De stofzuiger mag niet buiten
worden gebruikt en opgeborgen.

13.BELANGRIJK - Dit apparaat
mag alleen binnenshuis worden
gebruikt en opgeborgen.

14.Zuur, aceton en oplosmiddelen
kunnen een bijtende uitwerking
hebben op onderdelen van het
apparaat.

15. A\ Voor alle onder-

houdswerkzaamheden,

reiniging van het apparaat en na
elk gebruik, schakel het appa-
raat uit en trek de accu eruit.

16.Voor het reinigen van de st-
ofzuiger mogen geen stoom-
reinigers en hogedrukreinigers
worden gebruikt.

17.Schimmelvorming kan optreden
als het apparaat gedurende
langere tijd niet wordt gereinigd,
vooral als het wordt gebruikt in
ruimten waar levensmiddelen
worden verwerkt: reinig en
desinfecteer de stofzuiger altijd
onmiddellijk na gebruik.

Nederlands

18.Bij regen of onweer het apparaat
nooit buiten openen.

19.Het apparaat niet bij lage
(<-5°C) of zeer hoge (>40°C)
temperaturen gebruiken.

20.Het apparaat mag niet gebruikt
worden in explosieve ruimtes.

21.Zorg ervoor dat de stofzuiger
stabiel is.

22.Wanneer de afzuiglucht in de
ruimte wordt teruggevoerd,
moet de ventilatiesnelheid L in
de ruimte voldoende zijn. Let op
de nationale voorschriften.

23.LET OP
Dit apparaat bevat stof dat
schadelijkis voor de gezondheid.
Het leegmaken en  het
wegnemen van stofcontainer,
mag alleen worden uitgevoerd
door deskundigen die een
passende beschermende
uitrusting dragen.

24. A\ WAARSCHUWING

voor algemeen gevaar!

25.LET OP
Gebruik het apparaat niet
zonder de gebruiksaanwijzing te
hebben gelezen!

26.WAARSCHUWING
Bedieningspersoneel moet
worden voorzien van de juiste
instructies voor het gebruik van
deze stofzuiger.

27.WAARSCHUWING
Als er schuim of vloeistof uit het
apparaat ontsnapt, onmiddellijk
uitschakelen.

28.LET OP
De elektroden moeten
regelmatig worden gereinigd
en worden gecontroleerd op
tekenen van beschadiging.




Nederlands

29.Het apparaat is geschikt voor het

30.

afzuigen van stoffen die in lichte
mate schadelijk zijn voor de
gezondheid. Het apparaat is niet
geschikt voor het verminderen
van houtstof in de in te ademen
lucht.

Stoffen afkomstig van bepaalde
materialen, zoals loodhoudende
verf, enkele houtsoorten,
mineralen en metaal, kunnen
schadelijk  zijn  voor de
gezondheid. Het aanraken of
inademen van deze stoffen kan
bij de gebruiker of personen die
zich in de nabijheid bevinden
leiden tot allergische reacties
en/of aandoeningen aan de
luchtwegen.

Bepaalde stoffen, zoals van
eiken of beuken, gelden als
kankerverwekkend, vooral in

verbinding met additieven voor
de houtbehandeling (chromaat,
houtbeschermingsmiddelen).

Waarschuwingsteken

voor

Waarschuwingsteken voor
apparaten met een geinstalleerd
HEPA-filter:

HEPAFLTER
VOORZORGSMAATREGELEN
VOOR HET GEBRUIK VAN DE ACCU
STOFZUIGER
De gebruikelijke voorzorgsmaatregelen voor de stofzuiger
zijn beschreven. Voor de stofzuiger, volg verdere

voorzorgsmaatregelen die hieronder worden beschreven:
WAARSCHUWING

1.
(©]
O

Voorkom dat het apparaat het volgende opzuigt:
Vonken die ontstaan bij metaal slijpen of snijden.
Voorwerpen met hoge temperaturen, zoals een
brandende sigaret.
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14.

Ontbrandbare stoffen (benzine, verdunner, wasbenzine,
petroleum, verf, enz.), explosieve stoffen (nitroglycerine,

enz.), brandbare materialen (aluminium, zink,
magnesium, titanium, rode fosfor, gele fosfor, celluloid,
enz.)

Scherpe voorwerpen, zoals spijkers en scheermesies.
Houtsnippers, metaal, steen, touw, enz.
Hardingsmaterialen zoals cementpoeder en toner,
en geleidend fijn stof, zoals metaalpoeder en
koolstofpoeder.

Schuimende vloeistoffen, zoals olie, kokend water,
chemische vloeistoffen en  reinigingsmiddelen.
Vloeistoffen zoals water en olie. Deze kunnen brand of
letsel veroorzaken.

Gebruik het apparaat niet met de zuigmond of de
blaaspoort geblokkeerd. De temperatuur van de
motor kan abnormaal toenemen en problemen zoals
vervorming van onderdelen of doorbranden van de
motor veroorzaken.

Het apparaat niet kantelen of op zijn kant gebruiken. Dit
kan elektrische schokken of defecten veroorzaken.
Laad de accu altijd op bij een temperatuur van 0°C-40°C.
Een temperatuur van minder dan 0°C zal overlading
veroorzaken, wat gevaarlijk is. De accu kan niet worden
opgeladen bij een temperatuur hoger dan 40°C. De
geschiktste temperatuur voor opladen ligt tussen de
20°C-25°C.

Gebruik de acculader niet continu.

Wacht ongeveer 15 minuten nadat u een accu hebt
opgeladen voordat u begint met het opladen van een
andere accu.

Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.

Demonteer de accu of acculader niet.

Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de
accu zal resulteren in een grote stroom en oververhitting.
Dit zal resulteren in brandwonden en schade aan de
accu.

Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan
ontploffen.

. Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,

nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een uitgewerkte accu niet
zomaar weg.

. Steek nooit voorwerpen in de ventilatie-openingen van

de acculader.
Als er voorwerpen of ontvlambaar materiaal in de
ventilatie-openingen van de acculader wordt gestoken,
kan dit resulteren in een elektrische schok of schade aan
de acculader.

. Bij doorlopend gebruik is het mogelijk dat deze machine

oververhit raakt, hetgeen kan leiden tot schade aan de
motor en de schakelaar. Daarom geeft u het gereedschap
een tijdje pauze wanneer de behuizing heet wordt.

. Zorg ervoor dat de accu goed geinstalleerd is. Als de

accu niet goed genoeg vast zit, kan hij los komen en een
ongeluk veroorzaken.

Gebruik het product niet als het gereedschap of de
accupolen (batterijhouder) vervormd zijn. Het installeren
van de accu kan kortsluiting veroorzaken, wat kan leiden
tot rookontwikkeling of ontbranding.

15. Houd de accupolen van het gereedschap (accuhouder)

O

vrij van spaanders en stof.

Controleer voor gebruik of er geen spaanders en stof zijn
opgehoopt in het gebied van de aansluitingen.

Probeer te voorkomen dat spaanders of stof van het
gereedschap op de accu terechtkomen tijdens het
gebruik.



Wanneer het gebruik wordt onderbroken of na gebruik,
moet u het gereedschap niet op een plaats achterlaten
waar het kan worden blootgesteld aan vallende
spaanders of stof.

Als u dat doet kan er kortsluiting ontstaan, wat kan leiden
tot rookontwikkeling of ontbranding.

Gebruik het gereedschap en de accu altijd bij
temperaturen tussen -5°C en 40°C

OPMERKINGEN BIJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie
die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de
levensduur wordt verlengd.

In geval 1 t/m 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik van
het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de schakelaar
ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem met het product aan
maar wordt veroorzaakt door de beschermingsfunctie.

1. De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen
worden.

De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in
dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar
deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem
verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.
Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende
waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Om acculekken, hetopwekken van warmte, rookontwikkeling,
explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de
volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

nemen.

1. Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de
accu ophopen.

Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen
spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het
werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op
de accu ophopen.

Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar
deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.

O Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat u
hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek als
metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).
Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals
een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de
accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde accu.
Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in
deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs
nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u
onmiddellijk stoppen met het opladen.

Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder
te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze
omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er
een lek of vieze geur is vastgesteld.

Gebruik de accu niet op een plek waar een grote
statische elektriciteit wordt opgewekt.

16.
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In geval van een acculek, vieze geur, warmteontwikkeling,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.

. Dompel de batterij niet onder of laat geen vloeistoffen
erin vloeien. Binnendringen van geleidende vloeistof,
zoals water, kan schade veroorzaken, met brand of
een explosie tot gevolg. Bewaar de batterij op een
koele, droge plaats, uit de buurt van explosieve en licht
ontvlambare voorwerpen. Vermijd omgevingen met
bijtend gas.

. Stel het schakelaarpaneel niet bloot aan krachtige stoten
om te voorkomen dat dit stuk gaat. Dit kan defecten
veroorzaken.

—_

LET OP

1. Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen
krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit
met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof
oogproblemen veroorzaken.

Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet
u ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals
kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.
Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,
verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden
vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.

WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten van de
lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden kortgesloten,
waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de lithium-ionaccu
bewaart, dient u de volgende regels in acht te nemen

O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.

Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om kortsluiting te voorkomen.

BETREFFENDE TRANSPORT VAN
LITHIUM-ION ACCU

Neem bij transport van een lithium-ion accu de volgende
voorzorgsmaatregelen in acht.

WAARSCHUWING

Stel het transportbedrijf op de hoogte dat er een lithium-
ion accu wordt vervoerd, vermeld het vermogen en volg
de instructies van het transportbedrijf bij het regelen van
vervoer.

O Lithium-ion accu’s die een uitgangsvermogen van
100 Wh overschrijden worden beschouwd als gevaarlijke
goederen binnen de vrachtgoederenclassificatie en
vereisen speciale procedures.

Voor internationaal transport, moet u voldoen aan
internationale wetgeving en wetten en voorschriften van
het land van bestemming.

O

Uitgangsvermogen

L[ Iwh

2 tot 3 cijferig nummer
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NAMEN VAN ONDERDELEN
(Afb. 1-Afb. 10)

@ |Tank @ | Mondstuk voor kieren
@ | Klem Zuigopening
Oogje om een
® | Flexibele slan schouderriem te
9
bevestigen
@ | Accu @ | Naamplaatje
® | Accuvakafdekkin @ | Vergrendelin
9 9 9
Knop voor ;
® accuvakafdekking 2 | Controlelampje
@ | Schakelaar @ | Kruiskopschroeven
P
® |Draaggreep @ | Stofzak
© | Mondstuk @ |Filter
Toets voor de
@0 | filterreiniging @ | Filterhouder
“PressClean” (PC)
@ | Schouderriem @ | Filterschroef
Elektroden van
@@ | Verlengstangen @ roestvrij staal
Indicatieschakelaar
@ | Blaaspoort 3 resterende acculading
Opbergruimte voor Indicatielampje
accessoires 2 resterende acculading
@ |Bovendeel @) | Beeldscherm
Breed mondstuk
SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine gaat
gebruiken.

RP18DA/RP18DLA: Accu Stofzuiger

Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar een
recyclebedrijf dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen.

How Old

Gelijkstroom
Opgegeven voltage
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WAARSCHUWING! De stofzuiger kan
gevaarlijke stof bevatten.

30° [>

Stofklasse L (licht). De stofzuigers zijn in

staat om stof uit klasse L op te zuigen.Volg de
regelgeving van uw land met betrekking tot stof
en gezondheid en veiligheid op het werk.

ﬁi‘

l
s

AAN zetten

==

Niveau | (eco): gemiddeld zuigvermogen

Niveau Il (boost): hoog zuigvermogen

UIT zetten

Koppel de batterij los

Niveau Il (boost): hoog zuigvermogen

Niveau | (eco): gemiddeld zuigvermogen

>R ® o

WAARSCHUWING

Accu

LED-lampjes;
De resterende accucapaciteit is meer dan 75%.

LED-lampjes;
De resterende accucapaciteit is 50-75%.

LED-lampjes;
De resterende accucapaciteit is 25-50%.

LED-lampjes;
De resterende accucapaciteit is minder dan
25%.

Knippert;

De resterende accucapaciteit is nagenoeg
uitgeput. Laad de accu zo spoedig mogelijk
opnieuw op.

Knippert;

Uitgangsvermogen onderbroken wegens hoge
temperatuur. Verwijder de accu uit het
gereedschap en laat de accu volledig afkoelen.

0ooo

0ooo

0ooo

Knippert;

Uitgangsvermogen onderbroken vanwege
storing of uitval. De accu kan de oorzaak van
het probleem zijn, dus neemt u contact op met
uw dealer.

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die vermeld staan op bladzijde 216.
zonder nadere

De standaard toebehoren kunnen

aankondiging gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

O Opzuigen van stof, vaste materialen, met uitzondering
van materiaal dat warmer is dan 60°C
O Opzuigen van vloeistoffen



TECHNISCHE GEGEVENS

1. Elektrisch gereedschapl
o Model|  ppigpa | RP18DLA
Opgegeven voltage 18V
Motor Gelijkstroommotor
Stofklasse - Klasse L
Filtertype HEPA EPA
Toepassing Nat en droog type
Zuigwerk- Boost (II) 80w 90W
snelheid Eco (I) 3BW 40W
Bedienings- | Boost (Il) 26 min (BSL36B18)

tijd Eco (I) 44,5 min (BSL36B18)
Max. vacuiim*1 11 kPa
Max. vacuim*2 12 kPa
Max. luchtstroomvolume*1| 1,8 m3/min | 1,9 m3/min
Max. luchtstroomvolume*2) 2,1 m3/min
Flexibele diameter 30 mm

slang lengte 0,5-2,5m
Beschermend glas IPX4
Bijzonderheden-Tank 6L
Bijzonderheden-Droog 51L
Bijzonderheden-Nat 35L
ggf:e\éig(ﬁg%baar voor dit | gy volt-accu, BSL18-serie
Afmetingen (L x B x H) 210 mm x 330 mm x 393 mm
Gewicht*3 5,1 kg (BSL36B18)

*1 aan de slang
*2 aan de motor
*3 Volgens EPTA-procedure 01/2014

2. Accu (apart verkrijgbaar)

Model Spanning Accucapaciteit
BSL36B18 36V/18V* 4,0/8,0 Ah*
* Het gereedschap zal zelf automatisch schakelen.
UITPAKKEN

O Pak het elektrische gereedschap voorzichtig uit.
O Haal voor het werk de accessoires uit de tank.
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OPLADEN

Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap dient de
accu als volgt opgeladen te worden.

<UC1 8YFSL (apart verkrijgbaar)>

2.

Sluit het netsnoer’van de acculader aan op het
stopcontact

Wanneer de stekker van de acculader in het stopcontact
wordt gestoken, zal het lampje in rood knipperen. (Zie
Tabel 1)

Steek de batterij in de acculader.

Steek de accu stevig in de acculader zoals u kunt zien op
Afb. 3 (op bladzijde 2).

. Opladen

Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal
het opladen beginnen en zal het controlelampje continu
rood branden.

Wanneer de accu volledig is opgeladen, gaat het
controlelampje rood knipperen. (Zie Tabel 1)

(1) Aanduiding van het controlelampje

De aanduidingen van het controlelampje zijn zoals
aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van
de accu of de acculader.

Tabel 1: Aanduidingen van het controlelampje

AAN/UIT met intervallen van
0,5 sec.
|

Voor het opladen *1 of

Opladen voltooid

Blijft branden

Tijdens het opladen

Brandt gedurende 1 sec. met
intervallen van 0,5 sec.
]

Oververhitting standby
— | °

AAN/UIT met intervallen van
0,1 sec.
EEEEEEEEEEENESR

Opladen onmogelijk *3

OPMERKING

*1

*2

*3

Als het rode lampje zelfs na het bevestigen van de
oplader blijft knipperen, controleer dan of de accu goed
is geplaatst.

De accu is oververhit. De accu kan niet opgeladen

worden.

Hoewel het opladen begint zodra de accu is afgekoeld,

zelfs wanneer deze op zijn plaats wordt gelaten, is de

beste werkwijze om de accu te verwijderen en deze te
laten afkoelen in een schaduwrijke, goed geventileerde
locatie voor het opladen.

Er is iets mis met de accu of met de acculader

— Plaats de accu goed in de lader.

— Controleer of er geen vreemd materiaal aan de
accuhouder of de aansluitingen vastzit. Is er geen
sprake van vuil, dan is mogelik de accu of
acculader defect. Breng deze dan naar een officieel
servicecentrum.

Als het controlelampje niet rood knippert, terwijl het

snoer van de acculader wel van stroom wordt voorzien,

is dit een indicatie dat mogelijk het beveiligingscircuit van
de acculader is geactiveerd.

Ontkoppel het snoer of de stekker en sluit vervolgens

weer aan na ongeveer 5 minuten. Als het controlelampje

nu nog niet rood gaat knipperen, moet u de lader naar
een bevoegd servicecentrum van HiKOKI brengen.

Wanneer de acculader onafgebroken wordt gebruikt, zal

deze warm worden, waardoor storingen kunnen worden

veroorzaakt. Wacht daarom 5 minuten wanneer het
opladen is voltooid voor u opnieuw begint met opladen.
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(2) Over de temperatuur en de oplaadtijd van de accu (Zie
Tabel 2)

| De gebruiksduur van de batterijen verlengen.

(1) Laad de batterijen op voordat ze volledig uitgeput raken.

Tabel 2 Wanneer u merkt dat de kracht van het gereedschap
Model UC18YFSL zwakker wordt, stop het gebruik van her gereedschap
— dan en laad de batterij op. Als u het gereedschap blijft
Type accu Li-ion gebruiken en de elektrische voeding uitput, kan de
Oplaadspanning 14,4-18V \lj::ﬁ{gdg?:ﬁhadigd raken en wordt zal de levensduur
Geschikte temperatuur voor 0°C-50°C (2) Vermijd opladen bij hoge temperaturen. Een oplaadbare
het opladen batterij zal direct na gebruik heet zijn. Als een dergelijke
15An 22 min batterij direct na gebruik wordt opgeladen, zal de
! inwendige chemische substantie verslechteren en zal de
2,0 Ah 30 min levensduur van de batterij af_n(_em_en. Laat de batterij en
Oplaadtid voor 2.5 Ah 35 min laad deze op nadat het een tijdje is afgekoeld.
accuc__apaciteit 3,0 Ah 45 min MONTAGE EN GEBRUIK
ca. (bij 20°C) 4,0 Ah 60 min
- Handeling Afbeelding|Bladzijde
5,0 Ah 75 min
- Verwijderen en aanbrengen van
6,0 Ah 90 min de accu 2 2
1,5Ah 45 min Opladen 3 2
o " (x 2 eenheid)
plaadtijd voor Indicator resterende acculading 10 4
multi-volt- 2,5 Ah 75 mi
accucapaciteit | (x 2 eenheid) min Selecteren van accessoires — 217
ca. (bij 20 °C) 40 Ah ]
(x 2 eenheid) 120 min
VOOR HET GEBRUIK
Aantal accucellen 4-10
: WAARSCHUWING
Gewicht 0,5 kg Zet de schakelaar uit en koppel de accu los.
OPMERKING 1 I()Iff b o4r;bergrmmte voor accessoires bevestigen
O De oplaadtijd hangt mede af van de y ’ ) .
omgevingstemperatuur _en het voltage van de :Zr)]edgeiggﬁl en de twee kruiskopschroeven bevinden zich
stroombron. - . -
O Als het opladen lang duurt ) Eeer\:ﬁﬁygagzebsiﬁggve;n de stofzuigerbehuizing met
Het opladen duurt langer bij extreem lage ;

omgevingstemperaturen. Laad de accu op een
warme plaats op (zoals binnenshuis).
Blokkeer de luchtuitlaat niet. Anders kan het interieur
oververhit raken, waardoor de prestaties van de
oplader afnemen.
Als de koelventilator niet werkt, neem dan contact
op met een erkend HiKOKI-servicecentrum voor
reparatie.
Haal de stekker van het netsnoer van de acculader
uit het stopcontact.
5. Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.
OPMERKING
U moet de accu na het laden uit de acculader halen en
op een veilige plek bewaren.

4.

Betreffende elektrisch ontladen in het geval van
nieuwe batterijen, enz.

Als de chemische substantie van nieuwe batterijen en
batterijen die niet gedurende een lange periode niet
zijn gebruikt niet geactiveerd is, zal de stroomopbrengst
mogelijk niet laag zijn het eerste en tweede gebruik. Dit
is een tijdelijk fenomeen en de normale tijd benodigd
voor het opladen zal worden hersteld door de batterijen
2-3 keer op te laden.
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2 Gebruik een stofzak (Afb. 5)
(1) Schakel het apparaat uit en open de klemmen.
Verwijder het bovendeel van het apparaat van de tank.
(2) Plaats een stofzak in de tank.
Plaats het bovendeel terug en sluit de klemmen.
Verwijder de stofzak voor nat stofzuigen.
3 Schouderriem (Afb. 6)
Haak indien nodig de schouderriem in beide oogjes links
en rechts van het apparaat. Stel de schouderriem in op de
gewenste lengte.

Dragen:

WAARSCHUWING
Het apparaat mag alleen met de meegeleverde
schouderriem worden gedragen.
Het apparaat mag NIET met de schouderriem om uw
nek worden gedragen.



HET APPARAAT

1 Aan-/uitschakelen (Afb. 7)

Gebruik de schakelaar om het apparaat in/uit te schakelen.
Stand II: hoog zuigvermogen

aanbevolen voor geprofileerde oppervlakken zoals
tapijten

Stand |I: gemiddeld zuigvermogen

aanbevolen voor gladde opperviakken

Stand 0: uit

2 PressClean (Afb. 8)

Om het filter te reinigen met een sterke luchtstroom:

Zet de schakelaar in stand Il, bedek het mondstuk of de
zuigopening met de hand en druk enkele malen op de knop
(ten minste 3 keer).

GEBRUIK

1 Dit apparaat is geschikt voor droog en nat gebruik
Het apparaat mag niet worden ingeschakeld zonder filter.

Natzuigen
O Verwijder de stofzak voor nat stofzuigen.
O Het apparaat schakelt automatisch uit zodra het
maximale waterniveau is bereikt.
WAARSCHUWING
Bij niet-geleidende vloeistoffen (zoals
emulsieboorvloeistoffen, olién en vetten), wordt het
apparaat niet uitgeschakeld wanneer de tank vol is.
Het vulniveau moet voortdurend worden gecontroleerd
en de tank moet onmiddellijk worden geleegd.
OPMERKING
Als water snel wordt aangezogen, kan minder water
worden aangezogen als bij het langzaam aanzuigen.
De filter wordt bij het aanzuigen van water nat. Zorg
ervoor dat er voldoende tijd is voor het drogen en alle
componenten droog zijn, voordat het apparaat wordt
gebruikt voor het stofzuigen.
Als de wateruitschakeling niet werkt en vloeistof in
de motor wordt gezogen en water uit het apparaat
komt, moet u het apparaat stoppen. Laat het apparaat
voldoende drogen.

O

Na nat stofzuigen: reinig het filter na het volledig drogen
met het filterreinigingselement. Mochten de elektroden
van roestvrij staal verontreinigd zijn, moeten deze met een
staalborstel worden gereinigd. Reinig de tank met een
vochtige doek en droog hem af.

Droog zuigen

Stofzuig alleen met droog filter, apparaat en accessoires. In
vochtige toestand kan het stof zich vasthechten en een korst
vormen.

Voor droog stofzuigen worden stofzakken aanbevolen.

Gebruik als een blazer
Gebruik met de slang aangesloten in de blaaspoort.

2 Transport

Bewaar de slang op de behuizing.

Het bovendeel moet goed op de tank aansluiten - controleer
of de klemmen gesloten zijn.

Zet de schakelaar in de stand “0”. (Afb. 7)

3 Gebruik van toebehoor

Bij gebruik van de brede mondstukken en/of buizen, raden
wij aan het mondstuk tussen de flexibele slang en de
gebruikte brede mondstukken/verlengstangen te monteren.
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REINIGING

1 Algemene reinigingsvoorschriften
WAARSCHUWING
Zet het gereedschap neer en verwijder het accupack.

Reinig de tank en de accessoires met water.
Bovenste gedeelte met een vochtig doekje afvegen.

OPGELET
Dit apparaat bevat stof dat schadelijk is voor de
gezondheid. Afvoer- en onderhoudswerkzaamheden
(inclusief de verwijdering van de stofopvangtanks)
mogen alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerde
specialisten die geschikte beschermende kleding en
uitrusting dragen.

De tank legen

WAARSCHUWING
Bij stofklasse L alleen toegestaan bij stoffen met
arbeidsplaatsgrenswaarden > 1mg/m3.

(1) Zet de schakelaar in de stand “0”.

(2) Verwijder de accu.

(3) Open de klemmen. Verwijder het bovendeel van het
apparaat van de tank.

(4) Gooi de tank leeg.

De stofzak verwijderen

(1) Zet de schakelaar in de stand “0”.

(2) Verwijder de accu.

(3) Open de klemmen. Verwijder het bovendeel van het
apparaat van de tank.

(4) Verwijder de stofzak voorzichtig.

(5) Bij de omgang met en afvoer van stof moet u voorzichtig
te werk gaan!

(6) Zuigproduct conform de wettelijke voorschriften als afval
afvoeren.

Reinig het filter via PressClean (Afb. 8)
Reinig het filter volgens “2 PressClean” van “HET
APPARAAT”

Relnlg het filter handmatig (Afb. 9)

Verwijder het filter volgens “2. Het filter vervangen” van
“ONDERHOUD EN INSPECTIE”

Tik af en toe op het filter om eventueel stof dat erop zit
te verwijderen. Bij sterke verontreiniging kan het filter
worden gereinigd met water en een zachte borstel.
Daarna goed laten drogen.
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ONDERHOUD EN INSPECTIE
WAARSCHUWING

O Schakel voor inspectie en onderhoud de schakelaar uit
en koppel de accu los.
O Niet met natte handen werken. Dit kan elektrische

schokken of defecten veroorzaken.

1. Algemene instructies

Reinig het apparaat (zie “REINIGING”).
WAARSCHUWING

Voor onderhoud door de gebruiker moet de stofzuiger uit
elkaar worden gehaald, gereinigd en onderhouden, voor
zover mogelijk, zonder het onderhoudspersoneel of anderen
in gevaar te brengen.

Preventieve maatregelen
Geschikte preventieve maatregelen zijn: het reinigen van het
apparaat voor hetdemonteren; het zorgen voor een adequate
ventilatie daar waar de stofzuiger wordt gedemonteerd;
schoonmaken van de plek waar het onderhoud wordt
verricht en het voorzien in de juiste beschermende kleding
en apparatuur.
Bij het uitvoeren van onderhouds- en
reparatiewerkzaamheden moeten alle verontreinigde
voorwerpen die niet naar tevredenheid gereinigd kunnen
worden, afgevoerd worden. Dergelijke voorwerpen moeten
in ondoorlaatbare zakken in overeenstemming met de
geldige bepalingen voor het afvoeren van dergelijk afval
worden verwijderd.

2. Het filter vervangen

(1) Reinig het filter opnieuw voordat u het vervangt
(“2. PressClean” van “HET APPARAAT”)

(2) Tuimelschakelaar op stand ‘0’ zetten
Verwijder de accu.

(3) Open de klemmen. Verwijder het bovendeel van het
apparaat van de tank.

(4) Schroef de schroeven aan de onderkant van het
bovendeel (zie Afb. 9) los, zodat het filter en de filtersteun
kunnen worden verwijderd.

(5) Sluit het verwijderde filter onmiddellijk af in een stofdichte
plastic zak en voer het af in overeenstemming met de
voorschriften.

(6) Plaats een nieuw filter in de filterhouder en gebruik de

schroef om het opnieuw in de stofzuiger te plaatsen.

Inspectie van bevestigingsschroeven

Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en

zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los

zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.

Onderhoud van de motor

De motorwikkeling is het “hart” van het elektrisch

gereedschap.

Let er daarom goed op dat de wikkeling niet beschadigd

raakt en/of nat wordt met olie of water.

Inspectie van aansluitingen (gereedschap en accu)

Voer een controle uit om er zeker van te zijn dat er geen

spaanders en stof zijn opgehoopt op de aansluitingen.

Voer zo nu en dan voorafgaand aan, tijdens en na

gebruik een controle uit.

LET OP

Verwijder alle spaanders of stof dat zich mogelijk heeft

opgehoopt op de aansluitingen.

Als u dit niet doet, kan dit leiden tot een storing.

Controleren op stof

Stof kan verwijderd worden met een zachte doek of

met een doek bevochtigd met een oplossing van water

en zeep. Gebruik geen bleekmiddel, chloor, benzine of
verdunner omdat deze de plastic onderdelen aantasten.

3.
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7. Opbergen
Bewaar het elektrisch gereedschap en de accu op een
plaats waar de temperatuur lager is dan 40°C en buiten
het bereik van kinderen is.

OPMERKING
Opbergen van lithium-ion accu’s
Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.
Langdurig opbergen (3 maanden of langer) van een accu
die bijna leeg is kan resulteren in slechtere prestaties,
een sterke afname van de gebruiksduur van de accu en
ook is het mogelijk dat de accu niet meer opgeladen kan
worden.
Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijffmaal, op te laden en te
gebruiken.
Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat deze
meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is de accu
versleten en dient u een nieuwe accu aan te schaffen.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elekirisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

Belangrijke informatie voor de accu’s van HiKOKI
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elekirisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere
inwendige onderdelen).

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60335-2-69 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 84 dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 73 dB (A)
Onzekerheid K: 2 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.




STORINGEN VERHELPEN

Afnemen van het zuigvermogen:

Neem de instructies in hoofdstuk REINIGING in acht.
* s hetfilter vuil? - reinig.

* Volle stofzak? - vervang.

¢ \olle tank? - maak leeg.

¢ Mondstuik, buis of slang verstopt?- reinigen.

¢ Is de accu bijna leeg? - Accu opladen/vervangen.

Apparaat start niet:

¢ Isde accu leeg? - Accu opladen/vervangen.

* Waterstandsniveau-indicator actief - leeg de tank, zet
de schakelaar op “0” en start het stofzuigen opnieuw op
niveau “I” of “II”.

Aan de uitgang komen deeltjes eruit:

e Is het filter defect? - Controleer het filter en vervang het
indien nodig (“2. Het filter vervangen” van “ONDERHOUD
EN INSPECTIE”).

Het apparaat is vanzelf uitgeschakeld:

Oorzaken en oplossingen:

* Accu bijna leeg: (de elektronica voorkomt volledig
ontladen van de accu en voorkomt schade). Als de
capaciteitsindicator na het indrukken van de accuknop
knippert om de accucapaciteit weer te geven, is de accu
bijna leeg en moet deze worden opgeladen.

* Accu is niet goed geplaatst: controleer en corrigeer.

e Langdurige continue overbelasting van het apparaat
activeert de temperatuurbeveiliging.

Laat het apparaat of de accu afkoelen.

* Waterstandsniveau-indicator actief - leeg de tank, zet
de schakelaar op “0” en start het stofzuigen opnieuw op
niveau “I” of “II”.
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Espaniol

USO SEGUN SU FINALIDAD

El aspirador es adecuado para aspirar polvo, materiales
solidos a excepcion de materiales que tengan una
temperatura superior a 60 °C.

El aspirador es adecuado para aspirar liquidos.

Esta maquina no estd disefiada para ser utilizada por
personas (incluidos nifios) con capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales reducidas, o con falta de experiencia
y conocimientos.

Respete siempre las normas nacionales y las indicaciones
del fabricante del material.

Este producto estd destinado para un uso comercial, por
ejemplo en hoteles, escuelas, hospitales, fabricas, tiendas
y oficinas.

No esta permitido aspirar polvos que contengan amianto.
No esta permitido aspirar polvos inflamables.

No se debe aspirar ningun tipo de disolvente inflamable o
explosivo, ni ningun objeto impregnado con disolvente, ni
polvos susceptibles de explotar u otras sustancias con una
temperatura superior a 60°C.

Si no se respeta esta medida de precaucién, se corre
el peligro de provocar una explosion o un incendio. El
aparato no debe utilizarse en las proximidades de gases y
sustancias inflamables.

Los posibles dafos derivados de un uso inadecuado son
responsabilidad exclusiva del usuario.

Se deberan respetar las normas generales reconocidas
sobre prevencion de accidentes y las indicaciones de
seguridad adjuntas.

El aspirador es adecuado para la
LD”A[E]L separacion de polvo seco y no
Y o 4 ~4 inflamable, polvo no inflamable, polvo

de madera y polvo ligeramente
peligroso con valores limite del lugar de trabajo > 1 mg/m?®.

HEPA rFLTER E| aspirador es adecuado para la

separacion de polvo seco y no
inflamable y polvo de madera. La eficacia colectiva de
particulas del filtro HEPA es del 99,95 %.

INSTRUCCIONES GENERALES DE
SEGURIDAD

1. AAnteS de utilizar el aparato,
lea detenidamente todas las
indicaciones de seguridad y las

instrucciones de manejo
incluidas. Guarde todos los
documentos adjuntos para

futura referencia; en caso de
ceder el aparato a terceros,

entréguelo siempre
acompanado de estos
documentos.
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(Traduccion de las instrucciones originales)

2. AAnteS de utilizar el aparato,
los usuarios deberan recibir
la informacion, las indicaciones
e instrucciones necesarias para
el correcto empleo del aparato e
informacion sobre las sustancias
para las que es apto, también se
incluira informacion sobre el
método apropiado y seguro para
eliminar el material aspirado.

INSTRUCCIONES ESPECIALES DE
SEGURIDAD

1. APor su propia proteccion
personal y para proteger su
aspirador, jpreste atencion a
todas las partes del texto
marcadas con este simbolo!
Bajo ningun concepto esta
permitido que los nifos utilicen
este aparato.
Vigile a los ninos para
asegurarse de que no juegan
con el aparato.
iPRECAUCION! Utilice unica-
mente los accesorios sumi-
nistrados con el aparato o los
que se indiquen en el manual
de uso. El uso de accesorios
adicionales puede afectar la
seguridad del aparato.
No deben realizarse otras
operaciones distintas a las que
se describen aqui.
No se asumira responsabilidad
alguna por los posibles danos
causados por una utilizacion
distinta al propio fin del aparato,
un mal uso 0 una reparacion
técnicamente incorrecta.
No deben ponerse en marcha
los aparatos, accesorios
incluidos, si:
- el aparato presenta dafnos
(grietas, roturas),
- La bateria es defectuosa.



- Se sospecha que se ha
producido algun dafo
invisible (después de una
caida).

Emplee el aparato solo con la

cubierta de la bateria cerrada.

Mantenga cerrada la tapa de

la bateria, incluso cuando la

bateria no esté insertada.

Después de cerrar la tapa

de la bateria, verifique

para asegurarse de que el
mecanismo de bloqueo de la
tapa esta activado.

No dirija la boquilla, la manguera

o0 el tubo hacia personas o

animales.

No se siente ni se suba nunca

sobre el aparato.

10.Coloque la manguera siempre

de tal manera que no exista
peligro de tropezar.
11.Controle siempre el aparato.
12.El aspirador no debe utilizarse ni
almacenarse en exteriores.

13.IMPORTANTE: Este aparato
solo debe usarse o almacenarse
en interiores.

14.Los &cidos, la acetona y los

disolventes pueden corroer las
piezas del mismo.

15.AAnteS de realizar cualquier

tarea de servicio y limpieza

y después de cada uso, apague
el aparato y extraiga la bateria.

16.No use limpiadores al vapor ni
limpiadores a alta presion para
limpiar el aspirador.

17.Sielaparato no se limpia durante
un periodo prolongado, puede
producirse una contaminacion
por moho, especialmente si
se utiliza en zonas donde se
procesan alimentos: Limpie y
desinfecte siempre el aspirador
inmediatamente después de su
uso.

9.
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18.No abrir jamas el aparato al aire
libre mientras llueva o durante
una tormenta eléctrica.

19.No emplear el aparato a
temperaturas muy bajas (<-5°C)
ni muy altas (>40°C).

20.El aparato no debe ser usado
en espacios potencialmente
explosivos.

21.Asegurese de que el aspirador-

esté estable.
22.En el area de aspiracion debe
haber un intercambio de aire L
suficiente, siempre que el aire
de escape vuelva al lugar de
aspiracion. Respete las normas
nacionales.
23.PRECAUCION
Este aparato contiene polvo
perjudicial para la salud. Los
procesos de vaciado y de
mantenimiento, incluyendo
la eliminacién de los
depdsitos de polvo, deben ser
realizados  uUnicamente  por
personal especializado con el
equipamiento de proteccidn
correspondiente.
24.AiADVERTENCIA
GENERAL!
25.;PRECAUCION!
No utilice el aparato sin haber
leido antes las instrucciones de
uso.
26.ADVERTENCIA
El personal de servicio debe
recibir instrucciones adecuadas
sobre el uso de este aspirador.
27.ADVERTENCIA
Si sale espuma o liquido
del aparato, apaguelo
inmediatamente.
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28.;PRECAUCION!
Limpie los electrodos reg-
ularmente 'y compruebe si
presentan danos.

29.El aparato es adecuado para
aspirar materiales ligeramente
perjudiciales para la salud. El
aparato no es adecuado para
eliminar del aire el polvo de la
madera.

30.El polvo procedente de algunos
materiales, como la pintura
con plomo o algunos tipos de
madera, minerales y metales,
puede ser perjudicial para la
salud. Tocar o respirar el polvo
puede causar reacciones
alérgicas y/o enfermedades
respiratorias al usuario o a las
personas proximas a él.
Algunas maderas, como la
madera de roble o de haya,
producen un polvo que podria
ser cancerigeno, especialmente
en combinacion con otros
aditivos para el tratamiento de
madera (cromato, conservante
para madera).
Senal de aviso para aparatos

4

Sefal de aviso para aparatos
con un filtro instalado del filtro
HEPA:

HEPA FILTER

PRECAUCIONES DE USO DEL
ASPIRADOR A BATERIA

Se han descrito las precauciones comunes al aspirador.

Para el aspirador, siga las precauciones que se describen

a continuacion:

ADVERTENCIA

1. Evite que el aparato succione en los siguientes casos:

O Chispas generadas durante el pulido o corte de metales.

O Elementos con temperatura elevada, como un cigarro
encendido.
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Sustancias inflamables (gasolina, diluyente, bencina,
queroseno, pintura, etc.), sustancias explosivas
(nitroglicerina, etc.), sustancias combustibles (aluminio,
zinc, magnesio, titanio, fésforo rojo, fésforo amarillo,
celuloide, etc.)

Elementos afilados, como un clavo o una cuchilla.
Astillas de madera, metal, piedra, cuerda, etc.
Materiales de solidificacion, como polvo de cemento o
téner y polvos finos conductivos, como polvo metélico y
polvo de carbén.

Liquidos espumantes, como aceite, agua hirviendo,
liquido quimico y detergente. Liquidos, como agua y
aceite. Pueden causar incendios o lesiones.

No utilice el aparato con la abertura de succion o el
puerto de soplado obstruidos. La temperatura del
motor podria aumentar de forma anormal, causando
problemas como la deformaciéon de piezas o que el
motor se queme.

No deje caer el aparato ni lo utilice sobre su lateral.
Podria producirse una descarga eléctrica o un fallo.
Cargue siempre la bateria a una temperatura que
oscile entre 0°C y 40°C. Las temperaturas inferiores a
0°C causaran una sobrecarga, lo cual es peligroso. La
bateria no puede cargarse a temperaturas superiores a
40°C. La gama de temperatura mas apropiada para la
carga es de 20°C a 25°C.

No utilice el cargador de forma continua.

Cuando finalice una carga, deje el cargador sin uso
durante unos 15 minutos antes de la siguiente carga de
la bateria.

No deje que entren sustancias extrafias por el orificio de
conexion de la bateria recargable.

No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.
No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tensién eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivara en quemaduras
o en dafos a la bateria.

No arroje la bateria al fuego. Si se quema la bateria
puede explotar.

.Lleve la bateria al establecimiento de compra original

en caso de que la duracion de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

.No inserte objetos en las ranuras de ventilacion del

cargador.

La insercién de objetos metdlicos o inflamables en
dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas o
dafar el cargador.

. La operacién continua de esta unidad podria producir

su recalentamiento, asi como dafios en el motor y el
interruptor. Por lo tanto, siempre que la carcasa se
caliente, deje descansar la herramienta durante un rato.

. Asegurese de que la bateria se encuentre instalada con

firmeza. Si esta suelta, puede desprenderse y provocar
un accidente.

. No use el producto si la herramienta o los terminales de

la bateria (el soporte de la bateria) estan deformados.
Instalar tal bateria podria causar un cortocircuito que
podria resultar en emisiones de humo o incendios.

. Mantenga los terminales de la herramienta (soporte de

la bateria) libres de virutas y polvo.

O Antes de su uso, asegurese de que no se han acumulado

virutas ni polvo en la zona de los terminales.

O Durante el uso, intente evitar que las virutas o el polvo de

la herramienta caigan sobre la bateria.

O Al suspender el funcionamiento o tras el uso, no deje la

herramienta en un area donde pueda estar expuesta a
las virutas o al polvo que caen.

De hacerlo, podria causar un cortocircuito que podria
resultar en emisiones de humo o incendios.

. Utilice siempre la herramienta y la bateria a temperaturas

entre -5°C y 40°C.



ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE LITIO

Para ampliar su duracion, la bateria de litio esta equipada

con la funcion de proteccién para detener la salida.

En los casos 1 a 3 descritos a continuacion, cuando utiliza

este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor

puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de

la funcion de proteccion.

1. Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.

En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede

detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la

herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A

continuacion, puede volver a utilizarla.

Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un

trabajo de sobrecarga, la alimentacion de la bateria

podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se

enfrie. A continuacion, puede volver a utilizarla.

Asimismo, preste atencion a las siguientes advertencias y

precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacién de calor, emision

de humo, explosiones e igniciones, preste atencion a las

siguientes precauciones.

atencion a las siguientes precauciones.

1. Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.

Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o

polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre

la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en

la bateria.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto

a virutas y polvo.

O Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el

polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a

piezas metalicas (tornillos, clavos, etc.).

No perfore la bateria con un objeto afilado como un

clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire ni la

exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que parezca estar dafada o

deformada.

No utilice la bateria para un fin diferente a los

especificados.

Si la carga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha

transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga

inmediatamente el proceso de carga.

No coloque o exponga la bateria a temperaturas

elevadas o alta presién, como en un microondas, una

secadora o en un recipiente de alta presion.

Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte

una fuga o un olor raro.

No la utilice en un lugar donde se generen grandes

cantidades de electricidad estatica.

Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera

calor, la bateria esta descolorida o deformada, o

presenta algun tipo de funcionamiento andémalo

durante su uso, recarga o almacenamiento, retirela

inmediatamente del equipo o del cargador de la bateria

y detenga su utilizacién.

No sumerja la bateria ni permita que fluya hacia el interior

fluido alguno. La entrada de liquido conductivo, como

agua, puede causar dafos que resultaran en un incendio

o una explosién. Guarde la bateria en un lugar fresco y

seco, lejos de materiales inflamables y combustibles. Se

deben evitar atmdsferas de gas corrosivo.

. No golpee con fuerza ni rompa el panel de interruptores.
Pueden producirse problemas.

2.

o

O

10.

1

—y
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ECAUCION

Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto
con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua
limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y pdngase en
contacto con un médico inmediatamente.

Si no se trata, el liquido podria causar problemas de
vision.

PR
1.

2. Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la
ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,
agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacién cutanea.

3. Si observa oOxido, mal olor, recalentamiento,
decoloracién, deformaciéon u otras irregularidades
al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y
devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafia conductiva accede al terminal de la
bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y
provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de
litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de
almacenamiento.

Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la
bateria hasta que deje de verse el ventilador.

A PROPOSITO DEL TRANSPORTE DE
LA BATERIA DE IONES DE LITIO

Al transportar una bateria de iones de litio, tenga en cuenta
las siguientes precauciones.

ADVERTENCIA

Notifique a la compafia de transporte que un paquete
contiene una bateria de iones de litio, informe a la compafia
eléctrica de su potencia de salida y siga las u transporte.

O Las baterias de iones de litio que superen una potencia
de salida de 100 Wh se considera que son materiales
peligrosos en la Clasificacion de Transporte y requieren
procedimientos de aplicacion especiales.

Para el transporte en el extranjero, debera cumplir con
las leyes internacionales y las normas y regulaciones del
pais de destino.

O

Potencia de salida

L[ Iwh

Numero de 2 o 3 digitos
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NOMBRES DE LAS PIEZAS

(Fig. 1-Fig. 10)

Direct current

<|I

Rated voltage

T T—— /\ | /ADVERTENCIA! El aspirador puede contener
- I olvo peligroso.
@ | Depésito @ hendiduras || polvo pelig
® | Brid Abertura de | Polvo de clase L (ligero). Los aspiradores son
rida aspiracion || capaces de aspirar polvo de clase L. Siga las
Ojal para colocar una iIE=} | regulaciones de su pais relacionadas con el
i olvo y la salud y seguridad en el trabajo.
® |Manguera flexible @ correa para el hombro p y y seg J
@ | Bateria @ | Placa identificativa m Encendido
© | Cublerta de la bateria | @) | Pestilo I Nivel | (eco): Potencia de succion media
Mando de la cubierta . ’
® de la bateria 2 | Lampara piloto Il | Nivel Il (refuerzo): Alta potencia de aspiracién
Tornillos de cabeza
@ | Interruptor @ Philips @ Apagado
Saco colector de
Asa de transporte @ polvo @ Desconecte la bateria
® | Boquilla @ | Filtro 2
Boton para limpieza . Nivel Il (refuerzo): Alta potencia de aspiracion
@0 | de filtro “PressClean” | @ | Soporte para filtro
PC
(PO) L1 Nivel | (eco): Potencia de succion media
@ ﬁgr:giaopara el @ | Tornillo para filtro
/\ | ADVERTENCIA
. L Electrodos de acero
@ | Varillas de extension | @ inoxidable
Bateria
Interruptor del
@ | Puerto de soplado @ | indicador de bateria Se enciende;
restante 0000 |La carga restante de la bateria se encuentra
1 0,
@ Almacenamiento de ® Lampara indicadora por encima del 75%.
accesorios de bateria restante 000 Se enciende;
i o/ _7ER0,
® | Parte superior @) | Panel de visualizacién La carga restante de la bateria es del 50%-75%.
’ Se enciende;
@ | Boquilla ancha 0000 |4 carga restante de la bateria es del 25%-50%.
Se enciende;
- 0000 [La carga restante de la bateria es menos del
SIMBOLOS 25%.
ADVERTENCIA Parpadea; i .
A continuacién se muestran los simbolos usados | {jpp | L& cargarestante de labateriaesta
para la maquina. Aseglrese de comprender su m practicamente agotada. Cargue la bateria lo
significado antes del uso. antes posible.
Parpadea;
RP18DA/RP18DLA: Aspirador a bateria ‘Dopg | L@ salida se suspendid debido a una alta
sirn | temperatura. Extraiga la bateria de la
herramienta y deje que se enfrie.
Parpadea;
Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario w v | Salida suspendida debido a un fallo o mal
debera leer el manual de instrucciones. 000 | funcionamiento. El problema puede estar

relacionado con la bateria, péngase en contacto
con su distribuidor.

A | O

Sélo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos y su aplicacion de
acuerdo con la legislacién nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de recicla




ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 216.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

O Aspiracién de polvo, materiales sdlidos, con la
excepcion de material con una temperatura superior a
los 60 °C

O Aspiracioén de liquidos

ESPECIFICACIONES

1. Herramienta eléctrica
Elomonta Modelo | gp1gpa RP18DLA
Voltaje nominal 18V
Motor Motor de CC
Clase de polvo — Clase L
Tipo de filtro HEPA EPA
Aplicacion Tipo humedo y seco
Tasa de Refuerzo (Il) 80w W
succién | Eco (1) 3BW 40W
Tiempo de | Refuerzo (Il) 26 min (BSL36B18)
funcionam-
iento Eco (I) 44,5 min (BSL36B18)
Aspirado max.*1 11 kPa
Aspirado max.*2 12 kPa
Flujo de aire max.*1 1,8 m3/min | 1,9 m3/min
Flujo de aire max.*2 2,1 m3/min
Manguera | didmetro 30 mm

flexible longitud 0,5-2,5m
Clase de proteccion IPX4
Detalles depdsito 6L
Detalles seco 51L
Detalles humedo 3,5L
Bateria disponible para Bateria de multivoltio,
esta herramienta serie BSL18

g’;‘i";‘f’;&; ) 210 mm x 330 mm x 393 mm
Peso*3 5,1 kg (BSL36B18)

*1 enla manguera
*2 en el motor
*3 De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2014

2. Bateria (se vende por separado)

L Capacidad de la
Modelo Tensioén bateria
BSL36B18 36V/18V* 4,0/8,0 Ah*

*

La misma herramienta cambiara automaticamente.
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DESEMBALAJE

O Desembale cuidadosamente la herramienta eléctrica.
O Extraiga los accesorios del depésito antes de comenzar
a trabajar.

CARGA

Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria
de la siguiente manera.

<UC18YFSL (se vende por separado)>
1. Enchufe el cable de alimentaciéon del cargador a
una toma de corriente de CA.
Al conectar el enchufe del cargador a una toma de
corriente, la ldmpara piloto parpadeara en rojo. (consulte
la tabla 1)
. Inserte la bateria en el cargador
Inserte la bateria con firmeza en el cargador como se
muestra en la Fig. 3 (en la pagina 2).
. Carga
Cuando inserte una bateria en el cargador, la carga
comenzard y la lampara piloto permanecera encendida
en rojo de forma continua.
Cuando la bateria esté totalmente cargada, la lampara
piloto parpadeara en rojo. (consulte la tabla 1)
(1) Indicaciones de la lampara piloto
Las indicaciones de la lampara piloto mostradas en la
tabla 1 se produciran segun el estado del cargador o de
la bateria recargable.

Tabla 1: Indicaciones de la lampara piloto

ON/OFF aintervalos de 0,5 s
| | |

Se enciende de forma continua
|

Se enciende durante 1 s a
intervalos de 0,5 s.
|

Antes de la carga *1 o
Carga completa

Durante la carga

Espera por

S recalentamiento *2
ON/OFF a intervalos de 0,1
EEEEEEEEENER

S. g | Cargaimposible *3

NOTA

*1 Sila luz roja contintia parpadeando incluso después de
instalar el cargador, compruebe para confirmar que la
bateria ha sido introducida completamente.

Bateria recalentada. No puede cargarse.

A pesar de que la carga comenzard una vez que la
bateria se haya enfriado incluso si se deja en el sitio, la
mejor practica es retirar la bateria y dejar que se enfrie a
la sombra en un lugar bien ventilado antes de la carga.
Fallo de funcionamiento de la bateria o del cargador
Introduzca la bateria completamente.

Compruebe que no haya materia extrafha adherida
a la montura o terminales de la bateria. Si no hay
objetos extrafios, es probable que la bateria o el
cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
Centro de servicio técnico autorizado.

Si la lampara piloto no parpadea en rojo ni siquiera
cuando el cable de conexién estd conectado a la
alimentacion, indica que el circuito de proteccion del
cargador podria haberse activado.

Desconecte el cable o el enchufe de la alimentacion y,
a continuacion, vuelva a conectarlo transcurridos unos
5 minutos. Si tras esto la lampara piloto no parpadea
en rojo, lleve el cargador al Centro de servicio técnico
autorizado de HiKOKI.

*2

*3
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O Si se utiliza el cargador de bateria de forma continua,
este se calentarda y podria provocar averias. Una vez
finalizada la carga, deje pasar 5 minutos hasta la
siguiente.

(2) Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la
bateria (consulte la tabla 2)

Tabla 2
Modelo UC18YFSL
Tipo de bateria lon de litio
Tension de carga 14,4-18V
Temperatura a la que podra o_ENO
cargarse la bateria 0°C-50°C
1,5 Ah 22 min
2,0 Ah 30 min
Tiempo decarga| 2,5Ah 35 min
de la capacidad .
de la bateria 3.0Ah 45 min
aprox. (A 20°C) 4,0 Ah 60 min
5,0 Ah 75 min
6,0 Ah 90 min
1,5 Ah ’
Tiempo de carga |(x 2 unidad) 45 min
de la capacidad
de la bateria de (x S’En/i-\dhad) 75 min
voltio multiple
aprox. (a 20 °C) 4,0 Ah .
(x 2 unidad) [t
Numero de células de bateria 4-10
Peso 0,5 kg
NOTA
O El tiempo de carga puede variar segun la temperatura

ambiente y la tensién de la fuente de alimentacion.
Si la carga tarda mucho tiempo
La carga tardard mas tiempo a temperaturas
ambiente extremadamente bajas. Cargue la bateria
en un lugar calido (como en interiores).
No bloquee la rejilla de ventilacion. De lo contrario, el
interior se sobrecalentara, reduciendo el rendimiento
del cargador'
Si el ventilador de refrigeracion no funciona, péngase
en contacto con un centro de servicio autorizado de
HiKOKI para su reparacion.
Desconecte el cable de alimentacién del cargador
de la toma de corriente.
Sostenga el cargador con firmeza y saque la
bateria.
NOTA
Asegurese de extraer la bateria del cargador después
de usarlo y, a continuacion, guardelo.

O

4.
5.

Sobre la descarga eléctrica en caso de baterias
nuevas, etc.

Ya que la sustancia quimica interna de las baterias
nuevas y las baterias que no se han utilizado durante
mucho tiempo no esta activada, la descarga eléctrica
puede ser inferior cuando se utilicen por primera y
segunda vez. Este fendmeno es temporal, y el tiempo
normal requerido para la recarga se restablecera
recargando las baterias 2-3 veces.

| Cémo hacer que las baterias duren mas.

(1) Recargue las baterias antes de que se gasten
completamente. Cuando sienta que la energia de la
herramienta se debilita, detenga inmediatamente la
herramienta y recargue su bateria. Si continda utilizando
la herramienta y gasta la corriente eléctrica, la bateria
podria resultar dafiada y su vida util se acortara.

(2) Eviterealizar larecarga a altas temperaturas. Una bateria
recargable se calentara inmediatamente después de su
uso. Si tal bateria se recarga inmediatamente después
de su uso, su substancia quimica interna se deteriorara,
y la vida util de la bateria se acortara. Deje la bateria y
recarguela después de que se haya enfriado un rato.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion Figura | Pagina
Extraccion e insercion de la bateria 2 2
Carga 3 2
Indicador de bateria restante 10 4
Seleccion de los accesorios — 217

ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA

ADVERTENCIA

Asegurese de apagar el interruptor y desconectar la

bateria.

Instalacion del

(Fig. 4)

El soporte y los dos tornillos de cabeza Phillips estan en

el depdsito.

Fije el soporte a la carcasa de la aspiradora usando los

tornillos.

2 Uso de un saco colector de polvo (Fig. 5)

(1) Apague el aparato y abra las bridas.

Retire la parte superior del aparato del depdsito.

(2) Introduzca un saco colector de polvo en el deposito.
Vuelva a colocar la parte superior y cierre las bridas.
Retire el saco colector de polvo para aspirar en himedo.

3 Correa para el hombro (Fig. 6)

Si es necesario, enganche la correa para el hombro en

ambos ojales, izquierdo y derecho, del aparato. Ajuste la

correa para el hombro a la longitud deseada.

almacenamiento de accesorios

Transporte:

ADVERTENCIA
El aparato debe transportarse unicamente mediante la
correa para el hombro suministrada.
El aparato NO debe transportarse con la correa para el
hombro alrededor del cuello.

60



EL APARATO

1 Conexion/Desconexion (On/Off) (Fig. 7)

Utilice el interruptor para encender/apagar el dispositivo.
Nivel Il: potencia de aspiracion elevada

recomendado para superficies perfiladas como
moquetas

Nivel I: potencia de aspiracion media

recomendado para superficies lisas

Nivel 0: Off

2 PressClean (Fig. 8)

Para limpiar el filtro utilizando un flujo de aire fuerte:
Coloque el interruptor en la posicién Il, cubra la boquilla o la
abertura de aspiraciéon con la mano y pulse varias veces el
boton (al menos 3 veces).

uso
1

Este aparato es adecuado para aplicaciones en
seco y mojado.
No encienda el aparato sin el filtro en posicion.

Aspiraciéon en humedo
O Retire el saco colector de polvo para aspirar en himedo.
O El aparato se apaga automaticamente una vez
alcanzado el nivel maximo de agua.
ADVERTENCIA
El aparato no se apaga cuando el depdsito se llena
de liquidos no conductores (tales como los fluidos de
perforacion de emulsion, aceites y grasas).
El nivel de llenado debe supervisarse de modo continuo
y el depdsito debe vaciarse rapidamente.
NOTA
O Con una aspiracion rapida, se puede aspirar menos
agua que con una lenta.
El filtro se moja al aspirar agua.
Asegurese de que haya tiempo suficiente para el secado
y de que todos los componentes estén completamente
secos antes de utilizar el aspirado en seco.
Sila separacion de agua no funciona, el liquido se aspira
al motor y sale agua del aparato, deténgalo. Deje que el
aparato se seque lo suficiente.

e}

Después de aspirar en humedo, limpie el filtro después de
secarlo completamente con el elemento de limpieza del
filtro. Si los electrodos de acero inoxidable estan sucios, se
deben limpiar con un cepillo de acero. Limpie el depdsito
con un pafo humedo y séquelo.

Aspirado en seco

Aspire unicamente con el filtro, el aparato y los accesorios
secos. Si lo monta cuando aun esta humedo, el polvo podria
quedar pegado e incrustarse.

Para la aspiracién en seco se recomienda el uso de sacos
colectores de polvo.

Uso como soplador
Utilice la manguera insertada en el puerto de soplado.

2 Transporte

Guarde la manguera en la carcasa.

La parte superior debe estar bien sellada en el deposito:
verifique que las bridas estén cerradas.

Coloque el interruptor en la posicién “0”. (Fig. 7)

3 Empleo de accesorios

Al utilizar las boquillas anchas para tapiceria y/o el tubo,
le recomendamos montar la boquilla entre la manguera
flexible y las boquillas anchas/varillas de extensién en uso.
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LIMPIEZA

1 Indicaciones generales de limpieza
ADVERTENCIA
Apague el aparato y retire la bateria.

Limpie el depésito y los accesorios con agua. Limpie la parte
superior con un pafio humedo.

PRECAUCION
Este aparato contiene polvo perjudicial para la salud. Las
operaciones de descarga y mantenimiento (incluyendo
la eliminacién de los depdsitos colectores de polvo) solo
deben ser llevadas a cabo por especialistas cualificados
con ropa y equipo de proteccion adecuados.

Vaciado del depésito

ADVERTENCIA
En la clase de polvo L, solo apto para polvo con valores
limite de exposicién profesional > 1 mg/m3.

(1) Coloque el interruptor en la posicién “0”.

(2) Retire la bateria.

(3) Abra las bridas. Retire la parte superior del aparato del
depésito.

(4) Vuelque el deposito.

Eliminacién del saco colector de polvo

(1) Coloque el interruptor en la posicion “0”.

(2) Retire la bateria.

(3) Abra las bridas. Retire la parte superior del aparato del
depésito.

(4) Retire con cuidado el saco colector de polvo.

(5) Tenga cuidado al tratar y eliminar el polvo.

(6) Elimine el material aspirado conforme a lo establecido
por laley.

Limpieza del filtro con PressClean (Fig. 8)
Limpie el filtro de acuerdo a “2 PressClean” de “EL
APARATO”

Limpie el filtro manualmente (Fig. 9)

Retire el fitro de acuerdo con lo descrito en
“2. Sustitucion del filtro” de “MANTENIMIENTO E
INSPECCION”

Ocasionalmente, golpee el filtro para eliminar el polvo
acumulado. En caso de una suciedad mayor es posible
limpiar el filtro con agua y con un cepillo suave.

Déjelo secar bien a continuacion.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

ADVERTENCIA

O Para la inspeccion y el mantenimiento, asegurese de
apagar el interruptor y desconectar la bateria.

No trabaje con las manos mojadas. Podria producirse
una descarga eléctrica o lesiones.

O

1. Instrucciones generales

Limpie el dispositivo (consulte “LIMPIEZA").
ADVERTENCIA

Para el mantenimiento por parte del usuario, el aspirador
debe ser desmontado, limpiado y mantenido, en la
medida de lo posible, sin poner en peligro al personal de
mantenimiento ni a otras personas.
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Medidas preventivas

Las medidas preventivas apropiadas incluyen: limpieza del

dispositivo antes del desmontaje; suministro de ventilaciéon

forzada filtrada local en el lugar en el que se desmonte el
aspirador; limpieza de la zona de mantenimiento y suministro
de ropa y equipos de proteccién personal adecuados.

Al realizar trabajos de mantenimiento o de reparacion

deben eliminarse todos los objetos que no puedan limpiarse

correctamente. Estos objetos deben ser eliminados en
bolsas selladas, de acuerdo con la normativa aplicable para
la eliminacién de dichos residuos.

2. Sustitucion del filtro

(1) Limpie de nuevo el filtro antes de su sustitucion
(“2 PressClean” de “EL APARATO”)

(2) Coloque el interruptor en la posicién “0”.

Retire la bateria.

(3) Abra las bridas. Retire la parte superior del aparato del
deposito.

(4) Desatornille los tornillos en el fondo de la parte superior
(consulte la Fig. 9) para poder extraer el filtro y el soporte
del filtro.

(5) Selle el filtro retirado inmediatamente en una bolsa de
plastico resistente al polvo y deséchelo de acuerdo con
las normativas.

(6) Inserte un filtro nuevo en el soporte del filtro y utilice el
tornillo para fijarlo en la aspiradora.

3. Inspeccion de los tornillos de montaje
Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.

4. Mantenimiento del motor
El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazon de la herramienta eléctrica.
Tenga el maximo cuidado posible para asegurarse de
que el bobinado no se dafia ni se moja con aceite o
agua.

5. Inspeccion de los terminales (herramienta y
bateria)
Compruebe para asegurarse de que no se han
acumulado virutas ni polvo en los terminales.
En ocasiones verifique antes, durante y después de la
operacion.

PRECAUCION
Retire las virutas o el polvo que pudiera haberse
acumulado en los terminales.
De lo contrario puede producirse un fallo en el
funcionamiento.

6. Comprobar el polvo
El polvo puede eliminarse con un trapo suave o un
trapo empapado con agua y jabon. No utilice lejia, cloro,
gasolina o diluyente, ya que podrian dafiar los plasticos.

7. Conservacion

Guarde la herramienta eléctrica y la bateria en un lugar
en el que la temperatura sea inferior a 40°C y fuera del
alcance de los nifios.

NOTA
Almacenamiento de baterias de iones de litio
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.
Un almacenamiento prolongado de las baterias (3
meses 0 mas) con poca carga podria deteriorar su
funcionamiento, reduciendo en gran medida el tiempo
de uso de la bateria o haciendo que las baterias no
puedan mantener una carga.
No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.
Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.
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PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas vy
reglamentos vigentes en cada pais.

Aviso importante sobre las baterias de las
herramientas eléctricas a bateria de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafos debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracion

Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN60335-2-69 y se declaran de conformidad con la
norma ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 84 dB (A)
Nivel de presion acustica ponderada A: 73 dB (A)
Incertidumbre K: 2 dB (A).

Utilice protecciones auditivas.

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.




LOCALIZACION DE AVERIAS

Disminucion de la potencia de succion:

Respete las indicaciones en LIMPIEZA.

¢ Esta sucio el filtro? - Limpiar.

¢ Esta lleno el saco colector de polvo? - Cambiar.

¢Esta lleno el dep6ésito? - Vaciar.

¢Boquilla, tubos 0 manguera tapados?- limpiar.

;Tiene la bateria poca carga? - Cargue/sustituya la
bateria.

El aparato no se enciende:

* ;Esta agotada la bateria? - Cargue/sustituya la bateria.

¢ Deteccioén de nivel de agua activo: Dep6sito vacio, ajuste
el interruptor a “0” y reinicie la aspiradora en el nivel “I’ o
“r.

Aparecen particular en la salida:

* (Esta defectuoso el filtro? - Compruebe el filtro y
cambielo si es necesario (“2. Sustitucion del filtro” de
“MANTENIMIENTO E INSPECCION”).

El aparato se ha apagado solo:

Problemas y soluciones:

* La bateria esta casi descargada: (el sistema electronico
evita que la bateria se descargue completamente y
evita dafos). Si el indicador de capacidad parpadea
después de pulsar el botdn de la bateria para visualizar
la capacidad de la bateria, la bateria esta casi agotada 'y
debe ser recargada.

e La bateria no se ha introducido correctamente:
Compruebe y corrija.

* La sobrecarga prolongada del aparato activara el corte
de temperatura.

Deje que el aparato o la bateria se enfrien.

¢ Deteccion de nivel de agua activo: Dep0sito vacio, ajuste
el interruptor a “0” y reinicie la aspiradora en el nivel “I” o
“qr.
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Portugués

UTILIZAGAO CORRETA

O aspirador é adequado para aspirar p6, materiais sélidos,
a excecdo de materiais com uma temperatura superior a
60 °C.

O aspirador é adequado para aspirar liquidos.

Esta maquina ndo se destina a ser utilizada por pessoas
(incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e
conhecimento.

Respeite as determinagdes especificas do pais, bem como
os dados do fabricante do material.

Este produto esta previsto para a utilizagdo comercial, por
exemplo em hotéis, escolas, hospitais, fabricas, lojas e
escritérios.

N&o é permitido aspirar poeiras que contenham amianto.
N&o é permitido aspirar quaisquer pds inflamaveis.

N&o é permitido aspirar solventes inflamaveis ou explosivos,
produto embebido em solventes, poeiras potencialmente
explosivas, produtos diluidos ou produtos com uma
temperatura superior a 60 °C.

Caso contrario existe perigo de explosao e de incéndio! Nao
é permitido utilizar o aparelho nas proximidades de gases e
substancias inflamaveis.

O utilizador é inteiramente responsavel por danos que
advenham de uma utilizagéo indevida.

Devera sempre respeitar as normas gerais de prevencdo
de acidentes aplicaveis e as indicagdes de seguranca
juntamente fornecidas.

O aspirador é adequado para a

L L[l separagdo de pés secos ndo

4 inflamaveis, pés de madeira e pds

ligeiramente perigosos com valores de
limite do local de trabalho > 1 mg/m®.

HEPAFLTER O aspirador é adequado para a
separacdo de pos secos nao
inflamaveis e pdés de madeira. A
eficiéncia da recolha de particulas do filtro HEPA é de
99,95%.

LACE
y 4

v

INDICACOES GERAIS DE
SEGURANCA
1. AAnteS de utilizar o aparelho,
leia atentamente e na
integra as indicagbes de
segurangca e O manual de
instrucoes juntamente

fornecidos. Guarde todos os
manuais e folhetos para futura
consulta e, se emprestar ou

vender o aparelho, faca-o
sempre acompanhar dessa
documentagéo.
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(Traducao das instrucdes originais)

2. AAnteS da utilizagcado, os

utilizadores deveréao receber
todas as informacoes,
indicagdes e formacdes
necessarias sobre a utilizacéo
do aparelho e das substancias
para as quais ira ser utilizado,
inclusive sobre o processo da
eliminacdo segura do material
aspirado.

INDICACOES DE SEGURANCA
ESPECIAIS

1. A Para sua propria protegcao e
para protecao do aspirador,
preste atencao atodas as partes
do texto que estdo marcadas
com este simbolo!
Nunca devera
utilizacdo do
criangas.
Criancas devem ser vigiadas
para certificar-se de que nao
brinquem com o aparelho.
PRECAUCAO! Utilizarexclusiva-
mente 0s acessorios fornecidos
juntamente com o aparelho
ou indicados no manual de
instrucdes. A utilizagao de out-
ros acessorios pode restringir a
seguranca.
Nao é permitido executar
outros trabalhos do que os aqui
descritos.
No casode utilizac&o para outros
fins, operagdo inadequada ou
reparacao incorrecta, nao sera
assumida qualquer garantia
sobre eventuais danos.
Nao colocar o aparelho, inclusive
acessorios, em funcionamento
se:
- O aparelho apresentar danos
visiveis (fissuras/quebras),
- A bateria esta avariada,

permitir
aparelho

a
a



- Existir suspeita de danos
invisiveis (apds uma queda).
Utilizar o aparelho com a
cobertura da bateria fechada.
Mantenha a tampa da bateria
fechada, mesmo quando a

bateria ndo estiver inserida.

Apdés fechar a tampa da

bateria, certifique-se de que

0 mecanismo de bloqueio da

tampa esta engatado.

Nao direcionar o bocal, a

mangueira ou o tubo para

pessoas ou animais.

Nunca se sente no aparelho ou

suba para cima do mesmao.

10.Passar sempre a mangueira de
forma a nao existir perigo de
tropecamento.

11.Nao deixar o aparelho sem
vigilancia.

12.0 aspirador ndo pode ser
utilizado ou armazenado no
exterior.

13.IMPORTANTE - Este aparelho

9.

s60 deve ser utlizado ou
armazenado no interior.

14.0s acidos, as acetonas e
0s solventes podem ser

quimicamente agressivos para
0s componentes do aparelho.
15.AAnteS de qualquer trabalho
de manutencao, limpeza e
apos cada utilizacao, desligue o
aparelho e retire a bateria.
16.Nao devem ser utilizados
aparelhos de limpeza a vapor
e aparelhos de limpeza de alta
pressao para limpar o aspirador.
17.Pode ocorrer contaminacao
de bolor se o dispositivo nao
for limpo durante um longo
periodo, especialmente se
usado em areas onde sédo
processados alimentos: limpe
e desinfete sempre o aspirador

imediatamente apos o uso. 65
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18.Nunca devera abrir 0 aparelho
ao ar livre com chuva ou durante
trovoadas.

19.Nao utilizar o aparelho com
temperaturas baixas (<-5°C) ou
muito elevadas (>40°C).

20.0Oaparelhonaopodesserutilizado
em areas potencialmente
explosivas.

21.Certifique-se de que o aspirador
esta estavel.

22.No local devera existir uma taxa
de ventilacao L suficiente para o
caso do ar de exaustao retornar
para o interior do local. Respeite
as suas normas nacionais.

23.PRECAUCAO
Este aparelho contém p6 nocivo
para a saude. Os processos de
esvaziamento e de manutencao,
incluindo a eliminacdo do
reservatoriocoletordepo,devem
ser efetuados exclusivamente
por técnicos especializados e
sob a utilizacdo dos respetivos
equipamentos de protecao.

24.AAVISO de perigo geral!

25.PRECAUCAO
N&o devera utilizar o aparelho
sem ter lido o manual de
instrucoes!

26.AVISO
Os técnicos operativos devem
ter acesso a instrucbes
apropriadas sobre como usar
este aspirador.

27.AVISO
Se houver uma fuga de
espuma ou liquido do aparelho,
desligue-o imediatamente.

28.PRECAUCAO
Limpar regularmente os elétro-
dos e verificar se apresentam
sinais de danos.




Portugués

29.0 aparelho é adequado para
a aspiragcdo de substancias
ligeiramente  nocivas  para
a saude. O aparelho néo ¢é
adequado para a reducao de
pd de madeira existente no ar
respirado.

Os pds de materiais tais como
tintas a base de chumbo, alguns
tipos de madeira, minerais e
metais podem ser nocivos para
a saude. O contacto com pds ou
a inalagdo dos mesmos pode
provocar rea¢oes alérgicas e/ou
doencas respiratorias no
utilizador ou em pessoas que se
encontrem nas proximidades.
Determinados pdés como o
pé de carvalho ou faia sao
considerados cancerigenos,
principalmente se estiverem em
contacto com aditivos para o
tratamento da madeira (cromo,
agente de preservacdo de

30.

madeira).
Sinal de notificagdo para
aparelhos com classe de p6 L:

Simbolo de notificacdo para
aparelho com filtro instalado a
partir do filtro HEPA:

HEPAFLTER

PRECAUCOES PARA A UTILIZACAO
DO ASPIRADOR A BATERIA

As precaugdes comuns ao aspirador foram descritas.

Para o aspirador, siga as seguintes precaugdes adicionais

descritas abaixo:

AVISO

1. Evite que o aparelho aspire o seguinte:

O Faisca gerada durante corte ou trituragdo de metal.

O Objectos com alta temperatura como cigarros acesos.

O Substancias inflamaveis (gasolina, diluente, benzina,
querosene, tinta, etc.), substancias explosivas
(nitroglicerina,  etc.), substancias  combustiveis
(aluminio, zinco, magnésio, titanio, fésforo vermelho,
fésforo amarelo, celuldide, etc.)

O Objectos pontiagudos como pregos e laminas.

oo

13.
14.

Aparas de madeira, metais, pedra, fios, etc.

Materiais de solidificagdo, como p6 de cimento e toner,
poeiras finas condutoras, como pé de metal e pé de
carvao.

Liquidos espumiferos, como 6leo, agua a ferver, fluidos
quimicos e detergente. Liquidos como agua e dleo.
Podem causar incéndios e ferimentos.

Na&o utilize o aparelho com a abertura de aspiragdo ou a
porta de ventilagéo obstruidas. A temperatura do motor
pode subir de forma anormal, causando problemas, como
a deformagéo de pecas ou avaria do motor.

N&o coloque o aparelho deitado nem o ligue nesta
posi¢do. Pode causar choque eléctricos ou avarias.
Carregue sempre a bateria a uma temperatura de 0°C
a 40°C. Uma temperatura inferior a 0°C resultara num
carregamento excessivo, que é perigoso. A bateria ndo
pode ser carregada a uma temperatura superior a 40°C.
A temperatura mais adequada para o carregamento é de
20°C a 25°C.

Na&o utilize o carregador continuamente.

Quando o carregamento esta concluido, pouse o
carregador durante cerca de 15 minutos antes do
préximo carregamento de uma bateria.

Nao permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregavel.

Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.
Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e aquecimento excessivos.
Resulta em queimaduras ou danos na bateria.

Nao elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, pode explodir.

.Leve a bateria & loja onde a comprou assim que

autonomia da bateria apés o carregamento for
demasiado curta para uma utilizacdo pratica. Nao
elimine a bateria gasta.

. N&o introduza objetos nas ranhuras de ventilagao de ar

do carregador.

Introduzir objetos metalicos ou inflamaveis nas ranhuras
de ventilagdo de ar do carregador ira resultar em riscos
de choques elétricos ou carregador danificado.

. Quando utilizar continuamente esta unidade, esta pode

sobreaquecer, levando a danos no motor e interruptor.
Assim, sempre que a estrutura fi car quente, deixe a
ferramenta descansar durante algum tempo.
Certifique-se de que a bateria esta bem instalada. Se
estiver solta pode sair e causar um acidente.

N&o use o produto se os terminais da ferramenta ou da
bateria (montagem da bateria) estiverem deformados.
Instalar uma bateria assim pode causar um curtocircuito,
o que pode resultar na emisséo de fumo ou incéndio.

.Mantenha os terminais da ferramenta (montagem da

bateria) livres de limalhas e de po.

O Antes do uso, certifique-se de que limalhas e p6 ndo se

acumulam na area dos terminais.

O Durante a utilizagéo, tente evitar que limalhas ou p6 na

ferramenta caiam sobre a bateria.

O Quando suspender o funcionamento ou apds o uso, nao

deixe a ferramenta numa area onde possa esta exposta
a queda de limalhas ou de pé.

Se o fizer pode causar um curto-circuito, o que pode
resultar na emiss@o de fumo ou incéndio.

. Utilize sempre a ferramenta e a bateria a temperaturas

entre -5°C e 40°C.



PRECAUQOES PARA A BATERIA DE
IGES DE LITIO

Para aumentar a vida util, a bateria de ides de litio esta
equipada com uma fun¢éo de protecdo para impedir a
transmissao de corrente.

Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este
produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, o motor
pode parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o resultado
da func&o de protegéo.

1. Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor
para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode
parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e
elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode
voltar a utiliza-la.

Se a bateria estiver sobreaquecida em condi¢bes de
sobrecarga, a alimentacéo da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.
De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideracdo os seguintes avisos e
precaucdes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,
producéo de calor, emissdo de fumo, explosdo e ignicao,
certifique-se de que toma as seguintes precaugdes.

1. Certifique-se de que limalhas e pé ndo se acumulam na
bateria.

Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e pd
ndo caem na bateria.

Certifique-se de que quaisquer limalhas e p6 que caiam
na ferramenta durante os trabalhos n&o se acumulam na
bateria.

N&o guarde uma bateria ndo utilizada num local exposto
a limalhas e ao pé6.

Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e pd que possam existir na mesma e ndo a
guarde com pegas metalicas (parafusos, pregos, etc.).

O
O

2. Nao perfure a bateria com objetos afiados como pregos,
néo lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,
nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

3. Nao utilize uma bateria que pareca estar danificada ou
deformada.

4. Nao utilize a bateria para fins que nao os especificados.

5. Se a bateria ndo carregar completamente mesmo apoés

ter passado o tempo de recarregamento especificado,
pare imediatamente de a recarregar.

Nao coloque nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta presséo.
Afaste-a imediatamente do fogo quando forem
detetados fugas ou maus odores.

Nao utilizar em locais onde seja produzida uma forte
eletricidade estatica.

Se a bateria apresentar fugas, maus odores, produgéo
de calor, descoloragdo ou deformagdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagéo,
recarregamento  ou  armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

N&o mergulhe a bateria nem permita que quaisquer
fluidos vertam para o interior. Entrada de liquido
condutor, tal como agua, pode causar danos que podem
resultar em incéndio ou explosdo. Guarde a bateria num
local fresco e seco, longe de materiais inflamaveis e
combustiveis. As atmosferas de gas corrosivo devem
ser evitadas.

. Nao submeta o painel de interruptores a impactos nem
quebras. Pode causar avarias.

10.

1
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PRECAU(;AO

Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,
nao os esfregue e lave-os bem com agua fresca e limpa
como agua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se néo for tratado, o liquido pode provocar problemas
nos olhos.

Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as
imediatamente com agua limpa como agua da torneira.
Existe a possibilidade do liquido provocar irritagdo cutanea.
Se se deparar com ferrugem, maus odores,
sobreaquecimento, descoloragdo, deformagdes e/ou
outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

AVISO

Se uma substancia estranha condutora entrar no terminal

da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-

circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de

ides de litio, cumpra as regras dos contetdos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios como
fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.

O Paraevitarcurtos-circuitos, coloque a bateria na ferramenta
ou coloque a tampa da bateria para armazenamento de
modo a que ndo seja possivel ver o ventilador.

SOBRE O TRANSPORTE DA BATERIA
DE IOES DE LITIO

Ao transportar uma bateria de ides de litio, tenha em conta
as seguintes precaugoes.

AVISO

Informe a empresa de transporte que uma embalagem
contém uma bateria de ides de litio, informe a companhia da
sua poténcia de saida e siga as instrucdes da empresa de
transporte ao planificar o transporte.

O As baterias de ides de litio que excedem uma poténcia
de saida de 100 Wh sao consideradas incluidas
na classificacdo de carga Mercadorias Perigosas e
requerem procedimentos especiais de registo.

Para transporte para o estrangeiro, deve obedecer a
legislagéo internacional e as regras e regulamentos do
pais de destino.

Poténcia de Saida

L[ Iwh

Numero de 2 a 3 digitos
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NOMES DOS COMPONENTES
(Fig. 1 - Fig. 10)

30° [>

AVISO! O aspirador pode conter p6s perigosos.

Poeira classe L (ligeira). Os aspiradores sdo
- F t = ) ’
@ | Depésito @ feer:&aanswen apara || capazes de aspirar a classe de p6 L. Observe
iIE=} | os regulamentos do seu pais relacionados com
@ |Bragadeira @® | Abertura de sucgdo poeiras e com saude e seguranca no trabalho.
. . 1lh6 para prender uma .
® | Mangueira flexivel @® alga de ombro m Ligar
@ | Bateria @ | Placa de identificagdo | Nivel | (eco): poténcia de succdo média
5 i Fech
©® | Cobertura dabateria_| @ | Fecho " Nivel Il (reforco): poténcia de succéo alta
Manipulo da f
® cobertura da bateria 2 |Luzpiloto @ Desligar
Parafusos de cabeca
@ Interruptor @ Philips )
Desconectar a bateria
Punho de transporte | @ | Saco de p6
P! p
9 i 2 ] . ~
© |Bocal @ |Firo . Nivel Il (refor¢o): poténcia de succéo alta
Botéo para limpeza do
d0 | filtro “PressClean” @ | Suporte do filtro
1
(PC) L Nivel | (eco): poténcia de succdo média
() | Alga de ombro @) | Parafuso do filtro ,: AVISO
= Elétrodos em ago
@@ |Tubos de extens&o @ inoxidavel
Interruptor do Bateria
@ | Porta de sopro @ |indicador da . ogg | Acende-se;
autonomia da bateria Autonomia da bateria superior a 75%.
Armazenamento de ® Luz do indicador da Acende-se;
acessdrios autonomia da bateria 0000 | Autonomia da bateria de 50% a 75%.
@ | Parte superior @) | Painel do visor ge0n | Acende-se;
Bocal amplo Autonomia da bateria de 25% a 50%.
0000 Acende-se;
P Autonomia da bateria inferior a 25%.
SIMBOLOS - Piscas.
AVISO /\DD[] Autonomia da bateria quase esgotada.
De seguida, sdo apresentados os simbolos | - Recarregue a bateria assim que possivel.
utilizados para a maquina. Assimile bem seus Piscas:
significados antes da utilizagao. ‘dobf | Saida suspensa devido a alta temperatura.
/11 | Remova a bateria da ferramenta e aguarde que
@ RP18DA/RP18DLA: Aspirador a bateria esta arrefeca totalmente.
Piscas;
WDDW Saida suspensa por falha ou avaria. O problema

Para reduzir o risco de lesao, o utilizador deve
ler o manual de instrugdes.

©
C13]
)i ¢

Apenas para paises da UE

Né&o deixe ferramentas elétricas no lixo
domeéstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE
sobre ferramentas elétricas e eletronicas
usadas e a implementacgéao de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagdo de reciclagem
ecologica.

Corrente continua

Tens&o nominal
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podera ser a bateria, por isso contacte o seu
revendedor.

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 216.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

APLICACOES

O Aspiragdo de pd, materiais solidos, a excegédo de
material com uma temperatura superior a 60°C
O Aspiragao de liquidos
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ESPECIFICACOES RECARREGAMENTO
1. Ferramenta elétrica Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da
Model seguinte forma.
it 0delo | RP18DA RP18DLA
em <UC18YFSL (vendido separadamente)>
Tensao nominal 18V 1. Ligue o cabo de alimentacdo do carregador a
tomada.
Motor Motor de CC Ao ligar a fi cha do carregador a uma tomada, a luz piloto
Classe de p6 — Classe L pisca a vermelho. (Consulte a Tabela 1)
- - 2. Introduza a bateria no carregador.
Tipo de filtro HEPA EPA Introduza firmemente a bateria no carregador conforme
Aplicacdo Tipo Haimido e Seco mostrado na Fig. 3 (na pagina 2).
3. Carregamento
Taxa do Reforco (1) 80W 90w Ao introduzir uma bateria no carregador, o carregamento
trabalho de inicia e a luz piloto acende de forma fixa a vermelho.
sucgao Eco (1) 3B/W 4w Quando a bateria fica completamente carregada, a luz
; iloto pisca a vermelho. (Consulte a Tabela 1 -
Tempode | Reforco (Il 26 min (BSL36B18) (1) I e ( )
funcionamento| Eco (1) 44,5 min (BSL36B18) As indicagdes da luz piloto serdo aquelas mostradas na
) P Tabela 1, de acordo com o estado do carregador ou da
Max. Aspiragéo 11kPa bateria recarregavel.
Max. Aspiragé@o*2 12 kPa L .
- - - Tabela 1: IndicagGes da luz piloto
Max. Fluxo de ar*1 1,8 m3/min | 1,9 m3/min
Max. Fluxo de ar*2 2,1 m3/min Ligar/desligar em intervalos de Antes do
: d 05 se carregamento *1 ou
Mangueira didmetro 30 mm ,_g. [— [— Carregamento
flexivel comprimento 0,5-2,5m completo
~ Acende-se de forma continua Durante o
Classe de prote¢ao IPX4 I | carregamento
Pormenores-Deposito 6L -
A penderse e 159907 | Espora emcaso
Ormenores->eco ’ e : sobreaquecimento *2
Pormenores-Humido 35L Licar/desh torvalos
igar/desligar em intervalos de
Bateria disponivel para Bateria multitenséo, 0,% seg. : _Carreggmegto
esta ferramenta série BSL18 EEEEEEEEEEESE®|Mpossivel "3
Dimensdes (L x P x A) 210 mm x 330 mm x 393 mm NOTA
Peso*3 5,1 kg (BSL36B18) *1 Se a luz vermelha continuar a piscar mesmo depois de
P ! o carregador ter sido instalado, verifique para confirmar
*; 22 mg?égruewa que a bateria foi completamente inserida.
*3 De acordo com o procedimento EPTA 01/2014 2 Bateria sobreaquecida. Nao e_posslyel carregar.
Embora o carregamento seja iniciado assim que a
2. Bateria (vendida separadamente) bateria arrefega mesmo quando for deixada no local,
- a melhor pratica é remover a bateria e permitir que ela
Modelo Tensdo Capacidade da arrefeca num local & sombra e bem ventilado antes do
bateria carregamento.
BSL36B18 36V /18V* 4,0/8,0 Ah* *3 Avaria na bateria ou no carregador

— Insira completamente a bateria.
— Verifique se ndo ha nenhum material estranho preso
no suporte da bateria ou nos terminais. Se néo

*

A propria ferramenta ird desligar automaticamente.

RETIRAR DA EMBALAGEM houver qualquer objeto estranho, é provavel que a
bateria ou o carregador estejam avariados. Dirija-se

O Desembale cuidadosamente a ferramenta elétrica. ao centro de assisténcia autorizado.

O Retire os acessorios do deposito antes do trabalho. O Se aluz piloto ndo piscar a vermelho mesmo que o cabo

do carregador esteja ligado a alimentagao, significa que
o circuito de prote¢éo do carregador pode estar ativado.
Retire o cabo ou ficha da alimentacéo e, de seguida,
volte a liga-lo apos cerca de 5 minutos. Se néo fizer com
que a luz piloto pisque a vermelho, leve o carregador
para o centro de assisténcia autorizado da HiKOKI.

O Quando o carregador da bateria tiver sido usado
de forma continua, este estara quente, constituindo
assim a causa das falhas. Assim que o carregamento
estiver concluido, aguarde 5 minutos até o proximo
carregamento.
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(2) Emrelagao astemperaturas e ao tempo de carregamento
da bateria (Consulte a Tabela 2)

Tabela 2
Modelo UC18YFSL
Tipo de bateria I16es de litio
Tensé&o de carregamento 14,4-18V
Temperaturas as quais a bateria o_ENO
pode ser recarregada 0°C-50°C
1,5 Ah 22 min
2,0 Ah 30 min
Tempo de 2,5 Ah 35 min
carregamento
para capacidade 3,0 Ah 45 min
da bateria aprox. -
(A 20°C) 4,0 Ah 60 min
5,0 Ah 75 min
6,0 Ah 90 min
1,5 Ah ’
Tempo de (x 2 unidades) 45 min
carregamento
para capacidade 2,5 Ah .
da bateria (x 2 unidades) 75 min
multitensdo
Yo 4,0 Ah )
aprox. (A 20°C) (x 2 unidades) 120 min
Numero de células da bateria 4-10
Peso 0,5 kg
NOTA

O O tempo de recarregamento pode variar conforme
a temperatura ambiente e a tensdo da fonte de

alimentacéo.
O Se o carregamento demorar muito tempo
- O carregamento demorara mais tempo a
temperaturas ambiente extremamente baixas.

Carregue a bateria num local acolhedor (como
dentro de casa).
Nao blogueie a saida de ar. Caso contrario, o interior
ira sobreaquecer, reduzindo o desempenho do
carregador.
Se a ventoinha de refrigeragdo ndo estiver a
funcionar, contacte um Centro de Assisténcia
Autorizado HiKOKI para reparagoes.
4. Desligue o cabo de alimentacao do carregador da
tomada.
5. Segure bem o carregador e retire a bateria.
NOTA
Certifique-se de que retira a bateria do carregador apés
a utilizagdo e, de seguida, guarde-a.

| Como prolongar a vida util das baterias.

Sobre descarga elétrica no caso de baterias novas,
etc.

Como a substancia quimica interna das baterias novas
e baterias que nédo tenham sido utilizadas por um longo
periodo ndo esta ativada, pode haver uma pequena
descarga elétrica ao usa-las pela primeira e segunda
vez. Este fenémeno é temporario e o tempo normal
requerido para a recarga sera restabelecido depois de
recarregar a bateria 2-3 vezes.
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(1) Recarregar as baterias antes de elas ficarem
completamente descarregadas. Quando sentir que a
poténcia da ferramenta se torna mais fraca, pare de
usar a ferramenta e recarregue a respetiva bateria. Se
continuar a usar a ferramenta e gastar completamente
a corrente elétrica, a bateria pode ficar danificada e sua
vida torna-se mais curta.

(2) Evite recargar a altas temperaturas. Uma bateria
recarregavel fica quente imediatamente depois do
uso. Se uma bateria nesse estado for recarregada
imediatamente depois de ter sido usada, a sua
substancia quimica interna deteriora-se e sua vida
util diminui. Deixe a bateria descansar e recarregue-a
somente depois que ela ter arrefecido durante algum
tempo.

MONTAGEM E UTILIZAGAO

Acéo Figura | Pagina
Remover e introduzir a bateria 2 2
Carregamento 3 2
Indicador da autonomia da bateria 10 4
Selecionar acessorios — 217

ANTES DA OPERACAO

AVISO
Certifique-se de que desliga o interruptor e retira a
bateria.
Instalar o armazenamento de acessorios (Fig. 4)
O suporte e os dois parafusos de cabeca Philips estdo
no deposito.
Fixe o suporte na estrutura do aspirador utilizando os
parafusos.
2 Utilize um saco de pé (Fig. 5)
(1) Desligue o aparelho e abra as bragadeiras.
Remova a parte superior do aparelho do depésito.
(2) Insira um saco de p6 no depdsito.
Coloque a parte superior novamente e feche as
bracadeiras.
Retire o saco de p6 para aspirar materiais humidos.
3 Alca de ombro (Fig. 6)
Se for necessario, prenda a alga de ombro em ambos os
ilhds nos lados esquerdo e direito do aparelho. Ajuste a alga
de ombro para o comprimento pretendido.

Transportar:

AVISO
O aparelho sé pode ser transportado com a alca de
ombro fornecida.
O aparelho NAO pode ser transportado com a alga de
ombro a volta do pescoco.



O APARELHO

1 Ligar/desligar (Fig. 7)

Utilize o interruptor para ligar/desligar o aparelho.

Nivel II: elevada poténcia de aspiragcdo

recomendado para superficies perfiladas, como
tapetes

Nivel I: poténcia de aspiragdo média

recomendado para superficies lisas

Nivel 0: desligado

2 PressClean (Fig. 8)

Para limpar o filtro com um fluxo de ar forte:

Cologue o interruptor na posigéo Il, tape o bocal ou a
abertura de aspiragdo com a méo e pressione o botéo varias
vezes (pelo menos 3 vezes).

UTILIZACAO
1

Este aparelho é adequado para aplicacdes secas e
humidas
O aparelho ndo deve ser ligado sem o filtro colocado.

Aspiracdo a humido
O Retire 0 saco de pé para aspirar materiais himidos.
O O aparelho desliga-se automaticamente assim que o
nivel maximo de agua tenha sido atingido.
AVISO
O aparelho ndo é desligado quando o depdsito esta
cheio para liquidos ndo condutores (como uma emulsao
de liquidos de perfuragéo, éleos e gorduras).
O nivel de enchimento deve ser continuamente
monitorizado e o depdsito deve ser esvaziado
imediatamente.
NOTA
O Quando a agua é aspirada rapidamente, é possivel
aspirar menos agua do que ao aspirar mais lentamente.
O filtro fica molhado ao aspirar agua.
Certifique-se de que aguarda tempo suficiente para
secar e de que todos os componentes secaram antes
de utilizar o aparelho para a aspiragao a seco.
Se a desativagdo da agua nado estiver a funcionar e
consequentemente for aspirada agua para dentro do
motor e sair pelo aparelho, pare o aparelho. Deixe o
aparelho secar suficientemente.

O

Apds aspirar materiais humidos: limpe o filtro depois de o
secar completamente com o elemento de limpeza do filtro.
Caso os elétrodos em ago inoxidavel estejam sujos devera
limpa-los com uma escova de ago. Limpe o depdsito com
um pano humido e seque-o.

Aspiracdo a seco

Aspire apenas com filtro, aparelho e acessoérios secos. No
estado humido, o p6 pode ficar agarrado e formar uma
crosta.

Recomenda-se a utilizagdo de sacos de pd para aspirar
materiais secos.

Utilizar como soprador
Utilize com a mangueira inserida na porta de sopro.

2 Transporte

Arrume a mangueira na estrutura.

A parte superior deve estar bem vedada no depdsito -
verifique se as bragadeiras estao fechadas.

Coloque o interruptor na posicao “0”. (Fig. 7)

3 Utilizagao de acessérios

Ao utilizar os bocais amplos e/ou o tubo, recomendamos
que monte o bocal entre a mangueira flexivel e os bocais
amplos/tubos de extensao em utilizag&o.
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LIMPEZA

1 Indicagdes gerais sobre a limpeza
AVISO
Desligue o aparelho e remova a bateria.

Limpe o depésito e os acessorios com agua. Lavar a parte
superior com um pano humido.

PRECAUGAO
Este aparelho contém poé nocivo para a saude. As
operacdes de descarga e manutengéo (incluindo o
descarte dos depdsitos de recolha de pd) s6 devem
ser realizadas por especialistas qualificados que usem
vestudrio e equipamento de prote¢éo adequados.

Esvaziar o depésito

AVISO
Na classe de poeiras L, apenas permitido para poeiras
com valores limite de exposigado profissional >1mg/m3.

(1) Coloque o interruptor na posigéo “0”.

(2) Remova a bateria.

(3) Abra as bragadeiras. Remova a parte superior do
aparelho do depdsito.

(4) Vire o depésito para fora.

Descarte do saco de p6

(1) Coloque o interruptor na posigéo “0”.

(2) Remova a bateria.

(3) Abra as bragadeiras. Remova a parte superior do
aparelho do deposito.

(4) Retire cuidadosamente o saco de po6.

(5) Recomenda-se precaugdo no manuseamento e
eliminagéo de poeiras.

(6) Eliminar o material
determinagdes legais.

aspirado de acordo com as

Limpe o filtro através de PressClean (Fig. 8)
Limpe o filtro de acordo com “2 PressClean” em “O
APARELHO”

Limpe o filtro manualmente (Fig. 9)

Retire o filtro de acordo com “2. Substitui¢&o do filtro” em
“MANUTENCAO E INSPECAO”

Ocasionalmente, bata no filtro para remover qualquer
pd que se tenha acumulado nele. No caso de sujidade
extrema, lavar o filtro com agua e usar uma escova
suave.

Em seguida, deixar secar bem.

MANUTENGCAO E INSPECAO
AVISO

O Para inspecdo e manutengéo, certifique-se de que
desliga o interruptor e retira a bateria.
O Na&o trabalhe com as maos molhadas. Pode causar

choques eléctricos ou avarias.

1. Instrucoes gerai

Limpe o dispositivo (consulte “LIMPEZA").

AVISO

Para manutencdo pelo utilizador, o aspirador deve ser
desmontado, limpo e feita a sua manutengao, na medida do
possivel, sem colocar em perigo os técnicos de manutengao

ou outras pessoas.
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Medidas de prevencao

As medidas de prevengdo adequadas incluem: limpeza
do dispositivo antes da desmontagem; fornecimento
de ventilagdo forgcada filtrada local onde o aspirador é
desmontado;limpeza da area de manutengéo e fornecimento
de vestuario e equipamento de protegéo pessoal.

Ao executar trabalhos de manutencdo ou de reparagédo
devera eliminar todos os objetos sujos que ndo possam
ser limpos de forma satisfatoria. Tais objetos devem ser
eliminados em sacos herméticos e em conformidade com
as determinacgdes validas para a eliminacdo de lixo deste
género.

2. Substituicao do filtro

(1) Limpe o filtro novamente antes de o substituir
(“2 PressClean” em “O APARELHO”)

(2) Coloque o interruptor na posigéo “0”.

Remova a bateria.

(3) Abra as bragadeiras. Remova a parte superior do
aparelho do deposito.

(4) Desaperte os parafusos no fundo da parte superior (veja
a Fig. 9) para que o filtro e o suporte do filtro possam ser
removidos.

(5) Feche o filtro removido imediatamente num saco de

plastico a prova de p6 e descarte-o de acordo com os

regulamentos.

Insira um novo filtro no suporte de filtro e use o parafuso

para o fixar ao aspirador novamente.

Inspeccionar os parafusos de montagem

Inspeccione regularmente todos os parafusos de

montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.

Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o

imediatamente. Caso contrario, pode resultar em

ferimentos graves.

Manutengao do motor

O enrolamento do motor do aparelho é o “coragéo” da

ferramenta elétrica.

Tome o devido cuidado para garantir que o enrolamento

nao se danifica e/ou fica molhado com 6leo ou agua.

Inspecao de terminais (ferramenta e bateria)

Certifique-se de que limalhas e pé nao se acumulam nos

terminais.

Verifique ocasionalmente antes, durante e depois da

producéo.

PRECAUCAO

Remova quaisquer limalhas ou p6 acumulados nos

terminais.

Caso contrario, podera resultar em avaria.

Inspeccionar por p6

O pé pode ser removido com um pano suave ou um

pano molhado em &gua com sabdo. Ndo use lixivia,

cloro, gasolina ou diluente, pois podem danificar os
plasticos.
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7. Armazenamento
Armazene a ferramenta elétrica e a bateria num local em
que a temperatura seja inferior a 40°C e fora do alcance
das criangas.

NOTA
Armazenar baterias de ides de litio.
Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.
O armazenamento prolongado (3 meses ou mais) das
baterias com pouca carga pode resultar em deterioragédo
do desempenho, reducéo significativa do tempo de
utilizagdo das baterias ou tornar as baterias incapazes
de manter a carga.
Contudo, um tempo de utilizagdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
a cinco vezes.
Se o tempo de utilizagdo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagdo repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias novas.

PRECAUCAO
Na operacdo e na manutengdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranga
e os padrdes prescritos por cada pais.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Ndo podemos garantir a seguranca e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicdo
das células ou outras pecgas internas).

GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagcdo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugdes
de utilizagdo, para um centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI.

Informacéo a respeito de ruidos e vibragéo do ar

Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60335-2-69 e declarados em conformidade com a ISO
4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 84 dB (A)
Nivel de presséo sonora ponderado A medido: 73 dB (A)
Incerteza K: 2 dB (A).

Use protegéo auditiva.

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HiKOKI, as especificagdes aqui contidas estdo sujeitas a
mudangas sem aviso prévio.




ELIMINAGAO DE AVARIAS

Reducao da poténcia de aspiracao:

Respelte as indicag¢des no LIMPEZA.
O filtro esta sujo? - limpar.

e Saco de p6 cheio? - substituir.

* Deposito cheio? - esvaziar.

e O bocal, os tubos ou a mangueira estdo entupidos? -
limpar.

* A bateria esta fraca? - Carregue/substitua a bateria.

O aparelho néo arranca:

* A bateria estd descarregada? - Carregue/substitua a
bateria.

¢ Detegéo do nivel da dgua ativa - depdsito vazio, coloque
o interruptor em “0” e reinicie o aspirador no nivel “I” ou
“ar.

Na saida sao expelidas particulas:

* Ofiltro esta com defeito? - Verificar o filtro e substituir se
necessario (“2. Substituir o filtro” em “MANUTENGAO E
INSPECAO”).

O aparelho desligou-se por si mesmo:

Causas e correcoes:

e Bateria quase vazia: (o sistema eletrédnico impede a
descarga total da bateria e evita danos). Se o indicador
de carga da bateria piscar depois de premir o botdo
da bateria para apresentar a capacidade da bateria, a
bateria esta quase vazia e deve ser carregada.

e Bateria ndo inserida corretamente: verifique e corrija.

* Uma sobrecarga extensa continua do aparelho ir ativar
o bloqueio de temperatura.

Deixe o aparelho ou a bateria arrefecer.

¢ Detegéo do nivel da dgua ativa - depdsito vazio, coloque
o interruptor em “0” e reinicie o aspirador no nivel “I” ou
“ar.
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Svenska

(Oversittning av ursprungliga instruktioner)

FORESKRIVEN ANVANDNING

Allsugaren  &r lamplig fér uppsugning av damm, fasta
material, med undantag fér material som &r varmare an
60 °C.

Allsugaren &r 1amplig fér uppsugning av vatskor.

Denna maskin &r inte avsedd att anvandas av personer
(inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
férmaga, eller med bristande erfarenhet och kunskap.

Beakta nationella bestdmmelser samt materialtillverkarens
specifikationer.

Den har produkten &r avsedd fér kommersiellt bruk, till
exempel i hotell, skolor, sjukhus, fabriker, butiker och kontor.

Asbesthaltigt damm far inte sugas upp.
Den &r inte avsedd for att suga upp brannbart damm.

Dammsug inte brannbara eller explosiva l6sningsmedel,
produkter som drankts in i Idsningsmedel, explosionsfarligt
damm, fértunningsmedel och produkter som ar varmare an
60°C.

Explosions- och brandrisk! Du far inte anvanda maskinen i
narheten av lattantandliga gaser eller @mnen.

Anvandaren ansvarar sjalv foér skador som orsakas av
felaktig anvandning.

Allmanna foreskrifter om olycksférebyggande samt bifogade
sékerhetsanvisningar méaste foljas.

Allsugaren &r lamplig for att separera

L D”A[E L[l tor, icke-bréannbart damm, damm fran
|4 Y - 4 trd och nagot farligare damm med
arbetsplatsgransvarden > 1 mg/m?®.
HEPA FiLTER Allsugaren &r [amplig fér separering av
torrt, icke brannbart damm och
trddamm. HEPA-filtrets effektivitet for
uppsamling av partiklar ar 99,95%.
ALLMANNA
SAKERHETSANVISNINGAR
1. Las alla sé&kerhets- och
bruksanvisningar noga
innan du anvander enheten.
Spara den medfdljande

dokumentationen och se till att
den foljer med enheten.

Anvandaren ska fore

anvandning ha tillgang till
information, anvisningar och
utbildning fér att anvénda
enheten samt hantera de amnen
den ar avsedd for, inklusive
saker hantering av uppsuget
material.
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SARSKILDA
SAKERHETSANVISNINGAR

1. AFC’)r din egen sékerhet och
for att skydda allsugaren
ska du vara uppmarksam pa alla
delar av texten som ar markta
med denna symbol!
Tillat aldrig att barn anvander
enheten.
Hall barnen under uppsikt, sa att
de inte leker med enheten.
OBS! Anvéand bara de tillbehér
som medfdljer eller finns med
i bruksanvisningen. Anvander
du andra tillbehor, sd kan det
medfdra sakerhetsrisk.
Du far inte anvanda enheten for
ej avsedd anvandning.
Ihédndelseavfelaktiganvandning,
felaktigt handhavande eller
icke fackmannamassigt
reparationsarbete atar vi oss
inte nagot ansvar for eventuella
skador som uppkommit.
Anvand inte maskin eller tillbehor
om:
- Maskinen ar skadad
(sprickor/brott),
- Batteriet ar defekt,

- Det finns misstankar om en
osynlig defekt (efter ett fall).
Maskinen ska endast anvandas
nar locket pa batteripaketet ar
stangt. Hall batterilocket stangt,

aven nar batteriet inte ar isatt.
Kontrollera  efter  stangning
av batterilocket att lockets
lasmekanism har hakat fast.
Rikta inte slang eller rér mot
manniskor och djur.
9. Sté eller sitt aldrig pa maskinen.
10.Dra alltid slangen sa att det inte
finns risk att man snubblar.
11.Lamna inte maskinen
uppsikt.

8.

utan



12.Allsugaren far inte anvandas
eller férvaras utomhus.

13.VIKTIGT - Denna enhet far
endast anvandas eller férvaras
inomhus.

14.Syror, aceton och I6sningsmedel
kan angripa maskinens delar.

15.A8téng av enheten och ta ut

batteriet fore allt

underhallsarbete pa, rengoéring
av och efter varje anvandning av
enheten.

16.Angrengaoring och hogtryckstvatt
far inte anvandas for att rengéra
allsugaren.

17.0m apparaten inte rengors
under en langre tid kan
mogel uppsta, sarskilt om
den anvands i utrymmen dar
livsmedel bearbetas: Rengor
och desinficera alltid allsugaren
direkt efter anvandning.

18.Anvand aldrig enheten utomhus
nar det regnar och askar.

19.Anvand inte maskinen vid
laga (<-5°C) eller mycket héga
(>40°C) temperaturer.

20.Du far inte anvanda enheten i
utrymmen med explosionsrisk.

21.Se till att allsugaren star stadigt.

22.Utrymmet ska tillracklig
luftvaxling L om evakueringen
ska ga i retur in i rummet. Folj de
nationella féreskrifterna.

23.FORSIKTIGT
Enheten innehaller
halsovadligt damm. Det ar
bara behdrig fackman med réatt
skyddsutrustning som far skéta
tdmning och underhall, inklusive
hantering av dammbehallaren.

24. .\ VARNING fér allmanna

risker!

75

Svenska

25.FORSIKTIGT
Anvand inte maskinen forran du
last bruksanvisningen!

26.VARNING!
Driftspersonalen  maste fa
lampliga instruktioner om hur
allsugaren ska anvéandas.

27 .VARNING!
Stédng omedelbart av enheten
om skum eller vatska kommer ut
fran den.

28.FORSIKTIGT
Rengor elektroderna med jamna
mellanrum och kontrollera om
det finns tecken pa skador.

29.Enheten  ar avsedd  for
uppsugning av latt halsovadliga
amnen. Enheten ar inte avsedd
for att minska mangden tradamm
i inandningsluften.

30.Damm frdan material som
blyfarg, vissa traslag, mineraler
och metall kan vara halsovadligt.
Kontakt eller inandning av
dammet kan ge anvandaren
eller personer i narheten
allergiska reaktioner och/eller
luftvagsproblem.
En del damm som ek- och bok-
damm &r cancerframkallande,
sarskilt i kombination med
tillsatser for trébearbetning
(kromat, traskyddsmedel).
Dekal for enheter av dammklass
L:

L

L

4

AT
4 y 4

Dekal for enheter
installerat HEPA-filter:

HEPA FILTER

med ett
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FORSIKTIGHETSATGARDER
VID ANVANDNING AV DEN
BATTERIDRIVNA ALLSUGAREN

Detta ar allmanna forsiktighetsatgérder for allsugaren. Folj
de ytterligare forsiktighetsatgarderna for allsugaren som
beskrivs nedan:

VARNING

1. Forebygg att foljande sugs in i redskapet:

O Gnistor som uppstéar vid slipning eller kapning av metall.
O Saker av hég temperatur sa som tanda cigaretter.

O Lattantandliga &mnen (bensin, tinner, bensen, fotogen,
farg, etc.), explosive amnen (nitroglycerin, etc.),
bréannbara dmnen (aluminium, zink, magnesium, titan,
rod fosfor, gul fosfor, celluloid, etc.).

Skarpa saker sa som spikar och rakblad.

Traflis, metall, sten, stréngar, etc.

Stelnande material s& som cementpulver och toner och
ledande fint stoft s& som metallpulver och kolpulver.
Skummande vatskor sa som olja, kokande vatten,
kemiska vatskor och rengéringsmedel. Vatskor sa som
vatten och olja. Kan skapa brand och personlig skada.
Anvand inte enheten om dess sug- eller
utblasningséppning &r blockerad. Motortemperaturen
kan stiga onormalt och orsaka problem sa som
deformering av delar eller att motorn skar.

VAalt inte redskapet eller anvand det nar det ligger pa
sidan. Kan orsaka elektrisk stét eller fel.

Ladda alltid batteriet vid en temperatur pa 0°C-40°C. En
temperatur under 0°C resulterar i éverladdning vilket ar
farligt. Batteriet far inte laddas vid en temperatur hégre
an 40°C. Den lampligaste temperaturen for laddning &ar
20°C-25°C.

Anvand inte laddaren utan uppehall.

Lat aggregatet vila i ca. 15 minuter mellan varje laddning.
Se till att inga frammande féremal hamnar i verktyget
genom batteridppningen eller uttagen.

Ta aldrig isar vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk
strém och &verhettning. Det leder till brénnskada eller
skada pa batteriet.

Kasta inte batteriet i 6ppen eld. Om batteriet blir bréant
kan det explodera.

Sa snart batteriets efterladdningstid blir for kort for
verktygets praktiska anvandning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterforséljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

. Se till att inga féremal eller frammande amnen hamnar i
laddningsaggregatets ventilationshal.

Isattning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
Overslag och skador pa laddningsaggregatet.

Langvarig anvandning utan uppehall kan leda till
Overhettning av verktyget, vilket kan skada motorn och
strombrytaren. Ge déarfor verktyget lite tid att vila nér
héljet blir for varmt.

Se till att batteriet ar ordentligt monterat. Om det &r nagot
I6st kan det ramla av och orsaka skada.

Anvand inte produkten om verktyget eller batteripolarna
(batteriluckan) ar deformerade.

Att montera ett sadant batteri kan orsaka kortslutning
vilket kan leda till rékutslapp eller antdndning.

Hall verktygets anslutningar (batterilucka) fri fran span
och damm.

Fére anvandning, se till att spadn och damm inte har
ansamlats i omradet vid terminalerna.

Forsok att undvika att span eller damm pa verktyget
hamnar pa batteriet under drift.

O 00O

I
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10.
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12.

13.
14.

15.
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O Naér du avbryter drift eller efter anvéndning, l&mna inte
verktyget i ett omrade dar det kan utséttas for fallande
span eller damm.

Detta kan orsaka kortslutning som kan
rékutveckling eller brand.

16. Anvénd alltid verktyget och batteriet vid temperaturer
mellan -5°C och 40°C.

VARNING FOR LITIUMJONBATTERI

For att forlanga livstiden &r litiumjonbatteriet utrustat med en

skyddsfunktion som stoppar utmatning.

| héndelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvandning

av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det

handa att motorn stannar. Detta ar inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.

1. Nar kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.

| detta fall ladda omedelbart upp det.

Om verktyget ar Overbelastat kan motorn stanna. Om

s& hander slapp knappen pa verktyget och ta atgarda

orsaken till dverbelastningen. Du kan anvénda det igen

nar det svalnat.

Om batteriet dverhettas under fér hdg belastning kan

batteriet ta slut.

Om detta hander, sluta anvanda batteriet och I&t det

svalna. Du kan anvanda det igen nar det svalnat.

Vidare, var god beakta féljande varningar och foéreskrifter.

VARNING
For att férebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,
rok, explosion och eldsvada, var god beakta fdljande

forsiktighetsatgéarder.

1. Se till att damm och smuts inte samlas pa batteriet.

O Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa
batteriet.

Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det
elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.
Forvara inte batteri som inte anvands pa en plats dar de
utsatts for damm och smuts.

Innan férvaring av ett batteri avlagsna eventuellt damm
och smuts som har fastnat pa det och férvara det inte
tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).
Gor inte hal i batteri med skarpa féremal s& som spik,
sla med hammare, stampa pa eller kasta féremal pa eller
utsétt batteriet for fysisk pafrestning.

Anvéand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som
ar deformerat.

Anvand inte batteri for andra syften an de som anges.
Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.

Utsatt inte batteriet for hoga temperaturer eller
hogt tryck s& som i en mikrovagsugn, hartork eller
hégtrycksbehallare.

Hall borta fran eld s& snart lackage eller illaluktande lukt
upptécks.

Anvand inte pa plats dar stark statisk elektricitet skapas.
Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missféargat eller
missformerat eller pa nagot satt upplevs som onormalt
vid anvandning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta
anvanda det.

. Lagg inte batteriet i vatskor och se till att vatskor inte
tranger in i det. Om en konduktiv vatska, exempelvis
vatten, skulle komma in i batteriet kan det skadas och
antandas eller explodera. Forvara batteriet pa en sval,
torr plats, borta fran brannbara och lattantandliga
foremal. Batteriet far inte utsattas for miljoer med
fratande gas.

. Utsétt inte indikeringspanelen fér harda stotar och skada
det ej. Det kan leda till problem.

leda till

2.

o
o
o
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FORSIKTIGT

1. Om vatska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnid inte 6gonen och skolj dem val med friskt rent vatten
fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.
Om inget gors kan vatskan orsaka dgonproblem.

Om vatskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart val med rent vatten sa som fran
en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

Om du upptacker rost, dalig lukt, &verhettning,
missfargning, deformering och/eller andra ovanligheter
nar du anvander batteriet for férsta gangen anvand det
inte utan lamna tillbaka det till din aterférséljare eller
handlare.

VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i
kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas
och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till
att folja nedanstaende anvisningar.

Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i férvaringsfacket.

Fér att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget
eller satt pa batteriskyddet vid férvaring for att dolja
ventilatorn.

ANGAENDE TRANSPORT AV
LITIUMJONBATTERIER

laktta féljande forsiktighetsatgarder nar litiumjonbatterier

transporteras.

VARNING

Meddela transportforetaget att ett paket innehaller ett

litiumjonbatteri, informera féretaget om dess uteffekt och f6lj

transportféretagets instruktioner nar transporten arrangeras.

O Litiumjonbatterier som 6verskrider en uteffekt pa 100 Wh
klassificeras som farligt gods och kommer att kréva en
sarskild behandlingsprocedur.

O For transport utomlands maste du uppfylla internationell

O

lagstiftning samt destinationslandets regler och
férordningar.
Uteff ekt
[T Iwh -
2 till 3 siff ror ~_ )

Svenska

DELARNAS NAMN (Bild 1 - Bild 10)

@ | Behallare @ | Spaltverktyg
@ |Las @8 | Sugéppning
® | Flexibel slang {9 | Axelremsogla
@ | Batteri @0 | Typskylt
® | Batterilock @ | sparr
® | Vred for batterilock | @ | Signallampa
@ | Strombrytare @3 | Kryssparskruvar
® | Barhandtay @ | Dammpase
g P
© | Munstycke @& | Filter
Knapp for
d0 | filterrengéring @ |Filterhallare
“PressClean” (PC)
@ | Axelrem @ | Filterskruv
@ | Teleskopstanger @ | Elektroder i rostfritt stal
S Indikatorknapp for

@ | Utblasoppning ® aterstaende batteri

) PR Indikatorlampa for
@ |Tillbehorsforvaring o aterstdende batteriniva
® | Overdel @D | Displaypanel
@® | Brett munstycke

SYMBOLER
VARNING

Nedan visas de symboler som anvéinds for
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvands.

RP18DA/RP18DLA: Batteridrivna allsugare

Anvandaren maste lasa bruksanvisningen for
att minska risken for personskador.

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssopornal

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljévanlig atervinning.

H e Od

Likstrém
Mérkspénning

<|I

Varning! Allsugaren kan innehalla farligt damm.

Dammklass L (latt). Allsugaren klarar att suga
upp dammklass L. Folj ditt lands bestdmmelser
angaende damm, arbetshalsa och sékerhet.

Sla PA

=]
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I Niva | (Eco): Medelhdg sugeffekt TEKNISKA DATA
Il | Nivail (Boost): Hég sugeffekt 1. Motordrivet redskap
@ SiA AV Artkel Modell|  gp1gpa | RP18DLA
Markspénning 18V
% Koppla loss batteriet Motor Likstrémsmotor
2 ) ) Dammklass - Klass L
. Niva Il (Boost): Hog sugeffekt Filtertyp HEPA EPA
Applicerin Vat och torr t
n Niva | (Eco): Medelhdg sugeffekt PP 9 yp
L. Boost (Il) 80W 90W
Sugférmaga
/\ | varniNG Eco (1) 35W 40w
o Boost (ll) 26 min (BSL36B18)
) Driftstid :
Batteri Eco (1) 44,5 min (BSL36B18)
0000 Lyser; Max. vakuum*1 11 kPa
e . Caoro
Batteriets aterstaende energi ar 75%. Max. vakuum®2 12 kPa
Lyser; . : ]
0000 | Batteriets aterstaende energi &r 50%-75%. Max. luftfléde™! 1,8 m3/min | 1,9 m3/min
Lyser; Max. luftfléde*2 2,1 m3/min
0000 Batteriets aterstaende energi ar 25%-50%. diameter 30 mm
Lyser; Flexibel slang anad 0525
; an ,5-2,5m
0000 Batteriets aterstaende energi ar mindre &n 25%. 9
- Skyddsklass IPX4
\ Blinkar ;
\DDD Batteriet ar nastan helt urladdat. Ladda batteriet Detaljer-tank 6L
b etk
sa snart som méjligt. Detaljer-torr 51L
Blinkar ; " N
\dD\[’]’ /| Drift stoppad pa grund av hég temperatur. Detaljer-vat 35L
A1 | Avliagsna batteriet fran verktyget och 14t det Batteri tillgangligt for Multivoltbatteri,
svalna helt. detta verktyg BSL18-serien
Blinkar ; Métt (B x D x H) 210 mm x 330 mm x 393 mm
‘”DD“’ Utmatningen avbruten pa grund av fel eller —
RECR | funktionsfel. Det kan vara fel pa batteriet sa Vikts 5.1 kg (BSL36B18)
kontakta din aterforséljare. *1 vid slangen
*2 vid motorn
*3 Enligt EPTA-procedur 01/2014
STANDARDTILLBEHOR 2. Batteri (séljs separat)
Férutom huvudenheten (1 enhet) innehaller paketet Modell Spéanning Batterikapacitet
tillbehoren listade pa sidan 216. BSL36B18 36V/18V* 4.0/8.0 Ah*
Standardtillbenéren  kan andras utan foregaende * Verktygetvaxlar ver automatiskt.
meddelande.
- o UPPACKNING
ANVANDNINGSOMRADEN

O Packa forsiktigt upp elverktyget.

O Uppsugning av damm, fasta material, med undantag for O Ta uttillbehdren fran behallaren innan arbetet pabérjas.
material som &r varmare &n 60°C

O Uppsugning av vétskor
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(2) Angaende temperaturer och laddningstid for batteriet

BATTERILADDNING (Seabell 2)
Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan Tabell 2
du anvénder ditt elektriska verktyg. abe
Modell UC18YFSL
<UC18YFSL (séljs separat)> - o
1. Anslut laddarens nitkabel till uttaget. Typ av batteri Li-ion
Kontrollampan kommer att blinka i rétt efter anslutning av Laddningsspanning 14,4-18V
nétkabel till laddaren. (Se Tabell 1) — :
2. Sétti batteriet i laddaren. Temperaturer vid vilka 0°C-50°C
Satt i batteriet ordentligt i laddaren s&som visas i Bild 3 | batterierna kan laddas
(pa sidan 2). ;
3. Laddning 1,5 Ah 22 min
Laddningen satts igang efter batteriets iséttning i 2,0 Ah 30 min
laddaren. Signallampan lyser i rott. 25 Ah 35 min
Nar batteriet blir fullt laddad kommer signallampan att | Laddningstid fér :
blinka réd. (Se Tabell 1) batterikapacitet 3,0 Ah 45 min
(1) Signallampans indikationer ca. (vid 20°C) ;
Signallampans indikationer visas i Tabell 1, i enlighet 4,0 Ah 60 min
med statusen hos laddaren eller det laddningsbara 5,0 Ah 75 min
batteriet. -
6,0 Ah 90 min
Tabell 1: Signallampans indikationer 1.5 Ah 45 mi
’ min
PA/AV i 0,5 sek intervall Fore laddning *1 eller Laddningstid for | X2 enheten)
] | Laddningen fullbordad multivoltsbatteriet 2,5 Ah 75 min
Lyser ihallande Under pagaende S kapagltet ca. (x 2 enheter)
- (vid 20°C)
I | (addning 4,0 Ah 120 min
Lyseri1sek medintervallerpa | (x 2 enheter)
0,5 sek Overhettad, standby *2 Antal battericeller 4-10
] ] -
- Vikt 0,5 kg
PA/AV i 0,1 sek intervall o . -
semsmEmEnEnngn | CGarineatladdars ANMARKNING

O Laddningstiden kan variera enligt omgivningstempera-
turen och nétspénningen.
O Om laddningen tar lang tid

ANMARKNING
*1 Om den réda lampan fortsatter att blinka aven efter att

*2

*3

laddaren anslutits, kontrollera att batteriet har satts in

helt.

Batteriet 6verhettat. Kan inte ladda.

Aven om laddningen startar nar batteriet har svalnat,

trots att det ar kvar pa plats, rekommenderas det att

ta ut batteriet och lata det svalna pa en skuggad och
valventilerad plats innan det laddas.

Fel i batteriet eller laddaren

— Sétti batteriet helt.

— Kontrollera att inget frammande material sitter fast
pé batterifastet eller polerna. Om det inte finns nagra
frammande féremal ar det troligt att det ar fel pa
batteriet eller laddaren. Ta den till en auktoriserad
serviceverkstad.

Om indikatorlampan inte blinkar rétt trots att

laddarsladden ar ansluten till strdmmen, indikerar detta

att laddarens skyddskrets kan vara aktiverad.

Koppla bort sladd eller kontakt fran strémmen och

ateranslut efter cirka 5 minuter. Om detta inte far

indikatorlampan att blinka rétt, lamna in laddaren till

HiKOKIs auktoriserade servicecenter.

Nar batteriladdaren har anvénds kontinuerligt kommer

batteriladdaren att bli varm, och kan komma att bli

orsaken till fel. Nar en laddning &r klar lat laddaren vila i

5 minuter innan nasta laddning.

- Laddningen tar langre tid vid extremt laga
omgivningstemperaturer. Ladda batteriet pa en varm
plats (t.ex. inomhus).

— Blockera inte Iluftdppningen. Annars kommer
insidan att dverhettas, vilket férsamrar laddningens
prestanda.

— Om kylflékten inte fungerar, kontakta ett auktoriserat
HiKOKI-servicecenter for reparation.

4. Dra ut laddarens natkabel ur natuttaget.
5. Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet ur

laddaren.

ANMARKNING

Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvandning
och att spara det.

Angaende elektrisk urladdning i hdndelse av nya

batterier, etc.
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Eftersom den inre kemiska substansen i nya batterier
och batterier som inte har anvants under en langre tid
inte &r aktiverad, kan den elektriska urladdningen vara
l&g nér de anvands den forsta och andra gangen. Detta
ar ett tillfalligt fenomen, och den normala tiden som kravs
for att ladda kommer att aterstillas genom att ladda
batterierna 2-3 ganger.
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| Hur man far batterierna att racka langre.

(1) Ladda batterierna innan de har blivit helt urladdade. Nar
du kénner att verktygets effekt minskar, sluta anvanda
verktyget och ladda dess batteri. Om du fortsatter
att anvanda verktyget och laddar ur den elektriska
strommen, kan batteriet skadas och dess livslangd
forkortas.

(2) Undvik att ladda vid hdéga temperaturer. Ett
uppladdningsbart  batteri ar varmt direkt efter
anvandning. Om ett sadant batteri laddas omedelbart
efter anvéndning férsamras dess inre kemiska substans,
och batteriets livslangd forkortas. Lat batteriet vara och
ladda det efter att det har svalnat ett tag.

MONTERING OCH ANVANDNING

Atgard Bild Sida
Borttagning och iséttning av batteri 2 2
Laddning 3 2
Indikelringslampa for kvarvarande 10 4
batteri
Val av tillbehoér - 217

FORE ANVANDNING

VARNING
Var noga med att stdnga av strémbrytaren och koppla
loss batteriet.

1 Montera tillbehérsférvaringen (Bild 4)
Fastet och de tva kryssparskruvarna finns i behallaren.
Satt fast fastet pa dammsugarhéljet med skruvarna.

2 Anvand en dammpase (Bild 5)

(1) Stang av enheten och éppna lasen.

Ta bort enhetens dverdel fran behallaren.
(2) Sattien dammpase i behallaren.

Sétt tillbaka enhetens 6verdel och stang lasen.

Ta bort dammpésen innan vatsugning.
3 Axelrem (Bild 6)
Haka vid behov fast axelremmen i bada 6glorna pa enhetens
hégra och vénstra sida. Justera axelremmen till énskad
langd.

Transport:
VARNING
Enheten far endast baras med den medféljande
axelremmen.
Enheten far INTE baras med axelremmen runt halsen.
ENHETEN
1 Start och stopp (Bild 7)

Anvénd strombrytaren for att sl& enheten pa/av.

Steg II: Hog sugeffekt

rekommenderas for profilerade ytor som mattor
Steg I: Medelhdg sugeffekt

rekommenderas for slata ytor

Steg 0: Fran

2 PressClean (Bild 8)

Anvand ett starkt luftfléde for att rengdra filtret:

Stall stébmbrytaren i lage Il, tdck 6ver munstycket eller
sugdppningen med ena handen och tryck pa knappen flera
ganger (minst 3 ganger).
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| Anvindning

1 Enheten ar lamplig for torr- och vatdammsugning
Enheten far inte slas pa om inte filtret sitter pa plats.

Vatdammsugning
O Ta bort dammpasen innan vatsugning.
O Enheten stdngs av automatiskt nér hogsta vattenniva
nas.
VARNING
Enheten sténgs inte av om behallaren ar full med icke-
ledande vatskor (sasom emulsionsborrningsvétskor,
oljor eller smérjmedel).
Hall hela tiden ett 6ga pa fylinadsnivan, och tém
_ behallaren med det samma nér den bérjar bli full.
FORSIKTIGT
O Nér vatten sugs upp snabbt kan en mindre mangd sugas
upp an om detta sker langsamt.
Filtret blir vatt vid uppsugning av vatten. Se till att det
finns tillrackligt med tid fér att filtret ska hinna torka och
att alla delar &r helt torra innan du anvander maskinen for
torrdammsugning.
Om vattenfranslagningen inte fungerar och vatska sugs
in i motor s& att vatten tranger ut ur maskinen ska du
stoppa maskinen. Lat maskinen torka ordentligt.

O

Efter vatsugning: Rengor filtret efter att det torkats helt med
hjalp av filterrengdringselementet. Om elektroderna i rostfritt
stal ar nedsmutsade ska de rengéras med en stalborste.
Rengér behallaren med en fuktig trasa och torka torrt den.

Torrdammsugning

Dammsug som vanligt endast nér filtret, enheten och
eventuella tillbehor &r torra. Om den ar fuktig kan dammet
fastna och sétta igen filtret.
Du rekommenderas
torrdammsugning.

anvdnda  dammpasar  for

Anvanda som en blasmaskin
Anvand med slangen ansluten till utblaséppningen.

2 Transport

Foérvara slangen pa dammsugarhdljet.

Overdelen maste spannas fast pa behallaren och ha god
tatning — kontrollera att lasen ar ordentligt stangda.

Stall strémbrytaren i lage “0”. (Bild 7)

3 Anvéndning av tillbehér

Vid anvandning av de breda munstyckena och/eller
réret, rekommenderas du att montera munstycket
mellan den flexibla slangen och det breda munstycket/
teleskopstangerna som anvands.

Rengdring
1 Allménna rengdringsanvisningar
Sla fran maskinen och ta ut batteripaketet.

VARNING
Rengdr behallaren och tillbehéren med vatten. Torka av
Overdelen med en fuktig trasa.

Rengdr behallaren och tillbehéren med vatten. Torka av
Overdelen med en fuktig trasa.



FORSIKTIGT
Enheten innehdller hélsovadligt damm. Témning
och underhdllsarbete  (inklusive kassering av

dammuppsamlingsbehéllare) far endast utféras av en
utbildad tekniker som anvénder l&mplig skyddskladsel
och skyddsutrustning.

Témning av behallaren
VARNING
Fér dammklass L endast tilldtet vid damm med
arbetsplatsgrénsvérde > 1mg/m83.
(1) Stéll strdmbrytaren i lage “0”.
(2) Taloss batteriet.
(3) Oppna lasen. Ta bort enhetens éverdel fran behallaren.
(4) Tém behallaren.
Kassera dammpasen
Stall strémbrytaren i lage “0”.
Ta loss batteriet.
Oppna lasen. Ta bort enhetens éverdel fran behallaren.
Ta forsiktigt ut dammpasen.
Var férsiktig vid hantering eller bortskaffande av damm!
) Avfallshantera uppsuget material som lagen féreskriver.

Rengor filtret med hjélp av PressClean (Bild 8)
Rengor filtret enligt “2 PressClean”i avsnittet “ENHETEN”

Rengor filtret fér hand (Bild 9)

Tabortfiltret enligt “2. Byta filtret”i avsnittet “UNDERHALL
OCH INSPEKTION”.

Knacka lite grann pa filtret for att skaka loss eventuellt
damm som har fastnat pa det. Vid stark igensattning kan
man rengodra filtret med vatten och en mjuk borste.

L&t det sedan torka.

UNDERHALL OCH INSPEKTION
VARNING

O Stang av strdmbrytaren och ta loss batteriet fore
inspektion och underhall.

O Arbeta inte med vata hander. Det kan orsaka elektrisk
stot eller fel.

1. Allmé&nna instruktioner

Rengér enheten (se “RENGORING”).
VARNING
For underhall som utférs av anvandaren maste allsugaren
tas isér, rengdras och underhallas, i den utstrackning som
ar mojlig, utan att underhallspersonal eller andra personer
utsatts for fara.

Forebyggande atgarder
Lampliga foérebyggande atgarder inkluderar: rengéra
enheten fére demontering, tillhandahalla lokal filtrerad
forcerad ventilation dér allsugaren demonteras, rengéra
underhallsomradet samt tillhandahalla lampliga personliga
skyddsklader och utrustning.
Nar du gér underhdll eller reparationer ska alla
kontaminerade delar som inte gar att rengora tillrackligt
hanteras som avfall. Den har typen av komponenter maste
bortskaffas i ogenomtréngliga pasar i 6verensstdmmelse
med de géllande bestdmmelserna om hantering av den hér
typen av avfall.
2. Byta filtret
(1) Rengor filtret igen innan det byts (“2 PressClean” i
“ENHETEN”)
(2) Stall strombrytaren i lage “0”.
Ta loss batteriet.
(3) Oppna lasen. Ta bort enhetens 6verdel fran behallaren.
(4) Skruva loss skruvarna pa overdelens undersida (se
Bild 9) sa att filtret och filterfastet kan tas loss.
(5) LaAgg omedelbart det borttagna filtret i en dammtét
plastpase och kassera det enligt lokala foreskrifter.
(6) Satt ett nytt filter i filterhallaren och anvand skruven for att
montera det i dammsugaren igen.
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Knotroll av skruvférband

Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna

mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt fastdragna.

Om nagon av skruvarna skulle lossa, dra omedelbart at

dem. Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig

fara.

Motorns underhall

Motorns lindning kan sagas utgéra maskinens hjarta.

Var mycket forsiktig s& att lindningen inte kommer till

skada och/eller utsatts for olja eller vatten.

. Inspektion av terminaler (verktyg och batteri)
Kontrollera att span och damm inte har ansamlats pa
terminalerna.

Kontrollera ibland fére, under och efter operationen.

FORSIKTIGT

Ta bort eventuella span eller damm som kan ha

ansamlats pa terminalerna.

Underlatenhetattgoéradettakanledatill funktionsstérning.

6. Kontrollera smuts
Smuts kan avlagsnas med en mjuk trasa eller en trasa
fuktad i tvalvatten. Anvand inte blekmedel, klor, bensin
eller tinner da de kan skada plasten.

7. Férvaring

Forvara elverktyget och batteriet pa ett stille dar
temperaturen inte dverstiger 40°C och utom rackhall for
barn.

ANMARKNING
Férvaring av litiumjonbatterier.
Se till att litumjonbatterier ar fulladdade innan de
férvaras.
En langre tids férvaring (3 manader eller mer) av batterier
med en lag laddningsnivd kan leda till férsdmrad
prestanda, vasentligt minskad anvandningstid fér
batterierna eller att batterierna inte kan hélla laddningen.
Men vasentligt minskad anvandningstid for batterier kan
aterstallas genom upprepad laddning och anvandning
av batterierna tva till fem ganger.
Om batteriernas anvandningstid forblir extremt kort
aven efter upprepad laddning och anvéndning, anse att
batterierna &r slut och kdp nya batterier.

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhdll av elverktyg maste de
sakerhetsbestdmmelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.

Viktigt meddelande fér batterier till HiKOKI
batteridrivna elektriska verktyg
Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan

inte garantera sakerheten och prestanda fér vara
batteridrivna elektriska verktyg som anvands med andra
batterier &n de vi anvisat eller nar batterier har tagits isar
och modifierats (sa som isartagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).

GARANTI

Vi garanterar HiKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.
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Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta varden har bestdmts enligt EN60335-2-69 och
faststallts i enlighet med 1ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 84 dB (A)
A-vagd ljudtrycksniva: 73 dB (A)
Osékerhet K: 2 dB (A).

Anvand horselskydd.

ANMARKNING

Beroende pa& HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI rétten till andringar av
tekniska data utan féregaende meddelande.

Felatgérder

Avtagande sugeffekt: .

Observera anvisningarna i RENGORING.

* Arfiltret smutsigt? - rengor.

* Ardammpésen full? - byt ut den.

e Arbehallaren full? - tém den.

* Igentappt munstycke, ror eller slang? - rengor.
e Ar batteriet svagt? - Ladda/byt ut batteriet.

Maskinen gar inte igang:

e Ar batteriet helt urladdat? - Ladda/byt ut batteriet.

e Vattennivadetektering aktiv - tém behallare, stall
strombrytaren pa “0” och starta om dammsugaren pa
niva “I" eller “II”.

Det sipprar ut partiklar vid utloppet:

* Ar filiret defekt? - Kontrollera filtret och byt det vid
behov (“2. Byte av filter” i avsnittet “UNDERHALL OCH
INSPEKTION”).

Enheten har sténgt av sig sjélv:

Orsak och atgérd:

e Batteriet ar nastan helt urladdat: (Elektroniken férhindrar
att batteriet laddas ur helt for att undvika skador). Om
kapacitetsindikatorn blinkar efter att du har tryckt pa
batteriknappen for att visa batterikapaciteten, ar batteriet
nastan helt urladdat och méaste laddas.

* Batteriet ar inte korrekt isatt: Kontrollera och korrigera.

e Langvarig, kontinuerlig Overbelastning av enheten
kommer att aktiverar éverhettningsskyddet.

Lat enheten eller batteriet svalna.

e \Vattennivadetektering aktiv -tom behallare, stall
strombrytaren pa “0” och starta om dammsugaren pa
niva “I” eller “II”.
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(Overseettelse af original brugervejledning)

APPARATETS FORMAL

Udsugninger er egnet il stavsugning af stev, faste materialer
med undtagelse af materialer, der er varmere end 60 °C.

Udsugninger er egnet til opsugning af veesker.

Denne maskine er ikke beregnet til at blive anvendt af
personer (herunder bern) med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller mangel pa erfaring og viden.
Overhold de landespecifikke forskrifter, samt angivelserne
fra fabrikanten af materialet.

Dette produkt er beregnet til erhvervsmaessig brug, for
eksempel i hoteller, skoler, sygehuse, fabrikker, butikker og
kontorer.

Der ma ikke opsuges asbestholdigt stov.
Der ma ikke opsuges braendbart stov.

Der ma ikke opsuges brendbare eller eksplosive
oplasningsmidler, gods, der er veedet med oplasningsmiddel,
eksplosionsfarligt stev, fortyndingsmiddel hhv. gods, der er
varmere end 60°C.

Eksplosions- og brandfare! Maskinen ma ikke bruges i
nzerheden af anteendelige gasser og stoffer.

For skader pa grund af anvendelse til andre formal end de
tilteenkte er brugeren alene ansvarlig.

Generelt anerkendte forskrifter om ulykkesforebyggelse og
vedlagte sikkerhedsanvisninger skal overholdes.

L L

4

Udsugninger egner sig til adskillelse af
tort, ikke-braendbart stev, traestov og
smafarligt stov med graenseveerdier for
arbejdsplads pa > 1 mg/m?®.

AT
y 4

v

Udsugninger egner sig til adskillelse af
tort, ikke-breendbart stov og treestov.
Den samlede partikelvirkningsgrad af HEPA-filteret er
99,95 %.

HEPA FILTER

GENERELLE
SIKKERHEDSANVISNINGER
1. Laes sikkerhedsanvis-

ningerne og brugsanvisnin-
gen godt og grundigt igennem,
for De tager maskinen i brug.
Gem alle medfglgende
dokumenter, og lad dem folge
med, hvis De engang giver

maskinen videre til andre
personer.
2. For brug skal brugerne

instrueres og opleeres i brug
af maskinen og de stoffer, som
maskinen skal bruges til samt
informeres om sikker
bortskaffelse af det opsamlede
materiale.
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S/ERLIGE
SIKKERHEDSANVISNINGER
1. Af hensyn til din egen

sikkerhed og for beskyttelse
af udsugninger skal du veere
opmeaerksom pa alle de dele af
teksten, der er markeret med
dette symbol!
Lad aldrig bern bruge maskinen.
Born skal veere under opsyn for
at sikre, at de ikke leger med
maskinen.
FORSIGTIG Brug kun tilbeher,
der folger med maskinen eller
tilbbehor, der er beskrevet i
brugsanvisningen. Anvendelse
af andet tilbeher kan pavirke
sikkerheden.
Der ma ikke udferes andet
arbejde end beskrevet her.
Vi fraskriver os ethvert ansvar
for skader, der matte opsta
som folge af, at maskinen
ikke anvendes efter sit formal,
betienes forkert eller ikke
repareres korrekt.
Maskiner og tilbehgr ma ikke
anvendes, hvis:
- Maskinen har tydelige skader

(revner/brud),
- Batteriet er defekt
- Der er mistanke om en usynlig
defekt (efter et fald).

Apparatet ma kun anvendes
med lukket batteripakkedaeksel.
Hold batteridaekslet lukket, selv
nar batteriet ikke er sat i.
Nar du har lukket batteridaekslet,
skal du kontrollere, at
lasemekanismen pa daekslet er
i indgreb.
Ret ikke mundstykket, slangen
eller rgret mod mennesker eller
dyr.
Traed eller sid aldrig pd maskinen.
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10.Udlaeg altid slangen saledes,
at der ikke er fare for at man
snubler over den.

11.Efterlad aldrig maskinen uden
opsyn.

12.Udsugninger ma ikke anvendes
eller opbevares udenfor.

13.VIGTIGT - Denne maskine ma
kun anvendes eller opbevares
indendars.

14.Syre, acetone og oplgsning-
smidler kan aetse maskinens
dele.

15. For der udfgres

servicearbejde, rengaring

og efter hver brug skal du slukke
for maskinen og treekke batteriet
ud.

16.Damp- og hgjtryksrensere ma
ikke anvendes til rengering af
udsugninger.

17.Enheden kan kontamineres af
mug, hvis den ikke renggares i
lengere tid, isaer hvis den an-
vendes i omrader, hvor der forar-
bejdes fodevarer: Renger og
desinficér altid udsugninger lige
efter brug.

18.Abn aldrig maskinen udenfor i
regn- eller tordenvejr.

19.Benyt ikke apparatet ved lave
(<-5°C) eller meget hgje (>40°C)
temperaturer.

20.Maskinen ma ikke anvendes i
eksplosionsfarlige rum.

21.Serg for, at udsugninger er
stabile.

22.Der skal veere en tilstreekkelig
luftudskiftning L i rummet, hvis
den udsugede luft tilbagefares til
rummet. Overhold de nationale
bestemmelser.
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23.FORSIGTIG
Denne maskine indeholder
sundhedsskadeligt stov.

Temning og vedligeholdelse,

inklusive bortskaffelse af

stavbeholderen, ma kun udferes

af fagfolk, som bruger egnede

vaernemidler.
24.AADVARSEL

om generel fare!

25.FORSIGTIG

Brug ikke maskinen uden at

have leest brugsanvisningen!
26.ADVARSEL

Personalet, der anvender

den, skal have faet passende

instruktion om, hvordan disse

udsugninger bruges.
27.ADVARSEL

Hvis der siver skum eller vaeske

ud af maskinen, skal du slukke

den med det samme.
28.FORSIGTIG

Elektroderne skal renggres

jeevnligt og kontrolleres for tegn

pa beskadigelser.
29.Maskinen er egnet til opsugning

af let sundhedsfarlige stoffer.

Maskinen er ikke egnet
til  reduktion af treestov i
indandingsiluften.

30.Stev fra materialer sasom

blyholdig maling, visse traesorter,
mineraler og metal kan veere
sundhedsskadeligt.  Beraring
eller indanding af dette stov kan
fremkalde allergiske reaktioner
og/eller luftvejssygdomme hos
brugeren eller personer, der
opholder sig i neerheden.

Nogle stovpartikler sasom
egeeller bogetreestov anses
for at veere kreeftfremkaldende,

iseer i  forbindelse  med
tilseetningsstoffer til
traebehandling (chromat,

treebeskyttelsesmiddel).



Opslagsskilt for maskiner med
stovklasse L:

Opslagsskilt for maskiner med
filter monteret fra HEPAfilter:

HEPA FILTER

FORHOLDSREGLER FOR BRUG AF
AKKU-UDSUGNINGER

De forholdsregler, som er de samme for udsugninger, er
blevet beskrevet. For udsugninger skal du overholde de
videre forholdsregler, som er beskrevet herunder:
ADVARSEL

1. Seorg for at apparatet ikke opsuger folgende:

Gnister der opstar under slibning eller skeering af metal.
Meget varme ting som fx en taendt cigaret.

Brandfarlige stoffer (benzin, fortynder, rensebenzin,
petroleum, maling m.v.), spraengfarlige stoffer
(nitroglycerin m.v.), breendbare stoffer (aluminium, zink,
magnesium, titanium, red fosfor, gul fosfor, celluloid m.v.)
Skarpe ting som fx sem og en barberkniv.

Treespaner, metal, sten, snor m.v.

Materialer der storkner som fx cementpulver og toner, og
fint ledende stov som fx metalpulver og kulpulver.
Skummende vaesker som fx olie, kogende vand, kemiske
veesker og rensemiddel. Vaesker som fx vand og olie. Kan
forarsage brand eller personskader.

Anvend ikke maskinen, nar dens sugeabning eller
bleeserport er blokeret. Det kan fa motortemperaturen til
at stige unormalt meget og forarsage problemer som fx
deformation af dele eller sammenbraending af motor.

Du skal ikke veelte apparatet eller anvende det, mens
det ligger pa siden. Det kan forarsage elektrisk sted eller
fejlfunktioner.

Oplad altid batteriet ved en temperatur pa 0°C-40°C.
Temperaturer pa under 0°C resulterer i overopladning,
hvilket er farligt. Batteriet kan ikke oplades ved en
temperatur pa over 40°C. Den mest egnede temperatur
for opladning ligger pa 20°C-25°C.

Anvend ikke opladeren kontinuerligt.

Nar en opladning er fuldfert, skal du lade opladeren ligge
i omtrent 15 minutter, for du oplader naeste batteri.
Undgd, at fremmedlegemer treenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.
Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning
af batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og
overophedning. Det medferer forbraendinger eller
beskadigelse af batteriet.

Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet breendes, kan det eksplodere.

Nar batteriet har naet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

. Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.
Hvis metalgenstande eller braendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske stad eller adeleegge opladeren.

Hvis saven anvendes uafbrudt, er der risiko for, at den
bliver for varm, hvilket kan fere til skade pa motoren og
kontakten. Derfor skal du lade veerktgjet fa en pause, nar
kabinettet bliver varmt.

O 00O [eXeXe)
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13. Serg for at batteriet er installeret ordentligt. Hvis det er for
lost, kan det falde af og forarsage en ulykke.
Anvend ikke produktet, hvis veerktgjet eller batteriets
terminaler (batterifatning) er deforme.
Installation af batteriet kan forarsage en kortslutning, der
kan resultere i regudvikling eller antaendelse.
. Hold veerktgjets terminaler (batterifatning) fri for spaner
og stov.
O Inden brug skal du serge for, at spaner og stev ikke har
samlet sig i omradet omkring polerne.
Under drift skal du forsege at undga, at stev og spaner
pa veerktojet falder ned pa batteriet.
O Nar du stopper drift eller efter brug ma du ikke efterlade
veerktgjet i et omrade, hvor det kan udszettes for spaner
eller stav, der falder ned.
Hvis du ger det, kan det forarsage en kortslutning, der
kan resultere i regudvikling eller anteendelse.
Anvend altid veerktejet og batteriet ved temperaturer pa
mellem -5°C og 40°C.

FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

For at forleenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med

en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremudladningen.

Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle

opstd under brug af dette produkt, stopper motoren

muligvis, selv om du trykker pa kontakten. Dette er ikke selve

problemet, men resultatet af beskyttelsesfunktionen.

1. Motoren stopper, hvis der ikke laengere er tilstreekkelig

med stregm pa batteriet.

Hvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.

Hvis veerktojet er overbelastet, stopper motoren muligvis.

Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktojets kontakt

og fierne arsagerne til overbelastningen. Efter at du har

gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.

Hvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder

batteriet op med at levere strom.

| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og

lade det kele af. Efter at du har gjort det, kan du anvende

veerktojet igen.

Veer desuden opmeaerksom pa felgende advarsler og

forholdsregler.

ADVARSEL

For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,

varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og antaendelse,

skal du serge for at veere opmeerksom pa felgende

sikkerhedsforanstaltninger.

1. Serg for, at spaner og stov ikke samler sig pa batteriet.

O Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder

spaner og stov ned pa batteriet.

Sorg for, at eventuelle spaner og stev, der falder ned pa

det elektriske veerktej under arbejdet, ikke samler sig pa

batteriet.

O Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udseettes
for spaner og stov.

O For du leegger et batteri til opbevaring, skal du fierne

eventuelle spaner og stov, der sidder fast pa det, og ikke

opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,

s@m, OsV.).

Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx

et som, sla pa det med en hammer, treede pa det, kaste

med det eller udseette batteriet for voldsomme sted.

Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt

batteri.

Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,

der er angivet.

Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne

opladetid er gaet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere

opladning.

14.
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6. Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hgje
temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et
torreapparat eller en beholder med hgijt tryk.
Hold det gjeblikkeligt veek fra dben ild, hvis der opdages
en laekage eller ubehagelig lugt.
Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles
kraftig statisk elektricitet.
Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis der
udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt eller
pa nogen anden made forekommer unormalt under brug,
opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt fierne
det fra udstyret eller batteriopladeren og indstille brugen.
Nedseenk ikke batteriet i veesker, og lad ikke vaesker
treenge ind. Indtraengen af ledende vaeske, som f.eks.
vand, kan medfere beskadigelse og forarsage brand
eller eksplosion. Opbevar batteriet pa et keligt, tort sted,
veaek fra braendbart materiale. Omrader med eetsende
gas skal undgés.
. Undga at udseette kontaktpanelet for sted eller brud. Det
kan fare til problemer.

10.
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RSIGTIG

Hvis du far vaeske, der er laekket fra batteriet, i gjnene,
ma du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent
vand som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en
laege.

Hvis det ikke behandles, kan vaesken forarsage
problemer med gjnene.

Hvis du far veeske pa huden eller tgjet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmaessigheder, nar
du anvender batteriet for forste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.

FO
1.

ADVARSEL

Hvis der treenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i
terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,
hvilket kan medfgre brand. Ved opbevaring af lithium-ion-
batteriet skal du serge for at overholde reglerne for felgende
indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerktojet og seette batterideekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke leengere kan se ventilatoren.

O

VEDRORENDE TRANSPORT AF
LITHIUM-ION-BATTERI

Ved transport af lithium-ion-batteri bedes du overholde

falgende forholdsregler.

ADVARSEL

Giv transportfirmaet besked om, at pakken indeholder

et lithium-ion-batteri, informér firmaet om batteriets

udgangseffekt, og felg transportfirmaets instruktioner, nar
du arrangerer transport.

O Lithium-ion-batterier, der overstiger en udgangseffekt pa
100 Wh, betragtes som veerende i fragtklassificeringen
farligt gods og kreever seerlige anvendelsesprocedurer.

O Ved transport til udlandet skal du overholde international
lovgivning samt regler og bestemmelser i det land, der
transporteres til.

Udgangseff ekt

L[ Iwh

Nummer med 2 til 3 cifre

BETEGNELSER FOR DELE
(Fig. 1 - Fig. 10)

@ |Tank @ |Overdel

@ | Klemme @ | Bredt mundstykke

@ | Fleksibel slange @7 | Spaltevaerktej

@ | Batteri @® | Sugeabning

- Jije til fastgorelse af

® | Batteridaeksel () skulderrem

® | Knop til batterideeksel | @0 | Navneplade

@ | Aforyder @ |Las

® Beeregreb @ Kontrollampe

© |Dyse @ | Philips hovedskruer
Tast til filterafrensning

) “PressClean” (PC) @ | Stevpose

@ | Skulderrem @& | Filter

@ Forleengerstaenger @ | Filterholder

@3 | Blaeseport @ | Filterskrue

{® | Opbevaring af tilbeher | @8 SEtlglktroder af rustfrit
Indikatorkontakt for

® resterende batteri 3) | Skeermpanel
Indikatorlampe for

0 resterende batter
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SYMBOLER

ADVARSEL
Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Veer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

@

RP18DA/RP18DLA: Akku-udsugninger

Brugeren skal lzese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.

©
3]
)i ¢

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europeeiske direktiv
2012/19/EU om bortskaffelse af elektrisk og
elektronisk udstyr og geeldende national
lovgivning skal brugt elveerktgj indsamles
separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.

Jaevnstrom

Nominel spaending

ADVARSEL! Udsugninger kan indeholde farligt
stov.

Stovklasse L (let). Udsugningerne er i stand
til at opsamle stov af klasse L. Felg dit lands
bestemmelser vedrgrende stov og arbejdsmiljo.

Sla boremaskine TIL

Niveau | (@ko): Middel sugekraft

Niveau Il (Boost): Stor sugekraft

Sla boremaskine FRA

Kobl batteriet fra

Niveau Il (Boost): Stor sugekraft

Niveau | (@ko): Middel sugekraft

ADVARSEL
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Batteri

gooo Lyser;
Batteriet har over 75% af sin effekt tilbage.
Lyser;

0000 | Batteriet har omkring 50%-75% af sin effekt
tilbage.
Lyser;

0000 | Batteriet har omkring 25%-50% af sin effekt
tilbage.
Lyser;

0000 | Batteriet har mindre end 25% af sin effekt
tilbage.

N Blinker;

000 | Batteriet er nzesten tomt. Genoplad batteriet

" snarest muligt.
Blinker;

\[\][‘]‘D’ /| Udladning sat i bero pa grund af hgj temperatur.

i | Fiern batteriet fra veerktgjet, og lad det kale
helt af.
Blinker;

WDDW Udladning sat i bero pa grund af fejl eller

m--m | funktionsfejl. Problemet kan veere batteriet, sa
henvend dig til din forhandler.

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det
tilbeher, der er opstillet pa side 216.

Der forbeholdes ret til @ndringer i standardtilbeher uden

varsel.

ANVENDELSE

O Stevsugning af stov, faste materialer med undtagelse af
materiale, der er varmere end 60°C
O Opsugning af vaesker
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SPECIFIKATIONER OPLADNING
1. Elektrisk veerktoj Inden det elektriske veerkiej tages i brug, oplades batteriet
Model som folger.
Del 0del|  RP18DA | RP18DLA
<UC18YFSL (forhandles separat)>
Nominel spaending 18V 1. Tilslut opladerens netkabel til kontakten.
Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker
Motor Jasvnstremsmotor kontrollampen redt. (Se Tabel 1)
Stovklasse - Klasse L 2. Seet batteriet i opladeren.
Seet batteriet ordentligt i opladeren som vist i Fig. 3 (pa
Filtertype HEPA EPA side 2).
2 3. Opladning
Anvendelse Vad og tor type Nar et batteri szettes i opladeren, begynder opladningen,
Arbejdshastighed | Boost (Il) 80W W og kontrollampen lyser konstant rgdt.
ved sugnin Nar batteriet er fuldt opladet, blinker kontrollampen radt.
gning Oko (1) 35W 40W (Se Tabel 1)
Driftstid Boost (Il) 26 min (BSL36B18) (1) Kontrollampens indikation
riftsti - Kontrollampens indikationer er som vist i Tabel 1, alt
Gko (1) 44,5 min (BSL36B18) efter opladerens eller det genopladelige batteris tilstand.
Maks. vakuum*1 11 kPa
Tabel 1: Kontrollampens indikationer
Maks. vakuum*2 12 kPa
* f . TIL/FRA i intervaller pa 0,5 sek. | Fer opladning *1 eller
Maks. luftmaengde*1 1,8 m3/min | 1,9 m3/min — —— mmmm | Opladning fuldfart
Maks. luftmeengde*2 2,1 m3/min
- Lyser vedvarende Under opladning
Fleksibel diameter 30 mm
slange _ i ii 4
9 leengde 0,5-2,5m gygi:ellg sek. i intervaller pa Standby pa grund af
Beskyttelsesklasse IPX4 e EE—— overophedning *2
Detaljer-Beholder 6L TIL/FRA i intervaller pa 0,1 sek. Opladning er umulig 3
Detaljer-Tor 51L IEEEEEEEEEENREER
Detajler-Vad 35L BEMARK
Batteri til radighed til dette Multivoltbatteri, 1 Hvis den rede lampe bliver ved med at blinke efter
veerktej BSL18-serien montering af opladeren, skal du kontrollere for at
bekrasfte, at batteriet er blevet sat helt i.
Dimensioner (W x D x H) 210 mm x 330 mm x 393 mm| *2 Batteriet er overophedet. Ude af stand til at oplade.
. Selvom opladningen starter, nar batteriet er kolet af,
Veegt's 5,1 kg (BSL36B18) endda mens det sidder i, er den bedste fremgangsmade
*1 ved slangen at fjerne batteriet og lade det kele af pa et skyggefuldt
*2 ved motoren sted med god ventilation for opladning.
*3 I'henhold til EPTA-procedure 01/2014 *3 Funktionsfejl i batteri eller oplader
> Batteri (forhandl t — Seet batteriet helt i.
- Batteri (forhandles separat) — Kontrollér for at bekreefte, at der ikke sidder
) Batteriets fremmedlegemer fast i batterifatningen eller
Model Speending kapacitet batteriterminalerne. Hvis der ikke er nogen
N N fremmedlegemer, er det muligt, at batteriet eller
BSL36B18 36V/18V 4,0/8,0 Ah opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et autoriseret
* Veerktgjet selv vil automatisk skifte over. _servicecenter se pa problemet.
O Huvis kontrollampen ikke blinker rgdt, selvom opladerens
ledning er tilsluttet til strom, indikerer det, at opladerens
UDPAKNING beskyttelseskredslob kan veere aktiveret.
- . . Fjern ledningen eller stikket fra strammen, og tilslut
8 .'?aktffl’és'gt'gttdec} e]l(etktnkske \f/aerktgj .L&d't Abeavnd igen efter 5 minutter eller deromkring. Hvis dette ikke
ag tilbehoret ud ar tanken, for arbejdet pabegyndes. far kontrollampen til at blinke rgdt, bedes du indlevere
opladeren hos HiKOKIs autoriserede servicecenter.
O Nar batteriopladeren har veeret anvendt kontinuerligt,
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opvarmes den, hvorved arsagen ftil fejl opstar. Nar
opladningen er fuldfert, skal du vente 5 minutter inden
naeste opladning.



(2) Vedrerende batteriets temperaturer og opladningstid.
(Se Tabel 2)

Tabel 2
Model UC18YFSL
Batteritype Li-ion
Opladningsspaending 14,4-18V
Ignmgg;aotglr;rjégvor batteriet 0°C-50°C
1,5 Ah 22 min
2,0 Ah 30 min
Opladningstid for 25An 85 min
batterikapacitet 3,0 Ah 45 min
ca. (ved 20°C) 4.0 A 60 min
5,0 Ah 75 min
6,0 Ah 90 min
1,5 Ah .
Opladningstid for (x 2 enheder) 45 min
multispeendingsb 2,5 Ah 75 min
atteriets kapacitet |(x 2 enheder)
ca. (ved 20°C) 4.0 Ah 120 min
(x 2 enheder)
Antal battericeller 4-10
Veegt 0,5 kg
BEMAERK

O Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende
temperatur og stremkildens spaending.
O Hvis opladningen tager lang tid
— Opladningen tager laengere tid ved meget lave
omgivende temperaturer. Oplad batteriet pa et varmt
sted (sasom indenders).
- Blokér ikke udluftningen. Ellers overopheder
opladeren indeni, og dens ydeevne reduceres'
— Hovis kaleventilatoren ikke virker, skal du kontakte et
autoriseret HiIKOKI-servicecenter for reparation.
4. Tag opladerens netkabel ud af kontakten.
5. Hold godt fat om opladeren, og traek batteriet ud.
BEMAERK
Sorg for at treekke batteriet ud af opladeren efter brug, og
opbevar det derefter.

Dansk

forringes den kemiske substans inde i batteriet, og
batteriets levetid forkortes. Lad batteriet ligge, og
genoplad det, nar det har kelet af i et stykke tid.

MONTERING OG ANVENDELSE

Vedrorende elektrisk udladning i tilfeelde af nye
batterier osv.

Idet den kemiske substans inde i nye batterier samt
batterier, der ikke har veeret anvendt i leengere tid, ikke
er aktiveret, kan den elekiriske udladning veere lav
ved brug af batterierne forste og anden gang. Dette
er et midlertidigt feenomen, og den tid, der normalt er
pakreevet til genopladning, gendannes ved at genoplade
batterierne 2-3 gange.

| Sadan forlenger du batteriernes ydeevne.

(1) Genoplad batterierne, for de aflades helt. Nar du synes,
at strammen til vaerktojet bliver svagere, skal du indstille
brugen af veerktgjet og genoplade dets batteri. Hvis du
bliver ved med at anvende veerktgjet og udtomme den
elektriske strom, kan du beskadige batteriet, og dets
levetid forkortes.

(2) Undga genopladning ved heje temperaturer. Et
genopladeligt batteri er varmt umiddelbart efter brug.
Hvis et sadant batteri genoplades straks efter brug,

Handling Figur Side
Fjernelse og iseetning af batteriet 2 2
Opladning 3 2
Indikator for resterende batteri 10 4
Valg af tilbehor — 217

FOR IBRUGTAGNING

ADVARSEL
Sarg for at slukke for kontakten og frakoble batteriet.
1 Montering af opbevaringen af tilbehor (Fig. 4)
Beslaget og to Philip's hovedskruer er i tanken.
Montér beslaget pa stovsugerens kabinet med skruerne.
2 Brug en stovpose (Fig. 5)
(1) Sluk for apparatet, og abn klemmerne.
Fjern overdelen af enheden fra tanken.
(2) Seet en stovpose i beholderen.
Seet overdelen pé igen, og luk klemmerne.
Fjern stevposen ved vadsugning.
3 Skulderrem (Fig. 6)
Hvis det er ngdvendigt, skal du saette skulderremmen fast
i begge oskner til venstre og hejre pa maskinen. Indstil
skulderremmen i den gnskede laengde.

Nar apparatet skal baeres:

ADVARSEL
Maskinen méa kun bzeres i den medfelgende skulderrem.
Du méa IKKE have skulderremmen omkring halsen, nar
du beaerer maskinen.

MASKINEN

1 Til-/frakobling (Fig. 7)
Brug knappen til at taende/slukke for apparatet.
Trin II: Hgj sugeeffekt
- anbefales til profilerede overflader som taepper
Trin I: Middel sugeeffekt
- anbefales til glatte overflader
Trin 0: Fra

2 PressClean (Fig. 8)

For at rengere filteret med en steerk luftstrom:

Seet kontakten i position Il, deek dysen eller sugeabningen
med handen, og tryk flere gange pa knappen (mindst
3 gange).

89



Dansk

ANVENDELSE

1 Denne maskine er egnet til tor- og vadanvendelse
Apparatet ma ikke teendes, uden at filteret er pa plads.

Vadsugning
O Fjern stevposen ved vadsugning.
O Maskinen slukker automatisk,
vandniveau er blevet naet.
ADVARSEL
Apparatet er ikke slukket, nar tanken er fuld af ikke-
ledende vaesker (som f.eks. emulsionboreveaesker, olier
og fedtstoffer).
Pafyldningsniveauet skal overvages konstant, og tanken
skal straks tammes.
BEMAERK
O Hvis vand opsuges hurtigt, opsuges der mindre vand
end ved langsom opsugning.
Filtret bliver vadt ved opsugning af vand. Serg for at der
er nok tid til terring og at alle komponenter er helt torre,
for apparatet anvendes til tersugning.
Hvis frakoblingen af vand ikke fungerer og der opsuges
veeske i motoren og vand traenger ud af apparatet, skal
du standse apparatet. Lad apparatet torre tilstraekkeligt.

nar det maksimale

e}

O

Efter vadsugning: Renger filteret, nar det er torret helt med
filterrenseelementet. Skulle elektroderne af rustfrit stal
blive snavsede, skal de renses med en stalberste. Renger
beholderen med en fugtig klud, og ter den af.

Tersugning

Stevsug kun med terfilter, apparat og tilbeher. | vad tilstand
kan stov seette sig fast og danne klumper.

Det anbefales at bruge poser til torstovsugning.

Anvendelse som en bleserr
Anvend med slangen indsat i stevudblaesningsabningen.

2 Transport

Opbevar slangen pa kabinettet.

Overdelen skal veere forsvarligt forseglet til tanken
kontrollér, at klemmerne er lukkede.

Seet kontakten i position “0”. (Fig. 7)

3 Anvendelse af tilbehor

Nar den brede dyse og/eller roret anvendes, anbefaler vi,
at du monterer dysen mellem den fleksible slange og den
brede dyse/forlaengersteengerne i brug.

RENGORING

1 Generelle rengoringsanvisninger
ADVARSEL
Sluk for apparatet og fjern batteripakken.

Renger tanken og tilbeheret med vand. Ter overdelen af med
en fugtig klud.

FORSIGTIG
Afladning og vedligeholdelse (inklusive bortskaffelse
af stevopsamlingsbeholdere) ma kun udferes af

kvalificerede  specialister, der baerer passende
beskyttelsesbekleedning og udstyr.

Temning af tanken

ADVARSEL
Ved stovklasse L kun tilladt ved stov med

arbejdspladsgreenseveerdier> 1mg/m3.

Saet kontakten i position “0”.

Fjern batteriet.

Abn klemmerne. Fjern overdelen af enheden fra tanken.

(1)
(2)
(3) A
(4) Vip tanken ud.
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Bortskaffelse af stovposen

(1) Seet kontakten i position “0”.

(2) Fjern batteriet.

(3) Abn klemmerne. Fjern overdelen af enheden fra tanken.

(4) Fjern forsigtigt stevposen.

(5) Forsigtighed er pabudt ved handtering og bortskaffelse
af stov!

(6) Bortskaf materialet i overensstemmelse med geeldende
lovgivning.

Rengor filteret via PressClean (Fig. 8)
Renger filteret i henhold til “2 PressClean” under
“MASKINEN”

Rens filteret manuelt (Fig. 9)

Fjern filteret i henhold til “2. Udskiftning af filteret” i
“VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN”
Sla en gang imellem let pa filteret for at fierne stev, der
har samlet sig pa det. Hvis foldefilteret er meget snavset,
kan det rengeres med vand og en blad borste.
Lad det derefter torre godit.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

ADVARSEL
O For eftersyn og vedligeholdelse skal du serge for at
slukke for kontakten og frakoble batteriet.

O Du skal ikke arbejde med vade heender. Det kan
forarsage elektrisk sted eller personskader.
1. Generelle instruktioner

Renger maskinen (se “RENGQRING”).
ADVARSEL
For vedligeholdelse udfert af brugeren skal udsugninger
skilles ad, rengeres og vedligeholdes i det omfang, det er
muligt uden, at der er fare for vedligeholdelsespersonalet
eller andre personer.

Forebyggende foranstaltninger

Passende  forebyggende  foranstaltninger  omfatter:
Rengering af enheden inden demontering; foranstaltning af
lokalt filtreret tvangsventilation pa det sted, hvor udsugninger
skilles ad; rengering af vedligeholdelsesomradet og
tilvejebringelse af egnet personligt beskyttelsestoj og udstyr.
Alle forurenede genstande, som ikke kan rengeres
tilfredsstillende i forbindelse med vedligeholdelsesog
reparationsarbejde, skal bortskaffes. Sadanne genstande
skal bortskaffes i uigennemsigtige poser i overensstemmelse
med de geeldende bestemmelser for afskaffelse af dette
affald.

2. Udskiftning af filteret
(1) Rengor filteret igen for udskiftning (“2 PressClean” i
“MASKINEN”
(2) Seet kontakten i position “0”.
Fjern batteriet.
(3) Abn klemmerne. Fjern overdelen af enheden fra tanken.
(4) Lasn skruerne i bunden af overdelen (se Fig. 9) sa filteret
og filterbeholderen kan fiernes.
(5) Forsegl straks det fiernede filter i en stovteet plastikpose,
og bortskaf det i overensstemmelse med forskrifterne.
(6) Seet et nyt filter i filterholderen, og anvend skruen til at
seette det fast i stovsugeren igen.
Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfere alvorlig fare.
4. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve “hjertet” af det elektriske veerktgj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.
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5. Inspektion af terminaler (veerktoj og batteri)
Efterse for at sikre dig, at spaner og stev ikke har samlet  |nformation om luftbéren stoj og vibration

sig pa terminalerne. o De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
Kontrollér med mellemrum fer, under og efter betjening.  EN60335-2-69 og erklaeret i overensstemmelse med ISO
FORSIGTIG 4871.
Fjern eventuelle spaner og stev, som matte have samlet
sig pa terminalerne. A . . Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 84 dB (A)
Hvis du ikke gor det, kan det forarsage funktionsfejl. Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 73 dB (A)
6. Kontroller for stov Usikkerhed K: 2 dB (A).

Stov kan blive fiernet med en bled klud, eller en klud der
fugtet i seebevand. Du skal ikke anvende blegemiddel,  Brug hgrevaern.
klorin, benzin eller fortynder, idet disse kan beskadige
plastikken.

7. Opbevaring
Opbevar det elektriske veerktej og batteriet pa et sted, BEM/ERK

hvor temperaturen er under 40°C, og som er udenfor Grundet HiKOKI's lobende forskning og udvikling kan

barns reekkevidde. specifikationerne heri gendres uden forudgaende varsel.
BEMAERK

Opbevaring af lithium-ion-batterier.

Sarg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
inden de opbevares. AFHJAELPNING AF FEJL

Leengerevarende opbevaring (3 maneder eller

derover) af batterier med en lille ladning kan resultere

i en forringelse af ydeevnen, reducere brugstiden for

batterierne vaesentligt eller gore, at batterierne ikke kan

bevare en opladning.

Dog_ kan vaesentligt reduceyet brugstid for batteriel_'ne Er dysen, roret eller slangen tilstoppet? - Renger dem.

muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning Er batterfet svagt? - Oplad/udskift batteriet

og brug af batterierne to til fem gange. ) i

Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa Maskinen starter ikke:

trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte ¢ Er batteriet tomt? - Oplad/udskift batteriet.

batterierne som udtjente og kebe nogle nye. * Vandstandsindikator aktiv - tom tank, seset kontakten til
“0” og genstart stovsugeren ved niveau “I” eller “II”.

Nedsat sugestyrke:

Veer opmaerksom pa anvisningerne i ‘RENGORING”.
e Erfilteret beskidt? - rens.

¢ Stevposen er fuld? - udskift.

¢ Tank fuld? - tem.

FORSIGTIG Der traenger partikler ud af udlgbet:

Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktoj skal ° 5;1 fci)l‘;ﬁre;ﬂ d(ilifr?gitgt (",2 K?Jnc};clililf?;ing;mearfet’filt:rii!(mi
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert « . b
enkelt land, nje overholdes. VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN”).
Apparatet frakoblede af sig selv:
. o I . . Arsager og afhjeelpning:
Vigtig meddelelse angaende batterier il ledningsfri | " Batteriet er neesten afladet: (Elektronikken forhindrer
elektriske veerktojer fra HIKOKI = o batteriet i at blive helt afladet, s& det ikke beskadiges).
Brug_ altid et af vores de_3|gnerede originale batterier. Vi Hvis kapacitetsindikatoren blinker efter tryk pa
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores batteriknappen for at fa vist batterikapaciteten, er
ledningsfri elektriske veerktoj ved brug af andre batterier batteriet naesten tomt og skal genoplades.
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og » Batteriet er ikke sat ordentligt i: Kontrollér, og szet det
endres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler rigtigt .
eller andre indvendige dele). » Lang kontinuerlig overbelastning af maskinen aktiverer
temperaturudkoblingen.
Lad maskinen eller batteriet kele af.

¢ Vandstandsindikator aktiv - tom tank, sast kontakten til
GARANTI A ; p e
0” og genstart stavsugeren ved niveau “I” eller “II”.

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale sserbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse som
folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. | tilfeelde
af klager bedes du indsende det elektriske vaerktej, samlet
med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen af
denne handteringsvejledning, til et HiKOKI-autoriseret
servicecenter.
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(Oversettelse av original bruksanvisning)

FORSKRIFTSMESSIG BRUK

Stevsugeren er egnet for stavsuging av stov, faste materialer,
med unntak av materiale som er varmere enn 60 °C.
Stevsugeren er egnet for stevsuging av vaesker.

Denne maskinen skal ikke brukes av personer (inkludert
barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner,
eller som mangler erfaring og kunnskap.

Folg nasjonale forskrifter og anvisningene fra produsenten
av materialet som bearbeides.

Dette produktet er ment for profesjonell bruk, f.eks. i hoteller,
skoler, sykehus, fabrikker, butikker eller kontorer.

Det ma ikke suges opp asbestholdig stov.
Det ma ikke brukes til & suge opp brennbart stov.

Det ma ikke suges opp brennbare eller eksplosive lasemidler,
stoffer som er innsatt med lgsemiddel, eksplosjonsfarlig
stov, tynnere eller stoffer som har temperatur over 60°C.

Det er ellers hgy eksplosjons- og brannfare! Apparatet ma
ikke brukes i neerheten av antennelige gasser og substanser.

Bruker er alene ansvarlig for skader som matte oppsta pga.
ikke-forskriftsmessig bruk.

Generelt gjeldende arbeidsmiljoforskrifter og vedlagt
sikkerhetsinformasjon méa overholdes.

L L

4

Stevsugeren er egnet for utskilling av
tort, ikke-brennbart stev, trestov og
mindre farlig stov, med grenseverdier
for arbeidsplassen > 1 mg/m°.

AT
4 y 4

HEPA riLTER Stovsugeren er egnet for utskilling av

tort, ikke-brennbart stev og trestov.
Effektiviteten pa partikkeloppsamlingen
til HEPA-filteret er 99,95%.

GENERELL
SIKKERHETSINFORMASJON

1. ALes ngye gjennom den ved-
lagte sikkerhetsinformasjo-
nen og bruksanvisningen for du
tar i bruk apparatet. Ta vare pa
alle vedlagte dokumenter og
overlat alltid apparatet til andre
sammen med disse.
For bruk skal brukeren fa
informasjon, anvisninger og
oppleering i apparatet og
substansene som det kan
brukes til, inkludert forskrifts-
messig kassering av det
oppsugde materialet.
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SPESIELL
SIKKERHETSINFORMASJON

1. AFor a beskytte deg selv og
stovsugeren ma du veere
oppmerksom pa alle deler av
teksten som er merket med dette
symbolet!
La aldri barn bruke apparatet.
Barn skal holdes under oppsyn
for & unnga at de leker med
apparatet.
FORSIKTIG! Bruk bare
tilbehgret som folger med
apparatet eller som star oppfort
som tilbehgr i bruksanvisningen.
Bruk av annet tilbehgr kan ga ut
over sikkerheten.
Det er ikke tillatt & utfere andre
arbeider enn dem som star
beskrevet her, med apparatet.
Ved ikke-tiltenkt bruk,
ufagmessig  betjening eller
ufagmessige reparasjoner,
bortfaller alle garantikrav ved
eventuelle skader.
Ta ikke apparatet og tilbehgret i
bruk hvis:
- det har synlige skader (riper,
brudd),
- Batteriet er defekt,
- det muligens finnes en usynlig
defekt (etter et fall).
Apparatet skal bare brukes med
lukket lokk over batteriet. Hold
batteridekselet lukket, selv nar
batteriet ikke er satt inn.
Etter at du har lukket
batteridekslet, ma du kontrollere
at lasemekanismen pa dekslet
er festet.
Rett ikke munnstykker, slanger
eller rar mot mennesker eller dyr.
9. Aldri tra eller sitt pa apparatet.
10.Pass pa a legge slangen slik at
ingen kan snuble i den.
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11.La aldri apparatet veere uten
oppsikt.

12.Stovsugeren skal ikke brukes
eller oppbevares utendgars.

13.VIKTIG Dette apparatet
skal kun brukes eller lagres
innendears.

14.Syrer, aceton og lgsemidler kan
etse inn i apparatdelene.

15.A8Ié av apparatet og ta ut

batteriet for alt vedlikehold-

sarbeid eller rengjering og etter
bruk.

16.Damprensere og haytrykksspylere
skal ikke brukes til & rengjore
stavsugeren.

17.Hvis apparatet ikke rengjores
over lengre tid kan det dannes
muggsopp, spesielt hvis det
brukes i omrader der det
bearbeides matvarer: Rengjor
og desinfiser alltid stevsugeren
umiddelbart etter bruk.

18.Aldri apne apparatet utendars i
regn- eller tordenveer.

19.Apparatet skal ikke brukes ved
sveert lave (<-5°C) eller sveert
hoye (>40°C) temperaturer.

20.lkke bruk apparatet pa steder der
det foreligger eksplosjonsfare.

21.Serg for at stovsugeren star
stadig.

22.Det ma veere tilstrekkelig hay
luftutskiftningsverdi L i rommet
nar avluften vender tilbake i
rommet. Ta hensyn til nasjonale
bestemmelser.

23.FORSIKTIG
Dette apparatet inneholder
helseskadelig stav. Tamming og
vedlikehold, inkludert tgmming
av stgvsamlerbeholderne skal
bare utfgres av fagfolk med
tilsvarende verneutstyr.

Norsk
24.AADVARSEL - generell fare!

25.FORSIKTIG
Bruk ikke apparatet for du har

lest bruksanvisningen!
26.ADVARSEL

Driftspersonell ma gis

tilstrekkelig oppleering i bruk av

stovsugeren.

27.ADVARSEL
Hvis skum eller vaeske lekker

fra apparatet, sla det av
umiddelbart.

28.FORSIKTIG
Elektrodene skal med jevne
mellomrom rengjores

kontrolleres for tegn pa skade

29.Apparatet er egnet til oppsuging
av lettere helsefarlige stoffer.
Apparatet er ikke egnet til
reduksjon av trestov i luften.

30.Stev  fra  materialer som
blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan veere
helseskadelig. A ta pa eller puste
inn stov kan fremkalle allergiske
reaksjoner og/eller sykdommer
i luftveiene hos personer som
oppholder seg i naerheten.
Bestemte typer stov, som stov
fra eik og begk, regnes som
kreftfremkallende,  seerlig i
forbindelse med tilsetningsstof-
fer som brukes i trevarebransjen
(kromat, trebeskyttelsesmiddel).
Merknad for apparater med
stovklasse L:

LBléEEL‘

v

Merknad for apparater med et
filter installert fra HEPA-filter:

HEPAFLTER
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FORHOLDSREGLER FOR BRUK AV
BATTERI STOVSUGER

Vanlige forholdsregler for stevsugeren er beskrevet.
Ytterligere forholdsregler for stevsugeren er beskrevet
nedenfor:

ADVARSEL

1. Serg for at maskinen ikke suger inn felgende:

O Ginister fra metall saging eller sliping.

O Varme gjenstander, som tente sigaretter.

O Brennbare stoffer (bensin, tynner, parafin, petroleum,
maling, etc.), eksplosive stoffer (nitroglyserin, etc.),
brennbare materialer (aluminium, sink, magnesium,
titanium, rad fosfor, gul fosfor, celluloid, etc.)

Skarpe ting som spiker og barberblad.

Trespon, metal, stein, streng, etc.

Stivningsmaterialer som sement og lakk, og ledende, fint
stev som metall stov og karbon stov.

Skummende vaesker som olje, kokende vann, kjemiske
veesker og vaskemiddel. Vaesker som olje og vann kan
forarsake brann eller andre skader.

Ikke bruk apparatet nar sugeapningen eller blaseporten
er blokkert. Hvis dette gjores kan motoren overopphetes
og fere til deformasjon av deler eller motor utbrenning.
Ikke tipp maskinen over og ikke bruk den hvis den ligger pa
siden. Dette kan forarsake elektrisk stot eller andre skader.
Lad alltid batteriet ved en temperatur pa 0°C-40°C. En
temperatur pa mindre enn 0°C vil resultere i overladning,
noe som er farlig. Batteriet kan ikke lades opp ved en
temperatur hgyere enn 40°C. Den mest passende
temperaturen for lading er 20°C-25°C.

Ikke bruk laderen kontinuerlig.

Nar en lading er fullfert, la laderen hvile i ca. 15 minutter
for neste batteri lades.

Ikke la fremmedlegemer komme inn i apningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.
Aldri kortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning
av batteriet vil medfore et kraftig elektrisk stot og
overoppheting. Det vil fore til brannskader eller at
batteriet skades.

Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan
det eksplodere.

Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt s& snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

. Ikke plasser gjenstander i laderens ventilasjonsapninger.
Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
feres inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fore til
elektriske stet eller at laderen blir edelagt.

Nar denne enheten brukes kontinuerlig kan det skje
at den overopphetes og dermed forarsaker skader pa
motor og bryter. Derfor ma verktoyet fa hvile seg nar
huset blir varmt.

Sorg for at batteriet er installert ordentlig. Hvis det er helt
lost, kan det falle ut og forarsake en ulykke.

Ikke bruk produktet hvis verktoyet eller batteriterminalene
(batterifestet) er deformert.

Installasjon av et slikt batteri kan fere til kortslutning, som
kan fare til reykutslipp eller antenning.

Hold verktoyets terminaler (batterifeste) fri for spon og
stov.

For bruk ma du serge for at spon og stev ikke har samlet
seg i omradet rundt terminalene.

Forsgk & unnga at spon eller stov pa verktoyet faller ned
pa batteriet.

Nar du avbryter operasjonen eller etter bruk, ma du ikke
forlate verktoyet i et omrade der det kan bli utsatt for
fallende spon eller stov.

Det kan fere til kortslutning som kan fere til reykutslipp
eller antenning.

O 00O

N

® N

10.
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12.

13.
14.

15.
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16. Bruk alltid verktoyet og batteriet ved temperaturer
mellom -5°C og 40°C.

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & oke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en

beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

| tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, nar du bruker dette

produktet, selv om du trykker pa knappen, kan motoren

stoppe. Dette er ikke problemet, men resultatet av
beskyttelsesfunksjonen.

1. Nar gjenvaerende batterieffekt loper ut, stanser motoren.

Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.

Dersom verktayet er overbelastet, kan motoren stanse.

| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verktoyet og

eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

Hvis batteriet blir overopphetet nar elektroverktoyet blir

overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.

| dette tilfellet ma& du stanse bruken av batteriet og la det

bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.

Videre, vennligst ta hensyn til felgende forholdsregler og

advarsler.

ADVARSEL
For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,
roykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for & folge

disse forholdsreglene.

1. Serg for at spon og stev ikke samler seg pa batteriet.

O Serg for at spon og stov ikke faller pa batteriet under
arbeidet.

Sorg for at spon og stev som faller pa elektroverktoyet
ikke samler seg pa batteriet.

Ikke lagre et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes for
spon eller stov.

For du lagrer et batteri, fiern all spon og stev som kan
feste seg pa batteriet. Ikke lagre det sammen med
metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en
spiker, sla pa det med en hammer, tra pa, kast eller utsett
batteriet for kraftige fysiske stot.

Ikke bruk et tydelig edelagt eller deformert batteri.

Ikke bruk batteriet til et annet formal enn de som er
spesifisert.

Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gatt, ma du eyeblikkelig stanse ytterligere
lading.

Ikke plasser eller utsett batteriet for hoye temperaturer
eller hoyt trykk som i en mikrobglgeovn, terker eller i en
beholder under hayt trykk.

Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.

Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning
genereres.

Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme
genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fjerne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stans bruken.

. Ikke senk batteriet ned i vaesker eller la noen veesker
flyte inn i batteriet. Ledende vaeskeinntrengning, som
for eksempel vann, kan forarsake skade som medfarer
brann eller eksplosjon. Oppbevar batteriet pa et kjelig,
tert sted, unna brennbare og brannfarlige gjenstander.
Omgivelser med etsende gass ma unngas.

. Ikke odelegg bryterpanelet eller utsett det for et kraftig
stot. Dette kan medfere problemer.

2.
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FORSIKTIG

1. Hvis det lekker vaeske fra batteriet og denne kommer
i kontakt med gynene, ikke gni synene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege ogyeblikkelig.
Hvis dette ikke gjeres kan veesken fare til synsproblemer.

2. Huvis bruker far vaeske fra batteriet pa hud eller klzer, vask
ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,
oyeblikkelig.

Vaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

3. Hvis du finner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for forste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.

ADVARSEL

Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med

batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i

kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,

felg noye reglene for felgende innhold.

O Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.

O For & unnga at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktayet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig.

OM TRANSPORT AV
LITIUMIONBATTERIET

Nar du transporterer et litiumionbatteri, ma du felge felgende
forholdsregler.

ADVARSEL

Varsle transportselskapet om at pakken inneholder et
litiumionbatter, informer selskapet om utgangseffekten og
folg instruksjonene til transportselskapet nar du bestiller
transport.

O Litiumionbatterier med en effekt sterre enn 100 Wh
ansees som fraktklasse farlige varer og krever spesielle
behandlingsprosedyrer.

For transport utenlands ma du felge internasjonalt
lovverk og de regler og forskrifter som gjelder i
bestemmelseslandet.

O

Utgangseff ekt

L[] wh

Tall med 2 til 3 siff er

Norsk

DELENAVN (Fig. 1 - Fig. 10)
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@ | Tank @7 | Sprekkverktay
@ | Klemme @ | Sugeapning
. Malje for & feste en
@ | Fleksibel slange ) skulderstropp
@ | Batteri @0 | Navneplate
® | Batterilokk @ |Las
® | Knapp for batterilokk | @ | Pilotlampe
@ | Bryter @ | Stjerneskruer
zerehandtal tovsugerpose
® | Beerehandtak @ |s
© | Munnstykke @ | Filter
Tast for filterrengjering )
@ “PressClean” (PC) @ | Filterholder
@D | Skulderstropp @ | Filterskrue
@ | Forlengelsesstenger | @ SEtlijlelktroderirus’(fritt
. Indikatorbryter for
@3 | Biaserapning s gjenveerende batteri
Indikatorlampe
ilbehersoppbevaring or gjenveerende
@ | Tilbeh bevaring | @0 | for gj d
batterikapasitet
verde ermpane
@ | Overdel @) | Skiermpanel
@® | Bredt munnstykke
SYMBOLER
ADVARSEL

Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forstd betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

RP18DA/RP18DLA: Batteri stovsugere

For & minske faren for skade ma brukeren lese
instruksjonsboken.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefolge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktoy som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

Likestrom
Merkespenning

ADVARSEL! Stovsugeren kan inneholde farlig
stov.




Norsk

= | Stovklasse L (lys). Stevsugeren kan plukke opp SPESIFIKASJONER
. stovklasse L. Folg ditt lands bestemmelser om
== | stov og helse- og arbeidsmilja. 1. Elektroverktoy
: bA Modell
m Sla PA Spesifikasjonat RP18DA RP18DLA
I | Nival Eco): Middels sugeeffekt Nominell spenning 18V
Motor DC-motor
" Niva Il (Boost): Hoy sugeeffekt
Stovklasse — Klasse L
@ Sla AV Filtertype HEPA EPA
Bruksomrader Vat- og terrsuger
% Koble fra batteriet Boost () S0W 90w
Sugeeffekt
2 Eco (1) 35W 40w
l Niva Il (Boost): Hay sugeeffekt Dritetid Boost (Il) 26 min (BSL36B18)
riftsti
1 . ] Eco (I) 44,5 min (BSL36B18)
s | Vival (Eco): Middels sugeeffekt Mk Vakuumt 11 kPa
A ADVARSEL Maks. Vakuum*2 12 kPa
Maks. Luftstrgm*1 1,8 m3/min | 1,9 m3/min
Batteri Maks. Luftstrom*2 2,1 m3/min
Lys; Fleksibel | diameter 30 mm
0000 Batteriets gjenveerende kapasitet er over 75%. slange lengde 0,5-2,5m
Lys;
0aeo Batteriets gjenvaerende kapasitet er 50%—-75%. Beskyttelsesklasse IPX4
K Detaljer-Beholder 6L
pE00 | D5 o ,
Batteriets gjenvaerende kapasitet er 25%-50%. Detaljer-Torr 51L
Lys; Detaljer-Vat 35L
0000 | Batteriets gjenveerende kapasitet er mindre enn Batteri _tilgi i
25%. dette verkt g’){:{‘ge '9 Multivolt-batteri, BSL18-serien
Blinker;
Al ) " . .
/000 | Gijenvesrende batterikapasitet er nesten Dimensjon (Bredde x Dia. | 510 mm x 330 mm x 393 mm
m ingenting. Lad opp batteriet snarest mulig. x Hoyde)
Blinker; Vekt*3 5,1 kg (BSL36B18)
\U\D\’D’ /| Utmating stoppet pa grunn av hey temperatur. *1 ved slangen
s | Fiern batteriet fra verktoyet og la det bli helt *2 ved motoren
avkijalt. *3 i henhold til EPTA-prosedyren 01/2014
Blinker; 2. Batteri (sel t
‘”DD“’ Utmating suspendert pa grunn av feil eller atteri (selges separat)
M funksjons_feil. Problemet kan vaere batteriet, sa Modell Spenning Batterikapasitet
kontakt din forhandier. BSL36B18 36V/ 18V 40/8,0 An*
*  Verktoyet vil selv automatisk bytte over.
STANDARD TILBEHOR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbehar som er listet opp pa side 216.

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE

O Stevsuging av stov, faste materialer, med unntak av
materiale som er varmere enn 60 °C
O Stoevsuging av vaeske
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UTPAKKING

O Pakk forsiktig ut elektroverktoyet.
O Taut tilbehgret fra beholderen for arbeidet starter.




LADING

For elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart
nedenfor.

<UC18YFSL (selges separat)>
1.

—

Sett laderen’s stopsel i stikkontakten.

Nar du kobler kontakten til batteriladeren til en
stikkontakt, vil pilotlampen blinke rgdt. (Se Tabell 1).
Sett batteriet i laderen.

Sett batteriet fast i laderen som vist i Fig. 3 (pa side 2).
Lading

Nar du setter inn et batteri i laderen, vil ladingen begynne
og pilotlampen vil lyse kontinuerlig i rodt.

Nar batteriet er helt oppladet, vil pilotlampen blinke radt.
(Se Tabell 1)

Pilotlampeindikasjon

Pilotlysets indikasjoner blir som vist i Tabell 1, i samsvar
med ladeapparatets eller det oppladbare batteriets
tilstand.

Tabell 1: Pilotlampens indikasjoner

PA/AV iintervaller pa 0,5 sek. For lading *1 eller
] ] I | Lading fullfort

Lyser kontinuerlig

Under lading
Lyseri 1 sek.iintervaller pa Overopphetet
0,5 sek. *
I — | Peredskap *2

PA/AV iintervaller pa 0,1 sek.

EEEEEEEEESEEBE® & | Lading ikke mulig *3

MERK

*1

*2

*3

Hvis den rade lampen fortsetter & blinke selv etter at
laderen er montert, ma du kontrollere at batteriet er satt
heltinn.

Batteriet overopphetet. Kan ikke lade.

Selv om lading vil starte sa snart batteriet er avkjelt, selv

nar det er pa plass, er beste praksis a fierne batteriet og

la det bli avkjolt pa et skyggelagt, godt ventilert sted for
lading.

Feilfunksjon i batteriet eller laderen

- Sett batteriet helt inn.

— Kontroller og bekreft at det ikke sitter fast
fremmedlegemer pa batterifestet eller terminalene.
Hvis det ikke finnes noen fremmedlegemer, er det
mulig at batteriet eller laderen er defekt. Ta den med
til et godkjent servicesenter.

Blinker ikke pilotlampen i radt selv om ladeledningen er

koblet til stremkilden, angir det at beskyttelseskretsen i

laderen kan veere aktivert.

Fjern ledningen eller stapslet fra stremkilden og koble

den til igjen etter cirka 5 minutter. Dersom dette ikke

far pilotlampe til & blinke redt, vennligst ta laderen til et
autorisert HiKOKIverksted.

Nar batteriladeren har blitt brukt kontinuerlig, vil den bli

varm, og kan veere arsaken til feil. Nar ladingen er ferdig,

ma du vente 5 minutter for du starter neste lading.

Norsk

(2) Angéaende temperaturer og ladetider (Se Tabell 2)

Tabell 2
Modell UC18YFSL
Batteritype Li-ion
Ladespenning 14,4-18V
Iznmlgzr;l;urer hvor batteriet 0°C—50°C
1,5 Ah 22 min
2,0 Ah 30 min
Ladetid for 2.5 Ah 35 min
batterikapasitet, 3,0 Ah 45 min
ca. (Ved 20°C) 4,0 Ah 60 min
5,0 Ah 75 min
6,0 Ah 90 min
Ladetid for (x gésnﬁgter) 4o min
bmatjtltg\lfiokgspasitet, (x 22 ésnﬁgter) 75 min
ca. (ved 20°C) 4.0 Ah 120 min
(x 2 enheter)
Antall battericeller 4-10
Vekt 0,5 kg

MERK
O Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og
stromkildens stramspenning.
O Hvis ladingen tar lang tid
- Ladingen vil ta lengre tid ved ekstremt lave
omgivelsestemperaturer. Lad batteriet pa et varmt
sted (slik som innenders).
— lkke blokker luftventilen. Hvis ikke vil innsiden bli
overopphetet, noe som reduserer laderens ytelse.
- Ta kontakt med et HiIKOKI autorisert servicesenter
for reparasjon hvis kjeleviften ikke fungerer.
4. Kople laderens stromkabel fra stikkontakten.
5. Hold laderen skikkelig og trekk ut batteriet.
MERK
Pass pa a trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og
oppbevar det.

Nar det gjelder elektrisk utlading for nye batterier
osV.

Ettersom den innvendige kjemiske substansen i nye
batterier og batterier som ikke har blitt brukt over en
lengre periode ikke er aktivert, kan den elektriske
utladingen veere lav nar du bruker dem for feorste og
annen gang. Dette er et midlertidig fenomen, og normal
tid som kreves for opplading vil gjenopprettes ved & lade
batteriene 2-3 ganger.

| Hvordan fa batteriene til & vare lenger.

(1) Lad opp batteriene for de er helt utladet. Nar du foler
at strammen til verktayet blir svakere, ma du stoppe a
bruke verktoyet og lade opp batteriet. Hvis du fortsetter &
bruke verktoyet og lade ut den elektriske strammen, kan
batteriet bli skadet og dets levetid vil bli kortere.

(2) Unnga opplading ved haye temperaturer. Et oppladbart
batteri vil vaere varmt like etter bruk. Hvis et slikt batteri
lades opp pa nytt like etter bruk, vil den innvendige
kjemiske substansen forringes, og batteriets levetid vil
bli forkortet. La batteriet vaere og lad det opp etter at det
har kjelt seg ned en stund.
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Norsk
MONTERING OG BRUK

Handling Figur Side
Ta ut og sette inn batteriet 2 2
Lading 3 2
Indikator for gjenveerende batteri 10 4
Valg av tilbehor - 217

SJEKK FOR BRUK

ADVARSEL
Sorg for & sla av bryteren og koble fra batteriet.
Feste tilbehorsoppbevaringen (Fig. 4)
I beholderen finnes holderen og to stjerneskruer.
Fest braketten til stovsugerhuset med skruene.
2 Sett inn en fleece-filterpose (Fig. 5)
(1) Koble ut apparatet og apne lasehakene. Ta overdelen av
beholderen.
Fest braketten til stovsugerhuset med skruene.
(2) Sett en fleecefilterpose inn i beholderen.
Sett overdelen pé igjen og lukk lasehakene.
3 Beerereim (Fig. 6)
Om ngdvendig, fest beerestroppen i begge festemaljene pa
venstre og hoyre side av apparatet. Juster baerestroppen til
onsket lengde.

1

Beering:

ADVARSEL
Apparatet skal kun baeres med den medfelgende
baerestroppen.
Apparatet ma IKKE bzeres med beerestroppen rundt
halsen.

APPARATET

1 Inn-/utkobling (Fig. 7)

Bruk bryteren til & sla apparatet pa/av.

Trinn II: Sterk sugeeffekt

anbefales for overflater med tekstur, for eksempel
tepper

Trinn I: Middels sugeeffekt

anbefales for glatte overflater

Trinn 0: Av

2 PressClean (Fig. 8)

For & rense foldefilteret med luft: Sett vippebryteren pa trinn
I, hold for koblingsmuffen eller sugedpningen samtidig som
du trykker tasten flere ganger (minst 3 ganger).

BRUK

1 Dette apparatet er egnet for torr og vat bruk
Apparatet skal ikke kobles inn uten at foldefilteret er pa plass.

Vatsuging

O Ta ut fleece-filterposen nar du skal vatsuge.

O Apparatet slar seg av automatisk nar det maksimale
vannivaet er nadd.

ADVARSEL
Hvis det suges opp ikke-ledene vaesker (emulsjons-
vaesker, -oljer og -fett) vil maskinen ikke koble seg ut nar
den er full. Fylinivdet ma altsa overvakes sa beholderen
kan temmes i tide.

MERK

O Det suges opp mer vann nar sugeeffekten gar langsomt

enn nar den gar fort.

Filteret blir vatt nar det suges opp vann.

Forviss deg om at det er tid til & torke filteret for maskinen

brukes til tarrsuging igjen.

O
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O Huvis utkoblingen ikke fungerer og det suges veeske inn
i motoren sa det kommer vann ut av maskinen, ma du
skru den av. La maskinen bli helt tarr.

Etter vatsuging: Rengjer foldefilteret med filterrengjeringen
nar det er helt tort. Hvis de rustfrie stal-elektrodene er
tilsmusset, kan de rengjores med en stalberste. Rengjor
beholderen med en fuktig klut og terk den av.

Torrsuging

Stevsug bare med tert foldefilter apparat og tilbeher. | fuktig
tilstand kan stovet sette seg fast og danne avleiringer.

Vi anbefaler bruk av fleece-filterposer nar det terrsuges.

Bruke som en blaser
Brukes med slangen satt inn i bldserapningen.

2 Transport

Oppbevar sugeslangen pa huset.

Overdelen ma veere ordentlig forbundet med beholderen -
kontroller at knepplasene er last.

Sett vippebryteren pa “0”. (Fig. 7)

3 Bruk av tilbehorsdeler

Ved bruk av brede munnstykker og/eller ror, anbefaler vi &
montere munnstykket mellom den fleksible slangen og de
brede munnstykkene/forlengelsesstengene som er i bruk.

RENGJORING

1 Generelt om rengjering
ADVARSEL
Skru av apparatet og ta ut batteriet.

Beholderen og tilbehegret vaskes med vann. Overdelen
tarkes av med en fuktig klut.

FORSIKTIG
Dette apparatet inneholder helseskadelig stov.
Temming og vedlikehold, inkludert temming av
stovsamlerbeholderne skal bare utferes av fagfolk med
tilsvarende verneutstyr.

Tomming av beholderen

ADVARSEL
| stovklasse L bare godkjent for stov med grenseverdier
> 1mg/ms3.

(1) Vippebryteren pa “0”

(2) Ta ut batteriet.

(3) Apne lasehakene. Ta overdelen av beholderen.

(4) Vipp ut beholderen.

Kaste fleece-filterposen
(1) Vippebryteren pa “0”
(2) Ta ut batteriet.

(3) Apne lasehakene. Ta overdelen av beholderen.

(4) Ta fleece-filterposen forsiktig ut.

(5) Veer forsiktig nar du handterer stov!

(6) Kast avfallet i henhold til de gjeldende bestemmelsene.
Rense foldefilteret med PressClean (Fig. 8)

Rengjer det rillete filteret i henhold til “2 PressClean” av
“APPARATET”.

Rense foldefilteret manuelt (Fig. 9)

Ta ut det rillete filteret i henhold til “2. Bytte foldefilter” i
“VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON".

Bank av smuss som fester seg pa foldefilteret fra tid
til annen. Dersom filteret er sveert skittent, kan det
rengjeres med vann og en myk berste.

La det torke godt etterpa.



VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

ADVARSEL

O Serg for & sla av bryteren og koble fra batteriet ved
inspeksjon og vedlikehold.

Ikke arbeid med vate hender. Dette kan lede til elektrisk
stot eller skade.

e}

1. Generelle instruksjoner

Rengjer enheten (se “RENGJJRING”).

ADVARSEL

For vedlikehold utfert av brukeren, ma stevsugeren tas fra
hverandre, rengjeres og vedlikeholdes, sa langt det er mulig,
uten fare for vedlikeholdspersonell eller andre personer.

Forebyggende tiltak
Passende forebyggende tiltak inkluderer: rengjering av
apparatet for demontering, tilrettelegging av lokal filtrert
tvangsventilasjon der stovsugeren demonteres, rengjering
av vedlikeholdsomradet samt tilby egnede personlige
vernekleer og utstyr.
Ved gjennomfering av vedlikehold eller reparasjoner ma alle
forurensede gjenstander som ikke er rengjorttilfredsstillende,
kasseres. Slike gjenstander skal kastes i helt tette poser, i
overensstemmelse med lokale bestemmelser for slikt avfall.
2. Bytte foldefilter
(1) Rens foldefilteret en siste gang for det byttes ut
(“2 PressClean” av “APPARATET")
(2) Vippebryteren (6) pa “0”
Ta ut batteriet
(3) Apne lasehakene. Ta overdelen av beholderen.
(4) Drei skruen nederst pa overdelen (se Fig. 9) slik at
foldefilteret og foldefilterholderen kan tas ut.
(5) Legg straks det gamle foldefilteret i en tett plastpose som
lukkes godt og kastes i henhold til gjeldende forskrifter.
(6) Sett et nytt foldefilter inn i holderen og fest til stavsugeren
med skruen. Pase at foldefilteret sitter ordentlig.
Inspisere monteringsskruene
Gjennomferregelmessigkontrollavalle monteringsskruer
og at de er skikkelig strammet. Hvis noen av skruene er
lose, stram dem umiddelbart. Unnlatelse av a gjere dette
kan fare til alvorlig fare.
Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve “hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.
Inspeksjon av terminaler (verktoy og batteri)
Kontroller at spon og stev ikke har samlet seg pa
terminalene.
Sjekk jevnlig for, under og etter operasjonen.
FORSIKTIG
Fjern eventuell spon eller stov som kan ha samlet seg pa
terminalene.
Det kan oppsta feil hvis ikke dette gjores.
Sjekk for Stov
Stov kan fiernes med en myk klut eller en klut forsiktig
fuktet med sapevann. Ikke bruk blekemiddel, klorin,
bensin eller tynner da disse kan skade plastikken.

3.
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Norsk

7. Lagring
Oppbevar elektroverktgyet og batteriet pa et sted der
temperaturen er mindre enn 40°C og utenfor barns
rekkevidde.

MERK
Lagring av litium-ion batterier.
Serg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.
Oppbevaring av batteriene i lengre tid (3 méaneder eller
mer) med lav ladetilstand kan fere til redusert ytelse,
vesentlig reduksjon av batteriets brukstid eller at
batteriene ikke holder pa ladingen.
Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.
Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt
lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og
kjope nye batterier.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

Viktig melding om Dbatteriene til HiKOKI
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverktoy hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er utpekt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og

bytter av celler eller andre indre deler).

GARANTI

Vi garanterer HiIKOKI elektroverktay i samsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke feil
eller skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal
slitasje. | tilfelle av klage, vennligst send elektroverktoyet,
ikke demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes
pa slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert
HiKOKI-verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60335-2-69
og erkleert i samsvar med ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 84 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 73 dB (A)
Usikkerhet K: 2 dB (A).

Bruk herselvern.

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.




Norsk
UTBEDRING AV FEIL

Redusert sugeeffekt:

Les anvisningene i RENGJJRING.

* Erfoldefilteret tilsmusset? - rengjor.

* Erfleece-filterposen full? - bytt.

* Erbeholderen full? - tem.

e Erdysene, roret eler slangen tilstoppet? - rengjor.
e Er batteriet svakt? - Lad opp/bytt ut batteriet.

Apparatet starter ikke:
e Erbatteriet tomt? - Lad opp/bytt ut batteriet.

e Veeskenivafgler aktiv - tem beholderen, sett
vippebryteren pa “0” og start stevsugeren igjen pa trinn
“I” eller “II”.

Det kommer ut partikler:

* Erfoldefilteret defekt? - Kontroller foldefilteret og bytt det
ved behov (“2. Bytte foldefilter” i “VEDLIKEHOLD OG
INSPEKSJON”)

Apparatet har slatt seg av selv:

Arsaker og utbedring:

* Batteriet er nesten utladet: (elektronikken forhindrer
at batteriet lades helt ut for & unngd skade). Hvis
kapasitetsindikatoren blinker nar du har trykket pa
batteriknappen for & vise batterikapasiteten, er batteriet
nesten tomt og ma lades opp.

* Batteriet er ikke satt inn riktig: Kontroller og korriger.

e Langvarig kontinuerlig overbelastning av apparatet vil
aktivere temperaturutkoblingen.

La apparatet eller batteriet avkjoles.

e Veeskenivafgler aktiv - tem beholderen, sett
vippebryteren pa “0“ og start stevsugeren igjen pa trinn
“I eller “II*.

100



Suomi

(Alkuperaisten ohjeiden kaannés)

MAARAYSTENMUKAINEN KAYTTO

Imuri soveltuu pélyn, kiinteiden materiaalien imurointiin
lukuun ottamatta yli 60-celsiusasteista materiaalia.

Imuri soveltuu nesteiden imurointiin.

Konetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttéon
(mukaan lukien lapset), joiden fyysinen, sensorinen tai
henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilta puuttuu
kokemusta ja tietoa.

Noudatamaakohtaisiamaéarayksia sekavalmistusmateriaalin
tuottajan ohjeita.

Tuote on tarkoitettu ammattikayttéon, esimerkiksi hotelleissa,
kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa ja toimistoissa.

Asbestipitoisten pdlyjen imurointi on kielletty.
Silla ei saa imuroida syttyvia pdlylaatuja.

Palavien tai rajahdysalttiiden liuotinaineiden, liuotinaineisiin
kastettujen asioiden, rajahdysherkkien polyjen,
laimennosten tai yli 60 °C kuumien asioiden imuroiminen on
kielletty.

Ne aiheuttavat réjahdys- ja palovaaran! Laitetta ei saa
kayttaa herkasti syttyvien kaasujen tai aineiden lahella.

Maéaréystenvastaisesta kaytdstd aiheutuvista vaurioista
vastaa ainoastaan kayttaja.

Yleisesti hyvéksyttyja tapaturmien torjuntamaéarayksia ja
oheisia turvallisuusohjeita on noudatettava.

Imuri soveltuu kuivan, palamattoman
LG ACE L[| polyn, puupdlyn ja lievasti vaaralisen

y 4 4 polyn erottamiseen tydpaikoissa, joiden
raja-arvo on > 1 mg/m?.

v

HEPA FiLTER Imuri soveltuu kuivan ja palamattoman

pélyn ja puupdlyn erotteluun. HEPA-
suodattimen hiukkasainestehokkuus on 99,95 %.

YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

1. ALue ennen laitteen kayttda
oheiset turvallisuusohjeet ja
kayttbopas  huolellisesti  ja
kokonaisuudessaan lapi. Sailyta
kaikki liitteena olevat asiakirjat ja
anna laite ainoastaan yhdessa
naiden asiakirjojen kanssa
eteenpain.
2. AEnnen kayton aloittamista
laitteen kayttajille on
annettava laitteen kayttoon ja
silla imuroitaviin aineisiin liittyvat
tiedot, ohjeet ja koulutus,
mukaan lukien ohjeet imuroidun
materiaalin turvallisesta
havittamisesta.

ERITYISET TURVALLISUUSOHJEET

1. ASuojaa itsesi ja imuri
huomioimalla kaikki tekstin
kohdat, jotka on merkitty talla
symbolilla.
2. Huolehdi siita, etta lapset eivat
paase leikkimaan laitteella.
Huolehdi siita, etta lapset eivat

paase leikkimaan laitteen
kanssa.

3. HUOMAUTUS! Kaytda vain
laitteen mukana olevia tai
kayttboppaassa maaritettyja
lisatarvikkeita. Muunlaisten

lisatarvikkeiden kayttaminen voi
vaarantaa turvallisuuden.

4. Muita kuin tdssa mainittuja t6ita
ei saa tehda.

5. Emme vastaa kayttotarko-
ituksen  vastaisen  kayton,
epaasianmukaisen kayton tai
ammattitaidottoman korjauksen
aiheuttamista vahingoista.

6. Ala ota laitteita ja niiden
lisatarvikkeita kayttoon, jos:

- laitteessa on nakyvia vaurioita
(halkeamia/murtumia)

- Akku on viallinen,

- on epaily nakymattdmasta
viasta (putoamisen jalkeen).

7. Kayta laitetta vain suljetulla akun

suojuksella. Pida akun kansi
suljettuna, vaikka akkua ei olisi
asetettu paikalleen.
Tarkista akun kannen
sulkemisen jalkeen, etta kannen
lukitusmekanismi on varmasti
kytkeytynyt.

8. Ala kohdista suulaketta, letkua
tai putkea ihmisia tai elaimia
kohti.

9. Ala missaan tapauksessa kiipea
laitteen paalle tai istu sen paalla.

10.Asenna letku aina niin, etta se ei
aiheuta kompastumisvaaraa.
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11.Ala jata laitetta ilman valvontaa.

12.lmuria ei saa kayttda eika
sailyttaa ulkona.

13.TARKEAA - tata laitetta saa

kayttaa tai sailyttaa vain
sisatiloissa.
14.Hapot, asetoni ja liuottimet

voivat syovyttaa laitteen osia.

15. AKatkaise laitteen virta ja

veda akku wulos ennen

kaikkia huoltotoita ja laitteen
puhdistamista seka jokaisen
kayttokerran jalkeen.

16.Imurin puhdistamiseen ei saa
kayttaa hoyry- tai painepesuria.

17.Laite voi vaurioitua, jos sita ei
puhdisteta pitkaan aikaan, erity-
isesti jos sita kaytetaan alueilla,
joissa kasitellaan ruoka-aineita:
puhdista ja desinfioi imuri aina
heti kayton jalkeen.

18.Ala missaan tapauksessa avaa
konetta ulkona sateella tai
myrskyisella ilmalla.

19.Ala kayta laitetta kylmissa
(<-5°C) tai erittdin korkeissa
(>40°C) lampétiloissa.

20.Laitetta el saa  kayttaa
rajahdysvaarallisissa tiloissa.

21.Varmista, etta imuri on vakaa.

22.Huoneessa taytyy olla riittavan
tehokas ilmanvaihto, jos pois-
toilma puhalletaan takaisin
huoneeseen. Noudata maa-
kohtaisia maarayksia.

23.HUOMAUTUS
Tama laite sisaltaa terveydelle
haitallista pdlya. Tyhjennyksen

ja huollon, mukaan lukien
polynkeruusailion poistamisen,
saavat suorittaa vain

ammattihenkil6t, joilla on yllaan
vastaavat suojavarusteet.
24.AVAROITUS yleisesta
vaarastal!

25.HUOMAUTUS
Ala aloita laitteen kayttdéa ennen
kuin olet lukenut kayttdoppaan!
26.VAROITUS
Kayttohenkilostolla on oltava

imurin -~ kayttoon  tarvittavat

asianmukaiset ohjeet.
27.VAROITUS

Jos laitteesta tulee ulos vaahtoa

tai nestettd, sammuta laite

valittdmasti.
28.HUOMAUTUS

Elektrodit on puhdistettava

saanndllisesti ja tarkistettava
vaurioiden merkkien varalta.
29.Laite soveltuu lievastiterveydelle
haitallisten aineiden imurointiin.
Laite ei sovellu sellaiseen
imurointiin, jolla vahennetaan
puupdlya hengitysilmasta.
30.Maaratyista materiaaleista,
kuten lyijypitoinen maalipinta,
jotkut puulajit, mineraalit ja
metallit, syntyva poly voi olla
terveydelle haitallista. Polyn
koskettaminen tai hengittaminen
voi aiheuttaa allergisia reaktioita
ja/tai hengitysteiden sairauksia
kayttajalle tai laheisyydessa
oleville inmisille.
Maarattyjen polytyyppien, kuten
tammi- tai pyokkipdly, katsotaan
aiheuttavan syOpaa, erityisesti

puunkasittelyssa kaytettavien
lisdaineiden yhteydessa
(kromaatti, puunsuoja-aineet).
L-pblyluokan laitteiden
huomiomerkki:

JLSIaL]

Laitteita, joihin on asennettu
HEPA-suodattimesta valmistettu
suodatin, koskeva huomiomerk-
Ki:

HEPA FILTER
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AKKUKYTTOINEN IMURIN
KAYTTOON LITTYVAT VAROTOIMET

Imuriin yleisesti liittyvat varotoimet on kerrottu. Tee alla

kerrotut lisdvarotoimet késitellessasi imuria:

VAROITUS

1. Esta laitetta imemasta sisédan seuraavia:

O Metallin hiomisessa tai leikkaamisessa syntyvia
kipindita.

O Korkealampdisia esineita kuten palavia savukkeita.

O Helposti syttyvia aineita (bensiinia, tinneria, bentseenia,

kerosiinia, maalia jne.), rajahdysaineita (nitroglyseriinia

jne.), tulenarkoja  aineita  (alumiinia,  sinkkia,
magnesiumia, titaania, punaista fosforia, keltaista
fosforia, selluloidia jne.)

Teravia esineité kuten nauloja ja partakoneenteria.

Puulastuja, metallia, kived, lankaa jne.

Jahmettamisaineita kuten sementtijauhetta ja vériainetta

ja sahkoajohtavaa hienopdlya kuten metallijauhetta ja

hiilijauhetta.

O Vaahtoavia nesteitd kuten 0ljya, kiehuvaa vetta,
kemikaalisia nesteité ja pesuaineita. Nesteet kuten vesi
ja 6ljy voivat aiheuttaa tulipaloja ja loukkaantumisia.

2. Ala kayta laitetta, kun sen jmuaukko, ilma-aukko tai
poistoaukko on tukkeutunut. Ala kayta laitetta sen imu-
tai puhallusaukon ollessa tukossa.

3. Ala kaada laitetta kumoon tai kéyta sita sivuasennossa,
koska se saattaa aiheuttaa sahkdiskuja tai
toimintahéirioita.

4. Lataa akku aina 0-40°C:n lampétilassa. Lataaminen alle
0°C:n lampétilassa johtaa vaaralliseen ylilataukseen.
Akkua ei voi ladata yli 40°C:n lampdtilassa. Sopivin
latauslampétila on 20-25°C.

5. Alé kéyté laturia jatkuvasti.

Kun yhden akun lataus on valmis, anna laturin olla
kayttdméattd noin 15 minuuttia ennen seuraavan akun
latausta.

6. Huolehdi, ettei ladattavan akun kytkentdaukkoon paase

vierasta ainetta.

AIa koskaan pura akkua ja laturia.

Ala koskaan aiheuta ladattavaan akkuun oikosulkua.

Akun oikosulku aiheuttaa voimakkaan séhkovirtauksen

ja ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun

vahingoittumisen.

9. Ala& havitd akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se
saattaa rajahtaa.

10. Kun akun kayttéaika latauksen jalkeen kay liian lyhyeksi
kéytannon tyéskentelyyn, vie akku takaisin ostopaikkaan.
Al& hévita kulunutta akkua.

. Ala aseta laturin tuuletusrakoihin mitaan.

Jos laturin tuuletusrakoihin asetetaan metalliesineita tai
jotakin tulenarkaa, on seurauksena séhkoéiskun vaara tai

[eXeXe}
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laturivaurio.
12. Kun tatd laitetta kaytetddn jatkuvasti, se saattaa
ylikuumeta, jolloin moottori ja kytkin saattavat

vahingoittua. Néin ollen lopeta tydkalun kéaytté hetkeksi,
jos kotelo kuumenee.

13. Varmista, ettd akku on asennettu kunnolla paikoilleen.
Jos se on yhtadan l6ysalla, se voi irrota ja aiheuttaa
onnettomuuden.

14. Ala kayta laitetta, jos tydkalu tai akun liittimet (akun
kiinnike) ovat vahingoittuneet.

Muussa tapauksessa akun asentamisen seurauksena voi
olla oikosulku, joka voi aiheuttaa savun muodostumista
tai syttymisen.

15. Pida tyokalun liittimet (akun kiinnike) puhtaina.

O Varmista ennen kaytt6a, etta liitntdjen alueella ei ole
lastuja tai polya.

O Kaytdn aikana pyri estdamaén tydkalulle kertyneiden
lastujen tai pdlyn putoaminen akun paalle.

Suomi

O Kaytdn aikana ja jalkeen tydkalu on suojattava lastuilta ja
polylta.
Muussa tapauksessa seurauksena voi olla oikosulku,
joka saattaa aiheuttaa savupaastoja tai syttymisen.

16. Kayta tyokalua ja akkua aina -5°C ja 40°C valisissa
lampétiloissa.

LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun  kayttéidn pidentdmiseksi
suojatoiminto, joka pyséayttaa virrantuoton.
Kun tuotetta kdytetdan alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,
moottori saattaa pyséhtya, vaikka kytkinta vedetéén. Kyse ei
ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1. Kun jaljell& oleva akkuteho loppuu, moottori pyséhtyy.
Lataa akku talléin vélittdmasti.

2. Jos tyokalu ylikuormittuu, moottori saattaa pyséahtya.
Vapauta talléin ty6kalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kayttda sen jalkeen.

3. Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta talléin akun kayttd ja anna akun jaahtya. Voit
jatkaa kayttda sen jalkeen.

Ota huomioon myds seuraavat varoitukset ja huomautukset.

VAROITUS

Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,

jotta akun vuotaminen, lammoén syntyminen, savun

muodostuminen, rajahdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.

1. Varmista, ettd akun paalle ei kerry hiomalastuja tai polya.

O Varmista tydskentelyn aikana, ettd hiomalastuja tai polya
ei putoa akun paalle.

O Varmista, etta tydskentelyn aikana sahkotydkalun paélle
putoavia hiomalastuja tai pdlya ei kerry akun péaélle.

O Ala sailyta kayttamatonta akkua hiomalastuille ja polylle

(0]

akussa on

alttiissa paikassa.

Ennen akun varastoimista poista kaikki pdly ja

hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka

varastoi sitd yhdessé& metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

Ala pisté akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, lyd

sitd vasaralla tai astu sen paélle aldka heitd akkua tai

kohdista siihen voimakasta iskua.

Ala kayta ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkonadltaan

muuttunutta akkua.

Ala kéyta akkua muuhun kuin méaritettyyn tarkoitukseen.

Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu

latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittdmasti.

Ala altista akkua korkeille lampétiloille tai korkealle

paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai

korkeapainesailidlle.

Poista akku valittdmasti tulen lahettyvilta, jos huomaat

vuotoa tai pahaa haJua

8. Ala kayta paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista
s&hkoa.

9. Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos
sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millaén
tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessd, ladattaessa
tai sailytettdessa, poista se valittdmasti laitteesta tai
akkulaturista alaka kayta sita.

10. Ala upota akkua tai anna nestemédisten aineiden paasta
akun siséén. Jos akun sisdan paasee séhkdéa johtavaa
nestettd, kuten vettd, se voi vahingoittaa akkua ja
aiheuttaa tulipalon tai rajahdyksen. Sailytéa akku viilledssa
ja kuivassa paikassa kaukana helposti syttyvista
materiaaleista. Paikkoja, joiden iimassa on sydvyttavia
kaasuja, on véltettava.

11. Varo, ettei kytkinpaneeli saa kovia iskuja eika rikkoudu.
Siité voi seurata ongelmia.

o ok ® DN

N
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HUOMAUTUS

1.

Jos akusta vuotavaa nestetta joutuu silmiin, &la hankaa
silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedell, ja ota yhteytté |4akéariin valittomasti.
Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silméongelmia.

2. Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedell&, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi artyéa.

3. Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varin  tai muodon  muutoksia  ja/tai muita
epasaanndllisyyksia kayttdessasi akkua ensimmaista
kertaa, ala kéyté akkua, vaan palauta se toimittajalle tai
myyijélle.

VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan paésee johtavaa vierasta ainetta,
akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun
varastoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.

O Ala pane sailytyskoteloon johtavaa materiaalia, nauloja

O

tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.

Estaéksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku
tyokalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
sailytyksen ajaksi niin, etta tuuletin ei nay.

LITIUMIONIAKUN KULJETUSTA
KOSKEVAT TIEDOT

Kun kuljetat litiumioniakkua, noudata seuraavia varotoimia.
VAROITUS

limoita kuljetusliikkeelle, etté pakkaus sisaltaa litiumioniakun,
ilmoita akun teho ja noudata kuljetusliikkeen ohjeita, kun
jarjestat kuljetusta.

e}

e}

Litiumioniakut, jotka ylittdvat 100 Wh tehon, lasketaan
rahtiluokituksessa vaarallisiksi tuotteiksi ja vaativat
erityiskayttomenettelyja.

Jos akkua kuljetetaan ulkomailla, on noudatettava
kansainvélistd lakia sekd kohdemaan saantéja ja
maarayksia.

Teho

[ [ wh

2-3-numeroinen luku

OSIEN NIMET (kuvat 1-10)

@ | sailio @@ | Patterisuulake

@ | Puristin @8 | Imuaukko
Olkahihnan

@ | Joustava letku @© kiinnitysreika

@ | Akku @0 | Nimilevy

® | Akun suojus @ |Salpa

® | Akun suojuksen nuppi | @ | Merkkilamppu

@ | Kytkin @3 | Philips-ruuvit

® | Kantokahva @ | Polypussi

© | Suutin @ | Suodatin

Suodatinpuhdistuksen
@0 | painike “PressClean” | @ | Suodatinpidike
(PC)

@ | Olkahihna @ | Suodattimen ruuvi
Elektrodit

@ | Pidennysputket @ | ruostumattomasta
teréksesta
Jéljella olevan

@3 | Puhallusaukko varauksen
merkkivalon kytkin

] Jaljella olevan

@ | Tarvikelokero £y varauksen merkkivalo

@ | Yiaosa @ | Naytto

@® | Levea suulake

SYMBOLIT

VAROITUS

Seuraavassa esitelldan koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmaérrét niiden merkityksen, ennen

kuin aloitat koneen kéytén.

@

RP18DA/RP18DLA: Akkukyttdinen imuri

Loukkaantumisriskin véhentamiseksi kéayttajan
on luettava kayttéopas.

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkotyodkaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EUdirektiivin 2012/19/EU ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkotydkalut on keréttéva erikseen ja vietdva
ymparistdystavalliseen kierratyslaitokseen.

©
[13]
):¢

Tasavirta

\'% Nimellisjannite

VAROITUS! Imuri voi sisaltaa terveydelle
haitallista pélya.
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mahdollisimman pian.

Vilkkuu;
\D\D\’D’ /| Lataaminen keskeytetty korkean lampétilan
17 | takia. Irrota akku laturista ja anna sen jaahtya

Pélyluokka L (kevyt). Imurit pystyvat kerazmaan | TEKNISET TIEDOT
L-luokan pély&. Huomioi maakohtaiset .
polyohjeet ja tydsuojelumaaraykset. 1. Sahkotyokalu
- Malli
Kytkeminen PAALLE Ominaisuus RP18DA RP18DLA
I Taso | (eko): keskitasoinen imuteho Nimellisjannite 18V
Moottori Tasaséhkémoottori
" Taso Il (tehostus): suuri imuteho -
Polyluokka - Luokka L
@ Kytkeminen POIS PAALTA Suodatintyyppi HEPA EPA
Sovellutus Marka ja kuiva tyyppi
% Irrota akku Imutoiminnan | Tehostus (Il) 80W W
2 nopeus Eco (1) 35W 40W
l Taso |l (tehostus): suuri imuteho N ~ |Tehostus (It 26 min (BSL36B18)
Toiminta-aika -
1 ] ] ] Eco (1) 44,5 min (BSL36B18)
L Taso | (eko): keskitasoinen imuteho Maks. imu™t 11 kPa
A VAROITUS Maks. imu*2 12 kPa
Maks. ilmavirta*1 1,8 m3/min | 1,9 m3/min
Akku Maks. ilmavirta*2 2,1 m3/min
gooo | Palea: Joustava halkaisija 30 mm
Akun varaus on yli 75%. letku pituus 0,5-2,5m
Palaa; -
0000 Akun varaus on 50-75%. S.UO]aUS|U"0.|.([(a IPX4
— Palaa: Tiedot - séilié 6L
Akun varaus on 25-50%. Tiedot - kuiva 51L
0000 Palaa; Tiedot - marka 35L
Akun varaus on alle 25%. A U
- Tyokalun kanssa Monijénniteakku,
W Vilkkuu; o kaytettavissa oleva akku BSL18-sarjat
Jo00 | Akku on melkein tyhja. Lataa akku

Ulottuvuudet
(leveys x syvyys x korkeus)

210 mm x 330 mm x 393 mm

Paino*3

5,1 kg (BSL36B18)

*1 letkun paassa

kokonaan. *2 moottorin padssa

Vilkkuu; *3 EPTA-menettelyn 01/2014 mukaisesti
At | Lataaminen keskeytetty vian tai toimintahairion 2. Akku (myvdaan erikseen
/\\DD/\\ vuoksi. Akku voi olla viallinen, joten ota yhteytta : (myy )

jalleenmyyjaan. Malli Jannite Akun kapasiteetti

BSL36B18 36V/18V* 4,0/8,0 Ah*
*  Tyo6kalu vaihtaa jannitealuetta automaattisesti.
PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus sisaltda sivulla 216
luetellut varusteet.

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET

O Pdlyn, kiinteiden materiaalien imurointi lukuun ottamatta
yli 60-celsiusasteista materiaalia.
O Nesteiden imurointi

PAKKAUKSEN PURKAMINEN

O Pura sahkétydkalu varovasti pakkauksesta.
O Ota lisévarusteet pois séiliéstéd ennen tydskentelya.
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(2) Tietoa akun lampétiloista ja latausajasta (Katso

LATAUS taulukko 2)
Lataa akku ennen sahkétydkalun kayttéa seuraavasti. Taulukko 2
<UC18YFSL (myydaén erikseen)> Malli UC18YFSL
1. Liita laturin verkkojohto pistorasiaan. N .
Kun laturin pistoke liitetaan pistorasiaan, merkkilamppu [ Akun tyyppi Li-ion
) Xg(:tuauaplimﬁﬂfiiLKatso taulukko 1). Latausjannite 14,4-18V
Aseta akku tukevasti laturiin kuvan 3 mukaisesti |Lampdtilat, joissa akku 0°C-50°C
(sivulla 2). voidaan ladata
3. Lataus ;
Kun akku asetetaan laturiin, lataus alkaa ja merkkivalo 1.5 Ah 22 min
palaa jatkuvasti punaisena. 2,0 Ah 30 min
Kun akku on taysin latautunut, merkkivalo vilkkuu T :
punaisena. (Katso Taulukko 1) Akgn_tkalp?3|teeftl|(n 2,5 Ah 35 min
(1) Merkkivalon ilmoitukset alf."'°' ..“t.la ausaika | 3 o Ah 45 min
Laturin tai ladattavan akun tilan mukaiset merkkivalon (239830 lassa ]
iimoitukset nékyvat Taulukossa 1. ) 4,0 Ah 60 min
5,0 Ah 75 min
Taulukko 1: Merkkivalon iimoitukset -
— 6,0 Ah 90 min
SQQELE/POIS 0,5 sekunnin Ennen latausta *1 tai 1,5 Ah 45 min
— f— f— Lataus valmis Monivolttiakun (x 2 laite)
kapasiteetin 2,5 Ah
Palaa jatkuvasti arvioitu latausaika Siai 75 min
Ladattaessa (Iampétilassa (x 2 laite)
Palaa 1 sekunnin ajan Ylikuumentumisen 20°C) (><4’20IQ?9) 120 min
0,5 sekunnin sekunnin vélein. aiheuttama
] I | valmiustila *2 Akkukennojen maara 4-10
\I;’éAlghLE/POIS 0,1 sekunnin Lataaminen ei Paino 0,5 kg
EEE NN NN [ONSUT HUOMAA
O Latausaika voi vaihdella riippuen ympériston lampétilasta
HUOMAA ja virtaldhteen jannitteesta.

*1 Jos punainen valo vilkkuu edelleen, vaikka laturi on
kiinnitetty, varmista, ettd akku on kokonaan paikallaan.

*2 Akku on ylikuumentunut. Lataaminen ei onnistu.

Vaikka lataaminen kéynnistyy heti, kun akku on

jaahtynyt, vaikka se jatetdan paikalleen, paras kaytanto

on irrottaa akku ja antaa sen jaahtya varjoisassa, hyvin
iimastoidussa paikassa ennen lataamista.

*3 Akun tai laturin toimintahairié
— Tyénna akku kunnolla paikalleen.

— Varmista, ettei akun kiinnikkeeseen tai liittimiin ole
tarttunut vieraita aineita. Jos vieraita esineitéd ei
18ydy, akku tai laturi saattaa olla epédkunnossa. Vie se
valtuutettuun huoltokeskukseen.

O Jos merkkivalo ei vilku punaisena silloinkaan, kun laturin
johto on liitetty virtaldhteeseen, laturin suojauspiiri
saattaa olla aktivoitunut.

Irrota johto tai pistoke virtalahteesta ja liitd se takaisin

noin 5 minuuttia kuluttua. Jos merkkivalo ei vielakaan

vilku punaisena, vie laturi valtuutettuun HiKOKI-
huoltokeskukseen.

O Kun akkulaturi on ollut kaytssa jatkuvasti, se kuumenee
ja voi aiheuttaa vikoja. Kun lataus on valmis, anna laturin
olla kayttaméttémand 5 minuuttia ennen seuraavaa
latausta.

O Jos lataaminen kestaa kauan

— Lataaminen kestdd kauemmin erittdin matalissa
lampétiloissa. Lataa akku |&dmpimésséa paikassa
(kuten sisalla).

— llmanvaihtoaukkoa ei saa peittdd. Muussa
tapauksessa laitteen sisdosat ylikuumenevat, mikéa
heikentaa laturin suorituskykya.

— Jos jaahdytystuuletin ei toimi, korjauta ottamalla
yhteytté valtuutettuun HiKOKI-huoltoliikkeeseen.

4. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta.
5. Pida laturista tiukasti kiinni ja veda akku pois.
HUOMAA

Muista poistaa akku laturista kayton jalkeen ja sailyta sita

laturista irrallaan.

Tietoa uusien akkujen jne. sdhképurkauksesta

Koska uusien ja pitkdan kayttdaméattdmana olleiden
akkujen sisélla oleva kemiallinen aine ei ole akiiivista,
séhkopurkaus saattaa olla heikko, kun akkuja kaytetaan
ensimmaisen ja toisen kerran. Tama on tilapainen ilmid,
ja normaali latausaika palautuu, kun akut ladataan
2-3 kertaa.

| Naéin saat akut kestdméaan pidempaan.

(1) Lataa akut, ennen kuin ne tyhjenevéat kokonaan. Kun
huomaat, ettd séhkétydkalun teho heikkenee, lopeta
tybkalun kayttd ja lataa sen akku. Jos jatkat tyokalun
kayttéa ja séhkdvirta kuluu loppuun, akku saattaa
vahingoittua ja sen kayttoika saattaa lyhentya.

(2) valta lataamista korkeissa |&mpdtiloissa. Akku on
kuuma heti kéyton jalkeen. Jos téllainen akku ladataan
heti kaytdn jalkeen, sen sisélla oleva kemiallinen aine
heikentyy ja akun kayttika lyhenee. Anna akun jaahtya
hetken aikaa ja lataa se vasta sitten.
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KAYTTO

1 Laite soveltuu kuiviin ja méarkiin kdyttékohteisiin.

ENNEN KAYTTOA OTETTAVA
HUOMIOON

VAROITUS
Kaanna kytkin pois-asentoon ja kytke akku irti.

1 Tarvikelokeron kiinnittdminen (kuva 4)
Kiinnike ja kaksi Phillips-ruuvia ovat séiliéssa.
Kiinnita pidike tyhjidkoteloon ruuvien avulla.

2 Kayta polypussia (kuva 5)

(1) Katkaise laitteen virta ja avaa puristimet.
Irrota laitteen yldosa séiliésta.

(2) Aseta pdlypussi sailioon.
Laita yldosa takaisin paikoilleen ja sulje puristimet.
Irrota pélypussi méarkaimurointia varten.

3. Olkahihna (kuva 6)

Kiinnitd  olkahihna tarvittaessa molempiin laitteen
vasemman- ja oikeanpuoleisiin pujotusreikiin. Saada
olkahihna sopivaan pituuteen.
Kantaminen:
VAROITUS
Laitetta saa kantaa vain sen mukana toimitetulla
olkahihnalla.

Laitetta El saa kantaa niin, ettd olkahihna on kaulan
ympaérilla.

LAITE

1 Péélle-/poiskytkeminen (kuva 7)
Kytke laitteen virta paélle tai pois paalta kytkimella.
Taso ll: korkea imuteho
- suositeltavaa mattojen
tapauksessa
Taso |: keskimaérainen imuteho
- suositeltavaa tasaisille pinnoille
Taso 0: Off

2 PressClean (Kuva 8)

Suodattimen puhdistaminen voimakkaalla ilmavirtauksella:
Laita kytkin asentoon Il, peita suutin tai imuaukko kédella ja
paina painiketta useita kertoja (vahintaan 3 kertaa).

tapaisten profiilipintojen

Toimenpide Kuva Sivu Laitt n ei saa kytked virtaa, ellei suodatin ole paikoillaan.
Akun asettaminen ja poistaminen 2 2 Mérkaimurointi
Lataus 3 2 O Irrota pdlypussi markaimurointia varten.
. O Laitteen virta katkeaa automaattisesti heti, kun veden
Akun varaustilan ilmaisin 10 4 enimmaistaso on saavutettu.
Varusteiden valitseminen - 217 VARO_'TUS ) . .
Laitteen virta ei katkea silloin, kun sdili®6 on
taynna johtamattomien nesteiden (kuten

emulsioporausnesteiden, 6ljyjen ja rasvojen) vuoksi.
Tayttétasoa on seurattava jatkuvasti, ja séilié on
tarvittaessa tyhjennettava viipymatta.

HUOMAUTUS

O Jos vesi imuroidaan nopeasti, vettd voidaan imuroida
vdhemman kuin hitaasti imuroidessa.

O Suodatin kostuu vetta imuroidessa.
Varmista, ettéd kuivumiseen on riittdvasti aikaa ja etta
kaikki osat ovat kuivuneet taydellisesti ennen kuin kaytat
laitetta kuivaimurointiin.

O Jos sammutus ei toimi vettd imuroidessa ja nestettéa
imuroidaan moottoriin seké vetté valuu ulos laitteesta,
pyséyta laite. Anna laitteen kuivua riittavasti.

Markaimuroinnin  jalkeen:  Puhdista  poimusuodatin
suodatinpuhdistuksella téaydellisen kuivumisen jalkeen. Jos
elektrodit ruostumattomasta terdksesta ovat likaantuneet,
ne on puhdistettava terésharjalla. Puhdista séili¢ kostealla
liinalla ja kuivaa se.

Kuivaimurointi
Imuroi ainoastaan kuivalla poimusuodattimella, laitteella ja
lisatarvikkeilla. Kosteana pdly voi tarttua kiinni ja kuorettua.

Suosittelemme kuivaimuroinnissa kangassuodatinpussien
kayttoa.

Kéytté puhaltimena
Kayta letkun ollessa asetettuna puhallusaukkoon.

2 Kuljetus

Sailyta imuletkua kotelossa.

Ylaosan taytyy olla pitavasti kiinni séiliéssé - tarkista, etta
lukitsimet ovat kiinni.

Siirra keinukytkin (6) asentoon “0”. (Kuva 7)

3 Liséatarvikkeiden kaytté

Kaytettdessd leveitd suulakkeita ja/tai putkea on
suositeltavaa asentaa suulake joustavan letkun ja
kaytettavien leveiden suuttimien tai pidennysputkien valiin.

PUHDISTUS

1 Yleiset puhdistusohjeet
VAROITUS
Sammuta laite ja poista akku.

Puhdista sailio ja lisatarvikkeet vedellda. Pyyhi ylaosa
kostealla liinalla.

HUOMAUTUS
Taméa laite siséltdd terveydelle haitallista polya.
Tyhjennyksenjahuollon, mukaanlukien pélynkeruusailién
poistamisen, saavat suorittaa vain ammattihenkilét, joilla
on ylldan vastaavat suojavarusteet.

Sailion tyhjentdminen

VAROITUS
Polyluokassa L sallittuja vain sellaisten pélylaatujen
yhteydessé, joiden tydperéisen altistuksen raja-arvot
ovat > 1 mg/m3.

(1) Keinukytkin asentoon “0”

(2) Irrota akku.

(3) Avaa lukitsimet . Ota yldosa irti sailiésta.
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(4) Tyhjenna silio.

Kangassuodatinpussin héavittdminen

(1) Keinukytkin asentoon “0”

(2) Irrota akku.

(3) Avaa lukitsimet. Ota yldosa irti sailiosta.

(4) Ota kangassuodatinpussi varovasti pois.

(5) Polya kasitellessa ja havitettdessé on oltava varovainen!
(6) Havita imuroitu materiaali lakimaaraysten mukaan.

Poimusuodattimen puhdistus PressCleanilla (Kuva 8)
- Puhdista poimusuodatin kohdan “2 PressClean” “LAITE”.

Poimusuodattimen puhdistus kasin (Kuva 9)

- Poista poimusuodatin luvun “HUOLTO JA TARKASTUS”
kohdan “2. Suodattimen vaihtaminen” mukaisesti.

- Koputtele poimusuodattimeen tarttunut lika aika ajoin
pois. Jos suodatin on erittdin likainen, sen voi pesta
vedelld ja pehmeélld harjalla. Anna lopuksi kuivua
kunnolla.

HUOLTO JA TARKASTUS

VAROITUS

O Kaéannakytkin pois-asentoon ja kytke akku irti tarkastusta
ja kunnossapitoa varten.

O Ala tydskentele mérin késin. Siita voi aiheutua sahkdisku
tai henkildévahinkoja.

1. Yleiset ohjeet

Puhdista laite (“PUHDISTUS”).
VAROITUS
Kayttjan suorittamaa huoltoa varten imuri on purettava,
puhdistettava ja huollettava mahdollisimman pian
vaarantamatta huoltohenkilékuntaa tai muita henkil6ita.

Ennaltaehkéisevit toimenpiteet
Asianmukaisia ennaltaehkaisevia toimenpiteita ovat: laitteen
puhdistaminen ennen purkamista, paikallisen suodatetun ja
koneellisen ilmanvaihdon jérjestdminen pdlynpoistolaitteen
purkamisen yhteydessa, huoltoalueen puhdistaminen
ja sopivien henkildkohtaisten suojavaatteiden sekéa
-varusteiden kaytto.
Huolto- ja korjaustdiden yhteydessd kaikki saastuneet
esineet, joita ei pystytd puhdistamaan tyydyttavasti, taytyy
hévittda. Kyseiset esineet on havitettava lapaiseméattdémissa
pusseissa kyseisten jatteiden havitysta koskevien voimassa
olevien maaraysten mukaisesti.
2. Suodattimen vaihtaminen
(1) Puhdista  suodatin  uudestaan
(“2 PressClean” “LAITE”)
(2) Keinukytkin asentoon “0”
Poista akku.
(3) Avaa puristimet. Irrota laitteen yldosa sailidsta.
(4) Ruuvaa ylaosan pohjassa olevat ruuvit (katso kuvaa 9)
auki niin, etta suodatin ja sen kiinnike ovat irrotettavissa.
(5) Sulje irrotettu suodatin valittdmasti  pOdlytiiviiseen
muovipussiin ja havitd se maaraysten mukaisesti.
(6) Aseta uusi suodatin suodatinpidikkeeseen ja kiinnita se
jalleen imuriin ruuvien avulla.
3. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit séanndllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysélla,
kiristd ne valittdémasti. Taman tekematta jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.
4. Moottorin huolto
Moottorin k&&mi on sahkoétydkalun “ydin”. Ole varovainen,
jotta kédami ei vahingoitu ja/tai altistu 6ljylle tai vedelle.

ennen  vaihtoa

5. Liittimien tarkastus (tydkalu ja akku)
Varmista, etta liittimilla ei ole lastuja tai polya.
Tarkista tarvittaessa ennen kaytt6a, kayton aikana ja sen
jalkeen.

HUOMAUTUS
Poista liittimille mahdollisesti kerdantynyt lika ja poly.
Muussa tapauksessa seurauksena voi olla toimintahairio.

6. Polyn tarkastus
Pély voidaan poistaa pehmedllé liinalla tai saippuaveteen
kostutetulla liinalla. Ald kayta valkaisuainetta, klooria,
bensiinid tai tinnerid, koska ne voivat vahingoittaa
muovisia osia.

7. Sailytys
Sailyta sahkotyokalu ja akku lasten ulottumattomissa ja
paikassa, jonka lampétila on alle 40°C.

HUOMAA
Varmista, ettd litiumioniakut on ladattu tdyteen ennen
varastoimista.
Akkujen pitkdaikainen varastointi (3 kuukautta tai
enemman), kun niiden lataustaso on alhainen, saattaa
johtaa akkujen toimintakyvyn heikkenemiseen, lyhentaa
huomattavasti akun kayttdaikaa tai heikentdd akkuja
niin, etteivéat ne pysty sailyttdmaan varausta.
Huomattavasti vahentynyt akun kayttdaika voidaan
yrittdd korjata lataamalla ja kayttamélla akun varaus
loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.
Jos akun kayttoikd on &arettdmén lyhyt toistuvasta
latauksesta ja kaytosta huolimatta, lopeta akun kaytté ja
osta uusi akku.

HUOMAUTUS

Sahkotyokalujen kaytdssd ja huollossa on aina

noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohijeita ja normeja.
Tarked huomautus HIiKOKIn  akkutoimisten

séhkotyokalujen akuista

Kéytd aina jotain maérittamistimme alkuperéisista
akuista. Emme voi taata akkutoimisen séahkdtydkalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, kun sitd kaytetddn muun
kuin maarittAmamme akun kanssa tai kun akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden
sisdosien purku ja vaihto).

TAKUU

Myénnamme HiKOKI-séhkétydkaluille takuun lakis&ateisten/
kansallisten erityissdantelyiden mukaisesti. Tamé takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat véaranlaisesta
tai kielletystd kaytdstd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessa laheté purkamaton sahkdtydkalu ja
tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.
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Tietoja ilmavélitteisestd melusta ja tarindsta
Mittausarvot on maaritetty EN60335-2-69-standardin
mukaisesti ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aénitehotaso: 84 dB (A)
Mitattu A-painotteinen aanipainearvo: 73 dB (A)
Epévarmuus K: 2 dB (A).

Kayta kuulonsuojaimia.

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tdssa ilmoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

HAIRIOIDEN KORJAUS

Imutehon heikkeneminen:

Huomioi ohjeet luvussa PUHDISTUS.

* Poimusuodatin likaantunut? - puhdista.
* Onko suodatin likainen? — puhdista.

* Onko pdlypussi tdynna? — vaihda.

¢ Onko saili6 taynna? - tyhjenna.

*  Onko akku heikko? — Lataa/vaihda akku.

Laite ei kdynnisty:

* Onko akku tyhja? — Lataa/vaihda akku.

* Veden tasotunnistus aktiivinen - tyhjenna sailié, aseta
kytkin asentoon “0” ja kdynnistd imuri uudelleen tasolle
“I” tai “II”.

Poistoaukosta tulee hiukkasia ulos:

* Onko suodatin viallinen? — Tarkista suodatin ja vaihda
se tarvittaessa (“2. Suodattimen vaihtaminen” luvussa
“HUOLTO JA TARKASTUS").

Laite on katkaissut virran itse:

Syyt ja aputoimenpiteet:

e Akku on lahes tyhjentynyt: (elektroniikka estda akun
taydellisen tyhjenemisen ja pyrkii akun vaurioitumisen
valttdmiseen). Jos kapasiteetin merkkivalo vilkkuu
akkupainikkeen painamisen jalkeen akun kapasiteetin
nayttdmiseksi, akku on melkein tyhja ja se on ladattava.

e Akkua ei ole asetettu oikein: tarkista ja korjaa tilanne.

* Laitteen pitkd yhtdjaksoinen ylikuormitus aktivoi
lampétilakatkaisun.

Anna laitteen tai akun jaahtya.

* Veden tasotunnistus aktiivinen - tyhjenna sailié, aseta
keinukytkin asentoon “0” ja kaynnista imuri uudelleen
tasolla “I” tai “II”.
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EAAnvika
ZKOMIMH XPHZH

H nAektpikn okoUma givat KATAAANAN yla Tnv avappodpnon
oKOVNG, OTEPEWV UAIKWYV, He e§aipeon UAIKA Tou eival
BepudTepa armod 60 °C.

H nAektpikr) okoUTa eival KAataAANAn yla tnv avappdécdnon
Uypwv.

AuTo TO pnydvnua dev TpoopideTal yla xprion anod dtopa
(oupmepAapBavopEVWY  TWV TIASIWV) HE  HELWMEVES
OWHATIKEG, AOONTNPLOKEG 1) SLAVONTIKEG IKAVOTNTEG T
E€AAeWPN eumelpiag Kal yVWOEWV.

Tnpeite TOUG KAVOVEG TNG EKACTOTE XWPAG KABWG Kat TI§
UTTOSEIEEIG TOU KATAOKEVAOTN TOU TEHAXIOU eMEEEPYaTiag.

To Tpoidv autd TIPOOoPIJETaL YIa EMAYYEAUATIK XPron,
ylia mapddetypa oe Eevodoxeia, oxoAeia, VOoOKOuEia,
£PY0OO0TAOLA, KATACTNUATA Kal ypadeia.

AmayopeveTal N avappodnon OoKOVNG TIOU TIEPLEXEL
apiavro.

Aev grutpénetal va avappodnBei kapia eOPAEKTN oKOVN.

Aev emiTpEmneTal n avappoPnom EVBAEKTWY 1} EKPNKTIKWV
SIOAUTIKWV HECWV, AVTIKEILEVWV TIOU £XOUV EUTIOTIOTEL e
UYPA TIOU TIEPLEXOUV SLAAUTIKA HECA, KOVIWYV TIOU UTTOPOUV
va €KPAyouV, OPAIWTIKWV HECWV T Bgppokpacia Twv
otoiwv urepBaivel Toug 60 °C.

AladopeTika umdpxel kivduvog €kpnéng kat mupkaylag!
H ouokeun dev eMTPEMETAL VA XPNOLUOTIOINDEL KOVTA o€
avadAEEILa agpla kal EVPAEKTESG OUTIEG.

Ma {nuiEg Tou evdéxetal va TPOKUYouv armd xprion
0Xl oUMPWVO HE TOV OKOTIO TIPOOPIOHOU (PEPEL TNV
QTIOKAELOTIKY) EUBUVN 0 XPNIOTNG.

Mpémel va Tnpouvial Ol YEVIKA QOVAYVWPLOUEVES
mpodlaypadéq TeEPi TPOANYNG ATUXNHATWY  Kal oL
napadidopeveq unodei&elg aopaAeiag.

H nAektpikny okouma eivat KataAANAn

L HAUQ L ya Tov  SlXwpopo  Enpnig, N

Y - 4 €VDAEKTNG 0KOVNG, oKdVNG EVAOU Kal
eAaPpwG  emKivduvng okovng e
0PLaKEG TIEG OTOV XWPO gpyaciag > 1 mg/m?.

v

HEPA FiLTER H nAekTpikiy okouma eivat KataAAnAn

ya Tov  Saxwpopd Enpng,  Hn
eUPAEKTNG OKOVNG Kal okdvng EVAou. H OuAAOYIKN
amnédoon owpatdiwv Tou piAtpouv HEPA givat 99,95%.

FENIKEZ YNOAEIZEIZ AZDAANAEIAZ

1. AMpv ™M  xprion g
ouokeung dlaBdote ue
TIPOCOoXT] OAEQ TIG CUVNMMEVEQ
untodeitelg aodpaAeiag kat TIQ
odnyieg xpnong. PuAagte 6Aa
TQ ouvnu- PEva €yypada Kat
TapaxwproTe o€ AAAOUG TN
OuoKeLN 0ag HoOvo padi ue avta
Ta eyypada.

(Metadpaon Twv apxIkwv odnyuwv)

2. Aﬂpw N Xprion TPEMEL va
€d0odla0TOUV OL XPrOTES |UE
TIANpodopieg, UTTOSEIEELS KaL va
EKTIALSEVUTOUV YLa 1 XPr|oN NG
OUOKEUNG KAl TwV OUolwv, Yla

TG OTI0(EQ TIPETIEL va
xpnoworomnbei n  ouokeun,
CUMTIEPLAQUBAVOPEVNG ™mQg
acpaioug dwadikkaciag NG

anooupong TOU CUAAEYOUEVOU
UALIKOU.

EIAIKEZ YMOAEIZEIZ AZ®OAANEIAZ

1. Aﬁa ™ OIKN) oag TpooTacia

KAl yla tnv mpootacia g

NAEKTPIKNG oKoutag, Owote

TIPoooxn o€ 6AA Ta onueia Tou

KEWEVOU TIOU ETTOMMAivOovVTaL
ME auTO TO GUUPBOAO!

2. Mnv erutpePete TIOTE TN XpPrion
NG OUOKELNG o€ Ttadia.

Ta tawdla pemeL va emiPAETO-
vtal, ywa va e€aodaliletal, Otl
dev maidouv e TN oUoKELT).

3. NMPOZOXH! Xpnowuoroleite
MOVO Ta cuprapadldboueva pe
Tn ouokeun 1 Ta avapepopeva
oTig  odnyieg  Xpnong
etapmuara. H xprion aAAwv
efaptnUATWV MMopel va BEoel
o€ Kivduvo v acddAela.

4. Agv ETUTPETIETAL VA EKTEAOUVTAL
epyaocieq SlaPOPETIKEG, armod
QUTEQ TIOU TiepLypagdovTal edw.

5. 2¢ nepimtwon Sig)
evdedELYHEVNG Xpnong,
OKATAAANAOU XELPLOUOU
N M OWwOoTNG  ETIOKEUNG,
dev  avaAapBavetar  Kapia
gubuvn yla TIC EVOEXOMEVWG
TIPOKUTITOUOEG (NULEG.

6. Mn ©B¢oete TN  OUOKEUN
CUUTIEPIAQUBAVOUEVWYV KAl TWV
ggapTnUatwy oe  Aeltoupyia
otav:
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- T ouokeun epdavicel
epPaveiq CNULES (PwYHES/
Bpavoelg),

- H pmartapia eivau
EAATTWHATIKN,

- UTIAPXEL UTToWia yia €va pn
0PATO EAATTWHA (LETA ATIO
TITwon).

7. XpnowoTIolEiTE TN  OUOKEUN
MOVO HE KAEIOTO TO KAAUMMA
™mg eNMavapopTI(OPEVNS
uratapiog.

Alatnpeite 10 KAAUPPA TNG

Mrtatapiag KAELoTO,  akKOun

Katr étav n uprarapia dev eivat

TOTIOOETNEVN.

AdoU KAeioeTe TO KAAUPMQ TNG

uratapiag, Pepawbdeite OTL O

MNXAVIOMOG aoddAlong oTo

KAAuua €xel acdaAioel.

8. Mnv KOTEVOUVETE TO
0KPOPUOIO, TOV EUKAUTTO T
otafepd OWANvVa TAVW O€
avOpwrtoug 1) wa.

9. Mnv avefaivete 1) unv Kabeote
TIOTE TIAVW 0TI CUOKEUT).

10.TomtoBeteiTe TOV CWANVa TTAVTA
€T0lL, WOTe va unv udiotartal

KivOuvog avatporng.

11.Mnv agprjvete Tn CUCKEUT XWPIG
eTUTNPNON.

12.H nAektpkry okourta Oev
TIPETEL VA Xpnowlotoleital 1
va arodnkevetal oe eEWTEPIKO
XWPO.

13.ZHMANTIKO - Autrj n ouokeur
TIPETEL  va  XPnoLoToLeital
1 va amobnkevetal POVO o€
E0WTEPLKOUG XWPOUG.

14.Ta o0&€a, 1n OKETOVN Kal
oL Sl0AUTEG  dmopoUV  va
SlaBpwaoouyv ta eEaptruara tng
OUOKEUNG.

EAAnvika

15. A Mpwv amd  ormoladnmnote
epyacia ouvTripnong,
KaBaplopov Tou Kal HETA artod
KABE Xprion, arevePYOTIOmoTE
TN OUoKeun Kal ByaAte Ttnv
MTTaTapia.

16. AeVTIpETELVA X PN OLLOTIOOUVTAL
KaBapLoTIKa ATMOU Kal
KaBaploTIKA UPNANG Ttieong yla
TOV KOBaPLoPd NG NAEKTPIKNG
OKOUTIOG.

17.EAQv n ouokeur) 6ev KabaploTei

yla MEYAAO XPOVIKO SlAoTnua,
MTTOPEL va TIPOKANBEL HOAUvVOoN
arnd  MOUXAQ, 1Biwg  edv
XPNOLUOTIOEITAL  0E  XWPOUQ
ormou  yivetar enegepyaoia
Tpodinwyv:  KaBapilete  kal
aroAupaiveTe  TAvIa TNV
NAEKTPIKN) ~ oKoUTIA  AMEOWS
META TN Xpnon.

18.Mnv avolyete TIOTE TN CUOKEULN)
oTO Umaldpo o€ TiEPIMTWON
Bpoxng 1N 0Ot TEPITTWON
Katatyidag.

19.Mn XPNOY.OTIOLEITE TN OUOKEU)
o€ TIOAU XaUNAEQ (<-5°C) 1) TTOAU
vPnAeg (>40°C) Bepuokpaoieg.

20.H ocuokeun dgv emuTpenetal va
AeLTOUpYEL o€ €rikivéuvoug yla
EKPNEN XWPOUG. .

21.BeBawwBeite OTL N NAEKTPIKN
oKoutta givat otabepn.

22.0tav 0 a€pag eEaeplopov
ETIIOTPEPELOTO XWPO, TIPETIELVA
UTTAPXEL €vag ETTAPKNG PuOUOS
aAAQyng Tou agpa L oTo Xwpo.
MNpoocette TG BVIKEG SlaTAEELS.
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23.MPOZOXH

AUty 1N OUOKEUN EUTIEPLEXEL

BAaBepry yla TNV vyeia

oKOVN. O1 dladikaoieq

EKKEVWONG Kal ouvtnpnong,

OUUTIEPIAQMBAVOUEVNC ™me

ATIOOUPOTGTWVOOXEIWVOUAAOYYQ

NG OKOVNG, ETUTPEMETAL Va

Tpayuarorioovvtal poévo arod

eldlkevpéva dtoua, Ta oroia

PEPOUV avTioTOLKO EEOTTIAIONO

p(elelonyelejlole
MNPOEIAOMNO’IHZH
YEVIKO Kivouvo!

25.MPOZOXH
Mn XPNOLUOTIOLEITE TN CUCKEUN
XWpPIg va €xete dlaBaocel TIQ
odnyieg xprong!
26.MPOEIAOMNOIHZH
To POCWTTIKG XELPLOMOU TIPETIEL
va AauBavel TIG KATAAANAEQ
odnyieg yla Tn Xprion aumg g
NAEKTPLKYIG OKOUTIAG.
27.MPOEIAOTOIHZH
Edav dladpuyel adppog ryuypd arod
TN OUOCKEUTN, QATIEVEPYOTIOIOTE
NV QUEOWG.

28.MPOZOXH
Mpemel va kabapilete TAKTIKA
Ta nAekTpddla kat va Ta
EAEYXETE Yyla TUXOV €vdelEn
QnuULwv.

29.H ouokeury eival KATAAANAN
yla v avappodnon eAadpws
BAaBepwV yla TNV uyeia VAIKWV.
H cuokeun dev eival KATAAANAN
yla N peiwon mg okévng EVAou
oTOV aépa.

24, ano

30.01 okoveg amd UVAKA, OTwGg
MTTOYLd TIoU TiEPLEXEL MOALRSO,
MEPIKA €idn &UAou, oOpukTa
KAl METAAAQ, MTOpPOUV va
elvar  emPAaBeic  yia TV
vyeia. H ernadnry 1 n elomvon
™G OKOVNG  Mropel  va
TIPOKOAECEL QVTIOPACELS Kaun
QVATIVEUOTIKA Voonuata ota
TIANCIOV EUPLOKOUEVA ATOUA.
Oplopéveg  okdveg,  OTWG
OKOVN 8puog 11 0§LAG LOXUOULV
WG KApKLVOyoveg, Lolaitepa o€
ouvOUACUO WE TIPOCOETA VAIKA
enegepyaciag EUAOU (XPWUIKO
UALKO, UAIKO TIpooTaaiag EVAOUL).
Mvakida  ewdoroinong  yia
OUOKEVEQ E KaTnyopia okévng
L:

AL

Mvakida  ewdoroinong  yua
OUOKEUEG ME EYKATECTNMEVO
diAtpo anod 1o PpiAtpo HEPA:

HEPA FLTER

MPO®YAAZEIZ A TH XPHZH THZ
HAEKTPIKHZ ZKOYTAZ MMNATAPIAZ

"Exouv neptypadei oL Koveg TPodUAAEELS YLa TNV NAEKTPIKT

okoUma. Ma TNV nAeKTPIKr) OKOUTIA, AKOAOUBNOTE TIG

TEPAITEPW TIPOPUAAEELG TIOU TIEPLYPAPOVTAL TIAPAKATW:

MPOEIAOMNOIHZH

1. Oa mpénel va eumodifete TNV EOXWPNON TWV
TIAPOKATW OTOLXEIWV 0T CUCKEUN:

O ZmvOnpeg ou TipokaAoUvTal amd Tnv TPLPN 1} TNV Kot
METAAAWV.

O AvTikeigeva pe vPnAn Bepuokpacia, OMwWG AvappEVA
Tolydpa.

O EUPAekta UVAKA  (Bevdivn, OSlaAUTIKO  proyldg,

TIETPEAQLO, KNPOGivN, UTOYLA, K. ATL.), EKPNKTIKEG UAEQ

(vitpoyAukepivn, K. ATL.), Kavowla oTotxeia (aAoupivio,

PEVdAPYUPOG, HAYVNOLO, TITAVLO, EpUBPOG GwoPopog,

KITPIVOG dWwadopog, KUTTapivn, K. ATL.)

Mutepd avtikeipeva, 6rwg Kapdld kal Eupadla.

Koppatia EuAouv, peTdAAoOL, TETPAG, KAAWSLA, K. ATL.

YAKd  otepéwong, OMwG  TOWEVTOOKOVN  Kal

TOWEVTOKOAAQ, KAl AyWYHa CwHATiSla, Onwg okovn

METAAAWYV Kal okdvn avepaka.

O Adpwdn vypd, omwg AdSL, Bpaoto vepd, XNUIKA vypd
Kal arnoppuNavTikd. Yypd omnwg vepd kat Aadl. Mrmopei
Va TIPOKAAEGOUV TIUPKAYLA 1) TPAUUATIONO.

(o)eXe]
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10.

1

-y

12.

13.

14.

15.

Mnv xpnoworoleite Tn ouoKeun e Ppaypévo To
Aavolypa avappognong 1 Bupa uornuparog. H
Beppokpacia Tou PoTEP propei va augnbei urtepPoAikd,
TIPOKAAWVTAG TIPOPBAN|UATA, OTIWG TIAPANOPPWOT LEPWV
1 $Bopd Tou POTEP.

Mnv avarodoyupifeTe Tn OUCKEUN Kal Mnv N
XPNOWOTIOEITE  YUPIOPEVN OTa  TAAyld. YTApxeL
TOavoTNTA NAEKTPOTIANEIAG 1} AAANG {NLAG.

Na ¢oprtifete mavra v prnatapia oe Beppokpaocia
petagl 0°C-40°C. Ou Bepuokpacieq kdtw Ttou 0°C
0a TpokaAeoel utepPOPTION, KATL TO oOToio eival
emkivduvo. H pnatapia dev pmopei va ¢dopTtiotel oe
Bepuokpacia peyaAutepn Twv 40°C. H kataAAnAdTepn
Beppokpacia yia tn popTion ivat autr) Twv 20°C-25°C.
Mnv xpnotuortoleite Tov GOPTIOTY) CUVEXELQ.

‘OTav oAokANpwOei pa doption, adrote Tov GoPTIoTN
yla Tiepinou 15 Aemtd Tpv and v eMOEVN GOpTIoN
™g pnarapiag.

Mnv erutpénete va eloépxovtal §Eva UAIKA oTnv ot
ouvdeong NG enavadopTi{opevng unatapiag.

Moté pnv amoouvappoAoyeite TNV enavapopTiopevn
uratapia kat Tov GopTioT).

Moté NV PBPaXUKUKAWVETE TNV enavapopTi{ouevn
pratapia. H PpayxukukAwon Tng pmatapiag 6Oa
TIPOKAAEOEL MEYAAN TAON TNAEKTPIKOU PEVHATOG KOl
Ba untepBepuavOei. H umatapia Ba kaei 1} Ba vrootei
BAGBN.

Mnv amoppintete v pnatapia omv dwtid. e
TIEPIMTWON TIOU 1) prtatapia Kaei evOEXETAL va eKpayel.
EmotpéPTe TV unatapia 0Tto Kataotnua aréd 6mov tnv
ayopdcate MOALG 1 {wr) TNg pratapiag petadpdpTiong
yivel oUvToun Yla TIPAKTIKN xpron. Mnv anoppimntete
TNV pnatapia mou £xetL eEavTAnBE.

.Mnv eloayete KATOIO QVTIKEIMEVO OTI EYKOTIEQ

QAEPLOMOV TOU GOPTIOT).

H T0oT0B£TNON HETAAAKWV 1} EUDAEKTWV AVTIKEEVWV
oTov ¢popTloTn Ba TipokaAéael nAektporAngia ri BAARN
otov GopTIOTH.

‘OTav XPNOLOTIOIEITE AUTY) TN CUCKEUN] CUVEXWG, T
OUOKEUN Wropel va TepBeppavOei pe amotéAeopa va
TIPOKANBEL BAGRN oTOV KIVNTPA KAl 0TO SLAKOTITN.
Emnopévwg, omote TO TmeEpiBAnua  Beppaivetal, va
SlOKOTITETE TN AetToupyia Tou gpyaAeiou yia Aiyo.
BeBawBeite 6T N pratapia £xel TormoBeTnOei KaAd. Eav
eival xahapr evoexetal va eEEABEL Kal va TIPOKAAETEL
atuxnua.

Mn xpnoworoleite To TPOIGV av TO EPYAAEio T
oL moOMoL NG pmarapiag (Bdon umatapiag) eival
TIAPAPOPPWHEVOL.

TomoBeTwivtag Tnv Jmatapia 6a  propovoe  va
TIPOKANOEL  BPOXUKUKAWHA TIOU BHa pmopouce va
08NYNOEL OE EKTIOUTTT KATTVOU 1} AVADAEEN.

Alamnpeite TOUG OKPOSEKTEG TOU gpyaAeiou (Bdaon
pratapiag) xwpeig ypeQia kat okovn.

Mpwv amdé TN xpnon, PBepawbeite 6Tl dev €xouv
ouoOWPEVTEL YPEQIA KAl OKOVN OTnV TIEPLOXN TWV
TIOAWV.

O Katd t Siapkela g Xpriong, TMPOoTabnoTte va pnv

TIECOUV YPEQLA 1) GKOVN Ao TO EPYAAEI0 OTNV prtatapia.

O Katd tnv avaoTtoAn Asttoupyiag 1 HETA TN XPion, Unv

16.

aprVeTe TO ePYaAeio oe HEPOG OTIOU PTTOPEL VA EKTEDEL
o€ YpEQIa 1) oKOVN.

AwpopeTikd, 6a  pmopovoe  va  TIPOKANOei
BpaxukUkAwpa Tou Ba propovce va odnynoel oe
EKTIOUT Kartvou 1) avAdAeEn.

MNavta va xpnoluoToLeiTe To EPYAAEIO Kal TNV pratapia
oe Beppokpacieq petagv -5°C kat 40°C.

EAAnvika

MPOZOXH ZTHN MIATAPIA IONTQN
AlGIOY

Ma v eméKTaon Tou XPOVou SLAPKELag NG Uratapiog
1BVTWV ABiou umdpyel n Aettoupyia Tpootaciag Tou
oTapatda Ty WXL e§odou.

211G mepnTwoelg 1 éwg 3 Tou TeptypddovTal KatwTEPw,

KATA TN XPromn Tou TIPOoIOVTOg, aKOun KL av Tpapdate Tov

SLAKOTITN O KIYNTNPAG EVOEXETAL VA OTAUATNOEL AUTO SV

eival To MPOPANUA aAAd TO amoTéAecua NG Asttoupyiag

mnpootaciag.

1. ‘Otav n unélownn oxUg TNG MIATapiag Tou aropevel
TEAEWOEL, O KIVNTPAG OTAUATAEL
2TnV TePIMTWOT) autr) Ba TIPETEL va TN GOPTIoETE APECWG.

2. Ed&v umndpxel unepdopTIoN TOU EPYAAEioU 0 KIvnTrpag
EVOEXOMEVWG VO OTAUATNOEL TNV TEPIMTWON AU
arneAeuBepPWOoTE TO SLAKOTITN TOU €PYAAEiou  Kal
Tieplopiote TNV attia g unepdoptwong. Emnerra and
QAUTO UTTOPEITE VA TO XPNOLUOTIOOETE TIAAL

3. Av n unatapia uniepBeppavoei unto To poépTo Epyaciag,
N loXUG TNG pratapiag Hropei va oTagatioet.

e QUTNV TNV TIEPIMTWOT), SIOKOTITETE TNV XPNomn g
uratapiag kat v adprvete va kpuwoel. ‘Emnerra anod
QAUTO UTTOPEITE VA TO XPNOLUOTIOOETE TIAAL

MapakaAeiote, emiong, va Tnpeite TG aKOAOuBeg

TIPOELSOTIO|OELG KAl TIPOPUAAEELS.

MPOEIAOMNOIHZH

Ma va aroduyete TUXOV Slappor) TG uratapiag, mapaywyn

BePUOTNTAG, EKTIOUTIN KATIVOU, £KPNEN 1) AVADAEEN, TTPETEL

va TNpeite TI§ akdAoubeq TIPOPUAAEELS.

1. BeBawwbeite 611 dev cuoowpevovTal YPEQIA KAl OKOVN
oTn pnatapia.

O Karta v gpyacia oag BePaiwdeite 0TL Sev medTel YPEQ
KOl OKOVN OTNV Jnatapia.

O BeBawbeite 6TL TUXOV YPEQIQ KAl OKOVEG TIOU TIEPTOUV
TIAVW OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TNV WpaA TIOV epyddeoTe
He auTo, Sev GCUCCWPEVOVTAL OTN HrtaTapia.

O Mnv amoBnkeveTe axPNOIOTIOINTEG Mmatapieq o€
onpeio ekTeBEIPEVO OE YPETIA KAl OKOV).

O Mpwv va amobnkevoete Wia pnatapia, AMOPAKPUVETE
TUXOV YPEQIa Kal OKOVEG TIOU TIBAVOV va E€XOUV
KOAANOEL TTAVW TNG KAl Unv Tnv anobnkevete padi pe
HETAAAKA pEPN (BideES, KapPLd, K.ATL.).

2. Mnv Tpumdte Tn pratapia pe aXunped avTikeipeva
omwg KapPld, Pnv XTUmate pe odupi, Unv matdre,
TIETATE 1) UTIOPAAETE OE lOYXUPOUG KPadaoupoug Tn
uratapia.

3. Mnv xpnowomoleite pia epudavwG KATEOTPAUUEVN T
TIAPapopPWHEVN pratapia.

4. Mnv xpnolwloroleite Tn Mmartapia ywa xperion GAAn
TIEPAV TNG TIPOPAETIOUEVNG.

5. Ze mepintwon Tou SeV OAOKANPWVETAL ETUTUXWG N
Sadacia PopTIoNg TG Hratapiaq akopa kKatr otav
£xeL TIEPAOEL 0 KABOPIOHEVOG XPOVOG eMavadOPTIoNg,
OTAUATNOTE apEowS  oToladnmote  TpooTidbela
enavapopTiong.

6. H pmatapia dev mpémel va ektiBetar oe UYPNAn
Beppokpacia 1 VPNAN Tieon, OMwG OTNV TIEPITTWON
$ovpVoU pIKpOKUPATWY, EnpavTrpa 1} Soxeiou uPnAng
Tieong.

7. ATOHOKPUVETE apEowg amd Tn PWTIA OE TEPITITWOT
Slappong 1) Sucoouiag.

8. Mnv xpnouomoleite oe MePIBAANOV PE EVTOVO OTATIKO
NAEKTPLONO.

9. Xe mepintwon Slappong g prnatapiag, ducoopiag,
mapaywyng  Beppotnrag, AMOXPWHATIOMOU 1
TIapapopdWong TG, 1) O€ TEPITTTWOT) TIOU TIapatnenoei
KATL UN PUOCLOAOYIKO KATA TN SlApKEld TG XPNong,
mg enavapoptiong 1 TNG anobrikeuvong, apapéote
auéowg amod Tov €EOTAIONO 1} amd Tov GOoPTIoT TNG
Jratapiag Kat OTARATIOTE VA TNV XPNOLUOTIOLEITE.
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10. Mn BuBilete v pnatapia oe uypd N pnv aopnvete
Uypd va EI0XWPNOOUV OTO €0WTEPIKO TNG. H elopon
AYWYIHWYV VYPWYV, OTIWG TO VEPO, UTOPEL va TIPOKAAETEL
BAGPN Tou 0dnyel oe dwTIA 1} EkPnEn. AmoBnkeveTe
v pnatapia oag oe Spooepod, EnNpd UEPOG, UaKPLA
and kavowa kar eVPAekTa avtikeipgeva. Mpémel va
anodevyovTal oL ATHOCDAPES HE SLaBPWTIKA agpla.

. Mnv xTumdarte duvatd Tov Tivaka SLaKOTITWYV 1) Unv Tov
omdoete. Mmopei va ipokAnBei BAGRN.

1

—y

MPOXOXH

1. Eav dappevoel vypd amod tn pnarapia kar €AOel
oe emadn He TA PATIO 0AG, PNV Ta TPIPeTE, aAAd
EEMAUVETE TIOAU KaAA pe kaBapd vepd Omwg vepo
Bpuong, Kal ETIKOVWVNAOTE AUECWG HE KATIOLO YLATPO.
AladopeTIKA propel  TO  UYPO  va  TIPOKAAEDEL
TIPOPBARATA OTA HATIA 0AG.

2. Edv dwappevoel uypd oTo dEppa 1 T pouxa odag,
EeMAUVETE KOAA e kKaBapd vepo, OTwg vepo PBpuong,
auéowg.

Yriapxel To evéexOHEVO va epeBIOTEL TO SEPUA 0OG.

3. Eav darmotwoete okoupld, Sucooia, urepBEpuavon,
AMOXPWHATIONS,  Tapapopdwon,  Kavr  AAAeg
avWHaAieg Katd Tn xprion Tng Unatapiag ywa mpwtn
$opd, PNV TNV XPNOWIOTIONOETE, AANG ETIUOTPEYETE
TNV 0TOV UTIEVBUVO TIPOUNBEVTNA 1) TTWANTY).

MPOEIAOMNOIHZH

Edv éva aywytuo £Evo UAIKO ToTtoBETNOEL 0TOV AKPOSEKTN

mg pratapiag WvTwv ABiou, n pmatapia eveEXeTAL

va BPaxukukAwoel, TPokaAwviag o¢wTtid. Katd v

arofrikeuon NG Mratapiag WOvtwv ABiou va tnpeite

He aopAAEld TOU KAVOVIOROUG TIOU avagpépovial ota

TapakdTw meplexOpeva.

O Mnv tomobeteite aywywa Opavopara, kapdud Kot
KaAWSLa OTIWG OLOEPEVIO Kal XAAKIVO oUpUa oTnV BrKn

anoBrnkeuong.
O MNa va amopuyete Tnv  TOAVOTNTA  KATIOLOU
BPOXUKUKAWMATOG, OPTWOTE TNV Mmatapia oTo

epyaAeio kal tomoBeteiote pe aodpdAela To KAAuppa
Mg Hnatapiag yla anobrikevon €wg 6Tou KAAUYETE ToV
agpaywyo.

2XETIKA ME TH META®OPA
MIMATAPIAZ IONTQN AIOGIOY

Katd ) petadopd piag pratapiaqg évtwv Abiov, AdBete

TIG aKOAOUBEG TIPOPUAAEELG.

MPOEIAOMOIHZH

Eidormomote Vv etalpeia Hetadopwv OTL Hia ouokeuaoia

TIEPLEXEL MTTaTapia LOVTWYV ABiou, EVNHEPWOTE TNV ETALPEIA

yla Vv anodoaorn 1oXvog Tng, Kal akoAoubroTe Tig odnyieq

mg etapeiag petadopwv Kkatd TN Oleubetnon g

petadopdg.

O O uynatapieq Wvtwv ABiou mou umepPaivouv TNV
ano6doon  oxvog Twv 100 Wh Bewpouvtal otnv
Katatagn epmnopeupatTwy wg Emikivéuvo doptio kat Ba
XPELAOTEITE EISIKEG SLadIKAOIEG UTIOBOANG AITOEWV.

O MNa petapopd ot10 efwrteplkd, TPEmMel  va
OGUUHOPPWVECTE e TOUG SLlEBVEIG VOUOUG Kal KAVOVEG
Kal KAVOVIGHOUG TNG XWPAG TIPOOPLOHOU.

Anédoon loyxuol
T 1 Wh =
2ynoLog 11 3yrolog apidpog ~_

ONOMAZIEZ EEAPTHMATQN
(Ek.1 - Ek.10)

@ | Kadog @3 | ©vpa puonuarog
. Arobrkeuon
@ | Zpyrripas @ eEapTNUATWV
@ | Evkaumntog owAjvag | @5 | Emdvw pépog
@ | Mnatapia @® | dapsv oTOMIO
KéaAuppa
® snavadgopn{éuevnq @7 | Epyaheio yia OXIOMEQ
yratapiag
Kouprmi yua
TO KAAUPpA Avoltypa
© enavadpopti{duevng @® avappoécdnong
urnatapiog
Avolyua yla va
@ | MakédmTng 49 | ouvséoete évav
ILAVTA WHOU
® | Aapr uetadopdg @0 | Mvakisa ovopaTtog
© | Zrouo @ | Aogpdrela
MARKTPO Yla ToV
A0 | kabapioud dirtpou @ | AokiaoTikr) Adura
“PressClean” (PC)
@D | lyavrag wuou @3 | pideg Philips
@ | swArvag eméktaong | @ | SakovAa okdvng
AlakomTng €voelEng
@ | diktpo @9 | umohoirou dopTiov
urarapiag
Auxvia €voelEng
@ | Yrodoxn dpiktpou @0 | umdAotrou popTtiou
urnartapiag
@ | Bisa dirtpou @) | 0B6VN evseitewv
@ HAektpodia ano
” | avogeidwto xaAuBa
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2YMBOAA
MPOEIAONMOIHEH

Ta mapakdtw S&eixvouv
XPNOLLOTIOIOUVTAL GTO UnXavnua. BepawwOeite 6Tl

KATAVOEITE TN oNMACia TOug TPV TN Xprion.

Ta OoUMBOAa TIOU

Mnatapia

EAAnvika

oooo

AvaBet
To untéAotro poptio TNG pratapiag eivat
Tavw anod 1o 75%.

oooo

RP18DA/RP18DLA:
HAekTpIkr) okoUma pratapiag

AvaBe;
To untdAotro poptio TG pratapiag Bpioketal
010 50%—-75%.

lMa Tov TepPLopLopo TOoU KIVEUVOU
TPAUMATIONOV, 0 XPOTNG TIPETEL va SlaBdoet

0ooo

Avape;
To urtdAotro Ppoptio TG unarapiag Bpioketat
070 25%-50%.

0000

Avapet;
To untéAotro poptio TNG prartapiag eivat

" Ol

3

[

[
(s

Katnyopia okévng L (eAadptd). Ot nAeKTPIKES
OKOUTIEG €ival IKAVEG va palevouv okdvn
katnyopiag L. AKOAOUOT|OTE TOUG KAVOVIOUOUG
NG XWPAG 0aG OXETIKA UE TI§ OKOVEG KaL TNV
EMAYYEALATIKN Uyeia Kal

Evepyoroinon

(=

Eminedo | (Owko): MéTpla 1oy Ug avappoddnong

Eninedo Il (Evioxuon): YYnAr .oxug
avappédnong

Armevepyoroinon

AmoouvdéaTe TNV pnatapia

Eminedo Il (Evioxuon): YYnAn oxog
avappopnong

Emninedo | (Owo): Métpla 1oxUg avappodnong

>R ® <

MPOEIAOMOIHZH
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TO EYXELPISIO OSNYWV XPrioNG. Atyotepo and 1o 25%.
Avapoofnvel;
Movo yia g xwpeg g EE WDDU To umtdAouro $poptio TNG prtarapiag eivat
Mnv netdte Ta NAEKTPIKA EPYAAEia 0TOV KASO It oxedov adelo. Emavadoptiote TV pnarapia
OIKIAKWYV ATIOPPLUHATWV! TO ouvTopdTEPO duvatd.
Juudwva pe TV Eupwraikr Odnyia A o
2012/19/EE miepi NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWV vapoaprvet; . X
OUOKEUWV KAL TNV EHAPUOYT) TNG OTNV EBVIKT \dﬁhh/ H €&odog ayeora)\n ?\qyw uynAng . .
VOp0BEaia, Ta NAEKTPIKA EPYAAEIQ TIOU EXOUV AT | BeppoKpaciag. AGIpEoTE TV Hnatapia and
$tdoel 0To TEAOG TNG {WN\G TOUG TIPETEL Va TO £pYAAEi0 KAl APNITE T VA KPUWGEL.
OUAAEYovVTaL EEXWPLOTA KAl Va ETIOTPEPOVTAL AvaBoofrvel;
Y10 QVOKUKAWOT| JE TPOTIO PIALKO TIPOG TO H €£060¢ aveoTdAn Adyw BAABNG 1y
TePBAAAOV. WDUW éuc):;:n:(}iupyiaq. To npéB)\r]ua sv§sxouéqu
—_— . . Moo | va odpeideTal otV pratapia, onote
=== | Zuvexés pspug TIAPAKAAOULLE ETIKOLVWVIOTE LE TOV
V| Ovopaotikn téon QVTIMPOOWTO G0,
EA MPOEIAOMOIHEH! H nAektpikr| okovra
5| | HTTOpEl va TiEpLEXEL ETTIKIVEUVT OKOVN. -
BAZIKA EEAPTHMATA

Exktég amé v kupla povada (1 povada), n cuvokevaocia
TEpLEXEL Ta egapTrpata mov avadepovtal otnv ceAida
216.

Ta Baowd efaptipata umdkewvTal oe aAAayr Xwpiq
Tpoeldoroinon.

E®APMOIEZ

O ZkoUTiopa 0KOVNG, OTEPEWV UAIKWYV, PE eEaipeoT) UAIKA
TIov eival BeppodTePa amno 60 °C.
O ZkouTiopa uypwv




EAAnvika

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

1. HAektpKo gpyaAeio

Movtéo
2Tolxeio

RP18DA RP18DLA

OVOpaOTIKY) TAoN

18V

Motép MoTtép ouvexolg pevatog
Katnyopia okévng - Katnyopia L
Turog ¢piAtpou HEPA EPA
X YYpEQ kaL ZTeYVEQ

Edapuoyn empaveleq
PUBLOG Evioxuon 8OW 90w
gpyaoiag )
avappodnong | Owo (1) 35W 40W

Evioxuo ;
Xp6vos m xvon 26 min (BSL36B18)
Aettoupyiag -

Owo (1) 44,5 min (BSL36B18)
Méy. AnoppodntikoTnTa*1 11 kPa
Méy. AnoppodnTikdTnTa*2 12 kPa

Méy. Pory Aépa*1

1,8 m3/min | 1,9 m3/min

®OPTIZH

Mpwv XPNOIOTIOMOETE TO NAEKTPIKO €PYaAeio, doptioTte
TNV unatapia wg akoAoubwg.

<UC18YFSL (twAegitat Esxwpla'ru)>

1. ZUVOEOoTE TO KAAWSIO PEVHATOG TOU HOPTIOTH
oTnv vrodoxn.
‘Otav ouvdéeTe To BUCKA TOU HOPTLOTY) OTNV UTIOSOXH,
N SOKWWAOTIK Aduma 6a avaBooBrivel e KOKKIVO.
(BAéme Mivakag 1)

2. TomoBETNOTE TNV Unatapia 6To GpopTIoTH).
ToroBetrioTe pe aodalela TNV pnatapia oto GopTioTn
onwg ¢paivetat oty Eik. 3 (ot oeAida 2).

3. ®option

‘Otav elodyete TNV pnatapia oto GopTioTr, Ba apxioet

n $OpTION Kal N SOKIACTIKY) Aduma 6a avaBel ouvexwg

HE KOKKIVO XpWwHa.

‘Otav n unatapia ¢optiotei MANPWG, N SOKACTIKY)

Adurna 8a avaBooBrivel pe Kokkivo. (BAémne Mivakag 1)

'EvoelEn SOKIMAOTIKNAG AAUTIOg

Ot evdeifelg TNG SoKaoTIkNG Adumag Ba eival omwg

eudavifovtar otov Mivaka 1, oUudpwva Pe TV

KATAOTAON TOU POPTIOTH 1| TNG enavapopti{duevng

uratapiag.

Nivakag 1: EvSeifelq S0KIMAOTIKAG Aduag

Méy. Pory Aépa*2 2,1 m3/min
Evkaurrog | S1AHETPOS 30 mm

owArvag KOG 0,5-2,5m
Katnyopia ripootaciag IPX4
Xwpntikétnta yia Kadog 6L
XwpntikéTnTa yia Zkdvn 51L
XwpntikdtnTa yia Yypd 35L

ABETIUN praTapia yia Mrmatapia TToOAAATAWY BOAT,
QuTo To epyaAeio oelpd BSL18

Aaotdoeig (Mx B xY)

210 mm x 330 mm x 393 mm

Bdapog*3

5,1 kg (BSL36B18)

*1 OTOV EVKANTITO OWATVA
*2 OTO HOTEP

*3 ZUpdwva pe ) Aadikacia EPTA 01/2014
2. Mnatapia (MwAeitat Eexwplotd)

Movtého Tdon

XwpnTik6TNTA pnatapiag

BSL36B18 | 36V/18V*

4,0/8,0 Ah*

*

AMOZYZKEYAZIA

To 810 To epyaAeio Ba aAAdel autopara.

O ATOCOUOKEUAOTE TIPOCEKTIKA TO NAEKTPIKO EPYAAEIO.
O BydAte ta afeocoudp amd Tov KAdO TPV amod Tnv

epyaoia.

ON/OFF og dlaotnpata Mptv T podption *1 1y
0,5 deur. OAokAnpwon

| | N | HOpTIONG

AvaBel ouvexwsg Katé ) dopTion
Avdpel yua 1 deut. oe Avagoviy

Siaompuata Twv 0,5 deut. . "
—— unepBéppavong *2

ON/OFF og diaotiuata
0,1 devr.
EEEEEEEEEEENESR

Ddoption advvarn *3

ZHMEIQZH
*1 Edv n kokkivn Auxvia ouveyilel va avapooprvel
akéua Kat JeTd tn ouvdeon Tou PopTioTn, EAEYETE ya
va emBepauoceTe OTL N pratapia €xel tomobetnOei

TIANPWG.

*2 YrepBeppavon prnatapiag. Mn duvarotnta ¢opTiong.
Av katn poéption Ba EeKivrioel LOALG KpUWOEL N prtatapia
akopa kat étav agpebei otn B€on G, N KaAUTEPEN
TIPOKTIKY) €ival va adalp€oete TNV pnatapia Kat va v
API|OETE VA KPUWOEL OE OKIEPO, KAAA aePI{OUEVO HEPOS
TIPWV TN GOPTLON.

*3 AvoAettoupyia otnv pratapia r) oto GopTIoTn
— TomoBetnoTe MANPWG TNV pratapia.

- EAéyEte yia va BePawwdeite OTL SV €XelL KOAAROEL
£€vo owpa otn PAcn 1 oToug aKPOSEKTEG TNG
uratapiag. Av  Sdev  umdpyouv &€va owpartaq,
eival TBavo n pnatapia 1} 0 PopTIOTAG VA EXOUV
BAGBN. Mnyaiveté Ta oto TANnClEotepo Kévipo
E&urnmpémong.

O Eav n odokwaotikn Adura Sev  avaoofrjvel pe
KOKKIVO QKOWN KL av TO KAAWSI0 GOPTIOTH) ouvSEETAL
He To pevpa, Seixvel OTL TO KUKAWHA TPOoTaciag Tou
PopTIOTY) EVOEXETAL VO EVEPYOTIONOEL.
AdalpeoTe TO KAAWSLO 1) BUopa amnod To PEVUA KAl OTNV
ouvéxela ouvoEDTE TO EavA PeTA amod 5 Aemtd Tiepimnou.
Edv napdAautd n SokilaoTikn Adpra dev avapooproet
e KOKKIVO, HETadEPETE TOV OPTIOTH CE KATOLO
E&oualodotnpevo Kévtpo Egunmpétnong g HIKOKI.
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O Edv o $opTioTq Hnatapiag XpnolHoTIOIEITaL GUVEXWS,
Oa urepBeppavOei kal evOEXOMEVWG VA TIPOKAAETEL
kartola BAAPN. ‘Otav oAokAnpweei n Ppodption, adriote
TOV GOPTIOTN va eKoupaoTel yla 5 AemTd pEXPL TNV
eMopevn poption.

(2) Avadopikd pe Tiq Beppokpacieq Kat To XpOvo GopTIoNng
mg pnatapiag. (BAémne Nivakag 2)

Nivakag 2
Movtého UC18YFSL
Turmog pnarapiag Li-ion
Taon poptiong 14,418V
Oepuokpacieq oTIq oToieg N o_Eno
urnatapia propei va poptioTel 0°C-50°C
1,5 Ah 22 Aemtdl
Xpovog 2,0 Ah 30 Aerta
PopTIoNnG Yia
mv 2,5 Ah 35 Aenttd
XWPENTIKOTNTA .
e unatapiac 3,0 Ah 45 Aemttdl
Kata ) 4,0 Ah 60 Aertta
TPOCEyyLon -
(SToug 20°C) 5,0 Ah 75 Aemttd
6,0 Ah 90 Aenttd
Xpovog 1,5 Ah .
doépriong yla | (x 2 povasdeg) 45 Aerrrd
XWPENTIKOTNTA 25 Ah
urnatapiog L 75 Aemttd
TIOAAGTIAWV (x 2 povadeq)
BoAr, mepimou. 4,0 Ah .
(Xtoug 20°C) (x 2 povadeq) 120 Aerra
ApIBHOG TWV OTOIXEIWY TNG 4-10
unatapiog
Bapog 0,5 KIAG
SHMEIQZH

O O xpo6vog popTiong evdexeTal va dladepel avaroya pe
™ Beppokpaacia Tou TePIBAAANOVTOG Kal TNV TAON TNG
TINYNG PEVUATOG.

O Edv n poption dlapkei TIOAY
- H ¢popTtion Ba SlapkEoel TEPLOOOTEPO OE EEAIPETIKA

XauUNnA€Q Beppokpaocieq TepBdAlovtog. Doptiote
Vv uratapia oe {eotd PEPOG (OTIWG OE ECWTEPLIKO
XWPO).

- Mnv o¢pdlete Tov aepaywyd. AlapopeTikd TO
eowTEPIKO Ba  umepBeppavOel, pewvovtag Tnv
anodoon Tou GopTIoTY.

- Edv o avepompag YUENg Sev  Aeltoupyel,
ETIKOVWVNOTE PE €va €EOUCLOBOTNUEVO KEVTPO
0€pPig Tng HIKOKI yla emiokeveg.

4. ATIOOUVSEOTE TO KAAWSI0 PEUHATOG TOU POPTIOTH
ano Tnv vrodoxn.

5. Kpatniote tov ¢opTioT) otabepd kat tpapniire
TV pnarapia.

ZHMEIQZH
BeBawbeite 6Tl ExeTe adalpéoel TV pratapia anod tov
$OopTIOTN TPV TNV XPT)ON KAl 0TV ouvéxela Pulagte
TNV KATAAANAQ.

EAAnvika

ZXETIKA HE TNV NAEKTPLIKN EKKEVWOT) OE MIEPITITWON

VEWV UITATAPLWYV KATI.

EdO00V N ECWTEPLKY XNILKT) OUCIA TWV VEWV UITATAPLWV
Kal TWV PIATAPUV TIOU eV €X0UV XPNOIoTomOei yia
HeyAAo Xpovikd Sldotnua dev Spactnploroleital, n
NAEKTPIKY] EKKEVWOT) UIopei va eival xaunAn étav Tiq
XPNOIOTIOIEITE YA TIPWTN kAl Sevtepn ¢opd. Auto
aroteAei Mpoowpvd Pavopevo, Kal 0 GUOLOAOYIKOG
XPOvog Tou amatteital yla v enavadodption 6a
ATOKATACTABEL PE TNV €MAvVAPOPTION TWV UIATAPLWYV
2-3 popég.

Mwg va KAveTe TIG pmarapieg va amodidouv yia

TIEPLOGOTEPO XPOVO.

(1) Emavadoptiote T upnatapieg mpwv - €§avtAnBouv
evteAwqg. ‘OTav VIwoeTe OTL N WOXUG TOU €pyaieiou
yivetat o adivvaun, OTAUATNOTE TN XPNon Tou
gpyaAeiov kal emavagoptiote TNV pnarapia tou. Av
ouveXIoETE va XPNOWoTIolEiTE TO €PYaAEio kal va
EKKEVWVETE TO NAEKTPLIKO PEVNA, N Mrtatapia propei va
TadeL {nuid kat n Sidpkela {wng NG va Lewdei.

(2) Amogpetyete v emavadoéption o UPNAEQ
Bepuokpaocieq. Mia enavadpoptildyevn pratapia
uropei va eival {eotr apéowg Petd ) xpnon. Eav aut
N pratapia emavagpopTIoTEl ApHESWS HETA TN XPriom, N
E£0WTEPIKT) XNHLIKT) ouaia Ba dBapei kat n Siapkela (wng
NG uratapiag 6a pewwdei. Adpriote v puratapia kat
dopTtioTte TNV adol €xXel KPUWOEL YA Aiyo.

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

Evépyela Ewoéva | ZeAida
A¢aipsgn KalL TOTIoBETN oM TNG 2 >
uratapiag
doption 3 2
‘EVSeIEn evarmopeivouoag pnatapiag 10 4
EruAoyn eEaptnuatwyv — 217
MPIN TH AEITOYPTIA

MPOEIAOMNOIHZH
PpoVTIOTE VA ATIEVEPYOTIONOETE TOV SLAKOTITN Kal va
ATOCUVSEDETE TNV Prtatapia.

1 Mpooappoyr) NG amobrikevong e§apTmpaTwv
(Ew. 4)

To otptypa kat dVo Bideg Philips BpiokovTtal péoa otov
Kasdo.

2UVS€OTE TO OTHPLYMA OTO TEPIBANUA TNG oKoUTag He
TG Bideg.

2 Xpnowpomnouote cakoVAa okovng (Eik. 5)

(1) AmevepyoToioTe TN OUOKEUN] Kal avoiTe TOug
OPLYKTNPES.

Adalpeote TO eMAVW MEPOG TNG CUCKEUNG Ao TOV
Kado.

(2) ToroBeTrOTE UL CAKOUAA OKOVNG OTOV KASO.
TomoBetriote Eava To eMAvw HEPOG Kal KAEIOTE TOUG
OobLYKTNPEG.

AdaipéoTte TN OaKOUAA OKOVNG yla avappdenon
UYPWV.

3 lpavrag wpov (Eik. 6)

Edv amnatreital, ayKloTpwoTe TOV WWAVTA WHOU KAl OTIQ

Sv0 omég aplotepd Kkat Se€ld Tng ouokeung. Pubuiote Tov

ILAVTA WOV OTO ETOUUNTO UKOG.
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EAAnvika

Metagopa:

MNPOEIAOMOIHZH
H ouokeuny mpémel va petapEpetal PHOVO HE TOV
TIAPEXOUEVO UAVTA WHOU.
H ouokeur) AEN mip€mel va petadEpeTal e ToV IHAvTa
WHOU YUpw ard Tov Aaiud oag.

H ZYZKEYH

1 Evepyomnoinon/Anevepyomnoinon (Eik. 7)
Xpnooromote Tov SLAKOTITN YA va €VePYOToloeTe/
QTIEVEPYOTIOIOETE TN OUOKEUN).
Ba6pida II: YYnAn anédoon avappodnong

- OUVIOTATAL YId PN Agieg eTUDAVEIES, OTIWG XAALA
Babpida I: pecaia anodoon avappodnong

- ouviotatal yla Aeieq emddveleq
Babuida 0: Off

2 PressClean (Ew. 8)

lMa va kabapioete 10 GIATPO XPNOLUOTIOUVTAG LOXUPT) PON
agpa:

ToroBetnoTe TOV SlakoTTn oTn B€on I, KAAUWTE TO OTOWO
1 To dvotypa avappddnong e To XEPL KAl TIATNOTE TO
KOUTTL APKETEG POPES (TOUAAXLOTOV 3 POPES).

XPHZzH
1 Aumi n ouokeun gival KatdAAnAn ywa Enpég kat
UYPEG EQAPHOYEG

H ouokeur) dev mpémel va tiBetal oe Aettoupyia Xwpig
PiAtpo 0N B€ON TOUL.

Aertoupyia vypng avappopnong

O Adapéote TN ocakovAa okdvng ya avappoddnon
UYpWwVv.

O H ouokeury armevepyoroleitat
eTUTEUXOEL N HEYLOTN OTABUN VEPOU.

MPOEIAONOIHZH
H ouokeuny 6ev amevepyoroleital 6Tav o KAadog eivat
YEMATOG Hn aywylua uypa (Omwg uypd yewtpnong
YOAGKTWHATOG, AddLa kat ypdoa).

H otabun mAfpwong mpEmel va TapakoAoubeital
OUVEXWG KaL 0 KASOG TIPETIEL Va adelddel aUECWS.

YNOAEI=H

O ‘Otav 10 vepd avappoddral ypriyopa, TOTE UMopei va
avappodaTal HIKPOTEPTN TIOCOTNTA VEPOU OE OXEDN HE
TNV apyn avappognan.

O To iktpo uypaivetal katd tnv avappoédnon vepoul.
BeBawbeite OTL UMAPXEL QPKETOG XPOVOG  Yla
va OTEYVWOEL Kal OTL OAQ TA HEPN Eival eVIEAWG
oTEYVA TIPLV XPNOLUOTIOOETE TN OUOKEUN ot &npn
avappddnon okovng.

O 'Otav n Swakorm Tapoxng vepou Sev AEITOUPYEL Kal
TO Uypd avappoddtal 0To HOTEP Kal eEEPXETAL VEPO
anod TN OUOKEUN, TOTE SOKOYTE TN AelToupyia NG
ouoKeuNngG. APriOTE TN CUOKEUT VA KPUWOEL ETIAPKWS.

autopata  HOAG

Metd Vv avappodnon uypwv HE NAEKTPIKY oKouTa:
kaBapiote To GIATPO APOU TO OTEYVWOETE TANPWG HE
TO oTolXeio kaBaplopou Tou PiAtpou. Edv ta nAektpddia
anod avo&eidbwTo XaAuBa Aepwbolv, TOTE KabapioTe Ta pe
oupudTtivn Bouptoa. Kabapiote Tov KAd0 He €va uypod Tavi
KOl OTEYVWOTE TO.

Zteyvi avappodpnon

2kouma HOvVo pE ENPo PiAtpo, cuokeun Kat ageooudp.
21NV Uypr| KaTaoTaon UMopel va KOAANOEL N OKOVN Kal Va
oXnNUaTioel kpovoTa.

Ma avappodnon ENPwV UAKKWV HE NAEKTPIKY] oKoUTA
OUVIOTATAL N XPTIOT) COKOUAWY OKOVNG.

Xprion wg ?ucntr’]pa ) . )
XPNOLOTIOMOTE TO HE TOV EVKANTITO CWAI VA TOTIOBETNUEVO
oTn BVpa uonpaATog.

2 Metadopa

ATIOBNKEVOTE TOV EUKAUTITO CWANRVA OTO TIEPIBANUA.

To emdvw PEPOG TIPETIEL VA eival KAAA OPAYICHEVO OTOV
KAS0 - EAEYETE OTL OL OPLYKTT|PES Eival KAELOTOL.

O¢ote Tov Slakortn otn B€on “0”. (Ewk. 7)

3 Xpnon npoécOeTov £EOTALCHOU

Katd m xprion Twv $apdlwv oToUiwV Kavr) Tou cwAnva,
OUVIOTOUME VO TOTIOBETNOETE TO OTOMIO HETAEU TOU
EUKAUTITOU OWANVA Kal TwV $apdlv OTOUIWV/CWANVWY
TIPOEKTAOTG TIOU XPNOLUOTIOOUVTAL.

KAGAPIZMOZ

1 Tevikég umodei&elg kabaplopov

NPOEIAOMNOIHZH
ATIEVEQYOTIOINOTE TN OUCKEUN Kal adalpe€ote TNV
emnavapopT{Oevn Unarapia.

KaBapiote Tov kado Kat Ta e§apTrpaTa e vepd. ZKOUTHOoTE
TO EMAVW PEPOG HE UYPO TIAVi.

MPOXOXH
AuTr] n ouokeun eumeplexel BAapepn yla Tnv vyeia
okovn. OL epyaoieg amoppwpng Kal Cuvtrpnong
(oupreplhapfavopévng TG amoppwng Twv Kadwv
OGUAAOYTNG OKOVNG) TIPETEL VA €KTEAOUVTAL HOVO ATo
eEEIOIKEUIEVOUG  EI8IKOUG TIOU  GOPOUV  KATAAANAO
TIPOCTATEUTIKO POUXIOHO KAl EEOTIAIOHO.

Adelaopa Tou kKadov

MNPOEIAOMNOIHZH
2mv katnyopia okévng L emTpénetrar povo oe
TIEPIMTWOT OKOVNG HE OPLOKEG TIMEG ETTAYYEAUATIKAG
€kBeong > 1mg/ms3.

(1) ©€ote Tov SlaKkoTTN 0N B€om “0”.

(2) Adapéote NV pnatapia.

(3) AvoiEte Toug odpLykTnPEeS. AdALPEDTTE TO EMAVW HEPOG
NG CUOKEUNG aro ToV KAdo.

(4) Avarodoyupiote Tov Kado.

Améppun TG GAKOUAAG OKOVNG

(1) ©¢ote ToOV SlakdmIn ot B€om “0”.

(2) Adapéote TV pnatapia.

(3) AvoiEte Toug oPpLyKTNPEG. ADAIPESTE TO EMAVW HEPOG
NG CUOKEUNG amo Tov KAdo.

(4) Adalp€oTe IPOCEKTIKA TN GAKOUAQ OKOVNG.

(5) Kata tov Xelptopo kat Tnv andppupn Tng oKOVNG TPETEL
va eioTe MPooeKTIKOI!

(6) ArtooUpeTe TO UAIKO avappodpnong ocvudwva Pe TG
VOUIKES SlaTAEELS.

KaBapiote to ¢piktpo pécw tou PressClean (Eik. 8)
- Kabapiote 10 Piktpo ocvpdwva pe 1o “2 PressClean”
g evotntag “H ZYZKEYH”.

Ka@apiote To ¢iAtpo pe 1o X€ptL (Eik. 9)

- Adapéote TO PiATPO OUPPwva pE TNV evdTNTA
“2.  Avtikatdotaon Tou GiATpou” NG evotnTag
“2YNTHPHZH KAl EAEFX0Z”

- Meplotaolakd XTummoTe To GIATPO YLa VA ATOHAKPUVETE
TUXOV OKOVN TIOU €XEL OUYKEVTPWOEl o€ auto. Ze
TiepPIMTWOoT HEYAANG puTtavon Propei va kabaploTel To
PiATpo pe vePS Kal pia paAakia Bovptoa.
21N GUVEXELD ADNOTE TO VA OTEYVWOEIKAAA.
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2YNTHPHZH KAI EAErXoz

MNPOEIAOMOIHZH

O Ma v embewpnon kat Tn ouvTrpnon, epovtiote va
ATIEVEPYOTIOOETE TOV SLAKOTITN KAl VA ATIOCUVOETETE
mv pnatapia.

O Mnv gpyaleoTe pe Bpeypeva xepla. Yapxet moavotnta
NAekTpOTANEiag 1) TPAUPATIOHOV.

1. Tevikég odnyieg

Kabapiote N ouokeun (BAETE “KAGAPIZMOY”).
MNPOEIAOMOIHZH
Ma T ouvtrpnon anoé Tov XProTn, N NAEKTPIKN oKouTa
TIPEMEL VA aroouvappoAoyeital, va kabapietar kat va
ouvTtnpeital, oto YETPO Tou duvatol, Xwpig va tibetal oe
kiv&uvo To IpoowWTIkO cUVTPNONG 1 AAAQ dtopa.

MpoAnnTika pétpa

TakatAAANAQTIPOANTITIKA LETPATIEPIAANBAVOUV:KABAPIONO

NG GUCKEUNG TIPLV ATt TNV aroCUVAPHOAGYNOT, TIapOoxT)

TOTIKOU €£EAVAYKAOUEVOU AEPIONOU e DIATPAPLOUA OTIOU

ATTOCUVOPHOAOYEITAL N NAEKTPIKY] OKOUTIA, KABAPIOHOS

TOU XWPOU CUVTIPNONG Kal TIapoxn KATAAANAOU ATOUIKOU

TIPOCTATEUTIKOU POUXIOHOU Kal EEOTIALOHOU.

Katd Tnv eKTEAEON TWV EPYACLWYV CUVTIPNONG 1) ETILOKEUNG

mpénel OAa Ta HOAUCHEVA QVTIKE{UEVA, Ta omoia Sev

MUIopoUV va KaBaploTouV IKAVOTIOINTIKA, VA arnocUpovTalL.

TEtola avTIKeipeva TIPETIEL VA ATIOPPITITOVTAL OE OTEYAVEG

OOKOUAEG oUUdWVA Me TIG loxUouoeg SATAEES Yo TNV

anéppn TETOLWV ATIOPPUUATWY.

2. AvTiKataoTtaor Tou ¢iktpou

(1) KaBapiote Eava 1o dikTpo mpiv amoé Tnv avTikataotaon
(“2 PressClean” tng evotntag “H ZYZKEYH”)

(2) ©¢éoTe Tov SlakorTn ot B€on “0”.

Adaipéote TV pnartapia.

(3) Avoite Toug OPLYKTNPEG. ADAIPEDTE TO EMAVW HEPOG
NG GUOKEUNG amo Tov KAdo.

(4) ZePdwote TIG Pideg OTO KATW HEPOG TOU EMAVW
uépoug (BA. Ek. 9), wote va apapedei 1o diAtpo kat o
Bpaxiovag diAtpou.

(5) ZPppayiote aueowg To PiAtpo MOV €xel adalpebel oe
TTAQOTIKT) COKOUAQ OTEYAVY) amd okovn Kal anoppiyte
TO OUNPWVA E TOUG KAVOVIGUOUG.

(6) TomoBetnote €va véo PpiAtpo otn Onkn Ppiitpou Kat
Xpnotororjote TN Bida yla va To OTEPEWOETE Kal TIAAL
01N okouTa.

3. 'EAgyX0G TwV BISWV oTEPEWONG
Na eA€yxete TAKTIKA OAeg TIG Bideq oTepéwong kat
va BeBawbeite OTL £xouv oPifel KaAd. Ze TepimTwon
mou Kkamowa Bida eivar xaAapr), o¢piEre TV dueoa.
AlapopeTikd propei va ipokUPEeL coBapog Kivouvog.

4. Tuvtnpnon Tou Kvntnpa
H mepleAiEn g povadag Kwvntrpa amoteAel tnv
“Baoikn) Aettoupyia” Tou NAEKTPIKOU EpyaAeiou.

Na dpovtilete €101 WOTE N TIEPLEAEN va pnv udioTatal
BAGBeg Kavn va AepwveTal he AAdLT va BpExeTal pe vepo.

5. EmBewpnon Twv aKPOSEKTWV (eEpyaAegio kai
urarapia)

EA€yETe yila va BePaiwbdeite 0TI Sev £X0UV CUCOWPEUTEL
YPEQIO KAl OKOVT 0TOUG OKPOSEKTEG.

2e OPIOUEVEG TIEPUTTWOELS EAEYXETE TPV, KATA TM
SlapKela Kal JeTd TN Asttoupyia.

MPOEIAOMOIHZH
ATIOHAKPUVETE TUXOV YPETLA 1) OKOVN TIOU EVEEXETAL VA
€XOUV HOJEUTEL OTOUG OKPOSEKTEG.

AladopeTIKA, EVOEXETAL Va epdavIoTEL SUCAEITOUPYIA.

6. EA€yETe yia okovn
H okdvn prnopei va apaipedei pe €va paiako vpacua
1 éva VPaoua Tou EXETE MOUCKEWEL OoE oarmouvada.
Mnv xpnotdoroleite Agukavtikd, yAwpivn, Bevdivn
N SOAUTIKO proyldg, emeldn umdpxel TOavotnTa
KATaoTPOPNG TWV TTAACTIKWV HEPWV.

EAAnvika

7. AmoOnkeuon
ATOBNKEVETE TO NAEKTPIKS €PYAAEio Kal TNV pratapia
o€ XWpo 010U 1) Beppokpaaia eival pikpotepn améd 40°C
Kal HaKPLA aro TatdLd.

ZHMEIQZH
Arnobrikeuon Mnatapuwv [6vtwv ABiou.
BeBawwBeite 6Tl oL pmatapieq Wvtwv ABiou eivat
TIANPWG POPTIOUEVES TIPLV VA TIG ATTOBNKEVOETE.
Tuxov mapatetapevn amobrikeuon (3 pnveg N
TIapandvw) UMatapuwV He XapnAd ¢optio umopei va
€Xel WG AmMoTEAEOHA TNV umoRdabuion g anodoong,
HEWWVOVTAG ONUAVTIKA TOV  XPOvo Xpnong Tng
Jratapiag r) KablotwvTag Tiq Yratapieg avikaveg otnv
KATAKPATNOT $opTiou.
QoT1600, 0 ONUAVTIKA MEWHEVOG XPOVOG XProng Tng
uratapiag pmopel va avaktnOel pe TNV EMAVAANTITIKY
$OPTION KaL XPr)OT) TWV UMATapLWV Suo Ewg TIEVTE POPEG.
Edv o xpdvog xpriong g pratapiag eival eEapetikda
GUVTOMOG TIAPA TNV EMAVEIANUUEVN POPTION KaL XPriom,
eEeTAOTE TIQ UMATAPIES.

MPOZOXH
Katd tov €Aeyxo Kal Tn CuvInenomn TwV NAEKTPIKWY
epyaAeiwv, oL kavoveg aodaieiag Kal oL KAVOVIGHOI TIoU
UTIAPXOUV O€ KABE Xwpa TIPETEL va akoAouBouvTal.

ZNUavTIKn €l18omoinon yia TI§ Mmatapieg ota
nAekTpika epyaAeia tng HIKOKI xwpiq kaAwsio

Na xpnotdoroleite mavta KArola aro T KaBopLopEVES
YVAOleq pmatapieg. Aev UOPOUHE va eyyunBoUpe yla
mv aopdAela kat Ty amndédoon Tou NAEKTPIKOU Hag
EPYOAEIOU OTAV XPNOLWOTIOIEITE UMATAPIEG TIOU Eival
SlaPOPETIKEG aMO AUTEG TIOU €XOUV KABOPLOTEL amod
€pag, N étav n pratapia eival armoouvapHOAOYNUEVN
N Tpororomnpévn (Adyw armoouvappoAdynong N
AVTIKATACTAONG OTOLXEIWV 1) AAAWV ECWTEPIKWV HEPWV).

EFTYHZH

Eyyuvwpaote yua ta epyaleia HIKOKI Power Tools cupdwva
HE TOV BEOUIKO KAVOVIOUO/EISIKO KAVOVIOUO TNG Xwpeag. H
Tapovoa yyunon 6ev kaAUTTeL EAATTWHATA 1} {NULEG AGY W
KOKNG XPNoNG, KAKOUETAXelplong 1) GucloAoyIkig pBopag.
2e TePIMTWON TAPATIOVWV TIAPAKAAOUUE ATIOCTEIAETE TO
Power Tool xwpig va To amnocuvappoAoynoete padi pe to
MIZTOMOIHTIKO EFMMYHXZHX to otoio BpiokeTtal 0To TEAOG
TWV &V AOYw OdNYlWV Xelplopou, oe EEouolodotnuévo
Kévtpo EEurnpémong tng HiKOKI.
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EAAnvika

MNAnpodopieg TOU aPOPOUV TOV EKTEHUTOUEVO
86pufo kat T d6vnon

Ot TpEG peTpriOnkav cVpdwva pe to EN60335-2-69 kat
Bpébnkav cvpdwveg pe to ISO 4871.

MetpnOeioa oTadun nXNTIKAG oxvog A: 84 dB (A)
Metpnuévn oTdBun NXNTIKNG Ttieong A: 73 dB (A)
MNepBwplo ZdpaAuarog K: 2 dB (A).

DopATE TPOCTATEVUTIKA AUTIWV.

ZHMEIQZH

E€aitiag TOU OUVEXICOUEVOU TIPOYPAMUATOG €PEUVAG
kat avartugng g HiIKOKI, ta TeXVIKA XapaKTnPLoTIKA
Tou avagpEpovtal 8w HMOPoUV va aAAAEouv  Xwpiq
TIPONYOUHEVN eldoToinon.

ENMIAIOPOQ>H BAABQON

Meiwon Tng avappopnTIKiG ILkavoTnTag:

I'IpoanTs T1q uttodeielq oto kedpdaio KAOGAPIZMOZ.
Eival to ¢pirtpo BpwulKo kabapioTe.

e Tepdtn n oakoVAa okdVNG; - AVIIKATACTNOTE.

e Tepdtog kddog; - adeldoTe.

e AkpodUOl0o, OWARveG 1  €UKAUTTTOG  OCWANvVag
Ppayueva;- kabapioTe Ta.

e Eival adUvaun n prnatapia; - PopTioTe/AVTIKATACTAOTE
mv pnatapia.

H cuokeun dev Eekva:

¢ Eivaiadeia n ynatapia; - PoptioTe/AvVTIKATACTAOTE TNV
uratapia.

e Avayvwplon otadung vepoU evepyn - adeldoTte Tov
Kado, BEoTe TOV SLAKOTITN O0TO “0” KAl ETMAVEKKIVIOTE
TNV okourta oTo ertiredo “I”n “II”.

Ztnv e§aywyn eE€pxovtal cwpatidia:

e Eival eAatTwpatikod to diAtpo; - EAEyETe TO dikTpo KaL
AVTIKATAOTNOTE TO €dv amatreitat (“2. Avtikatdotaon
ToU  ¢idtpov” TG evomrag “ZYNTHPHZH KAl
EAEMX0Z”).

H cuokeur €kAeloe povn tg:

ArTieg Kal QVTIHETWTIION:

e H umatapia eivat oxeddv Adela: (tTa NAEKTPOVIKA
eUmodifouv TV TAPN arnodoOPTIoN TNG UIaATapiag Kat
arodpevyouv TN {nuid). Eav n évéelgn xwpntikoétntag
avapBoofrivel HETA TO TIATNMA TOU KOUUTTIOU prtatapiag
yia va gudavioTei n xwpentikoéTTA TNG Mnarapiag,
TOTE 1 pratapia eival oxedov Aadela Kat TPEMEL va
enavadopTIoTEL.

e H urnatapia dev €xel TomoBetnOei owotd: EAEYETE KaL
Slopbworte.

e H pakpoxpdvia cuvexng unepdopTwon NG CUCKEUNS
Ba evepyoromoel TN Slakorr) Bepokpaciag.

A®r|0TE TN CUOKEUT| 1] TNV UIaATapia va KPUWOEL.

e Avayvwplon otabung vepoU evepyn - adeldoTe Tov
Kado, BEoTe TOV SLAKOTITN OTO “0” KAl ETIAVEKKIVIOTE
TNV okoutta oTo ertiredo “I"n “II”.
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(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

UZYTKOWANIE ZGODNE Z
PRZEZNACZENIEM

Ten odkurzacz jest przeznaczony do wsysania pytu i
materiatéw statych, z wyjgtkiem materiatéw o temperaturze
powyzej 60 °C.

Odkurzacz nadaje si¢ do wsysania cieczy.

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby
(w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych, a takze bez odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.
Przestrzega¢ lokalnych
producenta materiatu.

przepiséw oraz informacji

Produkt jest przeznaczony do uzytku komercyjnego, np.
w hotelach, szkofach, szpitalach, fabrykach, sklepach i
pomieszczeniach biurowych.

Nie zasysa¢ pytéw zawierajacych azbest.
Nie zasysa¢ pytéw palnych.

Nie zasysa¢ tatwopalnych ani wybuchowych rozpuszczal-
nikbw, materiatbw  nasgczonych rozpuszczalnikiem,
pytéow zagrazajgcych wybuchem, rozciefczalnikéw ani
materiatéw, ktoérych temperatura przekracza 60°C.

W przeciwnym wypadku wystepuje niebez-
pieczenstwo wybuchu i pozaru! Nie uzy-
waé urzgdzenia w poblizu gazéw i substancji
tatwopalnych.

Za szkody powstate w wyniku uzytkowania niezgodnego
z przeznaczeniem odpowiedzialno$¢ ponosi wytacznie
uzytkownik.

Przestrzega¢ ogoélnie obowiazujacych przepiséw BHP oraz
dotgczonych uwag dotyczacych bezpieczenstwa.

Ten odkurzacz jest przeznaczony do
LEi ACE L[| oddzielania suchego, niepalnego pytu,
|4 Y 4 4 pytu drzewnego oraz nieznacznie

niebezpiecznego pytu z zastosowaniem
warto$ci najwyzszego dopuszczalnego stezenia podczas
pracy > 1 mg/m°.

HEPA FLTER Ten odkurzacz jest przeznaczony do

oddzielania suchego, niepalnego pytu i
pytu drzewnego. Catkowita sprawnosc filtra czasteczkowego
HEPA wynosi 99,95%.

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1. APrzed uzyciem urzadzenia
nalezy uwaznie przeczytac
wszystkie zatgczone wskazowki
bezpieczenstwa oraz instrukcje
obstugi. Nalezy zachowaé
wszystkie dokumenty [
przekazywacé urzgdzenie innym
osobom wytgcznie z kompletng
dokumentacja.

2. Przed zastosowaniem
urzgdzenia uzytkownicy
muszg zapoznaC sie z
informacjami i zaleceniami na
jegotematoraz przejsé szkolenie

dotyczgce urzgdzenia [
substancji, do  odkurzania
ktorych bedzie uzywane
urzadzenie wigcznie z

bezpiecznym utylizowaniem
zasysanego materiatu.

SPECJALNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1. A Dla wtasnego bezpieczenst-
wa oraz ochrony od-
kurzacza, zwraca¢ uwage na
wszystkie czeSCi tekstu
oznaczone tym symbolem!
2. Nie wolno zezwalac dzieciom na
korzystanie z urzgdzenia.
Dzieci powinny  znajdowac
sie pod nadzorem, aby
zagwarantowac¢, ze nie beda
bawity sie urzgdzeniem.

3. UWAGA! Stosowaé tylko
akcesoria dotgczone do
urzgdzenia lub wymienione w
instrukcji  obstugi. Uzywanie
innych czesci moze miec
negatywny wptyw na

bezpieczenstwo pracy.

4. Nie wolno wykonywac innych
prac, niz opisane tutaj.

5. W przypadku uzytkowania
niezgodnego z przeznaczeniem

oraz w razie niefachowej
obstugi lub  nieprawidtowej
naprawy producent nie
ponosi odpowiedzialnosci za

ewentualne szkody.
6. Nie uruchamia¢ urzgdzen oraz
osprzetu, jezeli:

- na urzgdzeniu widoczne
sg uszkodzenia (pekniecia/
ztamania),
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- Akumulator jest wadliwy,

- istnieje podejrzenie uszkodzenia
niewidocznego z zewnatrz (po
upadku).

7. Z urzadzenia wolno korzystac
wytgcznie z zamknigetg ostong
akumulatora. Utrzymywac
pokrywe akumulatora zamknieta,
nawet gdy akumulator nie jest

wiozony.

Po zamknieciu pokrywy
akumulatora  sprawdzi¢, czy
mechanizm blokujacy na

pokrywie jest zablokowany w
potozeniu zamknigtym.

8. Nie kierowaC dyszy, weza ani
rury na ludzi lub zwierzeta.

9. Nigdy nie wchodzi¢c na
urzgdzenie i nie siadac na nim.

10.Waz zawsze uktada¢ w sposdb
uniemozliwiajgcy potkniecie.

11.Nie pozostawiac urzgdzenia bez
nadzoru.

12.0dkurzacza nie nalezy uzywac
ani przechowywaé na wolnym

powietrzu.
13.WAZNE - To urzadzenie
wolno przechowywac [

uzytkowac¢ wytgcznie wewnatrz
pomieszczen.
14.Kwasy, aceton i rozpuszczalniki
mogg  nadtrawi¢  elementy
urzgdzenia.
15. Przed rozpoczeciem
jakichkolwiek prac
serwisowych, czyszczenia
urzgdzenia oraz po kazdym
uzyciu, wytgczyé urzagdzenie i
wyciggnac akumulator.
16.Do czyszczenia odkurzacza nie
wolno uzywaé¢ myjek parowych
ani myjek wysokocisnieniowych.

17.Moze doj$¢ do zanieczyszczenia
plesnig, jesli urzadzenie nie
bedzie przez dtuzszy czas
oczyszczane, szczegolnie jesli
jest uzywane w miejscach
przetwarzania ZywnosSci:
zawsze czyscic i dezynfekowacd
odkurzacz  natychmiast po
uzyciu.

18.Nigdy nie otwiera¢ urzgdzenia
na dworze podczas deszczu lub
burzy.

19.Nie  stosowac
w niskich (<-5°C) ani
bardzo  wysokich  (>40°C)
temperaturach.

20.Nie uzywa¢ urzadzenia w
pomieszczeniach zagrozonych
wybuchem.

21.Dopilnowaé, aby odkurzacz stat
stabilnie.

22.Jesli wydmuchiwane powietrze
powraca do pomieszczenia,
nalezy zapewni¢ wystarczajgcg
czestotliwosc wymiany
powietrza L w pomieszczeniu.
Przestrzegac przepisow
obowigzujgcych w kraju
zastosowania.

23.UWAGA
W urzagdzeniu znajduje sie

urzgdzenia

pyt szkodliwy dla zdrowia.
Opréznianie i konserwacje
urzadzenia, wigcznie z

utylizacjg zbiornikéw na pyt,
wolno przeprowadzac wytgcznie

fachowcom posiadajacym
odpowiednie wyposazenie
ochronne.

24.AOSTRZEZENIE przed ogol-
nym niebezpieczerstwem!
25.UWAGA
Nie uzytkowac urzadzenia bez
uprzedniego zapoznania sie z
instrukcja obstugi!
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26.0STRZEZENIE
Personel obstugujacy
musi  zosta¢  odpowiednio
poinstruowany w  zakresie
uzytkowania tego odkurzacza.
27.0STRZEZENIE
Jesli z urzadzenia wydostaje
sie piana lub ciecz, wytgczyc¢ je
natychmiast.
28.UWAGA
Regularnie czyscic i sprawdzac
elektrody pod katem uszkodzen.
29.Urzadzenie jest przeznaczone

do odkurzania  substancji
w niewielkim stopniu
zagrazajgcych zdrowiu.

Urzadzenie nie nadaje sie do
redukowania pytu drzewnego w
powietrzu.

30.Pyty z takich materiatdow jak
powtoki malarskie zawierajgce
otéw, niektére gatunki drewna,
mineraty i metale mogag
by¢ szkodliwe dla zdrowia.
Dotykanie lub wdychanie takich
pytbw moze wywotaé reakcje
alergiczne i/lub choroby uktadu
oddechowego u uzytkownika
lub os6b znajdujgcych sie w
poblizu. Niektére rodzaje pytow,
jak pyt debowy czy buczynowy,
sg uwazane za rakotworcze,
szczegolnie w potaczeniu z

dodatkowymi substancjami
stosowanymi  przy obrobce
drewna  (chromian,  S$rodki

impregnujgce do drewna).
Znak informacyjny dla urzadzen
o klasie pytu L:

LEamL!

Znak informacyjny dla urzadzen
z zainstalowanym filtrem HEPA:
HEPAFLTER
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SRODKI OSTROZNOSCI
DOTYCZACE BEZPRZEWODOWEGO
ODKURZACZA

Opisano s$rodki ostroznosci majace zwykle zastosowanie
do odkurzaczy. W przypadku odkurzacza przestrzegaé
dalszych $rodkéw ostroznos$ci opisanych ponizej:
OSTRZEZENIE

1. Urzadzenie nie powinno byé wykorzystywane w
nastgpujacych warunkach:

O W przypadku wytwarzania sig iskier podczas szlifowania
lub ciecia metalu.

O Jezeli w poblizu znajdujg si¢ przedmioty o wysokiej
temperaturze, jak na przyktad zapalony papieros.

O W poblizu substancji tatwopalnych (benzyna,
rozcienczalnik, ropa naftowa, nafta, farby itp.), materiatow
wybuchowych (nitrogliceryna itp.), materiatéw palnych
(aluminium, cynk, magnez, tytan, fosfor czerwony lub
206tty celuloid itp.)

O W poblizu przedmiotéw o ostrych krawedziach, takich
jak gwozdzie i ostrza.

O W obecnosci wiéréow drewnianych, metalu, kamieni,
sznuréw itp.

O W przypadku materiatow zastygajgcych, jak na
przyktad pyt cementowy lub toner oraz drobnych pytow
przewodzgcych prad elektryczny, takich jak pyty metali i
pyt weglowy.

O W przypadku pienigcych sig cieczy, takich jak olej,
wrzgca woda, ciecze chemiczne i detergenty. W
przypadku cieczy, takich jak woda i olej. Moze to
spowodowac pozar lub obrazenia ciata.

2. Nie nalezy uzywac urzadzenia, jezeli otwdr zasysajacy,
otwdr wlotowy powietrza badz otwdr wylotowy sag
zatkane. Moze to spowodowaé¢ nadmierny wzrost
temperatury silnika, a w efekcie odksztatcenia czesci lub
przegrzanie silnika.

3. Nie przewraca¢ urzadzenia i nie uzywac, kiedy lezy
na jednym z bokéw. Moze to spowodowaé porazenie
pradem elektrycznym lub uszkodzenia.

4. Zawsze nalezy tadowa¢ akumulator w temperaturze
pomiedzy 0-40°C. Jezeli temperatura spadnie ponizej
0°C, moze to by¢ przyczyna przetadowania, ktore jest
zjawiskiem niebezpiecznym. Akumulator nie moze byé
tadowany w temperaturze wyzszej niz 40°C. Najbardziej
odpowiednia do tadowania to 20-25°C.

5. tadowarki nie nalezy uzywac¢ nieprzerwanie. Po
zakonczeniu jednego tadowania, a przed rozpoczeciem
kolejnego tadowania akumulatora, tadowarke nalezy
pozostawi¢ na okoto 15 minut.

6. Komore, w ktérej umieszczany jest akumulator, nalezy
chroni¢ przed zabrudzeniem.

7. Nigdy nie demontowa¢ akumulatora ani tadowarki.

8. Nigdy nie zwiera¢ zaciskdw akumulatora. Zwarcie
zaciskéw akumulatora powoduje wygenerowanie
wysokiego napiecia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.

9. Akumulatora nie wolno wrzuca¢ do ognia. Podpalenie
akumulatora moze spowodowac jego wybuch.

10. Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktorym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotnosé po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.

11. W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktadaé
zadnych przedmiotéw.
Umieszczanie w otworach wentylacyjnych tadowarki
metalowych lub tatwopalnych przedmiotéw powoduje
powstanie zagrozenia porazeniem pragdem lub
uszkodzenia tadowarki.

. Podczas ciggtego uzywania urzgdzenia, moze sig¢ ono
przegrzaé, co moze prowadzi¢ do uszkodzenia silnika i
przetacznika. Dlatego za kazdym razem, gdy obudowa
staje si¢ gorgca, nalezy na chwilg wytgczy¢ narzedzie.

-
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13. Upewni€ sig, ze akumulator jest poprawnie umieszczony.
Jezeli nie jest zabezpieczony, moze wypas¢ i
spowodowac wypadek.

14.Nie uzywa¢ produktu, jesli narzedzie Ilub styki
akumulatora (mocowanie akumulatora) sg odksztatcone.
Witozenie akumulatora do narzedzia moze spowodowaé
zwarcie, ktére moze prowadzi¢ do emisji dymu lub
zaptonu.

15. Utrzymywac styki narzedzia (mocowanie akumulatora)
wolne od opitkéw, widréw i pytu.

O Przed uzyciem sprawdzié, czy w okolicy stykéw
akumulatora nie doszto do nagromadzenia widréw,
opitkdw i pytu.

O Podczas eksploatacji unika¢ opadania wiéréw, opitkdw
lub pytu z narzedzia na akumulator.

O W przypadku wstrzymania pracy lub po uzytku nie
pozostawia¢ narzedzia w miejscu narazonym na
spadajace opitki, wiory lub pyt.

W przeciwnym razie moze doj$é do zwarcia, ktére moze
prowadzi¢ do emisji dymu lub zaptonu.

16. Zawsze uzywa¢ narzedzia i akumulatorow w
temperaturach od -5°C do 40°C.

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotno$é akumulatora litowo-jonowego

zostat on wyposazony w funkcje wytaczania zasilania.

W przypadkach opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik

moze sig zatrzymac w czasie uzytkowania elektronarzedzia,

nawet jezeli wytgcznik jest weisnigty do potozenia wtgczenia.

Nie jest to oznaka awarii, ale efektem dziatania funkcji

wylgczania.

1. Gdy akumulator si¢ wyczerpie, silnik si¢ wytaczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowac.

2. Silnik moze sie wytaczyé w przypadku przecigzenia
elektronarzedzia. W takim wypadku nalezy zwolni¢
wytgcznik elektronarzedzia i wyeliminowaé przyczyne
przecigzenia. Po  wyeliminowaniu  przecigzenia
elektronarzedzie moze by¢ ponownie uzytkowane.

3. Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sig

przegrzeje, moze to spowodowaé przerywanie zasilania
z akumulatora.
W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania
akumulatora i pozostawi¢ go do ostygniecia. Po
wyeliminowaniu przecigzenia elektronarzedzie moze
by¢ ponownie uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowac sie do ponizszych ostrzezen i

wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,

emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu si¢ akumulatora,

nalezy podjg¢ wszystkie wymienione ponizej Srodki
ostroznosci.

1. Nalezy sig¢ upewni¢, ze widry i pyt nie gromadzg sie na
akumulatorze.

O Podczas pracy nalezy zwraca¢ uwage, aby wioéry i pyt nie
opadaty na akumulator.

O Nalezy zwraca¢ uwage, aby widry i pyt, ktére opadaja na
akumulator, nie gromadzity sie na jego powierzchni.

O Nie przechowywaé nieuzywanych akumulatoréw w

miejscach, w ktérych moga one wej$¢ w kontakt z

widrami i pytem.

Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usuna¢ z

niego widry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywac

razem z metalowymi przedmiotami ($ruby, gwozdzie
itp.).

2. Akumulatora nie wolno naktuwac¢ ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, uderza¢ mtotkiem, deptaé, rzucac
ani poddawac wstrzgsom.

o

3. Nie uzywa¢ akumulatora, ktéry nosi wyrazne Slady
uszkodzenia lub odksztatcenia.
. Nie uzywa¢ akumulatora do celéw innych, niz zgodne z
jego przeznaczeniem.
5. Jesli tadowanie akumulatora nie powiedzie sig, nawet

po uptywie okreslonego czasu fadowania, nalezy
natychmiast przerwac tadowanie.

6. Nie poddawa¢ akumulatora dziataniu wysokiej
temperatury ani wysokiego cisnienia, np. poprzez

umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce lub
pojemniku cisnieniowym.

7. W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewni¢ sig, ze akumulator znajduje sig z dala
od zrédet ognia.

8. Nie uzywa¢ akumulatora w miejscach, w ktérych
generowane s3g silne, elektryczne tadunki statyczne.

9. Jedli w trakcie uzytkowania, tadowania lub
przechowywania akumulatora pojawi sig nieprzyjemny
zapach, dojdzie do wycieku, przegrzania, odbarwienia
lub odksztatcenia, badz jesli pojawi sie jakakolwiek
inna nieprawidtowo$¢, akumulator nalezy natychmiast
wyjac z elektronarzedzia lub tadowarki i zaprzestac jego
uzytkowania.

10. Nie zanurza¢ akumulatora ani nie dopus¢ do dostania
sig do wnetrza jakiejkolwiek cieczy. Dostanie sig do
wnetrza cieczy przewodzacej prad, takiej jak woda,
moze spowodowaé uszkodzenia skutkujace pozarem
lub  wybuchem. Akumulator nalezy przechowywaé
w chtodnym, suchym miejscu, z dala od materiatow
palnych i tatwopalnych. Nalezy unika¢ miejsc narazonych
na dziatanie gazéw korozyjnych.

11. Nie nalezy mocno potrzgsa¢ panelem przetgcznikow
ani uderzaé¢ go. Moze to doprowadzi¢ do wystgpienia
problemoéw.

UWAGA

1. Jesli elektrolit wyciekajgcy z akumulatora dostanie si¢ do
oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca; oczy
nalezy doktadnie przemy¢ czysta woda, np. z kranu, i
niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem.

Nieusunigty elektrolit moze spowodowaé uszkodzenie
wzroku.

2. W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odzieza,
miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢
czystg woda, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowac podraznienie skory.

3. Jedli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora
stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sie
nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,
odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig si¢ inne
nieprawidtowosci, nalezy zaprzesta¢ jego uzytkowania i
zwrdci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatu przewodzgcego

wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego,

moze doj$¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do
pozaru. Przechowujgc akumulator litowo-jonowy nalezy
stosowac sig do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszcza¢ zadnych przedmiotéw wykonanych z
materiatéw przewodzacych, gwozdzi ani drutéw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

O Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiesci¢
w elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.
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INFORMACJE DOTYCZACE
TRANSPORTU AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

Podczas transportowania akumulatora

nalezy przestrzegac nastepujgcych $rodkéw ostroznosci.
OSTRZEZENIE

Nalezy powiadomi¢ firme transportowa, ze opakowanie
zawiera akumulator litowo-jonowy, powiadomic firme o jego
mocy wyjsciowej i postepowac zgodnie z poleceniami firmy

transportowej przy organizowaniu transportu.

O Akumulatory litowo-jonowe, ktére przekraczajg moc
100 Wh, sg w Kklasyfikacji tadunku okreslone jako
niebezpieczne towary i beda wymagaé specjalnych

procedur aplikaciji.

przepisami kraju docelowego.

Moc wyjsciowa

L[ [ Iwh

Numer 2 lub 3 cyfrowy

W przypadku transportu za granicg, muszg by¢ zgodne
z migdzynarodowymi przepisami prawa oraz zasadami i

o

NAZWY CZESCI (Rys. 1 - Rys. 10)

litowo-jonowego

Polski

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

RP18DA/RP18DLA: Bezprzewodowy odkurzacz

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczytaé instrukcje
obstugi.

Mm@

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!

Zgodnie z Dyrektywa Europejskg 2012/19/UE

w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego oraz wprowadzeniem jej zgodnie
z prawem krajowym, zuzyte elektronarzedzia
nalezy posegregowac i oddac¢ do recyklingu

w sposéb przyjazny dla srodowiska w
wyspecjalizowanym zaktadzie utylizacji.

Prad staty

Napigcie znamionowe

OSTRZEZENIE! Odkurzacz moze zawieraé
niebezpieczny pyt.

B

przenoszenia

Worek na kurz

@ | zbiornik @ | waska dysza Klasa pytu L (lekki). Odkurzacze moga
: . wsysac pyt klasy L. Postgpowac zgodnie z
@ | Zacisk @ | Otwor ssacy J przepisami krajowymi dotyczacymi pytéw oraz
Zaczep do bezpieczenstwa i higieny pracy.
® |Elastyczny waz mocowania paska na
ramig m Wigczanie
Tabliczka
@ | Akumulator znamionowa | Poziom | (0szczedny): $rednia moc ssania
® | Ostona akumulatora Zatrzask " Poziom Il (turbo): wysoka moc ssania
Pokretto oston
® akurr?ulatora Y Lampka kontrolna Wytaczanie
@ Wigcznik Wkrety z tbem Philips
Uchwyt do QOdtacz akumulator

Poziom Il (turbo): wysoka moc ssania

Poziom | (oszczedny): $rednia moc ssania

® 8 B 8 ® B ®|e 8

© |Dysza Filtr

Przycisk oczyszczania
@0 | filtra “PressClean” Uchwyt filtra

Yl

(PC)

(D | Pasek na ramig Whkret filtra
L Elektrody ze stali

@@ |Rury przedtuzajace nierdzewne;

>R ® o

OSTRZEZENIE

Przetgcznik
sygnalizaciji

@ | Otwér wydmuchowy | @ | pozostatego poziomu
natadowania
akumulatora
Kontrolka pozostatego

:fggg)erg na &) poziomu natadowania
akumulatora

@ | Pokrywa @) | Panel wyswietlacza

Szeroka dysza

Y
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Polski

Akumulator
Swieci sig;
0000 | Poziom natadowania akumulatora przekracza
75%.
Swieci sie;
D000 | Poziom natadowania akumulatora miesci sie w

zakresie od 50% do 75%.

Swieci sig;

Poziom natadowania akumulatora miesci sie w
zakresie od 25% do 50%.

Swieci sie;

Poziom natadowania akumulatora wynosi
ponizej 25%.

Miga;

Akumulator niemal catkowicie wyczerpany.
Natadowac¢ akumulator najszybciej, jak to
mozliwe.

0o0o

6000

Miga;

\D\D\’D’ /| Zasilanie wstrzymane z powodu wysokiej
11 | temperatury. Wyjaé akumulator z narzedzia i

poczekaé, az catkowicie ostygnie.

Miga;

Zasilanie wstrzymane z powodu awarii lub

0o nieprawidtowego dziatania. Moze to oznacza¢
usterke akumulatora, dlatego prosze
skontaktowac sig ze sprzedawcy.

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg sie akcesoria wymienione na stronie 216.

Akcesoria standardowe moga ulec zmianie bez
wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

O Wsysanie pytu, materiatéw statych, z wyjagtkiem

materiatéw o temperaturze powyzej 60 °C
O Wsysanie cieczy

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

1. Elektronarzedzie

Model
Pozycia RP18DA RP18DLA
Napigcie znamionowe 18V
Silnik Silnik pradu statego
Klasa pytu — Klasa L
Typ filtra HEPA EPA
Zastosowania Typu mokrego i suchego
| Turbo (1) 80W W

Moc ssania

Oszczedny (1) 35W 40W

Turbo (Il) 26 min (BSL36B18)
Czas pracy X

Oszczedny (1) 44,5 min (BSL36B18)
Maks. podci$nienie*1 11 kPa
Maks. podciénienie*2 12 kPa
Maks. przeptyw powietrza*1| 1,8 m3/min | 1,9 m3/min
Maks. przeptyw powietrza*2 2,1 m3/min
Elastyczny $rednica 30 mm
waz dtugosc 0,5-2,5m
Stopien ochrony IPX4
Parametry szczegotowe - 6L
zbiornik
Parametry szczego6towe - 51L
praca na mokro )
Parametry szczego6towe - 35L

praca na mokro

Akumulator dostepny dla
tego narzedzia

Akumulator wielonapigciowy
z serii BSL18

Wymiary

(szer. x gh. x wys.) 210 mm x 330 mm x 393 mm

Cigzars 5,1 kg (BSL36B18)

*1 przy wezu
*2 przy silniku
*3 Zgodnie z procedurg EPTA 01/2014

2. Akumulator (sprzedawany osobno)

Model Napigcie aiﬁriwlg?grca
BSL36B18 36V/18V* 4,0/8,0 Ah*
* Narzedzie automatycznie przetaczy napigcie.
ROZPAKOWANIE

O Ostroznie rozpakowa¢ elektronarzedzie.
O Wyjac¢ akcesoria ze zbiornika przed rozpoczegciem pracy.
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EADOWANIE

Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy natadowa¢ akumulator; w tym celu nalezy
postepowac w sposéb opisany ponizej.

<UC18YFSL (sprzedawana oddzielnie)>

1.

Podtqczyc przewod zasilajgcy tadowarki do gniazda
sieciowego.

Po podtgczeniu wtyczki tadowarki do gniazda sieciowego
lampka kontrolna bedzie migata na czerwono. (Patrz
Tabela 1)

Umiesci¢ akumulator w tadowarce.

Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w tadowarce,
tak jak zostato to pokazane na Rys. 3 (na stronie 2).
tadowanie

Po wtozeniu akumulatora do tadowarki rozpocznie sig
tadowanie i kontrolka bedzie swieci¢ stale na czerwono.
Po catkowitym natadowaniu akumulatora kontrolka
bedzie miga¢ na czerwono. (Patrz Tabela 1)

(1) Wskazania kontrolki

Wskazania kontrolki w zaleznosci od stanu tadowarki i
akumulatora sg przedstawione w Tabeli 1.

Tabela 1: Wskazania kontrolki

WEACZANIE/WYLACZANIE Przed tadowaniem *1
co0,5s lub tadowanie
| ] I | zakoniczone

Swieci w sposob ciagly

Podczas tadowania

Swieciprzez1sco0,5s. Tryb gotowosci w
] I | przypadku przegrzania
*2

WEACZANIE/WYLACZANIE
co0,1s
IEEEEEEEEEERER

tadowanie niemozliwe
*
3

UWAGA

*1

2

*3

Jesli czerwona kontrolka miga dalej nawet po
podtaczeniu tadowarki, sprawdz, czy akumulator zostat
wiozony do korica.

Przegrzanie akumulatora. tadowanie niemozliwe.

Mimo tego, ze tadowanie rozpocznie sig, gdy akumulator

ostygnie, nawet kiedy pozostawi si¢ go na miejscu,

zalecamy wyjecie akumulatora i poczekanie, az ostygnie

w zacienionym i dobrze wentylowanym miejscu przed

rozpoczeciem tadowania.

Wadliwe dziatanie akumulatora lu

- Wiozy¢ akumulator do konca.

— Sprawdzi¢, czy zadne ciato obce nie przyczepito sig
do gniazda akumulatora lub stykéw. W razie potrzeby
—usunac je. Jezeli obecnoé¢ ciat obcych nie zostanie
stwierdzona, istnieje prawdopodobienstwo, ze doszto
do usterki akumulatora lub tadowarki. Urzadzenie(-a)
nalezy wtedy oddaé¢ do autoryzowanego centrum
serwisowego.

Jesli kontrolka nie miga na czerwono, mimo ze przewéd

tadowarki jest podtgczony do zasilania, oznacza to, ze

mogt uruchomié sie obwdd zabezpieczajgcy tadowarki.

Odtacz przewod zasilajacy lub wtyczke od zasilania i

podtacz ja/go ponownie po okoto 5 minutach. Jesli nie

spowoduje to migania kontrolki na czerwono, zanie$
fadowarke do autoryzowanego serwisu HiKOKI.

Dtugotrwate nieprzerwane uzytkowanie tadowarki

moze spowodowaé jej nagrzanie, a tym samym

stwarza¢ prawdopodobienstwo wystgpienia awarii. Po
zakonczeniu fadowania nalezy odczekaé 5 minut przed
rozpoczeciem kolejnego tadowania.

Polski

(2) Informacje na temat zakresu temperatury i czasu
tadowania akumulatora (Patrz Tabela 2)

Tabela 2
Model UC18YFSL
Typ akumulatora Litowo-jonowy
Napiecie tadowania 14,4-18V
Temperatury, w ktérych SC_ENO
mozna tadowac¢ akumulator 0°C-50°C
1,5 Ah 22 min
Przyblizony 2,0 Ah 30 min
czas tadowania | 5 g5 oy 35 min
w zaleznosci
od pojemnosci 3,0 Ah 45 min
akumulatora -
(w temperaturze 4,0 Ah 60 min
20°C) 5,0 Ah 75 min
6,0 Ah 90 min
Przyblizony czas 1,5 Ah .
fadowania w (x 2 szt.) 45 min
zaleznosci od
pojemnosci aku- 2'5’ AT 75 min
mulatora wielon- | (X 252t)
apieciowego
(w temperaturze 4’§ AT 120 min
20 °C) (x 2 szt.)
Liczba ogniw akumulatora 4-10
Cigzar 0,5 kg
WSKAZOWKA

O Czas tadowania moze sie zmieniaé w zaleznosci od
temperatury otoczenia i napiecia zrédta zasilania.
O Jesli tadowanie trwa zbyt dtugo

— tadowanie trwa dtuzejw skrajnie niskiej temperaturze
otoczenia. tadowa¢ akumulator w cieptym miejscu
(np. w pomieszczeniu).

— Nie zastania¢ otworu wentylacyjnego. W przeciwnym
razie wnetrze tadowarki ulegnie przegrzaniu,
zmniejszajac jej wydajnosé.

— Jesli wentylator chtodzacy nie dziata, skontaktowac
sie z autoryzowanym centrum serwisowym HiKOKI
w celu naprawy.

4. Odtaczy¢ przewod zasilajacy tadowarki z gniazda
sieciowego.

5. Wyja¢ akumulator, mocno trzymajac tadowarke.

WSKAZOWKA

Nalezy pamieta¢, aby po zakonczeniu uzytkowania

tadowarki wyja¢ z niej akumulator.

Informacje dotyczgce wytadowania elektrycznego w

przypadku nowych akumulatorow itp.

Poniewaz chemiczne substancje znajdujace sig
wewnatrz nowych akumulatoréw oraz akumulatoréw,
ktére nie byly uzywane przez diuzszy okres czasu
nie sg aktywne, wytadowanie elektryczne moze
by¢ niskie przy pierwszym i kolejnym uzyciu. Jest to
tymczasowe zjawisko, a wtasciwy czas wymagany do
natadowania zostanie przywrécony po 2-3 tadowaniach
akumulatorow.
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Polski

| Co zrobié, aby akumulatory dziataty dtuzej. |

(1) Natadowa¢ akumulatory ponownie zanim roztadujg
sie catkowicie. W przypadku zauwazenia, ze zasilanie
narzedzia jest stabsze, nalezy zaprzesta¢ korzystania
z narzedzia i ponownie natadowa¢ akumulator.
Dalsze korzystanie z narzedzia i wyczerpanie pradu
elektrycznego, moze spowodowaé uszkodzenie
akumulatora i skrécenie jego zywotnosci.

(2) Nalezy unika¢ tadowania w wysokiej temperaturze.
Akumulator jest gorgcy zaraz po uzyciu. Jesli akumulator
jest ponownie tadowany zaraz po uzyciu, jakos$¢
substancji chemicznych pogorszy sig, a zywotno$é
akumulatora sie skréci. Nalezy odfozy¢ na chwile
akumulator i rozpocza¢ tadowanie, gdy ostygnie.

MONTAZ | EKSPLOATACJA

Dziatanie Rysunek | Strona
Wyjmowanie i wktadanie 2 2
akumulatora
tadowanie 3 2
Wskaznik poziomu natadowania 10 4
akumulatora
Wybor akcesoriow — 217

PRZED UZYCIEM

OSTRZEZENIE
Koniecznie przestawic¢ wigcznik w potozenie wytgczone i
odtgczy¢ akumulator.

1 Mocowanie schowka na akcesoria (Rys. 4)
Wspornik i dwa wkrety z tbem Philips znajduja sie w
zbiorniku.

Przymocowa¢ wspornik do obudowy odkurzacza
$rubami.

2 Zastosowac worek na kurz (Rys. 5)

(1) Wytaczyc¢ urzgdzenie i otworzy¢ zaciski.

Zdja¢ pokrywe (gorng czesc¢ urzadzenia) ze zbiornika.

(2) Wtozy¢ worek na kurz do zbiornika.

Zatozy¢ pokrywe (gérng czesé urzadzenia) na miejsce i
zamknag¢ zaciski.
Wyjac¢ worek na kurz w celu odkurzania na mokro.

3 Pasek na ramig (Rys. 6)

W razie potrzeby zaczepi¢ pasek na ramie do obu mocowan

po lewej i prawej stronie urzgdzenia. Wyregulowac¢ pasek na

ramig na zagdang dtugos¢.

Przenoszenie:

OSTRZEZENIE
Urzadzenie wolno przenosi¢ wytacznie z uzyciem
dotgczonego paska na ramig.
Urzadzenia NIE wolno przenosi¢, zaktadajac sobie na
szyje pasek na ramig.

URZADZENIE

1 Wiaczanie/wytaczanie (Rys. 7)
Uzywac wiacznika do wigczania/wytaczania urzadzenia.
Stopien Il: wysoka moc ssaca
- zalecana do profilowanych powierzchni, takich jak
dywany
Stopien I: $rednia moc ssaca
- zalecana do gtadkich powierzchni
Stopien 0: wytagczony

2 PressClean (Rys.8)

W celu oczyszczenia filtra silnym strumieniem powietrza:
Ustawi¢ wytacznik w pozycji Il, zastoni¢ dysze lub otwdr
ssacy dionia, po czym nacisngé¢ przycisk kilka razy
(przynajmniej 3 razy).

UZYTKOWANIE

1 To urzadzenie jest przeznaczone do odkurzania na
sucho i na mokro
Urzadzenia nie wolno wtaczaé bez zamontowanego filtra.

Odkurzanie na mokro

O Wyjac worek na kurz w celu odkurzania na mokro.

O Urzadzenie wytacza si¢ automatycznie po osiggnigciu
maksymalnego poziomu wody.

OSTRZEZENIE
Urzgdzenie nie wytgcza sig samoczynnie po napetnieniu
zbiornika cieczami nieprzewodzacymi (takimi jak
emulsyjne ptyny obrébkowe do wiercenia, oleje i smary).
Poziom napetnienia nalezy stale kontrolowa¢ i
niezwtocznie opréznia¢ zbiornik.

INFORMACJA:

O Przy szybkim zasysaniu wody mozliwe jest zebranie
mniejszej iloci niz przy zasysaniu powolnym.

O Podczas zasysania wody filtr ulega zamoczeniu. Przed
uzyciem urzgdzenia do odkurzania na sucho upewni¢
sig, ze uplyngt czas wymagany do wyschnigcia i
wszystkie elementy sg suche.

O Urzadzenie trzeba wytaczyé, jesli wytgczenie po
zapetnieniu zbiornika nie dziata, a zasysane ciecz
dostanie sig do silnika i zacznie wyptywac z urzadzenia.
Pozostawi¢ urzadzenie do catkowitego wyschnigcia.

Po odkurzaniu na mokro: wyczysci¢ filtr po jego catkowitym
osuszeniu, wraz elementem oczyszczania filtra.
Zanieczyszczone elektrody ze stali nierdzewnej czysci¢
szczotkg druciang. Oczysci¢ zbiornik wilgotng szmatka i
osuszy¢.

Odkurzanie na sucho

Odkurza¢ tylko wtedy, gdy filtr, urzadzenie i akcesoria sa
suche.

Do odkurzania na sucho zaleca sie stosowanie workéw na
kurz.

Napiegcie
Uzywac z wezem wtozonym do otworu wydmuchowego.

2 Transport

Przechowywac wgz na obudowie.

Pokrywa (goérna cze$¢ urzadzenia) musi by¢ szczelnie
zatozona na zbiornik - sprawdzi¢, czy zaciski sg zamknigte.
Ustawi¢ witgcznik w potozeniu “0”. (Rys. 7)

3 Korzystanie z osprzetu

W przypadku korzystania z szerokich dysz i/lub rury,
zalecamy zamontowanie dyszy miedzy wezem, a uzywanymi
dyszami/rurami przedtuzajagcymi.
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CZYSZCZENIE

1 Ogélne uwagi dotyczace czyszczenia
OSTRZEZENIE
Wytaczy¢ urzadzenie i wyja¢ akumulator.

Umyé zbiornik i akcesoria woda. Czes$¢ gérng wycierac
wilgotng Sciereczka.

UWAGA
W urzadzeniu znajduje si¢ pyt szkodliwy dla zdrowia.
Opréznianie i czynno$ci konserwacyjne (w tym usuwanie
zbiornikéw na pyh) moga byé wykonywane wytacznie
przez wykwalifikowanych specjalistéw, stosujgcych
odpowiednig odziez ochronng i $rodki ochrony osobistej.

Opréznianie zbiornika

OSTRZEZENIE
W przypadku pytéw klasy L dozwolone wytacznie do
pytéw o wartosci narazenia zawodowego > 1mg/m3.

(1) Ustawi¢ wytacznik w potozeniu “0”.

(2) Wyja¢ akumulator.

(3) Otworzy¢ zaciski. Zdja¢é pokrywe (gérng czesc
urzgdzenia) ze zbiornika.

(4) Przechyli¢ zbiornik na zewnatrz.

Usuwanie worka na kurz

(1) Ustawi¢ wytacznik w potozeniu “0”.

(2) Wyja¢ akumulator.

(3) Otworzy¢é =zaciski. Zdjg¢ pokrywe (gérng czesc
urzgdzenia) ze zbiornika.

(4) Ostroznie wyja¢ worek na kurz.

(5) Zachowa¢ ostroznos$¢ przy obchodzeniu sie z pytem i
jego utylizaciji!

(6) Odessane zanieczyszczenia utylizowa¢ zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

Oczyscié filtr z uzyciem funkcji PressClean (Rys. 8)
- Oczysci¢ filtr zgodnie z opisem w “2 PressClean” w
“URZADZENIE”

Oczysclc filtr recznie (Rys. 9)

Wyjac filtr zgodnie z opisem w “2. Wymiana filtra” pod
“KONSERWACJA | KONTROLA”

- Raznajaki$ czas postukac w filtr, aby usunac¢ zebrany na
nim kurz. W przypadku silnego zabrudzenia filtr mozna
wyczysci¢ wodg i migkka szczotka.

Nastepnie doktadnie wysuszy¢.

KONSERWACJA | KONTROLA

OSTRZEZENIE
Na czas przeprowadzenia kontroli i konserwacji
koniecznie przestawi¢ wigcznik w potozenie wytaczone
i odtgczy¢ akumulator.

O Nie nalezy wykonywaé jakichkolwiek prac mokrymi
dtonmi. Moze to spowodowaé porazenie pradem
elektrycznym lub odniesienie innych obrazen.

1. Instrukcja ogdina
Wyczysci¢ urzagdzenie (patrz “CZYSZCZENIE”).

OSTRZEZENIE

W celu przeprowadzenia konserwacji przez uzytkownika,

odkurzacz nalezy rozmontowywaé, czyscic i konserwowac,

o ile to mozliwe, bez stwarzania zagrozenia dla personelu

przeprowadzajgcego konserwacje lub innych oséb.

Polski

Srodki zapobiegawcze

Odpowiednie $rodki zapobiegawcze obejmuja: czyszczenie

urzgdzenia przed demontazem; zapewnienie miejscowej

wentylacji wymuszonej z filtracja w miejscu demontazu
odkurzacza; czyszczenie miejsca konserwacji i zapewnianie
odpowiedniej osobistej odziezy ochronnej i sprzegtu.

Podczas konserwacji lub napraw zutylizowaé wszystkie

zanieczyszczone  przedmioty, ktérych nie  mozna

wystarczajgco oczysci¢. Przedmioty te utylizowaé w

szczelnie zamknigtych workach zgodnie z obowigzujgcymi

przepisami dotyczacymi utylizacji tego rodzaju odpadoéw.

2. Wymiana filtra

(1) Ponownie oczyscic filtr przed wymiang (“2 PressClean”w
“URZADZENIE”)

(2) Ustawi¢ wytacznik w potozeniu “0”.
Wyja¢ akumulator.

(3) Otworzy¢ zaciski. Zdja¢ pokrywe
urzadzenia) ze zbiornika.

(4) Wykreci¢ wkrety w dolnej czesci pokrywy (patrz Rys. 9),
co umozliwi wyjecie filtra i mocowania filtra.

(5) Niezwtocznie szczelnie zamkngé wymontowany filtr
w pytoszczelnej plastikowej torebce i zutylizowaé go
zgodnie z przepisami.

(6) Wtozy¢ nowy filtr do uchwytu filtra i uzy¢ wkreta do
przymocowania go z powrotem do odkurzacza.

3. Kontrola srub mocujgcych
Sruby mocujace nalezy regularnie kontrolowaé pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktdrakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia moze stwarzaé
zagrozenie.

4. Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy = zachowa¢ szczegding
ostroznos$é, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.

5. Kontrola stykéw (narzedzia i akumulatora)
Sprawdzi¢, czy w okolicy stykéw nie doszto do
nagromadzenia wioréw, opitkow i pytu.

Regularnie sprawdzaé przed rozpoczeciem pracy,
podczas pracy i po jej zakonczeniu.

UWAGA
Usung¢ wszelkie opitki, wiory lub pyt, ktére mogty
nagromadzi¢ sie na stykach.
Niezastosowanie sie¢ do tego
spowodowacé wystapienie usterki.

6. Usuwanie pytu
Pyt moze zosta¢ usuniety miekka szmatkg lub
szmatkg nawilzong wodg z mydtem. Do czyszczenia
nie nalezy uzywa¢ wybielaczy, chloru, benzyny lub
rozcienczalnikéw - moga one spowodowaé uszkodzenie
czesci wykonanych z tworzywa sztucznego.

7. Przechowywanie
Elektronarzedzie i akumulator przechowywac w miejscu
o temperaturze ponizej 40°C i niedostgpnym dla dzieci.

WSKAZOWKA
Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sig, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate przechowywanie akumulatoréw (3 miesigce
lub dtuzej) o niskim poziomie natadowania moze
spowodowaé pogorszenie ich wydajnosci, istotnie
skracajac czas ich uzytkowania lub sprawiajgc, ze nie
beda one w stanie utrzymaé tadunku.

Znacznie skrécony czas uzytkowania akumulatorow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
tadowanie i uzywanie — od dwdch do pieciu razy.

Jezeli czas uzytkowania akumulatoréow - pomimo
wielokrotnego fadowania i uzywania — jest bardzo krotki,
nalezy je uznac za trwale wyczerpane i zakupic¢ nowe.

(gorng czesé

zalecenia moze
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Polski

UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych musza by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

Wazna informacja dotyczaca akumulatoréow do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy HiKOKI
Nalezy zawsze wuzywa¢ jednego z naszych
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowac bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych elektronarzedzi, jezeli
uzywane sg akumulatory inne, niz zalecane przez
nas lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i
zmodyfikowany (np. demontaz i wymiana ogniw lub
innych czesci wewnetrznych).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajgcych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujgcg sie na koncu instrukcji obstugi.

Informacje dotyczgce poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60335-
2-69 i zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwieku A: 84 dB (A)
Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A: 73 dB (A)
Niepewnos¢ K: 2 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.

USUWANIE USTEREK

Zmniejszenie mocy ssace;j:
Przestrzega¢  wskazéwek
CZYSZCZENIE.

e Czy filtr jest zanieczyszczony? - oczysci¢ go.

Czy worek na kurz jest petny? - wymieni¢ go.

Czy zbiornik jest petny? - opréznic¢ go.

Czy dysza, rury lub waz sa niedrozne?— Wyczyscic.

Czy akumulator jest bliski roztadowania? - Natadowac/
wymienié¢ akumulator.

zawartych w  rozdziale

Urzadzenia nie mozna uruchomic¢:

e Czy akumulator jest roztadowany? -
wymieni¢ akumulator.

* Detekcja poziomu wody aktywna — oprozni¢ zbiornik,
ustawi¢ wytgcznik na “0” i ponownie uruchomié
odkurzacz z mocg ustawiong na poziom “I” lub “II”.

Natadowac/

Z wylotu wydobywa sig pyt:

e Czyfiltr jest uszkodzony? - Sprawdzic filtr i wymieni¢ go w
razie potrzeby (“2. Wymiana filtra” pod “®KONSERWACJA
| KONTROLA").

Urzadzenie sig wytaczyto:
Przyczyny usterek i sposoby ich usuwania:

Akumulator  jest prawie roztadowany:  (uktad
elektroniczny zapobiega catkowitemu roztadowaniu
akumulatora i jego uszkodzeniu). Jesli wskaznik

poziomu natadowania miga po nacisnigciu przycisku
akumulatora w celu wyswietlenia poziomu natadowania
akumulatora, akumulator jest prawie roztadowany i
nalezy go natadowacé.

¢ Akumulator nie zostat wtozony prawidtowo: sprawdzic i
skorygowac.

e Ciagte przecigzanie urzadzenia przez diugi okres
spowoduje aktywacije zabezpieczenia przed
przegrzaniem wytgczajacego urzadzenie.

Pozostawi¢ urzadzenie lub akumulator do ostygniecia.

¢ Detekcja poziomu wody aktywna — opréznié¢ zbiornik,
ustawi¢ wytgcznik na “0” i ponownie uruchomié
odkurzacz z mocg ustawiong na poziom “I” lub “II”.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A porszivo por, szilard anyagok porszivozaséara alkalmas a
60 °C-nal melegebb anyagok kivételével.

A porszivo alkalmas folyadékok felszivasara.

Ezt a gépet nem hasznalhatjak olyan személyek (beleértve
a gyerekeket is), akik korlatozott fizikai, érzékelési vagy
szellemi  képességekkel rendelkeznek, illetve nem
rendelkeznek kell6 tapasztalattal és ismerettel.

Vegye figyelembe az orszagra jellemzé el6irasokat, valamint
a nyersanyaggyarté adatait.

A jelen termék ipari célokra készllt, pl. hotelekben,
iskolakban, koérhazakban, gyarakban, Uzletekben és
irodakban valé hasznalatra.

Tilos azbeszttartalmu porok felszivasa.
Egheté porok felszivasa tilos.

Tilos éghetd vagy robbanékony olddszerek, oldészerbe
martott anyagok, robbanasveszélyes porok, valamint higito
ill. olyan termék felszivasa, amely 60°C-nal forrébb.

Ellenkezd esetben robbanas- és égésveszély all fenn!
A készlléket gyulékony gazok és anyagok kozelében
hasznalni tilos.

A nem rendeltetésszeril hasznalat soran keletkezett karokért
a felhasznal¢ felel.

Az altalanos balesetmegeldzési eldirasokat és a mellékelt
biztonsagi utasitasokat figyelembe kell venni.

A porszivo alkalmas a szaraz, nem
L AT L[l gyaiékony por, fapor és a munkahelyi
| e 4 ~4 hatarértékeket meghaladé > 1 mg/m®
kismértékben veszélyes por

szétvalasztasara.
HEPA rFLTER A porszivé alkalmas a szaraz, nem

gyulékony por és a fapor
szétvalasztasara. A HEPA sz(r6 részecskegy(ijté hatasfoka
99,95%.

ALTALANOS BIZTONSAGI

TUDNIVALOK

1. A készulék hasznalata el6tt
figyelmesen és  teljes

egészeében olvassa el amellékelt
biztonsagi és hasznalati
utmutatot.

Orizze meg a mellékelt mdszaki
leirasokat, és csak ezekkel
egyutt adja tovabb masnak a
készuléket.

Magyar

2. Hasznalat el6tt a

felhasznalot el kell latni a

készulék hasznalatara és azokra

az anyagokra vonatkozo

informaciokkal, utasitdsokkal és

képzésekkel, amelyekre a

készulék alkalmazhato, ideértve

a felfogott anyag kezelésére

vonatkozé biztonsagos eljaras
ismertetését is.

KULONLEGES BIZTONSAGI

TUDNIVALOK
1. AA sajat és a porszivdja
védelme érdekében

gondosan olvassa el a szbveg
Osszes, ezzel ajellel jeldlt részét!
2. Ne engedje meg, hogy gyerekek
hasznaljak a készuléket.
Mindig figyelni kell arra, hogy a
gyerekek ne jatszhassanak a
készllekkel.
3. FIGYELEM! Csak a készulékhez

mellékelt vagy a hasznalati
utmutatéban megadott
tartozékok hasznalhatok.
Mas tartozékok hasznalata
csbdkkentheti a biztonsagot.

4. Az itt leirtaktol eltér6 mas
munkak végzése tilos.

5 A nem rendeltetésszeru
hasznalatbdl, szakszerdltlen

kezelésbél vagy javitasbodl eredé

esetleges karokert a gyartdo nem

vallal felelésséget.

6. Tilos Uzembe helyezni a

készlléket és a tartozékokat, ha:
a keszuléken felismerhet6
sérllés (repedés/tores)
lathato,

- Az akkumulator hibas,

- nem lathaté hibara utalo
jeleket tapasztal (leesést
kdvetden).
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Magyar

7. A késziléket csak lezart

akkuegységfedéllel lehet
hasznalni. Tartsa zart allapotban
az akkumulatorfedelet akkor
is, ha az akkumulatort nem
helyezte be.
Az akkumulatorfedél bezarasa
utan  ellendrizze, hogy a
fedél zaromechanizmusa
aktivalédott-e.

8. Afuvokat, atomlbt vagy a csovet
tilos emberekre vagy allatokra
iranyitani.

9. Soha ne masszon fel vagy uljén
ra a készulékre.

10.A tomlét mindig ugy kell
lefektetni, hogy ne lIépjen fel
botlasveszély.

11.A készlléket tilos fellgyelet
nélkdl hagyni.

12.A porszivd nem hasznalhat6
vagy tarolhat6 kiltérben.

13.FONTOS - Ez a készulék
kizardlag beltérben hasznalhato
vagy tarolhaté.

14.Savak, aceton és olddszerek
maré hatassal lehetnek a
készulék alkotorészeire.

15. A Barmilyen szervizelés

elvégzése el6tt tisztitsa
meg, és minden hasznalat utan
kapcsolja ki a készlléket, és
huzza ki az akkumulatort.

16.A porszivo tisztitdsara nem
hasznalhat  géztisztitot  és
magasnyomasu mosot.

17.Penészesedés léphet fel, ha
az eszkdzt hosszabb ideig
nem tisztitjak, kuléndsen, ha
olyan helyen hasznaljak, ahol
élelmiszereket dolgoznak fel:
Hasznalat utan mindig azonnal
tisztitsa meg és fertétlenitse a
porszivot.

18.Soha ne nyissa fel a készuléket
szabadban esbben vagy
viharban.

19.Ne hasznalja a készuléket
alacsony (<-5°C) vagy nagyon
magas (>40°C) homérseéklet
mellett.

20.Ne haszndlja a készuléket rob-
banasveszélyes helyiségben.

21.Gondoskodjon rola, hogy a
porszivo stabil legyen.

22.Amennyiben a tavozoé levegé a
helyiségbe tér vissza, elegendd
L légcserét kell Dbiztositani.
Vegye figyelembe az orszagos
eldirasokat.

23.FIGYELEM
A készulék egészségkarosito
port tartalmaz. A kiUritést és
a karbantartast, a porgyujté
tartaly eltavolitasat is beleértve,
csak megfelel6 védéfelszerelést
visel6 szakemberek végezhetik
el.

24. )\ FIGYELMEZTETES

altalanos veszély!

25.FIGYELEM
Ne hasznalja a keészuléket a
hasznalati utasitas elolvasasa
nélkal! ]

26.FIGYELMEZTETES
A kezelb6személyzeteknek
megfeleld utasitasokkal kell
rendelkeznitk  a porszivo
hasznalatara vonatkozoan.

27.FIGYELMEZTETES
Amennyiben a készilékbél hab
vagy folyadék tavozik, azonnal

kapcsolja ki.

28.FIGYELEM
Az elektrodakat rendszeresen
meg kell tisztitani és
rongalédasokra tekintettel

ellenérizni kell azokat.
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29.A készllék alkalmas enyhén

30.Egyes

egészseégkarositd anyagok
felszivasara. A készlUlék nem
alkalmas a belélegzésre
szolgalo levegé faporszint-
tartalmanak csékkentésére.
anyagok, mint pl.
Olomtartalmu festékek, egyes
fafajtak, asvanyok és fémek pora
egeszsegkarositd lehet. Ezen
porok érintése vagy belégzése
allergikus reakcidkat valthat ki,
és/vagy a felhasznalé vagy a
kdzelben tartozkodd személyek
léguti megbetegedéseit
okozhatja.

Bizonyos porok, mint pl. a tolgy
vagy a bukk pora rakkeltének
mindsulnek, kUldnodsen a
faanyagok kezelésére szolgald
adalékanyagokkal (kromatokkal,
favedo szerekkel) egyutt.
Ertesitd jelzés az
porkategorlaju készulékekhez:

L

Ertesitd jelzés a HEPA-sz(irével
rendelkez® készllékekhez:
HEPA FLTER

AZ AKKUMULATOROS PORSZiVO
HASZNALATARA VONATKOZO
OVINTEZKEDESEK

A

ismertettuk.

porszivora vonatkozé dltalanos  dvintézkedéseket
A porszivéra vonatkozéan kovesse az

alabbiakban foglalt, tovabbi 6vintézkedéseket:
FIGYELMEZTETES

[e)XeXe}

00O

Ugyelien ra, hogy a berendezés ne szivhassa be a
kovetkezdket:

Fém kdszorilése vagy vagasa kdzben keletkezé szikrak.
Magas hémérsékletl targyak, példaul égd cigaretta.
Gyulékony anyagok (benzin, higitd, motorbenzin,
kerozin, festék, stb.), robbanasveszélyes anyagok
(nitroglicerin, stb.), égheté anyagok (aluminium, cink,
magnézium, titan, voérds foszfor, sarga foszfor, celluloid,
stb.)

Eles targyak, példaul szeg vagy penge.

Faforgacs, fém, k6, lanc, stb.

Megszilarduld  anyagok, példaul cement vagy
vulkanizalas-gyorsitd, tovabba vezetéképes finom por,
példaul fémpor vagy szénpor.

.Ha az akkumulator mukodési

. Folyamatos haszndlat esetén el6fordulhat,

Magyar

Habz¢ folyadékok, olaj, forré viz, vegyi anyagok és
mosdszerek. Folyadékok, példaul viz vagy olaj. Ezek
tlizet és sérilést okozhatnak.

Ne haszndlja a berendezést eltomdédétt szivonyilassal,
levegbellatassal vagy kivezetd nyilassal. A motor
hémérséklete rendellenes médén megemelkedhet, ami
az alkatrészek deformalédasat és a motor leégését
okozhatja.

Ne dontse el a berendezést, és ne Uzemeltesse
az oldalara dontve. Ez aramitést és a berendezés
meghibasodasat okozhatja.

Az akkumulatort mindig 0°C—40°C hémérsékleten téltse
fel. A 0°C-nal alacsonyabb hémérséklet tulterheléshez
vezet, amely veszélyes. Az akkumulatort 40°C-nal
magasabb hémérsékleten nem lehet tolteni. A toltés
legmegfelelébb hémérséklete 20°C-25°C kozott van.
Ne hasznélja folyamatosan a to1t6t.

Ha befejezett egy toltést, hagyja a toltét kb. 15 percig
allni, miel6tt ujbdl télteni kezd.

Ne hagyja, hogy az Ujratolthetd
csatlakoztatasara szolgald nyilasba
kertljon.

Soha ne szerelje szét az Ujratoltheté akkumulatort és a
toltét.

Soha ne zarja révidre az Ujratdltheté akkumulatort.
Az akkumulator révidre zardsa aramldkést, ezaltal
tulmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
akkumulator leéghet vagy karosodhat.

Ne dobja tlzbe az akkumulatort. Az akkumulator
felrobbanhat a tlizben.

akkumulator
idegen anyag

ideje az Ujratoltést
kovetden tul roviddé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
lemerilt akkumulatort.

. Ne dugjon semmit a t6lt6 szell6zésére szolgald résekbe.

Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a toltd
szellézésére szolgald résekbe, azzal -elektromos
aramutést okozhat, vagy a t61té megrongéalédhat.

hogy a
készulék tulmelegedhet, ami karosithatja a motort és a
kapcsolot. Ezért ha a boritas felmelegszik, szlineteltesse
az eszkdz hasznélatat egy ideig.

. Gy6z6djon meg rdla, hogy az akkumulatort szorosan

behelyezte. Ha lazan van behelyezve, kieshet és
balesetet okozhat.

.Ne haszndlja a terméket, ha a szerszdm vagy az
akkumulator  kivezetései  (akkumulator  rogzités)
eldeformalédtak.

Az  akkumulator szerszamba valé helyezése

révidzarlatot idézhet eld, ami fustképzddést vagy tiizet
eredményezhet.

.A szerszam csatlakozoéit (elemtartd) tartsa tavol a

forgacstol és a portdl.

O Hasznalat elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy az érintkezék
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koérnyékén nem halmozédott fel fémforgacs és por.
Haszndlat koézben igyekezzen elkerilni, hogy a
szerszamra kerilt fémforgacs és por az akkumulatorra
hulljon.

Uzemeltetés felfliggesztésénél vagy hasznalat utan ne
hagyja a szerszamot olyan terlileten, ahol ki lehet téve a
leesd fémforgacsnak vagy pornak.

Ha igy tesz, az rovidzarlatot idézhet
fustképzdédést vagy tiizet eredményezhet.

elé, ami

. A szerszamot és az akkumulatort mindig -5°C és 40°C

kozott haszndlja.




Magyar

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitdsa érdekében a litiumion
akkumulatort védelmi funkcidval lattdk el, amely leallitjia
annak mikodését.

Az aldbb leirt 1-3. esetben a termék hasznalatakor a

motor akkor is ledllhat, ha huzza a kapcsolét. Ez nem

meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkcié eredménye.

1. Amikor az akkumulator lemertil, a motor leall.
llyen esetben haladéktalanul toltse fel az akkumulatort.

2. A motor ledllhat, ha az eszkdz tulterhelt. Ez esetben
engedje el a szerszdm kapcsoldjat, és haritsa el a
tulterhelés okat. Ezt kbvetéen a gépetismét hasznalhatja.

3. Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tulmelegszik,
az akkumulatorbol j6v6 aramellatas megszUnhet.

Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznéalatat, és hagyja lehdlni. Ezt kdvetéen a gépet
ismét hasznalhatja.

Kérjik, vegye figyelembe az alabbi figyelmeztetéseket és

biztonsagi tudnivalokat.

FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrésodasanak, a fust

képzbédésének, illetve a robbanas vagy tiz keletkezésének

megelézése érdekében kérjuk, tartsa be az aldbbi
ovintézkedéseket.

6vintézkedéseket.

1 Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyllemeljen fel
az akkumulatoron.

O Munka kdzben Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulatorra.

O Ugyelien ra, hogy a munka kdzben az elektromos
kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyulemeljen
fel az akkumulatoron.

O A haszndlaton kivili akkumulatort ne
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

O Az akkumulator eltarolasa elétt tavolitsa el a rarakédott
fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egydtt (csavarok, szégek stb.).

2. Ne szurja at az akkumulatort hegyes targgyal, példaul

tavel, ne Uss6n ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse le,

és ne tegye ki erds fizikai behatasnak.

Ne haszndljon lathatéan sérilt vagy deformalédott

akkumulatort.

Az akkumulatort kizarolag rendeltetése szerint hasznalja.

Azonnal allitsa le az akkumulator téltését, ha a téltés az

eléirt toltési idé utan sem sikeres.

Ne tegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy

nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohullamu

slitébe, szaritdgépbe vagy nagynyomasu tartalyba.

Azonnal tavolodjon el a tiztél, ha szivargast vagy

rendellenes szagot észlel.

8. Ne haszndlia az akkumulatort
elektromossag kozelében.

9. Azonnal vegye ki az akkumulatort a készilékbél
vagy a toltébél, és hagyja abba annak hasznalatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinez6dést vagy deformécict, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kdzben.

10. Ne meritse vizbe az akkumulatort, és ne hagyja, hogy
folyadék keriljon a belsejébe. Vezetdéképes folyadék
— példaul viz - bejutasa tlzet vagy robbanast okozhat.
Tarolja az akkumulatort hlivos, szaraz helyen, az égheté
és gyulékony anyagoktol tavol. Kerlini kell a korroziv
géazok légkdrbe jutasat.

. Ne Uisson ra erésen a kapcsolopanelre és ne torje el azt,

mert ebbdl problémak szarmazhatnak.

tarolja

o ok

N

erés  statikus

1

s

FIGYELEM

1. Ha az akkumulatorbdl szivargé sav a szemébe jut,
semmiképpen ne dorzsdlje, ehelyett oblitse ki folyo
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Kezelés nélkl a folyadék lataskarosodast okozhat.

2. Ha a folyadék a bérével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bért.

3. Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza a

keresked6hdz, ha az els6 alkalommal valé hasznalatkor

rozsdasodast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinezédést, deformaciot vagy egyéb rendellenességet
észlel.

FIGYELMEZTETES

Ha vezetéképes idegen anyag kerl a litiumion akkumulator

terébe, révidre zarhatja az akkumulatort, és tlzet okozhat.

A litiumion akkumulator tarolasakor tartsa be az aldbbi

szabalyokat.

O Ne tegyen vezetéképes hulladékot, szbget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolodobozba.

O Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ra az
akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem
latja a szell6zd8nyilast, igy elkerilheti a révidzarlatot.

LITIUM-ION AKKUMULATOR
SZALLITASAVAL KAPCSOLATOS
SZEMPONTOK

Litium-ion akkumulator szallitasa kdzben tartsa be a

kovetkezé ovintézkedeseket.

FIGYELMEZTETES

Ertesitse a szallitmanyozé céget arrdl, hogy a szallitmany

litum-ion akkumulatort tartalmaz. Adja meg nekik az

akkumulator teljesitményét, illetve a szallitmany szervezése
soran tartsa be a szallitmanyozé utasitasait.

O A100 Whkapacitast meghaladé litium-ion akkumulatorok
fuvarozasi szempontbdl veszélyes arunak mindsuinek,
és kilénleges alkalmazasi eljarasokat igényelnek.

O A kulféldre torténé szallitashoz meg kell felelnie a
vonatkozd nemzetkdzi jogszabalyoknak, illetve a
célorszag szabdlyainak és eldirasainak.

Teljesitmény

L[ Iwh

2-3 szamjegy
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AZ EGYES RESZEK ELNEVEZESE /\ | FIGYELMEZTETES! A porszivé veszélyes port
(1 .—10. abra) < | | tartalmazhat.
@ | Tartaly @ | Resszivo eszkoz L porosztaly (csekély veszélyességl por). A
= | porszivok alkalmasak az L kategériaju por
@ | Kapocs d® | Otwor ssacy || felszivasara. Tartsa be a porra, valamint a
i Bujtato a vallszij &= | munkahelyi egészségvédelemre és biztonsagra
@ | Rugalmas tomlé (&) csatlakoztatasahoz vonatkoz6 helyi el6éirasokat.
Tabliczka m Bekapcsolas
@ | Akumuiator @ znamionowa
® | Ostona akumulatora | @ | Zatrzask I |1 szint (Eco): Kozepes szivoers
® | Akkufedél gombja @ | Ellenérzé lampa " II. szint (Turbo): Nagy szivéerd
@ | Kapcsolo @ | Csillagfejti csavarok ] ]
Uchwyid Kikapcsolas
chwyt do .
® przenoszenia @ | Porzsak
@ | Faveka @ | szars % Vegye ki az akkumulatort
Przycisk oczyszczania PP 2
0 | fitra “PressClean” (PC) % | szrétarts l II. szint (Turbo): Nagy szivoerd
@ | vallpant @ | Sztrécsavar ;
e Elektrody ze stali L I. szint (Eco): Kézepes szivoerd
@@ |Hosszabbité csdvek | @ nierdzewne]
Przelacznik /\ |FiGYELMEZTETES
@ ® sygnalizacji
13 | Otwér wydmuchowy pozostatego poziomu .
natadowania Akkumulator
akumulatora Vilagit;
Kontrolka pozostatego 0000 Az akkumulator t6ltéttségi szintje 75%.
14 | Tartozéktarold @0 | poziomu natadowania Vilagit;
akumulatora 0080 | oz akkumulator toltottségi szintje 50%—75%.
@ | Pokrywa @D | Panel wyswietlacza gano | Viagit
@® | Széles favoka Az akkumulator t6ltéttségi szintje 25%—-50%.
Vilagit;
0000 | Az akkumulator toltottségi szintje kevesebb,
2 mint 25%
SZIMBOLUMOK Vil
, N 1llog;

FIGYELMEZTETES /DDU Az akkumulator hamarosan lemerdl. A lehetd
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeldléseket o leghamarabb téltse Ujra az akkumulatort.
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétlenil Villog;
ismerkedjen meg ezekkel a jeldlésekkel. 11, | Amagas hémérseklet miatt leallt a

0000 | teliesitményleadas. Tavolitsa el az
RP18DA/RP18DLA: Akkumulatoros porszivéd M 1 akkumulatort a szerszambdl, és varja meg,
amig teljesen lehdl.
Villog;
o L . | W | Akimené teljesitmény hiba vagy lizemzavar
A sérllések kockazatanak csokkentése 000Q | miatt fel van fiiggesztve. A probléma okozéja
érdekében, a hasznalo " | valésziniileg az akkumulator, ezért kérjk,
vegye fel a kapcsolatot a forgalmazoéval.
Csak EU-orszagok szamara
Az elektromos szerszamokat ne dobja a A = iTA
v i SZABVANYOS KIEGESZITOK
E Az elel’dro‘m’os és galektronlkus bgar’endezgsek Az alapkészilék (1 készilék) mellett a csomag a 216.
hulladékairdl s2616 2012/19/EU iranyelv és oldalon felsorolt kiegészitoket is tartalmazza.

annak a nemzeti jogba val6 atiiltetése szerint
az elhasznalt elektromos szerszamokat kilon A szabvanyos kiegészitok kore figyelmeztetés nélkiil
kell gyujteni, és egy koérnyezetbarat médosulhat.

Ujrafeldolgozé Iétesitménybe kell visszavinni.

—== | Kdzvetlen dramellatas
\ Névleges fesziiltség
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ALKALMAZASI TERULETEK

O Por, szilard anyagok porszivézasa, a 60 °C-nal melegebb

anyagok kivételével.
O Folyadékok felszivasa

TOLTES

A szerszamgép hasznélata elétt toltse fel az akkumulatort a

koévetkezdk szerint.

<UC18YFSL (kilon megvasarolhato)>
1.

11 Csatlakoztassa az akkumulatortolté tapkabelét a
MUSZAKI ADATOK dugaszoléaljzathoz.
1. Szerszamgép Amikor  az akkuijlét’c’)r’ dugaszat az aljzathoz
csatlakoztatja, a ellenérzd lampa pirosan villog. (lasd az
Modell 1. tablazatot)
Tétel RP18DA RP18DLA 2. Helyezze az akkumulatort a télt6be.
Névieges fesziltsé 18V Stabilan helyezze be az akkumulatort a t6ltébe, amint az
9 9 a 3. abran lathato (2. oldalon).
Motor Egyenaramu motor 3. Toltés
- . Amikor akkumulatort helyez be a téltébe, megkezdédik a
Porkategdria - L osztaly toltés, és a jelz6lampa folyamatosan pirosan vilagit.
Sz(rd tipusa HEPA EPA Amikor az akkumulator teljesen feltoltédott, a jelzélampa
- - - - pirosan villog. (Lasd az 1. tablazatot)
Alkalmazas Nedves és szaraz tipus (1) Jelz6lampa jelzése
- Turbé (Il 80W oW A jelzOlampa jelzéseit az 1. tablazat tartalmazza, a
Szivomunka | U () t6lt6 vagy az Ujratolthetd akkumulator allapotanak
sebessége | Eco () 3BW 40w megfelelSen.
s taai s | 1URO (D 26 min (BSL36B18) 1. tablazat: A jelz6lampa jelzései
Mkodesi iao Eco (I) 44,5 min (BSL36B18)
co ,5 min -
Max. vakuum*1 11 kPa E‘E{(lé_lz%r?kgisodperces Tél}ég elétt *1 vagy
- : — p— f— A toltés befejez6dott
Max. vakuum*2 12 kPa Fol 0
olyamatosan vilagit e L
Max. levegéaram*1 1,8 m3/min | 1,9 m3/min > J Toltes kozben
Max. levegéaram*2 2,1 m3/min 1 masodpercre kigyullad
—— . LA Tulmelegedési
Rugalmas | &tmerd 30 mm W rees 'dw készenlét *2
tomid hossz 0,5-25m -
BE/KI 0,1 masodperces Atolte
Védelmi osztaly IPX4 idokozonként oltes nem
. . EEEEEEEENNNNN|/ehetséges’s
Részletek-Tartaly 6L
Részletek-Szaraz 51L MEGJEGYZES
- *1 Amennyiben a piros lampa a tolté csatlakoztatasat
Részletek-Nedves 35L kévetéen is villog, ellendrizze, hogy az akkumulatort
Az eszkéz szamara Tébbvoltos akkumulator, teljesen behelyezte-e. e
elérhetd akkumulator BSL18 sorozat *2 Az akkumulator tilmelegedett. Nem lehet télteni.
- - - Bér a téltés az akkumulator lehulését kdvetéen akkor
Méretek (Szé x Mé x Ma) | 210 mm x 330 mm x 393 mm is elindul, ha az akkumultort bent hagyta, a legjobb
Sly*3 5,1 kg (BSL36B18) gyakorlat az, hogy ha eltavolitia az akkumulatort, és

*1 atémlénél
*2 amotornal

*3

*3 A 01/2014 EPTA-eljaras szerint
2. Akkumulator (kulén megvasarolhatd)

Modell

Feszlltség

Akkumulator
kapacitasa

BSL36B18

36V/18V*

*

A szerszam automatikusan atkapcsol.

KICSOMAGOLAS

O Ovatosan csomagolja ki a szerszamgépet.

O Vegye ki a tartaly alkatrészeit a munka megkezdése el6tt.
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4,0/8,0 Ah* o

toltés elétt hagyja egy arnyékos, jol szellézé helyen

lehdini.

Az akkumulator vagy az akkumulatort6lté meghibasodott

— Teljesen helyezze be az akkumulatort.

— Ellendrizze, hogy nem ragadt-e idegen anyag az
akkumulatortarté vagy csatlakozasok kdzé. Ha nem
talal idegen targyat, lehetséges, hogy az akkumulator
vagy a t6ltd meghibasodott. Vigye el egy hivatalos
szervizkézpontba.

Ha a jelzélampa még akkor sem villog pirosan, ha a

toltékabel csatlakoztatva van az aramforrashoz, az azt

jelzi, hogy bekapcsolhatott a t61t6 védéaramkore.

Huzza ki atapkabeltadugonal fogva a konnektorbdl, majd

csatlakoztassa Ujra 5 vagy tdbb perc utdn. Amennyiben

nem ez okozza, hogy a jelzélampa pirosan villog, vigye a

t6ltét a HIKOKI hivatalos szervizkdzpontjaba.

O Az akkumulatortdlté a folyamatos hasznalat alatt

felmelegedhet, és igy meghibasodast okozhat. A
toltés befejezését kdvetéen hagyja 5 percet pihenni a
kovetkezé toltésig.



(2) Az akkumulator hémérséklete és toltési ideje. (lasd a
2. tablazatot)

2. tablazat
Modell UC18YFSL
Akkumulator tipusa Li-ion
Toltési feszlltség 14,4-18V
Hémérsékletek, amelyen az o(\_E(10
akkumulator Ujratoltheté 0°C-50°C
1,5 Ah 22 perc
2,0 Ah 30 perc
Akkun‘_\qlator 2,5 Ah 35 perc
kapacitasa
szerinti toltési 3,0 Ah 45 perc
id6, kb.
(20 °C-on) 4,0 Ah 60 perc
5,0 Ah 75 perc
6,0 Ah 90 perc
. 1,5 Ah
Tébbvoltos ’ . 45 perc
akkumulator (x 2 egység)
kapacitas 2,5 Ah
szerintitoltési | (x 2 egyseg) 75 perc
ideje, kb.
or. 4,0 Ah
(20 °C-on) (x 2 6gység) 120 perc
Akkumulatorcelldk szama 4-10
Suly 0,5 kg
MEGJEGYZES

O Atoltésiidd a kdrnyezeti hdmérséklettdl és az aramforras
fesziltségtdl figgben valtozhat.
O Ha atéltés hosszu idét vesz igénybe

- A toltés hosszabb ideig tart kiléndsen alacsony
kornyezeti hémérséklet esetén. Az akkumulatort
meleg helyen (mint példaul beltér) toltse.

— Ne takarja le a szell6z6nyilast. Kulénben a belseje
tulmelegszik' csdkkentve a tolté teljesitményét.

— Ha a hatéventilator nem mikadik, akkor vegye fel a
kapcsolatot a HiIKOKI hivatalos szervizzel a javitas
végett.

4. Hazza ki a tolté elektromos
csatlakozéaljzatbél.

5. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortoltét, és
huzza ki bel6le az akkumulatort.

MEGJEGYZES

Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a téltébdl, és

eltenni hasznalat utan.

vezetékét a

Kisiités uj akkumulator esetén, stb.

Mivel az Uj és a hosszabb idén at nem hasznalt
akkumulatorokban a belsé vegyi anyagok nem voltak
aktivalva, az elsé és masodik hasznalat soran a
rendelkezésre all6 id6 révidebb lehet. Ez egy idészakos
jelenség és a toltéshez szilkséges normal idétartam
beéll, miutdn az akkumulator 2-3 alkalommal fel lett
téltve.

Magyar

| Hogyan 6rizze meg az akkumulator élettartamat. |

(1) Toltse fel az akkumulatort, mielétt az teljesen lemeriine.
Ha ugy érzi, hogy a szerszamgép ereje csdkkenében
van, fliggessze fel a mikodtetést és toltse fel az
akkumulatort. Ha a mlkodtetést ilyekor tovabb folytatja
és lemeriti az akkumulatort, karosithatja ezzel az
akkumulatort és annak élettartamat csdkkentheti.

(2) Kertlje a toltést magas kornyezeti h6mérsékleten. Egy
Ujratoltheté akkumulator hasznalat k6zben felmelegszik.
Ha egy ilyen felmelegedett akkumulatort kivanna
Ujratdlteni kozvetlenll hasznalat utan, annak belsé
vegyi anyaga megromolhat és ezzel révidebbé valhat
az élettartama. Hagyja lehini az akkumulatort és csak
ezutan téltse Ujra.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

Mivelet Abra | Oldal
Az akkumulator kivétele és 2 2
behelyezése
Toltés 3 2
Akkumulator hatralévé toltottségének 10 4
jelzéje
A tartozékok kivalasztasa — 217

AZ UZEMBEHELYEZES ELOTTI
TENNIVALOK

FIGYELMEZTETES
Feltétlenll kapcsolja ki a kapcsolét, és valassza le az
akkumulatort. .

1 A tartozéktarolo felerésitése (4. Abra)
A tartékonzol és a két csillagfejl csavar a tartalyban van.
A csavarok segitségével rogzitse a keretet a porszivo
hazahoz. B
Hasznaljon porzsakot (5. Abra)

(1) Kapcsolja ki a készliléket, és nyissa ki a kapcsokat.
Vegye le a készillék felsé részét a tartalyrol.

(2) Helyezzen be egy porzsakot a tartalyba.
Helyezze vissza a fels6 részt, és zarja be a kapcsokat.
Téavolitsa el a porzsakot a nedves porszivozashoz.

3. Vallpant (6. Abra)

Szikség esetén hurkolja a vallpantot a készlilék bal és jobb

oldalan talalhaté bujtatoba. Allitsa kivant hosszusagura a

vallpantot.

A gép szallitasa:

FIGYELMEZTETES
A készllék kizardlag a mellékelt vallpanttal hordozhato.
A készllék NEM hordozhatd a nyaka kéré helyezett
vallpanttal.
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A KESZULEK

1 Be-/kikapcsolasa (7. Abra)
Hasznalja a kapcsolét a késziilék be-/kikapcsolasahoz.
ll-es fokozat: nagy szivoteljesitmény
- profilozott felliletekhez, példaul sz6nyegekhez
ajanlott
l-es fokozat: kozepes szivételjesitmény
- sima fellletekhez ajanlott
0 fokozat: kikapcsolva

2 PressClean (8. Abra)

A sz(ir§ er0s légarammal torténé tisztitasa:

Allitsa a kapcsolot |l allasba, takarja le a fuvokat vagy a
szivo nyilast a kezével, és nyomja meg tdbbszér a gombot
(legalédbb haromszor).

HASZNALAT
1 A késziilék szaraz és nedves anyagok felszivasara
is alkalmas

A késziilék a szUré nélkil nem kapcsolhato be.

Nedves szivas

O Tavolitsa el a porzsakot a nedves porszivozashoz.

O Akészilék automatikusan kikapcsol a maximalis vizszint
elérésekor.

FIGYELMEZTETES
A készilék nem kapcsol ki, ha a tartdly tele van
nem vezetéképes folyadékkal (példaul emulzids
furofolyadékok, olajok és zsirok).

A toltési szintet folyamatosan figyelni kell, és a tartalyt
azonnal ki kell Griteni.

MEGJEGYZES

O Ha gyorsan szivja fel a vizet, kisebb mennyiséget lehet
csak felszivni, mint lassabb felszivas soran.

O A szUr6 viz felszivasakor nedves lesz. Gy6z6djon meg
arrol, hogy elegendd idé marad a szaradasra és minden
szerkezeti elem jol megszarad, mielétt a késziiléket
szaraz porszivézasra hasznalna.

O Amennyiben a vizlekapcsoldas nem muikodik, és
folyadékot szivna a motorba, valamint viz Iépne ki a
készulékbdl, ki kell kapcsolni a késziléket. Hagyja
megfeleléen megszaradni a készlléket.

Nedves porszivézas utan: tisztitsa meg a szirét, miutan
teljesen megszaritotta a szUrétisztité betéttel. Amennyiben a
rozsdamentes acél elektrédak elszennyezédtek, azokat egy
acélkefével meg kell tisztitani. Tisztitsa meg a tartalyt egy
nedves torl6kendével, majd szaritsa meg.

Szaraz porszivas

Kizarolag szaraz szlrével, készilékkel és tartozékokkal
porszivozzon. Nedves allapotban a por ratapadhat és
megkérgesedhet.

Szaraz porszivozashoz porzsak hasznalata ajanlott.

Hasznalat favoként
Haszndlja a fuvonyilasba helyezett tomldvel.

2 Szallitas

A témlét a készulékhazon tarolja.

Afels6 részt szorosan a tartalyhoz kell régziteni - ellenérizze,
hogy a kapcsok zérva vannak-e.

Allitsa a kapcsolét “0” allasba. (7. Abra)

3 Atartozékok hasznalata

A széles fuvokak és/vagy csodvek haszndlata esetén
javasoljuk, hogy a fuvokat a rugalmas téml6é és a széles
fuvékak/hosszabbitd csdvek kozé szerelje fel.

TISZTITAS

1 Altalanos tisztitasi tudnivalok
FIGYELMEZTETES
Kapcsolja ki a késziiléket és vegye ki az akkuegységet.

Tisztitsa meg a tartalyt és a tartozékokat vizzel. Tordlje le a
felsé részt egy nedves kendével.

FIGYELEM
A készllék egészségkarosito port tartalmaz. A kiuritést
és a karbantartast, a porgy(ijté tartaly eltavolitasat
is beleértve, csak megfelelé védofelszerelést viseld
szakemberek végezhetik el.

A tartaly kiliritése

FIGYELMEZTETES
Az L porosztaly esetén csak > 1mg/m3 munkahelyi
hatarértékkel rendelkezé porok esetében megengedett.

(1) Allitsa a kapcsolot “0” allasba.

(2) Vegye ki az akkumulatort.

(3) Nyissa ki a kapcsokat. Vegye le a késziilék felsé részét a
tartalyrol.

(4) Billentse ki a tartalyt.

A porzséak artalmatlanitasa

(1) Allitsa a kapcsolot “0” allasba.

(2) Vegye ki az akkumulatort.

(3) Nyissa ki a kapcsokat. Vegye le a késziilék felsé részét a
tartalyrdl.

(4) Ovatosan tavolitsa el a porzsakot.

(5) A porkezelésekor és eltavolitasakor dvatosan kell eljarni!

(6) Tavolitsa el a szivott anyagot a toérvényes eldirasoknak
megfeleléen.

Sziiré tisztitasa a PressClean funkciéval (8. Abra)
- Tisztitsa meg a szlrét a “A KESZULEK® fejezet
“2 PressClean” cimu részének megfeleléen

Sziiré kézi tisztitasa (9. Abra) o o

- Vegyekiaszliréta‘KARBANTARTAS ESELLENORZES”
fejezet “2. A szUrd cseréje” cimu részének megfeleléen.

- ldénként Utdgesse meg a szirét, a rarakodott por
eltavolitasa érdekében. Erés szennyezédés esetén a
sz(r6t vizzel és egy puha kefével tisztitsa meg.
Ezutan hagyja telijesen megszaradni.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

FIGYELMEZTETES

O Az ellenbrzéshez és karbantartashoz feltétlentl
kapcsolja ki a kapcsolot, és vegye ki az akkumulatort.

O Ne érjen nedves kézzel a készilékhez. Ez aramitést és
sérilést okozhat.

1. Altalanos atmutaté o
Tisztitsa meg az készlléket (lasd a “TISZTITAS”
fejezetet). |

FIGYELMEZTETES

A felhaszndl6 altali karbantartaskor a porszivot szét kell

szerelni, meg kell tisztitani és karban kell tartani a lehetséges

mértékben, a karbantartdé személyzet és mas emberek
veszélyeztetése nélkil.
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Megel6z6 intézkedések

A megel6z8 ovintézkedések az alabbiak: a készilék

tisztitdsa szétszerelés el6tt; helyi sz(irt kényszerszelléztetés

a porszivd szétszerelési helyén; a karbantartasi terilet

megtisztitisa és megfeleld személyi véddruhdzat és

-felszerelés biztositasa.

A karbantartasi vagy javitasi munkaknal az 6sszes olyan

szennyezett targyat, amelyet nem lehetett kielégitéen

megtisztitani, el kell tavolitani. llyen targyakat nem éatereszté
zacskoban kell eltavolitani a szemételtavolitasra vonatkozé
érvényes elbirasoknak megfeleléen.

2. A sziir6 cseréje L

(1) Tisztitsa meg a szlrétismét a csere elétt (‘A KESZULEK”
“2 PressClean” funkcidja)

(2) Allitsa a kapcsolét “0” allasba.

Vegye ki az akkumulatort.

(3) Nyissa ki a kapcsokat. Vegye le a készilék felsd részét a
tartalyrol.

(4) Csavarja ki a fels6 rész aljan talalhaté csavarokat
(lasd 9. Abra), hogy a sz(iré és a szlirétartd konzol
eltavolithaté legyen.

(5) Az eltavolitott szirét zarja azonnal egy porallé mianyag
tasakba, és az eléirasoknak megfeleléen artalmatlanitsa.

(6) Helyezzen be egy Uj szUrét a szlrétartdba, és rogzitse
azt ismét a csavarral a porszivoba.

3. Ardgzitdcsavarok ellenérzése
Rendszeresen ellenérizze a rogzitécsavarokat, és
gy6z6djon meg rdla, hogy megfeleléen feszesek-e.
Ha barmelyik csavar laza, azonnal hizza meg. Ennek
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

4. A motor karbantartasa
A motor tekercse az egész szerszamgép “szive”.

Legyen 6vatos, hogy a tekercs ne sériiljon meg és/vagy
ne kertljon ra viz vagy olaj.

5. Aterminalok (szerszam és akkumulator) ellenérzése
Gy6zédjon meg arrél, hogy nincs felhalmozddva
fémforgacs és por az érintkez6kon.

Alkalmanként ellenérizze a mikddést megelézden,
koézben és utan.

FIGYELEM
Tévolitson el minden fémforgacs darabot vagy port,
amely a csatlakozokon felgytlemlett.

Ellenkez6 esetben a késziilék meghibasodhat.

6. A por ellendrzése
A port puha torlékenddvel vagy szappanos vizzel
megnedvesitett térlékenddvel tavolitsa el. Ne hasznaljon
fehéritét, klort, benzint vagy festékhigitét, mert ezek
megdmlesztik a miianyagokat.

7. Tarolas
A szerszamgépet és az akkumulatort olyan helyen
tarolja, ahol a hémérséklet alacsonyabb 40°C-nal,
valamint tartsa tavol gyermekektél.

MEGJEGYZES
Litiumion akkumulatorok tarolasa.

Tarolas elétt gy6z6djon meg rdla, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van toltve.

Ha hosszu idén at, (harom, vagy tébb hénap) alacsony
toltéssel tarolja az akkumulatorokat, akkor csdkkenhet a
teljesitményik, ezaltal jelentésen csdkken a hasznalati
idejlik, és alkalmatlanna valhatnak a téltés megtartasara.
Az akkumulator jelentésen lecsokkent hasznélati ideje
azonban visszaallithatd, ha ketté-6t alkalommal feltolti,
majd lemeriti az akkumulatort.

Ha az akkumulator rendkivil hamar lemeril a
folyamatos téltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse
hasznéalhatatlannak, és vegyen Ujat.

Magyar

FIGYELEM
A kéziszerszamok lizemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

Fontos megjegyzés a HiKOKI vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitja az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas belsé alkatrészek
cseréje), nem garantalhato a vezeték nélkili elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszamokra a tdrvény altal
eléirt  orszagos elbirasoknak megfelel6  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszerli hasznélatbdl, tovabba a normal
mértékinek szamit6 elhasznalédasbol, kopasbdl szarmazd
meghibasodasokra, karokra. Reklamacié esetén kérjik,
kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
Utmutaté végén taldlhaté GARANCIA BIZONYLATTAL
egydtt a hivatalos HIKOKI szervizkézpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkozé informacidk
A mért értékek az EN60335-2-69 szabvanynak megfeleléen
kerliltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan kerlinek
kozzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 84 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 73 dB (A)
Bizonytalansag K: 2 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkdzt.

MEGJEGYZES

A HIiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kdvetkeztében az itt szereplé miiszaki adatok elézetes
bejelentés nélkiil valtozhatnak.
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HIBAELHARITAS

A szivételjesitmény csokkenése:

Vegye figyelembe a Tisztitds c. fejezetben felsorolt

utasitasokat.

* Piszkos a sz(irg? - tisztitsa meg.

* Megtelt a porzsak? - cserélje ki.

e Megtelt a tartaly? - Uritse ki.

e Eldugult a fuvdka, a csdvek vagy a toml6?- tisztitsa meg.

e Az akkumulator toltéttsége alacsony? - Toltse fel/
cserélje ki az akkumulatort.

A késziilék nem indul:

e Lemerllt az akkumulator? - Toéltse fel/cserélie ki az
akkumulatort.

* A vizszintfelismerés aktiv - Uritse ki a tartalyt, allitsa a
kapcsolot “0” allasba, és inditsa el Ujra a porszivot “I”
vagy “II” fokozaton.

A kifajé nyilason részecskék lépnek ki:

* Hibéas a szUré? - Ellendrizze a sz(irét és szilkség esetén
cserélie ki (“KARBANTARTAS ES ELLENORZES”
fejezet “2. A sz(ir§ cseréje”).

A késziilék magatol kikapcsolt:

0kok és megoldas:
Az akkumulator majdnem lemerlt: (az elektronika
védi az akkumulatort a teljes lemeriiléstdl a karosodas
elkerlilése érdekében). Amennyiben a kapacitasjelzd
villog az akkumulator gomb megnyomasa utan az
akkumulator toltottségi szintjének kijelzéséhez, akkor az
akkumulator majdnem lemeriilt, és tolteni kell.

* Az akkumulator behelyezése nem megfelelé: Ellenérizze
és igazitsa meg.

e Akészilék hosszu idén at torténd tulterhelése aktivalja a
hémérséklet-kioldot.
Hagyja lehtini a késziiléket vagy az akkumulatort.

* A vizszintfelismerés aktiv - Uritse ki a tartalyt, allitsa a
kapcsolot “0” allasba, és inditsa el Ujra a porszivét “I”
vagy “II” fokozaton.
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(Pfeklad pavodniho navodu)

STANOVENE PODMINKY POUZITI

Vysavac je vhodny k vysavani prachu a pevnych materiald, s
vyjimkou materiald o teploté vy$si nez 60 °C.

Vysavac je vhodny pro vysavani kapalin.

Tento stroj neni uréen pro osoby (véetné déti) se snizenymi
télesnymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

Vénujte pozornost predpisim platnym pro danou zemi
a rovnéz technickym parametrim uvedenym vyrobcem
materialu.

Tento vyrobek je uréen pro komeréni vyuziti, napfiklad v
hotelech, Skolach, nemocnicich, tovarnach, obchodech,
kancelafich a paj¢ovnach.

Prach s obsahem azbestu se nesmi vysavat.

Hoflavy prach se nesmi vysavat.

Nesmi se vysdavat hoflava nebo vybusna rozpoustédia,
material nasyceny rozpoustédlem, prach, ktery pfedstavuje
nebezpedi vybuchu, a kapaliny jakéhokoli druhu, fedidla ¢i
material o teploté vyssi nez 60 °C.

Hrozilo by totiz nebezpedéi vybuchu a pozaru! Pristroj nesmite
pouzivat v blizkosti hoflavych plynd nebo latek.

UZivatel nese vyhradni odpovédnost za jakékoli Skody
zpusobené jeho nespravnym pouzitim.

Je nezbytné dodrzovat vSeobecné pfijimané predpisy pro
zabranéni nehodam a pfilozené bezpeénostni pokyny.

Vysava¢ je vhodny k separaci suchého
L AT Ll nehoflavého prachu, dievéného prachu
Y o 4 "4 a mimé nebezpecného prachu s

meznimi  hodnotami

>1 mg/m?®.

na pracovisti

HEPA riLTER Vysavac je vhodny k separaci suchého,
nehoflavého prachu a dfevéného
prachu. Celkova uc¢innost HEPA filtru je 99,95 %.

OBECNE BEZPECNOSTNi POKYNY
1. A Pfed pouzitim pfistroje si po-
zorné proctéte  veskere
pfilozené bezpecnostni infor-
mace a pokyny k obsluze a
ddkladné se s nimi obeznamte.
Veskerou pfilozenou dokument-
aci si uschovejte pro budouci
pouziti a zajistéte, aby byl pfistroj
pfipadné  novému  majiteli
predan pouze spolu s touto
dokumentaci.
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2. APFed pouZzitim pfistroje musi

uzivatel obdrzet informace,
pokyny a Skolici dokumenty k
jeho pouzivani a k vysavanym
materialim (v€etné& podrobnosti
o bezpecné likvidaci vysatého
materialu).

ZVLASTNIi BEZPECNOSTNIi POKYNY
1. A Pro vlastni bezpec¢nost a na

ochranu svého vysavace
vénujte pozornost vSem usekum
textu oznacenym timto
piktogramem!
Tento pfistroj nikdy nedovolte
pouzivat détem.
Déti by mély byt pod dohledem,
aby bylo zajisténo, Zze si s nim
nebudou hrat.
UPOZORNENI! Pouzivejte
pouze pfislusenstvi dodavané
s pristrojem nebo predepsané
v navodu k obsluze. Pouzitim
jiného pfislusenstvi byste mohli [}
ohrozit bezpeénost.
Se spotrebicem nesmite
provadét zadné jiné prace, nez
zde popsané.
V  pfipadé
pouzivani,

nepredepsaného

nespravného
provozu nebo neodbornych
oprav nepfebirame Zadnou
odpovédnost za jakékoli vzniklé

Skody.

Pristroje  ani prisluSenstvi

nepouzivejte za nasledujicich

podminek:

- Pokud je pfistroj viditelné
poskozen (praskliny/
odlomené casti),

- Baterie je vadna,

- Pokud existuje podezreni na
zrakem nerozpoznatelnou
vadu (po padu).
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7. Pristroj pouzivejte pouze se
zavienym krytem baterie. Kryt
baterie nechavejte vzdy zavreny,
a to i kdyZ neni vlozena baterie.
Po zavfeni krytu baterie
zkontrolujte, zda  blokovaci
mechanismus na krytu zapadl
na sveé misto.

8. Nemifte hubici, hadici ani
trubkou na osoby nebo zvirata.

9. Nikdy na pfistroji nesedte ani
nestujte.

10.Hadici vzdy nastavte tak, aby
nehrozilo nebezpeci zakopnuti.

11.Nenechavejte  pfistroj  bez
dozoru.

12.Vysava¢ se nema pouzivat Ci
skladoyat venku.

13.DULEZITE - Tento pfistroj se
smi pouzivat ¢i skladovat pouze
ve vnitfnich prostorach.

14.Kyseliny, aceton a rozpoustédla
mohou naleptat soucasti
pristroje.

15.APFed jakymikoli servisnimi
pracemi, Ccisténim a po
kazdém pouziti pfistroj vypnéte

a vyjmeéte baterii.

16.K Cisténi vysavate se nesmi
pouzivat parni a vysokotlaké
Cistice.

17.Pokud se  pfistroj  delSi
dobu nedisti, mize dojit ke
kontaminaci plisnémi, zejména
pokud se pouziva v prostorach,
kde se zpracovavaji potraviny.
Vysava¢ proto vzdy ihned po
pouziti vyCistéte a vydezinfikujte.

18.P¥istroj nikdy neotvirejte venku
béhem desté nebo za bourky.

19.Nepouzivejte pfistroj pfi nizkych
(<-5°C) nebo velmi vysokych
(>40°C) teplotach.

20.Pristroj se nesmi provozovat
v prosttedi s nebezpedim
vybuchu.

21.Ujistéte se, Zze je vysavac
stabilni.
22.Pokud je odsavany vzduch

vypousténdomistnosti, zajistéte,
aby v ni byla dostate¢na rychlost
vymeény vzduchu (L). DodrzZujte
predpisy platné pro vasi zemi.
23.UPOZORNENI
Tento pfistroj obsahuje prach,
ktery 8kodi zdravi. Ukony
vysypavani a udrzby (vCetné
likvidace sbérnych nadob na
prach) smi provadét pouze
zpUsobili odbornici, ktefi na
sobé maji vhodny ochranny
odév a vybayveni.
24. /\\ VAROVANI
vSeobecné nebezpedi!
25.UPOZORNENI
Pristroj nepouzivejte, dokud si
neprectete navod k obsluze.

26.VAROVANI
Obsluha musi byt fadné
pou¢ena o tom, jak tento
vysavac pouzivat.

27 .VAROVANI

Pokud z pfistroje unika péna
nebo kapalina, okamzité jej
vypnéte. |
28.UPOZORNENI
Pravidelné Cistéte zafizeni pro
omezeni hladiny vody/elektrody
a kontrolujte, zda nevykazuji
znamky poskozeni.

29.Prestoze je pfistroj vhodny
k vysavani latek, ktere
predstavuji mirmé  ohrozeni

zdravi, nehodi se ke snizovani
mnozstvi dfevéného prachu ve
vdechovaném vzduchu.

142



30.Prach z materiald, jako jsou

natéry obsahuijici olovo, nékteré
druhy dfeva, mineraly a kovy,
muze byt Skodlivy. Styk s
prachem nebo jeho vdechovani
muze u pracovnikd obsluhy
nebo u osob nachazejicich se
v blizkosti zpUsobit alergické

reakce a/nebo onemocnéni
dychaci soustavy.
Nékteré druhy prachu,

napfiklad dubovy a bukovy
prach, jsou klasifikovany jako
karcinogenni, a to zejména ve
spojeni s pfisadami pro upravu
dfeva (chroman, konzervaéni
prostfedky na drevo).

Vystrazny S§titek u pfistroju s
tfidou prasnosti L:

l@ Li
V & & 4

Upozornéni pro pfistroj s
nainstalovanym HEPA filtrem:
HEPA FLTER

OPATREN| PRO POUZITI )
AKUMULATOROVEHO VYSAVACE
Jsou popsana obecna bezpeénostni opatfeni pro vysavaé. U

vysavace dodrzujte nasledujici bezpeénostni opatreni:
VAROVANI

1.

[eXeXe}

000

Zamezte tomu, aby pfistroj nasal nasledujici latky a
materialy:

Jiskru vyvinutou béhem brouseni nebo fezani kovu.
Predméty s vysokou teplotou, jako je zapdlena cigareta.
Horlavé latky (benzin, fedidlo, technicky benzin, petrolej,
natérova barva atd.), vybusné latky (nitroglycerin atd.),
zapalné latky (hlinik, zinek, hof¢ik, titan, ¢erveny fosfor,
bily fosfor, celuloid atd.)

Ostré pfedméty jako jsou hfebik a bfitva.

Drevéné tfisky, kov, kamen, pruZinu atd.

Zpevnovaci materidly jako je cementovy prasek,
praskové barvivo a vodivy jemny prach jako jsou kovovy
prasek a uhlikova zrnka.

Pénici kapaliny jako je olej, vafici voda, chemicka
kapalina a Gistici prostfedek. Kapaliny jako je voda a olej.
Mohou zpusobit pozar nebo uraz.

Nepouzivejte pfistroj s ucpanym sacim otvorem nebo
vydechem. Teplota motoru mize abnormalné vzrist,
coz zpUsobi problémy jako je deformace souéasti nebo
spaleni motoru.

Nenaklanéjte pfistroj ani jej nepouzivejte, kdyz je
pfevracen na bok. To muZe zpUsobit Uraz elektrickym
proudem nebo poruchu.

13.
14.

Cestina

Akumulétor vzdy nabijejte v rozmezi teplot 0°C-40°C.
Za teplot nizSich nez 0°C dojde k prebiti akumulatoru,
coz je nebezpecny stav. Za teplot prekradujicich 40°C
akumulator nelze nabijet. Nejvhodné&jsimi teplotami k
nabijeni je rozmezi 20°C-25°C.

Nabijecku nepouzivejte nepretrzité.

Jakmile dokonéite nabijeni, nabijecku nechte pFed
dal$im nabijenim odpoéinout po dobu 15 minut.
Nedovolte, aby se do otvoru pro pfipojeni akumulatoru
dostaly cizi predméty nebo material.

Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabijecku.
Nikdy nezkratujte dobijeci akumulator. Zkrat akumulatoru
zplsobi prudky nardst elektrického proudu a prehiati. To
vede ke spaleni nebo poskozeni akumulatoru.
Nevhazujte akumulator do ohné. Akumulator mlize v
takovém pfipadé explodovat.

. Jakmile akumulator doséhne konce Zzivotnosti a neni

mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdejte jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory.

.Do vétracich otvorl v nabijeéce nevkladejte zadné

predméty.

Pokud do vétracich otvorli nabijecky vlozite kovové
nebo hoflavé predméty, mize dojit k Urazu elektrickym
proudem nebo poskozeni nabijecky.

.Pli nepfetrzitém pouzivani této jednotky se mulze

jednotka prehrat, coz muze vést k poskozeni v motoru a
spinaci. Proto vzdy, kdyZ se zvysi teplota krytu, na chvili
preruste praci s naradim.

Ujistéte se, ze akumulator je pevné nainstalovan. Pokud
je povolen, mohl by vypadnout a zpUsobit nehodu.
Vyrobek nepouzivejte, pokud jsou svorky nafadi nebo
akumulatoru (upevnéni akumulatoru) jakkoli zkfiveny.
Osazenim akumulatoru by mohlo dojit ke zkratu a v jeho
dusledku ke vzniceni nebo k tvorbé koufre.

.Dbejte na to, aby se na svorkdch naradi (upevnéni

akumulatoru) nevyskytovaly kovové ¢astecky a prach.

O Pred pouzitim si ovéfte, Zze se v prostoru svorek

nenahromadily kovové ¢astecky a prach.

O Pfi pouzivani se snazte zabranit tomu, aby kovové

¢astecky nebo prach z naradi pronikly na akumulator.

O Pfi pozastaveni provozu nebo po pouZiti nenechavejte

16.

naradi v mistech, kde by mohlo byt vystaveno ze vzduchu
se snasejicim kovovym ¢aste¢kam nebo prachu.

V opaéném pfipadé by mohlo dojit ke zkratu a v jeho
dusledku ke vzniceni nebo k tvorbé koufre.

Nastroj a akumulator vzdy pouZzivejte pfi teplotach mezi
-5°C a 40°C.

UPOZORNENI K PRO LITHIUM-
IONTOVE AKUMULATORY

z

dlvodu prodlouzeni Zivotnosti je lithium-iontovy

akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se miize motor béhem
pouzivani tohoto vyrobku zastavit, pfestoze drzite spinac.
Nejedna se o zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.

1. Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity akumulatoru,

motor se zastavi.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

Pokud je naradi pretizeno, motor se muze zastavit. V
takovém pfipadé uvolnéte spina¢ naradi a odstrarite
pficinu pretizeni. Potom mizZete naradi znovu pouzivat.
Je-li akumulator prehraty a pretizeny, mize se pohon
akumulatoru zastavit.

V takovém piipadé prestarite akumulator pouzivat a nechte
jej vychladnout. Potom muZete naradi znovu pouzivat.

Déle prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.
VAROVANI

Abyste predesli pfipadnému Uniku kapaliny z akumulatoru,
vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte
nasledujicich pokyna.
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-

Ujistéte se, ze se na akumuldtoru neusazuji piliny a

prach.

Béhem prace kontrolujte, ze na akumulator nepadaji

piliny a prach.

Ujistéte se, ze se piliny a prach padajici b€hem prace na

elektrické naradi neusazuji na akumulatoru.

Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté

vystaveném pilinam a prachu.

Pfed uskladnénim akumulatoru odstrarite veskeré piliny

a prach, ktery na ném muze byt usazeny, a neskladujte

ho spoleéné s kovovymi pfedméty (Sroubky, hfebiky

atd.).

2. Nepropichujte akumulétor ostrym pfedmeétem, napfiklad
hfebikem, nebouchejte do néj kladivem, nestoupejte na
néj, nehazejte jim ani jej nevystavujte siinym otfestim.

3. Nepouzivejte viditelné poskozeny ¢&i deformovany
akumulator.

4. Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému ucelu.

5. Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz
uvedena doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalsi
nabijeni.

6. Nevystavujte akumulator pdsobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné
trouby, susi¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.

7. V pfipadé zjisténi uniku nebo zapachu okamzité zajistéte

bezpecénou vzdalenost od ohné.

Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.

V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,

ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli

abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani

okamzité vyjméte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a

prestarite jej pouzivat.

10. Akumulator nepotapéjte ani nenechte vniknout dovnitf
zadné tekutiny. Vniknuti vodivych kapalin, jako je voda,
muUze zplsobit poskozeni s nasledkem pozaru nebo
vybuchu. Akumulator skladujte na chladném, suchém
misté, stranou od vznétlivych a hoflavych pfedmétu. Je
nutné se vyvarovat prostredi s ziravym plynem.

. Chrarite panel vypinace pfed silnymi Gdery. Mohlo by
dojit k poruse.

O O O O

©®

1

—_

UPOZORNENI{

1. Pokud se kapalina unikajici z akumulatoru dostane do
ocli, netfete si je, dobfe je vymyijte istou vodou, napfiklad
vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte lékare.

Bez lékaiského oSetfeni muze kapalina zplsobit
problémy se zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou ¢i
odévem, ihned zasazena mista omyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina muze zpUsobit podrazdéni kize.

3. Zjistite-li pfi prvnim pouZiti, Ze na akumulatoru je rez,
vznikéd zapach, pfehfati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vratte jej
dodavateli ¢i prodejci.

VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-

iontového akumulatoru, akumulator se mize zkratovat a

zpusobit pozar. Pi skladovani lithium-iontovych akumulatorti

se fidte nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzujte.

O Neumistujte vodivé ulomky, hiebiky a vodi¢e, napfiklad
Zelezné amédéné draty do krabice uréené pro skladovani.

O Zaucelem zabranéni zkratu viozte akumulator do naradi
nebo jej bezpe¢né ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventila¢ni otvory.

TYKAJICi SE PREPRAVY
LITHIUMIONTOVYCH BATERIi

Pfi pfepravé lithium-iontové baterie se fidte nasledujicimi

opatfenimi..

VAROVANI

Uvédomte prepravni spole¢nost, Ze baleni obsahuje lithium-

iontovou baterii, informujte spole¢nost o jejim vykonu

a postupujte podle instrukci prfepravni spole¢nosti pfi

domlouvani prepravy.

O Lithium-iontové baterie, jejichZ vykon pfesahuje 100 Wh,
jsou povazovany z hlediska pfepravni klasfikace za
nebezpecéné zbozi a budou vyzadovat zvlastni aplika¢ni
postupy.

O Pro pfepravu do zahrani¢i musite postupovat v souladu
s mezinarodnim pravem, predpisy a nafizenimi cilové
zemé.

Vykon

L[] wh

2 az 3 gislice

NAZVY SOUCASTI (Obr. 1 - Obr. 10)

| Nadrz @ | Stérbinovy nastroj
@ | Svorka @® | Saci otvor
. . Ocko pro pfipevnéni

@ | Ohebna hadice @© ramenniho popruhu

@ | Baterie @0 | Identifikaéni $titek

® | Kryt baterie @ | Aretace

® | Knoflik na kryt baterie | @ | Kontrolka

o Srouby s kiizovou

@ Spinac ® hlavou

® | Rukojet @ | Sagek na prach

@ | Hubice @ | Filtr

Tlagitko pro cisténi
A0 | filtru “PressClean” @ | Drzak na filtr
(PC)

@ | Ramenni popruh @ | Sroub filtru

@2 | Prodluzovaci trubice @ E‘Igfit rody z nerezové
Spina¢ ukazatele

@3 | Foukaci otvor @9 | zbyvajici kapacity
akumulatoru

3 Kontrolka ukazatele

@ | Ulozists prislusenstvi zbyvajici kapacity
akumulatoru

@ | Horni ¢ast @D | Panel zobrazeni

16 | Siroka tryska
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SYMBOLY

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zaénete nafadi pouzivat,
ujistéte se, Ze rozumite jejich vyznamu.

RP18DA/RP18DLA: Akumulatorové vysavace

Aby se snizilo riziko zranéni, uzivatel si musi
precist navod k obsluze.

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich pfedpist jednotlivych zemi
se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

Stejnosmérny proud
Jmenovité napéti

<|I

VAROVANI! Vysavaé miize obsahovat
nebezpeény prach.

Tfida prachu L (lehky). Vysavace jsou schopny
zachycovat prach tfidy L. Dodrzujte pfedpisy
své zeme tykajici se riznych typu prachu a
bezpecénosti a ochrany zdravi pfi praci.

ZAPNUTI

Stupen | (ekologicky rezim): stfedni saci vykon

Stuperi Il (zesileni): vysoky saci vykon

VYPNUTI

Odpoijte baterii

Stupen Il (zesileni): vysoky saci vykon

Stupen | (ekologicky rezim): stfedni saci vykon

VAROVANI

Cestina

Akumulator

000D Sviti;

Zbyva vice nez 75% kapacity akumulatoru.

Sviti;

0ae0 Zbyva 50%-75% kapacity akumulatoru.

Sviti;

0000 Zbyva 25%-50% kapacity akumulatoru.

0000 Sviti;
Zbyva méné nez 25% kapacity akumulatoru.

y Blika;
/DD[] Akumulator je téméf vybity. Dobijte akumulator
" co nejdfive.

Blika;

\[\][‘]‘D’ /| Pfikon se prerusil z diivodu vysoké teploty.
11 | Vyjméte akumulator z nafadi a nechte jej piné

vychladnout.

/

Blika;
Pfikon se prerusil kvili poruse nebo zavadeé.
Potiz muze tkvét v akumulatoru, proto se

prosim obratte na svého prodejce.

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj)
prisluSenstvi uvedené na strané 216.

navic obsahuje

Standardni pfislusenstvi podléhaji zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

POUZITI

O Vysavani prachu, pevnych materidld s vyjimkou
materialu s teplotou vy$si nez 60 °C.
O Vysavani kapalin
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SPECIFIKACE NABIJENI
1. Elektrické naradi Pfed pouzitim elektrického naradi nabijte akumulator dle
Vodal nize uvedenych pokyna.
Polozk °%ell rP18DA RP18DLA o }
olozka <UC18YFSL (prodava se samostatné)>
Jmenovité napéti 18V 1. Zapojte sitovy kabel nabijeéky do elektrické
- — zasuvky.
Motor Stejnosmérny motor Po piipojeni zastréky nabijecky do elektrické zasuvky se
Trida prachu — Tida L Cervené rozblika kontrolka. (viz Tabulka 1)
- 2. Vlozte akumulator do nabijecky.
Typ filtru HEPA EPA Akumulator vioZte pevné do nabijecky tak, jak je ukéazano
) ; ; na Obr. 3 (na strané 2).
Aplikace Mokry a suchy typ 3. Nabijeni
. Zesileni (Il) 80W 0w Po vloZeni baterie do nabijecky se zahaji nabijeni a
Pracovni Ekologicky kontrolka za¢ne svitit nepfetrzité ¢ervend.
vykon sani : iim%l) Y 35W 40W Po UpIném nabiti baterie zaéne kontrolka ¢ervené blikat.
e (viz Tabulka 1)
| Zesileni (Il) 26 min (BSL36B18) (1) Indikace kontrolky
Provozni e V zavislosti na stavu nabijecky nebo dobijeci baterie
doba Ekologicky 44,5 min (BSL36B18) budou indikace kontrolky signalizovat konkrétni stav
rezim (1) podle idajli popsanych v Tabulce 1.
Maximalni podtlak*1 11 kPa .
— Tabulka 1: Indikace kontrolky
Maximalni podtlak*2 12 kPa - -
- ZAPNUTI/VYPNUTI (ON/OFF) v | Pfed nabijenim *1
C/Iz%ﬂ{;??ulm proud 1,8 m3/min 1,9 m3/min 0,5s intervalech nebo Nabijeni
] I | dokonéeno
Maximalni proud ) o _ -
vzduchu*2 2,1 m3/min Sviti nepferuSované B&hem nabijeni
Ohebna pramér 30 mm Sviti .
> po dobu 1 s v intervalech e .
hadice délka 0,5-2,5m po0,5s. fggﬂ:ﬁ‘z‘ pohotovostni
Trida ochrany IPX4 - -
Detaily-Nadrz 6L gﬁi’?nﬁ’;'j‘;giﬁ‘“' (ON/OFF) v Nelljze provadét
} nabijeni *3
Detaily-Suchy typ 51L IEEEEEEEEEENREER )
Detaily-Mokry typ 35L POZNAMKA
Akumulator dostupny pro Vicevoltova baterie, 1 Polggdv Cervena kontrolka stale blika i po pfipojeni
toto natadi série BSL18 nabijecky, zkontrolujte, zda byla baterie spravné viozena
a zcela zasunuta.
Rozméry *2 Akumulator je pfehraty. Nelze nabijet.
(&ifka x tloustka x vy&ka) | 210 MM x 330 mm x 393 mm Piestoze se nabijeni zahdji ihned po vychladnuti
. akumulatoru i v pfipadé, Ze nechate akumulator uvnit,
Hmotnost™s 5,1 kg (BSL36B18) nejlepsi postup je akumulator pfed nabijenim vyjmout
*1 u hadice a nechat ho vychladnout na stinném, dobfe vétraném
*2 umotoru misté.
*3 Podle metody EPTA 01/2014 *3 Zavada na akumulatoru nebo nabijeéce
2 Ak 4t dava tatng - Zcela zasurite akumulator.
- Akumuldtor (prodavé se samostatné) - Zkontrolujte, zda na upevnéni nebo na svorkach
.. Kapacita akumulatoru neulpély cizi predméty. Pokud divodem
Model Napéti akun?métoru nejsou zadné cizi pfedméty, pravdépodobné se
N N jedna o poruchu akumulatoru nebo nabijecky.
BSL36B18 36V/18V 4,0/8,0Ah Obratte se na autorizované servisni stedisko.
*  Naradi samotné se automaticky piepne. O Pokud kontrolka neblika Cervené, prestoZe je kabel
nabijecky pfipojen k siti, znamena to, Ze mohlo dojit k
It aktivaci ochranného obvodu nabijecky.
VYBALENI Odpojte kabel nebo zastréku od elektrické sité a
M L v pfiblizné po 5 minutach ji znovu pfipojte. Pokud ani poté
O Opatme yybqlte e'?“‘“"k? riaradj’. . - nezacne kontrolka blikat ¢ervené, odneste nabije¢ku do
O Pred zahdjenim prace vyjméte pfisluSenstvi z nadrze. autorizovaného servisniho strediska HIKOK.
O Pokud budete bez prestavky pouzivat nabijecku
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akumulatoru, nabijecka se zahfeje, ¢imz mulze dojit
k poruse. Po dokoné&eni nabijeni vyckejte 5 minut, nez
budete opét nabijet.



(2) Informace o teplotach a dobé nabijeni akumulatoru. (viz

Tabulka 2)
Tabulka 2
Model UC18YFSL
Typ baterie Lithium-iontova
Nabijeci napéti 14,4-18V
Teploty, pfi kterych Ize baterii o0
dobijet 0°C-50°C
1,5 Ah 22 min
2,0 Ah 30 min
Priblizna .
doba nabijeni 25 An 35 min
baterie do pIné 3,0 Ah 45 min
kapacity .
(pfi 20 °C) 4,0 Ah 60 min
5,0 Ah 75 min
6,0 Ah 90 min
e 1,5 Ah ’
Priblizna - 45 min
doba nabijeni (x 2 jednotka)
multivoltové 2,5 Ah ’
baterie do pIné |(x 2 jednotka) 75 min
kapacity
5 on o 4,0 Ah :
(pfi 20 °C) (x 2 jednotka) 120 min
Pocet ¢lankl baterie 4-10
Hmotnost 0,5 kg
POZNAMKA

O Doba nabijeni se mize ménit podle okolni teploty a
napajeciho napéti.
O Pokud nabijeni trva dlouho

— Nabijeni bude trvat déle pfi velmi nizkych okolnich
teplotach. Akumulator dobijejte na misté, kde je teplo
(napfiklad v interiéru).

— Nezakryvejte vétraci otvory. V opaéném pfipadé
dojde k prehfati vnitfniho prostoru nabijecky' ¢imz
dojde ke snizeni jejiho vykonu.

— Pokud chladici ventilator nefunguje, obratte se na
servisni stfedisko autorizované spoleénosti HiIKOKI
s zadosti o opravu.

4. Odpoijte sitovy kabel nabije¢ky ze zasuvky.
5. Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator.
POZNAMKA

Ujistéte se, Ze jste po nabiti vyjmuli akumulator z

nabijecky a poté jej ulozte.

Ohledné vybiti v pfipadé novych akumulatord, apod.

Pfi prvnim a druhém pouziti miize byt elektricky vyboj
nizky, protoze nejsou aktivovany vnitfni chemické latky
novych akumulator(i a akumulatord, které nebyly po delsi
dobu pouzivany. Toto je doCasny stav a normalni ¢as
vyzadovany k nabijeni se obnovi poté, co se akumulator
2-3 krat dobije.

| Jak zafidit del§i vykon akumulator.

(1) Nabijte akumulatory pfedtim, nez se uplné vybiji. Pokud
mate pocit, Ze se vykon nastroje sniZuje, zastavte
praci s nastrojem a dobijte akumulator. Pokud budete
pokraovat v pouzivani nastroje a dojde k vybiti
elektrické energie, mize dojit k poskozeni akumulétoru
a zkrati se jeho Zivotnost.

Cestina

(2) Vyvarujte se nabijeni pfi vysokych teplotach. Dobijeci
akumulator bude po skonéeni provozu horky. Pokud je
akumulator dobit ihned po pouziti, zhorsi se stav jeho
vnitinich chemickych latek a zkrati se jeho Zivotnost.
Nechte akumulator chvili vychladnout a pak ho dobijte.

MONTAZ A PROVOZ

Cinnost Obréazek | Strana
Vyjmuti a vioZeni akumulatoru 2 2
Nabijeni 3 2
Ukazatel zbyvaijici kapacity 10 4
akumulatoru
Vybeér pfislusenstvi — 217

PRED POUZITIM

VAROVANI
Nezapomerite vypnout spinac¢ a odpojit baterii.
1 PFipevnéni ulozisté prislusenstvi (Obr. 4)
Drzék a dva Srouby s kfizovou hlavou jsou v nadrzi.
Pfipevnéte drzak ke skfini vysavac¢e pomoci Sroubu.
2 Pouzijte sacek na prach (Obr. 5)
(1) Vypnéte pfistroj a oteviete svorky.
Vyjméte horni ¢ast pfistroje z nadrze.
(2) Dovnitf nadrze vloZte sacek na prach.
Nasadte zpét horni ¢ast a zaviete svorky.
Pro mokré vysavani vyjméte sacek na prach.
3 Ramenni popruh (Obr. 6)
V pfipadé potfeby zahaknéte ramenni popruh do obou
ok vlevo i vpravo na pfistroji. Nastavte ramenni popruh na
pozadovanou délku.
Pfenaseni:
VAROVANI
Pristroj se smi pfenaSet pouze za dodany ramenni
popruh.
Pristroj se NESMIi ptenaset s ramennim popruhem
kolem krku.

PRiISTROJ

1 Zapnuti/vypnuti (Obr. 7)
Pomoci spinace zapnéte/vypnéte pfistroj.
Stupen II: stfedni saci vykon
- doporuéeno pro profilované povrchy, jako jsou
koberce
Stupen I: stfedni saci vykon
- doporuc€eno pro hladké povrchy
Stupen 0: Vypnuto

2 PressClean (Obr. 8)

Pro ¢isténi filtru silnym proudem vzduchu:

Pfepnéte spinac¢ do polohy Il, zakryjte hubici nebo saci otvor
rukou a stisknéte nékolikrat tla¢itko (minimalné trikrat).
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Cestina

POUZITI

1 Tento pfistroj je vhodny pro suché a mokré aplikace.
Pristroj se nesmi zapinat bez filtru na svém misté.

Mokré vysavani

O Pro mokré vysavani vyjméte sacek na prach.

O Po dosazeni maximalni hladiny vody se pfistroj
automaticky vypne.

VAROVANI
U nevodivych kapalin (napf. vrtacich emulzi, oleji a
maziv) se pfistroj pfi naplnéni nadrze nevypina.
Hladinu napInéni je nutné pribézné kontrolovat a nadrz
neprodlené vyprazdriovat.

POZNAMKA

O Pokud je voda odsavana rychle, nebudete moci odsavat
tolik, jako kdyZ je voda odsavana pomalu.

O Pfi odsavani vody se filtr namogi.
Pfed pouzitim pfistroje pro suché vysavani se ujistéte,
Ze mél dostatek ¢asu na vyschnuti a Ze jsou vSechny
soucasti zcela suché.

O Pokud vypina¢ vody nefunguje a kapalina je nasavana
do motoru tak, ze z pfistroje vytéka voda, pfistroj
vypnéte. Nechte pfistroj dostate¢né vyschnout.

Po mokrém vysavani: po uplném vyschnuti vycistéte filtr
pomoci Eisticiho prvku filtru.

Pokud na elektrodach z nerezové oceli ulpivaji nedcistoty,
ocistéte je ocelovym karta¢kem. Vycistéte nadrz vihkou
utérkou a osuste ji.

Suché vysavani

Vysavejte pouze se suchym filtrem, pfistrojem i
prislusenstvim. Pokud je kazeta vihka, muze na ni ulpét
prach a vytvofit krustu.

Pro suché vysavani doporuc¢ujeme pouzivat sacky na prach.

Pouzivani coby odfukovace
V takovém pfipadé pouzivejte vysava¢ s hadici zasunutou
do foukaciho otvoru.

2 Pieprava

Hadici uloZte na pouzdro.

Horni ¢ast musi byt pevné spojena s nadrzi -
zda jsou svorky zaviené.

Prepnéte spina¢ do polohy “0”. (Obr. 7)

zkontrolujte,

3 Pouziti pfislusenstvi

Pfi pouziti Sirokych trysek a/nebo trubice doporuéujeme
namontovat mezi ohebnou hadici a pouzivané Siroké trysky/
prodluzovaci trubice nasadu.

CISTENI
1 Obecné pokyny k isténi

VAROVANI
Pred ¢isténim pfistroj vypnéte a vyjméte baterii.

Vycistéte nadrz a pfisludenstvi vodou. Otfete horni ¢ast
vlhkym hadfikem.

UPOZORNENI

Tento pfistroj obsahuje prach, ktery Skodi zdravi. Vypousténi
a ukony udrzby (vCetné likvidace nadrzi se sbérem prachu)
smi provadét pouze kvalifikovani odbornici, ktefi na sobé
maji vhodny ochranny odév a vybaveni.

Vypréazdnéni nadrze
VAROVANI
Ohledné tfidy prachu - povoleno pouze pro prach s
meznimi hodnotami expozice na pracovisti > 1 mg/ms3.
(1) Pfepnéte spina¢ do polohy “0”.
(2) Vyjméte baterii.
(3) Otevrete svorky. Vyjméte horni &ast pfistroje z nadrze.
(4) Vyklopte nadrz.

Likvidace sacku na prach

(1) Prepnéte spina¢ do polohy “0”.

(2) Vyjméte baterii.

(3) Otevrete svorky. Vyjméte horni ¢ast pfistroje z nadrze.
(4) Opatrné vyjméte sacek na prach.

(5) Béhem likvidace davejte pozor na prach!

(6) Vysaty materidl likvidujte v souladu s pravnimi pfedpisy.

Vygcistéte filtr tlakovym cisténim (PressClean) (Obr. 8)
- Vygistéte filtr podle kapitoly “2 PressClean” v ¢&asti
“PRISTROJ”.

Filtr vycistéte rucné (Obr. 9)

- Vyjméte filtr podle kapitoly “2. Vyména filtru” v Casti
“UDRZBA A KONTROLA".

- Prilezitostnym poklepanim na filtr odstrante veskery
prach, ktery se na ném usadil. Pokud je filtr velmi
znecistény, muzete jej vycistit vodou a mékkym
kartackem.

Poté nechte filtr Fadné vyschnout.

UDRZBA A KONTROLA

VAROVANI

O Pred kontrolou a udrzbou nezapomerite vypnout spina¢
a odpojit baterii.

O Nepracujte s mokryma rukama. To mdze zpUsobit Uraz
elektrickym proudem nebo zranéni.

1. VSeobecné pokyny

Vycistéte pristroj (viz kapitola “CISTENI").
VAROVANI
V pfipadé uzivatelské udrzby je nutné vysavaé rozebrat,
vycistit a provést udrzbu do takové mozné miry, aby pfi tom
nedoslo k ohrozZeni pracovniki Udrzby nebo jinych osob.

Preventivni opatfeni
Mezi vhodna preventivni opatfeni patfi: vy¢iSténi pfistroje
pfed rozebranim, zajiSténi mistniho fizeného filtrovaného
vétrani v misté rozebirani vysavace, uklizeni prostoru pro
udrzbu a zajisténi vhodnych osobnich ochrannych odévu a
vybaveni.
Pfi udrzbé nebo opravach je nutné zlikvidovat vSechny
znecisténé predméty, které nelze dostatecné vydistit.
Tyto pfedméty musi byt zlikvidovany v souladu s platnymi
predpisy pro odstranéni takového odpadu.
2. V\'(ména filtru
(1) Pfed vymeénou znovu vycistéte filtr (“2 PressClean” v
Casti “PRISTROJ”)
(2) Prepnéte spina¢ do polohy “0”.
Vyjméte baterii.
(3) Otevrete svorky. Vyjméte horni ¢ast pfistroje z nadrze.
(4) VySroubujte Srouby na spodni strané horni ¢asti (viz
Obr. 9), aby bylo mozné vyjmout filtr a drzak filtru.
(5) Vyjmuty filtr ihned uzavfete do prachotésného
plastového sacku a zlikviduijte jej v souladu s pfedpisy.
(6) Do drzéaku na filtr viozte novy filtr a k jeho opétovnému
pfipevnéni do vysavace pouZzijte Sroub.
3. Kontrola montéaznich Sroubt
Pravidelné kontrolujte v8echny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utaZeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaZnému nebezpedi.
4. Udrzba motoru
Vinuti motoru je “srdce” elektrického nafadi.
Ujistéte se, Ze vinuti neni poSkozené nebo mokré od
vody &i oleje.
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5. Kontrola svorek (naradi i akumulatoru)
Zkontrolujte, Ze se na svorkach nenahromadily kovové
¢astecky a prach.
Prilezitostné totéz kontrolujte pfed, b&hem a po praci s
naradim,
UPOZORNENI
Odstrarite veskeré kovové ¢astecky nebo prach, které se
mohou nahromadit na svorkach.
Pokud tak neudinite, mGze dojit k selhani.
6. Kontrola pfitomnosti prachu
Prach Ize odstranit jemnou latkou nebo latkou zvihéenou
mydlovou vodou. Nepouzivejte bélici ¢inidlo, chlor,
benzin ani fedidlo, nebot mohou poskodit plastické ¢asti.
7. Skladovani
Elektrické nafadi a akumulator skladujte na misté s
teplotou niz8i nez 40°C a mimo dosah déti.
POZNAMKA
Skladovani lithium-iontovych akumulator
Pfed uskladnénim lithium-iontovych
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
Dlouhodobgjsi skladovani (3 mésice a déle) malo
nabitych akumulatord muUze zplsobit sniZeni jejich
vykonu, vyrazné snizit dobu pouziti, pfipadné mize dojit
ke ztraté schopnosti akumulatoru drzet zatéz.
Vyrazné snizenou dobu pouZiti vSak Ize obnovit dvéma
az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti akumulatord.
Pokud je doba vyuziti akumulatoru extrémné kratka,
nehledé na to, Ze jste jej opakované nabili a pouzili,
zkontrolujte, zda neni akumulator nefunkéni a zvazte
pofizeni nového akumulatoru.

akumulatort

UPOZORNENI
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové naradi spolecnosti
HiKOKI

Pouzivejte vzdy jeden z nami uréenych originalnich
akumulatorl. NemuZeme zaruit bezpec¢nost a
vykonnost naseho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouzivany jiné, nez nami uréené akumulatory
nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napf. byl
rozebran a nahrazen ¢&lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).

ZARUKA

Rucime za to, Ze elektrické naradi HiKOKI splruje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v disledku nespravného pouziti,
hrubého zachéazeni nebo normalniho opotiebeni. V pfipadé
reklamace za$lete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spoleéné se ZARUCNIM LISTEM piipojenym na konci
téchto pokynd pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HIKOKI.

Cestina

Informace o hluku a vibracich
Méfené hodnoty byly ur€eny podle EN60335-2-69 a
deklarovany ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 84 dB (A)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 73 dB (A)
Nejistota K: 2 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

POZNAMKA

Vlivem stale pokraéujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole€nosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.

RESENI POTIZI

Pokles saciho vykonu:

V|z pokyny v kapitole CISTENI.
Je filtr znecistény? - vycistéte jej.

e Je prachovy sacek plny? - vymeérite jej.

e Je nadrz pIna? - vyprazdnéte ji.

e Jsou tryska, trubice nebo hadice zablokovany? -
Vycistéte je.

* Je baterie slaba? - Nabijte/vymérite baterii.

PFistroj se nespousti:

* Je baterie vybita? - Nabijte/vymérite baterii.

* Detekce hladiny vody aktivovana - vyprazdnéte nadrz,
pfepnéte spina¢ do polohy “0” a poté znovu spustte
vysavac na stupeni “I” nebo “II”.

Dochazi k vypousténi éastic na vystupu:

e Je filtr vadny? - Zkontrolujte filtr a v pfipadé potieby
jej vyménte (“2. Vyména filtru” v &asti “UDRZBA A
KONTROLA”).

Pristroj se sam vypina:

PFi€¢iny a napravna opatfeni:

* Baterie je témé¥ vybita: (elektronika brani uplnému vybiti
baterie, aby se vyhnula svému poSkozeni). Pokud po
stisknuti tlacitka baterie pro zobrazeni kapacity baterie
indikator kapacity baterie blika, baterie je témér vybita a
je tfeba ji nabit.

¢ Baterie neni vloZzena spravné: Zkontrolujte a opravte.

* Dlouhodobé nepfretrzité pretéZovani pfistroje aktivuje
teplotni pojistku.

Nechte pfistroj nebo baterii vychladnout.

* Detekce hladiny vody aktivovana - vyprazdnéte nadrz,
pfepnéte spinaé do polohy “0” a poté znovu spustte
vysavac na stupefi “I” nebo “II”.
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Tiirkce
BELIRTILEN KULLANIM KOSULLARI

Supurgesi, 60 °C'den daha sicak malzemeler haricindeki
toz, kati malzemelerin vakumlanmasi igin uygundur.

Supurgesi, sivilarin vakumlanmasi igin uygundur.

Bu makine fiziksel, duyusal veya zihinsel becerileri kisitli
veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler (cocuklar dahil)
tarafindan kullaniimak (izere tasarlanmamigtir.

Malzeme (Ureticisinin spesifikasyonlarinin yani sira llkelere
6zgl yénetmeliklere dikkat edin.

Bu Urin 6rnegin oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar,
magdazalar, ofisler ve kiralama sirketleri gibi ticari kullanim
icin tasarlanmigtir.

Asbest iceren toz
sUpurilmemelidir.

supurilmemelidir.  Yanici  toz

Yanici veya patlayici solventler, solventle doygun hale gelmis
malzemeler, patlama tehlikesi ihtiva eden tozlar, her tirlG
sivi, tiner veya 60 °C’'den daha sicak olan malzemelerin
vakumlanmasina izin verilmez.

Bu bir patlama ve yangin tehlikesine yol acgar! Cihazi yanici
gazlarin veya maddelerin yakininda kullanmaya izniniz
yoktur.

Yanlis kullanimdan kaynaklanan tim hasarlar tamamen
kullanicinin kendi sorumlulugundadir.

Genellikle kabul edilen kaza 6nleme yoénetmeliklerine ve
ekteki guvenlik bilgilerine uyulmaldir.
Supurgesi, kuru, yanmayan tozlarin,

L [ AL Ll ahsap tozlarn ve isyeri sinir degerleri
oY 4 "4 > 1 mg/m?® olan tehlikeli tozun ayrigtiril-

masi i¢in uygundur.

4

HEPA riLTER Suplrgesi, kuru, yanici olmayan toz ve

ahsap tozun ayrigtirlmast i¢in uygundur.
HEPA filtresinin parcacik kollektif verimi %99,95'ir.

GENEL GUVENLIK TALIMATLARI

1. Cihazi kullanmadan &nce,
birlikte verilen tim guvenlik
bilgilerini ve Kullanim
Talimatlarnini  dikkatlice okuyun
ve ogrenin.
Birlikte verilen tum Dbelgeleri
ileride bagvurmak Uzere saklayin
ve cihazinizi bagkalarina
yalnizca bu belgelerle birlikte
devrettiginizden emin olun.
2. Kullanici cihazi kullanmadan
once, cihazi kullanmaya ve
cihazintzerindekullanilabilecedgi
malzemelere iligkin (¢ikarilan
malzemenin guvenli bir sekilde
bertaraf edilmesiileilgiliayrintilar
dahil olmak Uzere) bilgiler,
talimatlar ve egitim materyalleri
almalidr.

3. DIKKAT!

4. Burada

8. Ucu,

(Orijinal talimatlarin cevirisi)

OZEL GUVENLIK TALIMATLARI

1. Kendi  glvenliginiz  ve

supurgenizin korunmasi

icin, bu sembolle isaretlenmis

metnin tum parcalarina dikkat
edin!

2. Cocuklarin cihazi kullanmasina

asla izin vermeyin.

Cihazla oynamadiklarindan
emin olmak i¢in ¢ocuklar
g6zetim altinda tutulmahdir.
Sadece  cihazla
birlikte verilen veya kullanim

Talimatlarinda belirtilen
aksesuarlart  kullanin. Bagka
aksesuarlarin kullaniimasi

guvenligi tehlikeye atabilir.

tarif edilenler
disinda bagska bir iS
gerceklestirmemelisiniz.

5. Yanhg kullanim, yanhs calisma

veya profesyonel olmayan
onarim islemleri durumunda
olusan herhangi bir hasar icin
tarafimizdan sorumluluk kabul
edilmeyecektir.

6. Asagidaki durumlarda cihazlari

ve aksesuarlari kullanmayin:

- Cihazda fark edilebilir hasar
varsa (catlaklar/kiriimalar),

- Akl anzalidrr,

- Goérinmeyen bir arzadan
stpheleniyorsaniz (bir dus-
meden sonra).

7. Akl kapag! kapaliyken yalnizca

cihazi kullanin. Aku takil olmasa
bile aki kapagini kapali tutun.
AkU kapagini kapattiktan sonra,
kapak  uzerindeki  kilitleme
mekanizmasinin kilitlendiginden
emin olmak i¢in kontrol edin.
hortumu veya boruyu
insanlara veya hayvanlara
dogrultmayin.
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9. Higbir zaman cihazin Uzerinde
oturmayin veya ayakta durmayin.

10.Hortumu her zaman takilip
dusme tehlikesi olmayacak
sekilde yerlestirin.

11.Cihazi bagibos birakmayin.

12.S0purgesi  disanda  kullanil-
mamall veya depolanmamalidir.

13.ONEMLI - Bu cihaz yalnizca i¢
mekanlarda kullanilmali veya
depolanmalidir.

14.Asitler, aseton ve solventler
cihazin bilesenlerini korozyona
ugratabilir.

15.ATUm servis  iglerinden,

temizlemeden ve her

kullanimdan sonra cihazi kapatin
ve akuyu cikarin.

16.Buharl temizleyiciler ve
yuksek basingh temizleyiciler,
supurgesini  temizlemek igin
kullanilmamalidir.

17.Eger cihaz wuzun bir sure
temizlenmezse, Ozellikle gida
maddelerinin islendigi alanlarda
kullanilirsa, kaf kirlenmesi
meydana gelebilir: Her zaman
kullanimdan sonra supurgesini
temizleyin ve dezenfekte edin.

18.Cihazi yagmur veya firtinali
havalarda asla aclkk havada
acmayin.

19.Cihaz disik (<-5°C) veya ¢ok
yuksek (>40°C) sicakliklarda
kullanmayin.

20.Cihaz patlama tehlikesi
alanlarda galistirnimamalidir.

21.S0purgesinin sabit oldugundan
emin olun.

22.Cikarilan hava odanin icine
bosaltiliyorsa odada yeterli hava
degisim orani (L) oldugundan
emin olun. Ulkenizde gecerli
olan yénetmeliklere uyun.

olan

Tiirkce

23.DIKKAT
Bu <cihaz saglhiga zararl
tozlar igerir. Bosaltma ve
bakim iglemleri (toz toplama
haznelerinin bertaraf edilmesi
dahil) yalnizca uygun koruyucu

giysiler ve ekipmanlar kullanan

yetkili  uzmanlar tarafindan
gerceklestiriimelidir.
24. N\ UYARI
genel tehlike!
25.DIKKAT
Cihazi  kullanim  Talimatlarini
okumadan kullanmayin.
26.UYARI
Bu supurgesinin nasil
kullanilacagina dair igletme
personeline uygun talimatlar
verilmelidir.
27.UYARI
Cihazdan koéplk veya sivi

siziyorsa cihazi hemen kapatin.
28.DIKKAT

Su seviyesi sinirlayici cihazi/

elektrotlari duzenli olarak

temizleyin ve hasar belirtisi olup -

olmadigini kontrol edin.
29.Cihaz, saglik i¢in hafif bir tehdit
olusturan maddeleri toplamak
icin uygun olsa da solunan
havadaki ahsap tozu miktarini
azaltmaya uygun degildir.
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Tiirkce

30.Kursun iceren boya, bazi ahsap
tarleri, mineraller ve metal gibi
malzemelerin tozu zararl olabilir.
Tozlara temas etmek veya
tozlarin solunmasi, operatorde
veya cevrede bulunan kisilerde
alerjik reaksiyonlara ve/veya
solunum hastaliklarina neden
olabilir.
Mese ve kayin tozu gibi bazi toz
turleri 0zellikle ahgap iyilestirme
amaclh katki maddeleri (kromat,
ahsap koruyucu) ile birlikte
kanserojen olarak siniflandirlir.
L toz sinifli cihazlar i¢in uyarn
isareti:

HEPA filtresinden bir filtre takili
cihazlar i¢in uyari isareti:
HEPAFLTER

AKULU SUPURGENIN KULLANIMINA
ILISKIN ONLEMLER

Supurge i¢in yaygin énlemler tarif edilmistir. Stpurgesi igin

asagida tarif edilen ilave 6nlemlere uyun:

UYARI

1. Cihazin asagidaki maddeleri emmesini engelleyin:

O Metal taglama veya kesme islemleri sirasinda uretilen
kivilcim.

O Yanan sigara gibi yuksek sicakliga sahip nesneler.

O Yanici maddeler (benzin, tiner, gazyadl, boya, v.b.),

patlayici maddeler (nitrogliserin, v.b.), kolay tutusan

maddeler (alliiminyum, c¢inko, magnezyum, titanyum,

kirmizi fosfor, sari fosfor, sellloit, v.b.).

Civi ve jilet gibi keskin nesneler.

Tahta pargalari, metal, tas, sicim, vb.

Cimento ve toner gibi katilagtinci maddeler ve metal tozu

ve karbon tozu gibi iletken ince tozlar.

Yag, kaynar su, kimyasal sivi ve deterjan gibi kopUkli

sivilar. Su ve yag gibi sivilar Yangina veya yaralanmaya

neden olabilir.

Cihazi emme agzi, hava girisi veya bosaltma agdz

engellenmis olarak kullanmayin. Motor sicaklidi anormal

sekilde yiikselebilir ve pargalarin deforme olmasina veya
motorun yanmasina neden olabilir.

3. Cihazi devirmeyin veya kenari Uzerine yatirarak
kullanmayin. Aksi takdirde elektrik carpmasi veya ariza
olusabilir.

4. Bataryayr her zaman 0°C ila 40°C sicaklk araliginda
sarj edin. 0°C'den dusUk bir sicaklik, asir sarj olmasina
neden olacaktr ve bu durum tehlikelidir. Batarya
40°C'den ylksek bir sicaklikta sarj edilemez. Sarj igin en
uygun sicaklik 20°C ila 25°C araligidir.

O 00O

I

5. $arj cihazini sirekli olarak kullanmayin. Bir sarj islemi
tamamlandiginda, bir sonraki sarj islemini baslatmak igin
yaklasik 15 dakika bekleyin.

6. Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

7. Kesinlikle sarj edilebilir bataryayi ve sarj cihazini
sokmeyin.

8. Kesinlikle sarj edilebilir bataryay! kisa devre yapmayin.
Bataryanin kisa devre olmasi biyik bir elektrik akimina
ve asin isinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin
yanmasina veya hasar gérmesine yol acar.

9. Bataryayl atese atmayin. Batarya, yanmasi halinde
patlayabilir.

10. Sarj sonrasi batarya oémri pratik kullanm icin ¢ok
kisaldiginda bataryayi derhal satin aldiginiz magazaya
g6tirin. Omri tikenen bataryayi atmayin.

11.Sarj cihazinin havalandirma deliklerine

sokmayin.
Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal nesneler
veya yanici maddeler sokulmasi, elekirik carpmasi
tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gdérmesine yol
acacaktir.

12. Bu Uniteyi strekli kullanirken, Gnite motorda ve digmede
hasara neden olabilecek sekilde asiri 1sinabilir. Bu
nedenle, gévde her isindiginda, aleti bir stire dinlendirin.

13. Akiiniin  sikica takildigindan emin olun. Eger aki
gevsekse yerinden cikarak bir kazaya neden olabilir.

14. Alet veya batarya terminalleri (batarya montaji) deforme
olmusgsa GriinG kullanmayin.

Bataryayl takmak duman g¢ikmasina ya da tutusmaya
neden olabilecek bir kisa devreye neden olabilir.

15. Aletin terminallerini (batarya montaji) talas ve tozdan
uzak tutun.

O Kullanmadan 6nce terminaller bdlgesinde talas ve toz
birikmediginden emin olun.

O Kullanim sirasinda aletin Uzerindeki talas veya tozun
bataryanin izerine diismesini engellemeye caligin.

O GCalismay! askiya aldiktan veya kullandiktan sonra, aleti
dlsen talas veya toza maruz kalabilecegi bir yerde
birakmayin.

Bunun yapiimasi duman ¢ikmasina ya da tutusmaya
neden olabilecek bir kisa devreye neden olabilir.

16. Aleti ve pili daima -5°C ila 40°C arasindaki sicakliklarda
kullanin.

LITYUM-iYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Calisma émrind uzatmak igin, lityum-iyon bataryada ¢ikis

durduran bir koruma iglevi mevcuttur.

Asagida aciklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu Grini kullanirken

anahtari ¢ekiyor olsaniz bile motor durabilir. Bu bir ariza degil

koruma iglevinin bir sonucudur.

1. Pil enerjisi tikendiginde motor durur.

Bdyle bir durumda bataryay| derhal sarj edin.

2. Eger alete fazla yiklenilirse motor durabilir. Boyle
bir durumda aletin anahtarini serbest birakin ve asir
ylklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan
aleti tekrar kullanabilirsiniz.

3. Eger batarya asin is kosulunda fazla isinirsa, batarya
glicu kesilebilir.

Bu durumda, bataryayi kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, litfen asagidaki uyari ve ikazlar dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, isi Uretiimesine, duman

yayllmasina, patlamaya ve erken ateglemeye meydan

vermemek i¢gin, lUtfen asagidaki uyarilar dikkate alin:

nesneler

152



Batarya (izerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.
Calisma sirasinda batarya (izerine talas ve toz
dokulmediginden emin olun.

Calisma sirasinda elektrikli alet Gzerine dokilen talas ve

tozun batarya Gzerinde birikmediginden emin olun.

Kullaniimayan bir bataryay talaga ve toza maruz kalan
bir yerde saklamayin.

Bir bataryay! saklamadan 6nce, Uzerine yapisabilecek
talas ve tozu temizleyin ve metal parcalarla (vida, ¢ivi,
v.b.) birlikte saklamayin.

Bataryay! c¢ivi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;
¢ekicle vurmayin; Gzerine basmayin; atmayin ve siddetli
fiziksel darbeye maruz birakmayin.

3. Acik¢ca hasarll veya deforme oldugu gérilen bataryayi
kullanmayin.

4. Bataryay! belirtilenler disinda herhangi bir amag icin
kullanmayin.

5. Eger belirtilen sarj etme siresi ge¢cmesine ragmen
batarya tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini
durdurun.

6. Bataryayr mikrodalga firin, kurutucu veya yiiksek basincli
kaplar gibi ortamlardaki ylksek sicaklik veya basinglara
maruz birakmayin.

7. Sizinti goérilmesi veya kotl koku algilanmasi durumunda

derhal atesten uzaklagtirin.

Guglu statik elektrik Gretilen bir yerde kullanmayin.

Eger batarya sizintisi, kétl koku, 1si Uretilmesi, renk

solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gorilirse, derhal cihazdan veya batarya sarj
cihazindan ¢ikarin ve kullanmayi kesin.

10. Bataryayr suya daldirmayin veya icinde herhangi
bir sivinin akmasina izin vermeyin. Su gibi iletken
sivilarin  girisi, yangin veya patlama ile sonuglanan
hasarlara neden olabilir. Bataryanizi yanici ve parlayici
maddelerden uzak, serin, kuru bir yerde saklayin.
Asindirici gaz ortamlarindan kaginiimaldir.

.Anahtar paneline ¢ok fazla gu¢ uygulamayin veya
kirmayin. Bu bir soruna yol acabilir.

o O O o~

I

©®

1

-

DIKKAT
1. E@er bataryadan sizan sivi gbzlerinize kagarsa,
g6zlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice yikayin
ve derhal bir doktora bagvurun.
Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda g6z problemlerine neden olabilir.

2. Eger sivi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,

derhal temiz suyla yikayin.
Sivi, cilt tahrigine neden olabilir.

3. Eger bataryayi ilk defa kullandi§inizda pas, kétu koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryayr kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.

UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde

girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir.

Lityum iyon bataryayl saklarken, asagidaki kurallara

kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken dékintdler, giviler veya
demir tel ve bakir tel gibi teller koymayin.

O Kisa devre olugmasini engellemek igin, bataryay! alete
takin veya saklamak i¢in vantilator gériilmeyinceye kadar
batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.

Tiirkce

LITYUM iYON BATARYANIN
TASINMASI iLE iLGiLi

Bir lityum iyon bataryay tasirken, lutfen asagidaki

6nlemlere uyun.

UYARI

Tasima sirketine lityum iyon batarya iceren bir paket

oldugunu ve bataryanin ¢ikis giclind bildirin ve tasimayi

ayarlarken tagima sirketinin talimatlarina uyun.

O Cikis guicti 100 Wh asan lityum iyon bataryalar Tehlikeli
Mallarin nakliye sinifi kapsaminda degerlendirilir ve ézel
uygulama prosedurleri gerektirir.

O Yurt digina tagima igin, uluslararasi kanunlara ve varg
Glkesinin kurallar ve ydnetmeliklerine uymaniz gerekir.

Cikis Guci

L[] wh

2 ila 3 haneli sayi

PARCA ADLARI (Sek. 1 - Sek. 10)

@ | Depo @7 | Dar bolge bagligi
@ | Kelepge @® | Emis agz
Omuz askisi takma

@ | Esnek hortum ) oozl
@ | Akt @0 | isim plakasi
® | Ak kapag @ | Mandal
® | Ak kapag topuzu @ | Pilot lamba
@ | Anahtar @ | Yidiz bagl vidalar
® | Tutacak @ | Toz torbasi
© | Baslik @& |Filtre

Filtre temizleme
A0 | dugmesi, “PressClean’| @ | Filtre tutucu

(PC)
@ | Omuz askisi @ | Filtre vidasi

Paslanmaz celik

@ | Uzatma gubuklari @ | Cioktrotiar

- o Batarya doluluk
@ | Ufl eme aga: ® gosterge dugmesi

Aksesuar depolama Batarya doluluk
@ aparati £y gbsterge lambasi
@ |Ust parga @D | Gosterge paneli
@ | Genis agizlik
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Tiirkce

SEMBOLLER
UYARI
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler

gosterilmigtir. Makineyi kullanmadan énce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin

RP18DA/RP18DLA: Akili Stplrge

Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin kullanim
kilavuzunu okumalidir.

Sadece AB Ulkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢c6p kutusuna atmayin!
Kullanim émriind dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili
2012/19/AB Avrupa Direktifine ve bu Direktifin
ulusal kanunlar gercevesinde uygulanma
sekline gdre ayri olarak toplanmall ve gevre
sartlarina uygun bir geri dénisum tesisine
gonderilmelidir.

M o) Oldil:

Dogru akim
Anma gerilimi

<|I

UYARI! Suipurgesi tehlikeli tozlar igerebilir.

Toz sinifi L (1s1k). Stiplrgeleri, L sinifi toz toplama
6zelligine sahiptir. Ulkenizin tozlar ve mesleki
saglik ve emniyet ile ilgili ydnetmeliklerine uyun.

Ll

=

ACMA

(==

Seviye | (Eko): Orta emis glict

Seviye Il (Takviye): Yiksek emis glict

KAPAMA

Pili ¢ikartin

Seviye Il (Takviye): Ylksek emis gucl

Seviye | (Eko): Orta emis glict

UYARI

>R ® <

Batarya

Yaniyor ;

oooo Kalan batarya glicu %75’in Gzerinde
Yaniyor ;

0880 Kalan batarya glicli %50-%75.
Yaniyor ;

0edo Kalan batarya glci %25-%50.
Yaniyor ;

0000 Kalan batarya glicli %25’in altinda

N Yanip s6énuyor ;

D00 | Batarya giicu bitmek Uzere. Bataryayi en kisa

N

slirede sarj edin.

Yanip sénuyor ;

\[\][‘]‘D’ (| Yuksek sicaklik dolayisiyla ¢ikis guct askiya
111 | alindi. Bataryayi aletten ¢ikarin ve tamamen

sogumasina izin verin.

/

Yanip sénuyor ;

00 Hata veya ariza nedeniyle ¢ikis guicl askiya
m--m | alindi. Sorun bataryayla ilgili olabilir, bu nedenle
saticinizla iletisim kurun.
STANDART AKSESUARLAR

Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 216’te
listelenen aksesuarlar yer alir.

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

O 60 °Cden daha sicak malzemeler hari¢ tozlarin, kati
malzemelerin vakumlanmasi
O Swvilarin vakumlanmasi
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TEKNiK OZELLIKLER

1. Elektrikli alet
Madde Model |  gp1gDA RP18DLA
Nominal gerilim 18V
Motor DC motoru

Toz sinifi - L sinifi
Filtre tari HEPA EPA
Uygulama Islak ve Kuru tip
Emmeis | Takviye (Il) 80W 0 W
hizi Eko (I) 35W 40W
Galisma Takviye (Il) 26 min (BSL36B18)
suresi Eko (1) 44,5 min (BSL36B18)
Maks. Vakum™*1 11 kPa
Maks. Vakum*2 12 kPa
Maks. Hava Debisi*1 1,8 m3/min | 1,9 m3/min
Maks. Hava Debisi*2 2,1 m3/min
Esnek cap 30 mm
hortum uzunluk 0,5-2,5m
Koruma sinifi IPX4
Detaylar-Tank 6L
Detaylar-Kuru 51L
Detaylar-Islak 35L
Bualet i batarya Cok voltajli akii, BSL18 Serisi
Boyutlar (G x D xY) 210 mm x 330 mm x 393 mm
Agirlik*3 5,1 kg (BSL36B18)

*1 hortumda

*2 motorda

*3 EPTA-Prosediri 01/2014’e gore
2. Batarya (ayn satilir)

Model Voltaj Batarya kapasitesi
BSL36B18 36V/18V* 4,0/8,0 Ah*
*  Alet kendi kendine otomatik olarak gecis yapacaktir.
AMBALAJIN ACILMASI

O Elektrikli aleti dikkatlice ambalajindan ¢ikarin.

O ise baslamadan 6nce deponun icindeki aksesuarlari

cikartin.

Tirkce
iINCARCARE

Elekirikli aleti kullanmadan 6nce bataryayi asagidaki sekilde
sarj edin.

<UC18YFSL (ayr satilir)>

1. Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la
priza.
Sarj cihazinin elektrik fi sini bir prize takin, pilot lamba
kirmizi renkte yanip sénmeye baslayacaktir. (Bkz.
Tablo 1)

2. Introduceti acumulatorul in incarcator.
Introduceti corect acumulatorul in incarcator, conform
Sek. 3 (la pagina 2).

3. Sarj etme
Sarj cihazina bir batarya takildiginda sarj islemi
baglayacak ve pilot lamba strekli olarak kirmizi renkte
yanacaktir.
Batarya tamamen sarj oldugunda, pilot lamba kirmizi
renkte yanip sdnecektir. (Bkz. Tablo 1)

(1) Pilot lamba gostergesi
Pilot lambanin géstergeleri, sarj cihazinin veya sarj
edilebilir bataryanin durumuna gére Tablo 1'de
gosterildigi gibi olacaktir.

Tablo 1: Pilot lambanin géstergeleri

0,5 sn.lik araliklarla AGIK/ Sarj etmeden 6nce *1
KAPALI veya Sarj islemi
| | N | tamamlandi

Srekli yaniyor Sarj islemi sirasinda

0,5 sn.lik araliklarla 1 sn.yanar. | Agiri iIsinma bekleme
] I | modu *2

0,1 sn.lik araliklarla AGIK/
KAPALI Sarj mimkin degil *3
EEEEEEEEEEENESR

NOT

*1 Kirmizi lamba, sarj cihazi takildiktan sonra da yanip
s6nmeye devam ederse bataryanin tam olarak takildigini
onaylamak i¢in kontrol edin.

*2 Acumulator supraincalzit. Incarcare imposibila.

Desi incdrcarea va incepe odatda ce acumulatorul s-a

racit chiar si atunci cand este lasat pe loc, cea mai buna

practicd este sa scoateti acumulatorul si sa il lasati sa
se raceasca intr-un loc umbrit, bine ventilat, inainte de
incarcare.

*3 Defectiune la acumulator sau la incarcator
— Introduceti complet acumulatorul.

— Verificati pentru a va asigura ca niciun corp
strain nu este lipit de suportul sau de terminalele
acumulatorului. In cazul in care nu existd corpuri
strdine, este posibil ca acumulatorul sau incarcétorul
sa se fi defectat. Duceti-| la o unitate de service
autorizata.

O Sarjcihazi kablosu gii¢ kaynagina bagl olmasina ragmen
pilot lambasi kirmizi renkte yanip sénmdiyorsa, sarj
cihazinin koruma devresinin aktive edilmis olabilecegini
gosterir.

Kabloyu veya fisi elektrik prizinden cikarin ve yaklasik

5 dakika sonra tekrar baglayin. Bu, pilot lambanin kirmizi

renkte yanip sénmesine neden olmazsa, litfen sarj

cihazini HIKOKI Yetkili Servis Merkezine gotirin.

O Cand incarcatorul acumulatorului a fost utilizat
neintrerupt, acesta se supraincalzeste, cauzand
defectiuni. Dupa efectuarea incarcarii, agteptati 5 minute
pana la urmatoarea incarcare.
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Tiirkce

(2) Bataryanin sicakligi ve sarj suresi ile ilgili olarak. (Bkz.
Tablo 2)

Bataryanin daha uzun siire caligmasi icin yapiimasi
gerekenler.

Tablo 2 (1) Bataryalan tamamen tilkenmeden &énce yeniden sarj
Model UC18YFSL edin. Aletin guciiniin azaldi§ini hissettiginiz zaman, aleti
— - - kullanmay! durdurun ve bataryayi yeniden sarj edin.
Batarya tipi Lityum iyon Aleti kullanmaya devam edersiniz ve elektrik akimini
: ; _ tuketirseniz, batarya hasar gorebilir ve émri kisalacaktir.
Sarj voltai 14,4718V (2) YUksek sicakliklarda sarj etmekten kaginin. Sarj edilebilir
Bataryanin sarj edilebilecegi 0°C-50°C bir batarya kullanimdan hemen sonra sicak olacaktir.
sicakliklar Bu sekildeki bir batarya kullanimdan hemen sonra sarj
15Ah 22 dk edilirse, dahili kimyasal maddesi bozulacak ve batarya
J Omrl kisalacaktir. Bataryayl kenara koyun ve bir sire
2,0 Ah 30 dk soguduktan sonra yeniden sarj edin.
Batarya
kapasitesiigin |22 AN 35 dk MONTAJ VE CALISTIRMA
sarj suresi, 3,0 Ah 45 dk
yaklasgik i :
(20 °C'de) 4,0 Ah 60 dk Islem Sekil Sayfa
5,0 Ah 75 dk Bataryayi ¢ikarma ve takma 2 2
6,0 Ah 90 dk Sarj etme 3 2
Batarya doluluk géstergesi 10 4
Multi volt (x1é50ﬁ::e) 45 dk Y gosterg
batarya Aksesuarlari segme - 217
kapasitesi i¢in 2,5 Ah
sarj stiresi, (x 2 Unite) 75 dk . -
yaklagik 20 An ALETi KULLANMADAN ONCE
(20 °C'de) e 120 dk
(x 2 Unite) UYARI
Batarya hicresi sayisi 4-10 Digmeyi kapattiginizdan ve aklniun baglantisini
~ kestiginizden emin olun.
Agirik 0.5kg 1 Aksesuar depolama aparatinin takilmasi (Sek. 4)
NOT Braket ve iki yildiz bagl vida deponun igindedir.

O Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura
si de tensiunea sursei de alimentare.
O Daca incarcarea dureazd mult timp

- Incércarea va duramai multlatemperaturi ambientale
extrem de scazute. Incarcati acumulatorul intr-un loc
cald (cum ar fi in interior). .

— Nu blocati orificiul de aerisire. In caz contrar,
interiorul se va supraincalzi, reducand performanta
ncarcatorului.

— Daca ventilatorul de racire nu functioneaza,
contactati un Centru de service autorizat HiKOKI
pentru reparatii.

4. Sarj cihazinin elektrik fisini prizden ¢ikarin.

5. Sarj cihazmi sikica tutun ve bataryayi
cekerek cikarin.

NOT
Sarj isleminden sonra bataryayr sarj cihazindan

cikardiginizdan emin olun, ve ardindan saklayin.

Yeni bataryalar, vb. durumundaki elektrik

bosalmasiyla ilgili

Yeni bataryalarin dahili kimyasal maddeleri ve uzun
bir sure boyunca kullaniimayan bataryalar aktif hale
getirilmis olmadigi icin, birinci ve ikinci kez kullanimlarinda
elektrik bosalmasi dusuk olabilir. Bu gegici bir olaydir ve
bataryalari 2-3 kez sarj ederek sarj etmek icin gerekli
olan normal siire eski haline gelecektir.

Braketi, vidalar kullanarak vakum muhafazasina takin.
2 Bir toz torbasi kullanin (Sek. 5)
(1) Cihazi kapatin ve kelepceleri agin.

Cihazin Gst kismini depodan ¢ikartin.
(2) Deponun icine bir toz torbasi yerlestirin.

Ust parcay! geri takin ve kelepgeleri kapatin.

Islak stpUrme igin toz torbasini ¢ikarin.
3 Omuz askisi (Sek. 6)
Gerekirse omuz askisini cihazin sol ve sag tarafindaki her iki
delige gegirin. Omuz askisini istediginiz uzunluga ayarlayin.

Tasima:

UYARI
Cihaz sadece birlikte verilen omuz askisi ile taginmalidir.
Cihaz, omuz askisi boynunuzun etrafinda olacak sekilde
TASINMAMALIDIR.

CIHAZ

1 Acmal/kapatma (Sek. 7)
Cihazi Agik/Kapall duruma getirmek igin anahtari kullanin.
Seviye II: Yiiksek emig glict

- halilar gibi profilli yizeyler igin tavsiye edilir
Seviye I: Orta emis gucl

- purGzsuz yizeyler igin énerilir
Seviye 0: Kapali

2 PressClean (Sek. 8)

Filtreyi gliclt bir hava akigi kullanarak temizlemek igin:
Anahtari Il konumuna getirin, baghgi ve emis agzini elinizle
kapatin ve digmeye birkag kez basin (en az 3 defa).
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KULLANIM

1 Bu cihaz kuru ve islak uygulamalar i¢in uygundur
Cihaz, filtre yerinde olmadan agilmamalidir.

Islak vakumlama

O Islak stpurme igin toz torbasini ¢ikarin.

O Cihaz maksimum su seviyesine ulasildiginda otomatik
olarak kapanrr.

UYARI
Depo, (emdilsiyon delme sivilari, yaglar ve gresler
gibi) iletken olmayan sivilarla dolu oldugunda cihaz
kapatiimaz.
Dolum seviyesi sirekli olarak kontrol edilmeli ve depo
hemen bosaltiimalidir.

NOT

O Su hizl bir sekilde emiliyorsa su yavas bir sekilde
emildigindeki kadar ememeyeceksiniz.

O Filtre su emilirken i1slanacaktir.
Kurumasi igin yeterli siire oldugundan ve kullanmadan
6nce tim bilesenlerin tamamen kuru oldugundan emin
olun. kuru vakumlama cihazi.

O Su kapatma calismiyorsa ve cihaz disina su gikacak
sekilde motorun icine sivi emiliyorsa cihazi durdurun.
Cihazin yeterince kurumasina izin verin.

Islak suplirmeden sonra: filtre temizleme elemaniyla
tamamen kuruttuktan sonra filtreyi temizleyin.

Uzerlerinde herhangi bir kirlenme varsa paslanmaz celik
elektrotlan celik firca ile temizleyin. Depoyu nemli bir bezle
temizleyin ve kurutun.

Kuru Vakumlama

Yalnizca kuru filtre, cihaz ve aksesuarlarla stpurin. Kartus
nemli ise toz yapigabilir ve bir kabuk olusturabilir.

Kuru stiplrme igin toz torbalarinin kullaniimasi tavsiye edilir.

Ufleyici olarak kullanma
Ufleme agzina takili hortum ile kullanin.

2 Nakliye

Hortumu muhafaza tizerinde saklayin.

Ust kisim, depoya sikica kapatiimalidir - kelepgelerin kapali
oldugunu kontrol edin.

Anahtari “0” konumuna getirin. (Sek. 7)

3 Aksesuarlari kullanma

Genis agizliklar ve/veya borular kullanirken, agizigi esnek
hortum ve kullanimdaki genis agizliklar/uzatma gubuklari
arasina takmanizi tavsiye ederiz.

TEMIZLIK

1 Genel Temizlik Talimatlari

UYARI
Cihazi temizlemeden 6nce gu¢ digmesini kapatin ve
akuyu cikarin.

Depoyu ve aksesuarlari su ile temizleyin. Ust parcayl nemli
bir bezle silin.

DIKKAT
Bu cihaz sagliga zararl tozlar igerir.
Bosaltma ve bakim islemleri (toz toplama depolarinin
imhasi da dahil olmak (izere) yalnizca uygun koruyucu
kiyafet ve ekipman giyen nitelikli uzmanlar tarafindan
gerceklestiriimelidir.

Deponun Bosaltilmasi

UYARI

Sadece mesleki maruz kalma sinirlari > 1 mg/m3 olan
tozlar igin izin verilen toz sinifi igindir.

Anahtari “0” konumuna getirin.

Akuyl cikarin.

Kelepgeleri agin. Cihazin st kismini depodan ¢ikartin.
Depoyu devirin.

1
(2)
(3)
4)

Tiirkce

Toz Torbasini Cépe Atma

(1) Anahtari “0” konumuna getirin.

(2) Aklyl cikarin.

(3) Kelepgeleri agin. Cihazin tst kismini depodan gikartin.

(4) Toz torbasini dikkatlice ¢ikarin.

(5) Bertaraf ederken toza dikkat edin!

(6) Vakumlanan malzemeyi yasal mevzuata uygun olarak
bertaraf edin.

Filtreyi PressClean ile temizleyin (Sek. 8)
- Filtreyi “CIHAZ” béliminin “2 PressClean” basligina
gore temizleyin

Filtreyi manuel olarak temizleyin (Sek. 9)

- Filtreyi “BAKIM VE MUAYENE” bélimunin “2. Filtreyi
degistirme” bagligina gére gikarin

- Iginde biriken tozlan temizlemek igin ara sira filtreye
dokunun. Filtre ¢ok kirliyse su ve yumusak bir firga ile
temizleyebilirsiniz.
Ardindan filtrenin iyice kurumasina izin verin.

BAKIM VE MUAYENE

UYARI

O Kontrol ve bakim iglemleri icin, diigmeyi kapattiginizdan
ve akinlin baglantisini kestiginizden emin olun.

O Islak ellerle ¢alismayin. Bu, elekirik carpmasina veya
yaralanmaya neden olabilir.

1. Genel talimatlar

Cihazi temizleyin (bkz. “TEMIZLIK”).
UYARI
Kullanici tarafindan bakim vyapilirken, slpUrgesi, bakim
personeli veya bagka kisileri tehlikeye atmadan pargalara
ayrilmali, temizlenmeli ve bakimi yapiimalidir.

Onleyici nlemler
Uygun koruyucu 6nlemler sunlardir: sékmeden énce cihazi
temizleme; stiplirgesinin sokildigu yerde yerel filtrelenmis
cebri havalandirma saglama; bakim alanini temizleme ve
uygun kisisel koruyucu giysiler ve ekipmanlar saglama.
Bakim veya onarim islemleri gerceklestirirken, yeterli sekilde
temizlenemeyen tim kirli nesnelerin bertaraf edilmesi son
derece 6nemlidir. Bu nesneler, bu atiklarin atimasi igin
gecerli yénetmeliklere uygun olarak gegirgen olmayan
posetler kullanilarak bertaraf edilmelidir.
2. Filtreyi degistirme
(1) Degistirmeden 6nce filtreyi tekrar temizleyin (“CIHAZ”
bélimuniin “2 PressClean” bashgi)
(2) Anahtari “0” konumuna getirin.
Aklyu ¢ikarin.
(3) Kelepgeleri agin. Cihazin tst kismini depodan gikartin.
(4) Filtrenin ve filtre braketinin sokilebilmesi igin Ust
parcanin alt kismindaki vidalar sékin (bkz. Sek. 9)
(5) Cikarilan filtreyi hemen toz gecirmez bir plastik torbaya
kapatin ve yénetmeliklere uygun bir sekilde bertaraf edin.
(6) Filtre braketinin igine yeni bir filtre takin ve elektrikli
slipurgenin igcine takmak igin bir kez daha viday kullanin.
3. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tdm montaj vidalarini diizenli olarak kontrol edin ve uygun
sekilde sikilmis olduklarindan emin olun. Gevseyen vida
varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi tehlikeye yol acabilir.
4. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla
1Islanmamasi i¢in gerekli 6zeni gosterin.
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5. Terminallerin kontrolii (alet ve batarya)
Terminaller lzerinde talag ve toz birikmediginden emin
olmak igin kontrol edin.
Zaman zaman calisma Oncesinde,

_ sonrasinda kontrol edin.

DIKKAT
Terminaller Gizerinde biriken talas veya toz varsa bunlari
temizleyin.
Bu islemin yapilmamasi arizayla sonuglanabilir.

6. Toz kontrolii
Toz, yumusak kuru bir bezle veya sabunlu suyla
nemlendiriimis 1slak bir bezle temizlenebilir. Plastik
parcalara zarar verebilecek agartici, klor, benzin veya
tiner gibi maddeler kullanmayin.

7. Saklama

Elektrikli aleti ve pili 40°C’den disik sicaklikta ve

¢ocuklarin ulasamayacag bir yerde saklayin.

T

sirasinda ve

NO
Lityum-iyon Bataryalarn Saklama.
Lityum-iyon bataryalar saklamadan 6nce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.
Bataryalarin uzun slre dislUk sarjla saklanmasi (3 ay
veya daha fazla) performansta diismeye neden olabilir,
batarya kullanim suresini 6nemli él¢ude azaltabilir veya
bataryalari sarj edilemez hale getirebilir.
Bununla birlikte, 6nemli 6lglide azalan batarya kullanim
suresi, bataryalarin iki ila bes kez uUstlste sarj edilip
kullaniimasiyla dizeltilebilir.
Eger ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya
kullanim suresi ¢ok kisaysa, bataryalarin kullanim émri
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

DIKKAT
Adirlas aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede vyurlrlikte olan glvenlik dizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

HiKOKI akiilii el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda 6nemli uyari

Litfen, daima belirtlen orijinal  bataryalardan
birini  kullanin. Belirtilenlerden bagka bataryalarla
kullanilmalari durumunda, veya bataryanin sokulmesi
ve modifiye edilmesi (6rnegin, hicrelerin veya diger i¢
pargalarin sékilmesi veya degistiriimesi) halinde akdll
el aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti
edemiyoruz.

GARANTI

HIKOKI Elektrikli ElI Aletlerine yasalar / Ulkelere 6zgu
mevzuatlar gergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanhs
veya kétl kullanimdan veya normal asinma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlan kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, litfen Elektrikli El Aletini, sékilmemis sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu’nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne
gonderin.

Havadan yayilan giirltii ve titregimle ilgili bilgiler
Olgllen degerler EN60335-2-69’e gore belirlenmis ve ISO
4871’e gore beyan edilmistir.

Olgillmis A-agirlikl ses glicl seviyesi: 84 dB (A)
Olcllen A-agirlikli ses basinci seviyesi: 73 dB (A)
Belirsizlik K: 2 dB (A).

Kulak koruyucu takin.

NOT

HiKOKInin surekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik &zelliklerde 6nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

SORUN GIDERME

Emis gliclinde azalma:

TEMIZLIK bélumundeki talimatlara bakin.

o Filtre kirli mi? - temizleyin.

* Toz torbasi dolu mu? - degistirin.

¢ Depo dolu mu? - bosaltin.

e Ug, borular veya hortum tikali mi?- temizleyin.
e AkU zayif mi? - AklyU sarj edin/degistirin.

Cihaz calismaya baslamiyor:

e Akl bos mu? - Aklyi sarj edin/degistirin.

* Su seviyesi algilama aktif - depoyu bosaltin, anahtar “0”
konumuna ayarlayin ve elektrikli sipirgeyi “I” veya “II”
seviyesinde yeniden baglatin.

Parcaciklar cikista bosaltiliyor:

e Filtre kusurlu mu? - Filtreyi kontrol edin ve gerekirse
degistirin - (“BAKIM VE MUAYENE” bdélumuindeki
“2. Filtreyi degistirme” baghg).

Cihaz kendiliginden kapaniyor:

Nedenleri ve ¢oziimleri:

¢ Akl neredeyse bos: (elektronik aksam akinlin tamamen
bosalmasini énler ve hasar 6nler). Kapasite gdstergesi,
akl kapasitesini goriintilemek igin akl digmesine
basildiktan sonra yanip sénerse aki hemen bostur ve
sarj edilmesi gerekir.

e Akl dogru takilmamis: Kontrol edin ve dizeltin.

e Cihazin uzun sire agin yiiklenmesi, sicaklik nedeniyle
durdurmayi etkinlestirecektir.
Cihazi veya akiyl sogumaya birakin.

e Su seviyesi algilama aktif - depoyu bosaltin, anahtari “0”
konumuna ayarlayin ve elektrikli sipirgeyi “I” veya “II”
seviyesinde yeniden baglatin.
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(Traducerea instructiunilor originale)

CONDITII DE UTILIZARE
SPECIFICATE

Aspiratorul este adecvat pentru aspirarea prafului, a
materialelor solide, cu exceptia materialelor cu o temperatura
mai mare de 60 °C.

Aspiratorul este potrivit pentru aspirarea lichidelor.

Aceasta masina nu este destinata utilizarii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse, sau lipsite de experienta si cunostinte.

Acordati atentie reglementarilor specifice tarii, precum si
specificatiilor producatorului aparatului.

Acest produs este conceput pentru uz comercial, de
exemplu n hoteluri, scoli, spitale, fabrici, magazine, birouri
si companii de inchiriere.

Praful care contine azbest nu trebuie aspirat. Pulberile
inflamabile nu trebuie aspirate.

Nu este permisa aspirarea solventilor inflamabili sau
explozibili, a materialelor saturate cu solventi, a prafului care
reprezinta un pericol de explozie, a lichidelor de orice fel,
a diluantilor sau a materialelor cu o temperatura mai mare
60 °C.

Acest lucru poate provoca o explozie si pericol de incendiu!
Nu este permisa utilizarea dispozitivului in apropierea
gazelor sau a substantelor inflamabile.

Utilizatorul este unicul responsabil pentru orice daune
cauzate de utilizarea necorespunzatoare.

Trebuie respectate reglementarile generale de prevenire
a accidentelor recunoscute si instructiunile de siguranta
anexate.

Aspiratorul  este  potrivit  pentru
LG ACE L[ separarea pulberilor uscate,
|4 Y - 4 neinflamabile, a prafului de lemn si a

prafului usor periculos cu valori limita la
locul de munca > 1 mg/m?®.

HEPA FLTER Aspiratorul  este  potrivit  pentru

separarea pulberilor uscate,
neinflamabile si a prafului de lemn. Eficienta de colectare
particule a filtrului HEPA este de 99,95%.

INSTRUCTIUNI GENERALE PRIVIND
SIGURANTA

1. Inainte de a utiliza
dispozitivul, cititi cu atentie
si familiarizativa cu toate
informatiile de siguranta si cu
instructiunile de operare
furnizate. Pastrati toate
documentele furnizate pentru a
le putea consulta ulterior si
asigurati-va ca  instrainati
dispozitivul doar impreuna cu
acestea.

2. lnainte de a utiliza
dispozitivul, utilizatorul
trebuie sa primeasca informatii,

instructiuni si  materiale de
instruire privind utilizarea
dispozitivului  si  materialele

pentru care va fi utilizat (inclusiv
detalii despre eliminarea in
conditi =~ de  siguranta a
materialelor aspirate).

INSTRUCTIUNI SPECIALE PRIVIND
SIGURANTA

1. APentru a va proteja pe
dumneavoastra Si
aspiratorul, acordati atentie
tuturor partilor din text care sunt
marcate cu acest simbol!

2. Nu lasati niciodata copiii sa
utilizeze dispozitivul.

Copiii trebuie supravegheati
pentru a va asigura ca nu se
joaca cu dispozitivul.

3. ATENTIE! Utilizati numai
accesoriile care sunt furnizate
impreuna cu dispozitivul
sau care sunt specificate
in instructiunile de operare.
Utilizarea altor accesorii poate
afecta siguranta.

4. Nu trebuie sa efectuati nicio alta
operatie in afara celei descrise
aici.

5. In cazul utilizarii incorecte, a
utilizarii necorespunzatoare sau
a lucrarilor de reparatii realizate
de persoane necalificate, nu ne
asumam raspunderea pentru
eventualele daune suferite.

6. Nu utilizati dispozitivele sau
accesorile in  urmatoarele
conditii:

- Daca dispozitivul prezinta o
deteriorare vizibila (crapaturi/
sparturi),
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- Acumulatorul este defect,

- Daca exista suspiciuni privind
un defect care nu este vizibil
(dupa o cadere).

7. Utilizati dispozitivul numai cu
capacul acumulatorului inchis.
Pastrati capacul acumulatorului
inchis, chiar si atunci cand
acumulatorul nu este introdus.
Dupa ce ati inchis capacul
acumulatorului, verificati daca
mecanismul de blocare de pe
capac s-a blocat.

8. Nu indreptati duza, furtunul
sau tubul spre persoane sau
animale.

9. Nu va asezati si nu va urcati
niciodata pe dispozitiv.

10.Pozitionati intotdeauna furtunul
astfel incat sa nu existe pericolul
de impiedicare.

11.Nu lasati
nesupravegheat.

12.Aspiratorul nu trebuie utilizat sau
depozitat la exterior.

13.IMPORTANT - Acest dispozitiv
trebuie sa fie utilizat sau
depozitat numai in interior.

14.Acizii, acetona si solventii
pot coroda componentele
dispozitivului.

15. Inainte de orice lucrare de

intretinere, de curatare si
dupa fiecare utilizare, oprili
dispozitivul Si scoatefi
acumulatorul.

16.Pentru curatarea aspiratorului
nu trebuie utilizate aparate de
curatare cu aburi Si aparate de
curatare cu inalta presiune.

dispozitivul

17.Se poate ajunge lacontaminarea
cu mucegai daca dispozitivul nu
este curatat pentru o perioada
prelungita de timp, mai ales
daca este utilizat in zone unde
sunt procesate alimente: curatati

si dezinfectati intotdeauna
aspiratorul imediat dupa
utilizare.

18.Nu deschideti niciodata

dispozitivul in exterior in timpul
ploii sau al furtunilor.

19.Nu utilizati dispozitivul la
temperaturi scazute (<-5°C) sau
foarte ridicate (>40°C).

20.Dispozitivul nu trebuie folosit in
zone cu pericol de explozie.

21.Asigurati-va ca aspiratorul este
stabil.

22.Daca aerul extras este evacuat
in incapere, asigurati-va ca
exista o rata adecvata de
reimprospatare a aerului
(L) n Tincapere. Respectati
reglementarile aplicabile in tara
dumneavoastra.

23.ATENTIE
Acest dispozitiv contine praf
care este nociv pentru sanatate.
Operatiunile de descarcare Si
intretinere (inclusiv eliminarea
recipientelor de colectare a
prafului) trebuie realizate numai
de catre specialisti calificati,
care sa poarte imbracaminte
si echipamente de protectie
corespunzatoare.

24.AAVERTISMENT

pericol general!

25.ATENTIE
Nu utilizati dispozitivul inainte de
a citi instructiunile de operare.
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26.AVERTISMENT
Personalului de operare trebuie
sa ii fie furnizate instructiuni
corespunzatoare privind modul
de utilizare a acestui aspirator.

27.AVERTISMENT
In cazul in care din dispozitiv
iese spuma sau lichid, opriti-I
imediat.

28.ATENTIE
Curatati in mod regulat
dispozitivul de limitare a nivelului
de apd/electrozii si examinati-I
pentru a vedea daca prezinta
semne de deteriorare.

29.Desi dispozitivul este adecvat
pentru aspirarea substantelor
care prezinta un pericol usor
pentru sanatate, acesta nu
este adecvat pentru reducerea
prafului de lemn din aerul inhalat.

30.Praful provenit de la materiale
precum vopseaua cu plumb,
unele specii de lemn, minerale
si metale, poate fi daunator.
Contactul cu praful sau inhalarea
acestuia poate provoca reactii
alergice si/sau boli respiratorii
operatorului sau persoanelor
aflate in apropiere.
Anumite tipuri de praf sunt
clasificate drept produse
cancerigene, cum ar fi praful
de stejar si de fag, in special
in asociere cu aditivii pentru
tratarea  lemnului  (cromat,
conservanti pentru lemn).
Semn de avertizare pentru
dispozitive din clasa de praf L:

LEamL/

Semn de avertizare pentru
dispozitivele cu un filtru instalat
de la HEPA:

HEPAFLTER
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PRECAUTII DE UTILIZARE A
ASPIRATORULUI CU BATERII

Au fost descrise masurile de precautie comune pentru
aspirator. Pentru aspirator, urmati masurile de precautie
suplimentare descrise mai jos:

AVERTISMENT

1. Aveti grija ca aparatul sa nu traga:

Scénteile provocate la slefuirea sau taierea metalelor.

Obiecte foarte incinse, cum ar fi o tigara aprinsa.

Substante inflamabile (benzind, diluant, benzenuri,

kerosen, vopsea etc.), substante explozive (nitroglicerina

etc.), substante combustibile (aluminiu, zinc, magneziu,
titan, fosfor rosu, fosfor galben, celuloid etc.)

Lucruri ascutite, cum sunt cuiele si lamele

Aschii de lemn, metal, piatra, sfoara etc.

Materiale ce se solidifica, cum ar fi pudra de ciment si

tonerul, si prafurile fine conductoare, cum ar fi pudra de

metal si de carbune.

O Lichide spumante ca uleiul, apa fiarta, fluide chimice si
detergentul. Lichide, cum ar fi sunt apa si uleiul. Pot fi
provocate incendii sau vatamari.

2. Nu folositi aparatul daca orificiul de aspirare, admisia de
aer sau orificiul de evacuare sunt blocate. Temperatura
motorului poate creste la valori anormale, provocand
defectiuni cum ar fi deformarea pieselor sau arderea
motorului.

3. Nu rasturnati aparatul si nu il folositi rasturnat pe o parte.
Se pot produce socuri electrice sau defectiuni.

4. Incéarcati intotdeauna acumulatorul la o temperaturd
cuprinsa intre 0°C-40°C. O temperatura mai mica de 0°C
va duce la supraincdrcare, acest lucru fiind periculos.
Acumulatorul nu poate fi incarcat la o temperatura
de peste 40°C. Cea mai potrivita temperatura pentru
incarcare este intre 20°C-25°C.

5. Nu utilizati incarcatorul in continuu.

Cand s-a incheiat o incércare, ldsati incarcatorul sa stea
timp de circa 15 minute, inainte de urmatoarea incarcare
a unui acumulator.

6. Nu permiteti patrunderea materiilor strdine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

7. Nudemontati niciodata acumulatorul sau incarcatorul.

8. Nuscurtcircuitati niciodata acumulatorul. Scurtcircuitarea
acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi.

Acumulatorul va arde sau se va strica.

9. Nu aruncati acumulatorul in foc. Daca acumulatorul este
ars, acesta poate exploda.

10. Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indata ce durata de viata a acestuia, dupa
incarcare, devine prea scurtd pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

11.Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
incarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului
va duce la pericol de soc electric sau deteriorarea
incarcatorului.

12. Cand se foloseste aceasta unitate in continuu, unitatea
se poate supraincalzi, ceea ce ar putea duce la
deteriorarea motorului si a comutatorului. Prin urmare,
ori de cate ori carcasa se incinge, nu mai folositi scula o
vreme.

13. Asigurati-va ca acumulatorul este aplicat corect. Daca
prezinta joc, ar putea cadea si produce un accident.

[o)eXe)

00O

14.Nu utilizati produsul dacd scula sau bornele
acumulatorului  (asamblarea acumulatorului)  sunt
deformate.

Instalarea acumulatorului poate provoca un scurtcircuit
care ar putea duce la emisie de fum sau aprindere.
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15. Pastrati terminalele sculei (asamblarea acumulatorului)
fara span si praf.
Inainte de utilizare, asigurati-va ca nu s-au colectat span
si praf in zona bornelor.
In timpul functionarii, incercati sa evitati caderea spanului
sau prafului de pe scula pe acumulator.
La intreruperea operatiunii sau dupa utilizare, nu lasati
scula intr-o zona in care aceasta poate fi expusa la
cadere de span sau praf.
Nerespectarea acestei indicatii poate provoca un
scurtcircuit care ar putea duce la emisie de fum sau
aprindere.

16. Utilizati intotdeauna scula si acumulatorul la temperaturi
ntre -5°C si 40°C.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viata, acumulatorul litiu-ion este

echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de energie.

In situatiile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi

aparatul, chiar daca actionati intrerupatorul, motorul se

poate opri. Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al
functiei de protectie.

1. Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.

In aceasta situatie incércati imediat acumulatorul.

2. In situatia suprasolicitarii aparatului, motorul se poate
opri. In aceastd situatie, eliberati intrerupatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.

3. In situatia supraincalziri acumulatorului in timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

In aceasta situatie, incetati sa mai utilizati acumulatorul
si lasati-| sa se raceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.

Mai mult, va rugdm sa acordati atentie urmétoarelor

avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a

generdrii de caldurd, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,

va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

1. Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici

praf.

In timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade

span si nici praf.

Asigurati-va ca spanul si praful care cad pe scula

electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.

Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la

span si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe

acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati

acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).

2. Nu gauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar
fi cuiele, nu il loviti cu ciocanul, nu calcati pe el, nu il
aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

3. Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care
este deformat.

4. Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decéat cele
indicate.

5. Incazul in care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea
timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai
incarcati.

6. Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor
cu microunde, intr-un uscdtor sau intr-un container
presurizat.

7. Tineti-l departe de flac&ra imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

O O O

8. Nu il folositi Tn locuri in care se genereaza o puternica
electricitate statica.

9. In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de céldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
incarcator si incetati sa il mai utilizati.

10. Nu scufundati acumulatorul sau nu permiteti fluidelor
sa curga in interior. Patrunderea lichidului conductor,
precum apa, poate provoca daune care pot duce la
incendiu sau explozie. Depozitati acumulatorul dvs.
intrun loc racoros si uscat, departe de elemente
combustibile si inflamabile. Trebuie evitate atmosferele
gazoase corozive.

11. Nu bruscati panoul de control si feriti-| de spargere.
Aceasta ar putea avea consecinte nedorite.

ATENTIE

1. Incazulin care lichidul ce se scurge din acumulator intra
n contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apd proaspata curata, cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.

In cazul in care nu faceti tratament, lichidul poate
provoca probleme oculare.

2. In cazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de
la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea
ielii.

3. Fn cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri neplacute, supraincalzire, daca
observati rugina, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati-I furnizorului
sau vanzatorului.

AVERTISMENT

Daca o materie straina, cu proprietati conductive, intra

in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate

scurtcircuita, ducand la incendiu. Respectati cu strictete

urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.

O Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.

O Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul.
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DESPRE TRANSPORTAREA SIMBOLURI
ACUMULATORULUI LITIU-ION AVERTISMENT

Cand transportati un acumulator litiu-ion, v rugam sa :glocs?:(ee ceerl'il{rmuearznaa ssiﬂgt ’%:;ziz?;at%esm:gﬁ;:ar:f
respectati urmétoarele instructiuni. P yina. d

AVERTISMENT asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.
Notificati compania transportatoare ca un pachet contine @

un acumulator litiu-ion, informati compania cu privire la

puterea sa de iesire si respectati instructiunile companie

transportatoare atunci cand aranjati un transport.

O Acumulatorii litiu-ion care depasesc puterea de iesire de
100 Wh sunt considerali ca facand parte din categoria Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul

de clasificare a materialelor periculoase si vor necesita I trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

RP18DA/RP18DLA: Aspirator cu baterii

proceduri de aplicare speciale.

O Pentru transportul in strdinatate, trebuie sa respectati
legea internationald, precum si regulile si reglementarile
tarii de destinatie.

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati aceasta scula electrica impreuna
cu deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/UE referitoare la deseurile
reprezentand echipamente electrice si
electronice si la implementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de
folosire trebuie colectate separat si duse la o
unitate de reciclare compatibilda cu mediul
fnconjurator.

Putere de iesire

L[] wh

Numar din 2 pana la 3 cifre

Curent continuu
Tensiune nominala

<{I

DENUMIRI COMPONENTE
(Fig. 1 - Fig. 10)

AVERTISMENT! Aspiratorul poate contine praf
|| periculos.
@ | Rezervor @ | Partea superioara
® |clema @® |Duza larga Clasa de p{af L (ugoaré)._Aspiratoarele sunt
il capabile sa aspire praf din clasa L. Respectati
o Instrument pentru reglementarile din tara dumneavoastra
@ | Furtun flexibil @ spatii inguste &= | referitoare la praf si la sénatatea si siguranta la
@ | Acumulator @® | Orificiu de aspirare locul de munca.
Ochi pentru atasarea m Pornire
® ggl?r?\ﬁlljelltorului unej curele pentru
umar I Nivel | (Eco): putere de aspiratie medie
Buton pentru capacul [OUVE,
® | o apactl | @ | Pigouta indicatoare Il [ Nivel Il (Boost): Putere de aspiratie mare
@ | Comutator @) | Clapeti de inchidere @ Oprire
® |Maner @ | Lampa martor
M Suruburi cu cap @ Deconectati acumulatorul
© | Duza @ | Bhilips
Buton pentru curatarea 2 Nivel Il (Boost): Putere d irati
@0 | filtrului “PressClean” @ | Sac de praf L ivel Il (Boost): Putere de aspiratie mare
(PC)
@D | Curea pentru umar @ | Filtru u Nivel | (Eco): putere de aspiratie medie
@ |Tije de extensie @ | Suport filtru AVERTISMENT
@ | Port de sufl are @ | Surub filtru A
Spatiu depozitare Electrozi de otel
accesorii @ inoxidabil
Comutator indicator
@ |deincarcare a @) | Panoul de afisaj
acumulatorului
® Indicator luminos
acumulator ramas
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Acumulator Clasa de protectie IPX4
Lumineaza; Detalii-rezervor 6L
oaeo Acumulatorul este incarcat peste 75%.
- = Detalii-uscat 51L
poEon Lumineaza; L . —
Acumulatorul este incarcat intre 50%—-75%. Detalii-umed 3,5L
pe0o Lumineaza; Acumulator disponibil Acumulator multi volt,
Acumulatorul este incarcat intre 25%-50%. pentru aceasta scula Serie BSL18
0000 ll&uminelazé; | g Dimensiuni (L x A x H) 210 mm x 330 mm x 393 mm
cumulatorul este incarcat mai putin de 25%.
_ i ° Greutate*3 5,1 kg (BSL36B18)
W Clipeste;
000 | Acumulatorul este aproape descércat 1 lafurtun
m ' *2 la motor

Reincarcati acumulatorul cat mai curand posibil.

Clipeste;

‘U\D\’D’ ¢ | Furnizarea de energie este oprita datorita
171 | temperaturii ridicate. Indepartati acumulatorul

din scula si lasati-I sa se raceasca complet.

Clipeste;

Furnizarea de energie este suspendata din
00Q@ | cauza unei avarii sau a unei defectiuni.
Problema ar putea fi acumulatorul asa ca va
rugdm sa contactati distribuitorul dvs.

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 216.

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

APLICATII

O Aspirarea prafului, a materialelor solide, cu exceptia
materialelor cu o temperaturd mai mare de 60 °C
O Aspirarea lichidelor

SPECIFICATII

1. Scula electrica

*3 Conform Procedura EPTA 01/2014
2. Acumulator (se vinde separat)

. Capacitate
Model Tensiune acumulator
BSL36B18 36V/18V* 4,0/8,0 Ah*
*  Scula insasi va comuta automat.
DESPACHETARE

O Despachetati cu atentie scula electrica.
O Scoateti accesoriile din rezervor inainte de a lucra.

INCARCARE

inainte de a utiliza scula electrica, incarcati acumulatorii
dupa cum urmeaza.

<UC18YFSL (comercializat separat)>
1.

Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la

priza.
Cand conectati stecarul incarcatorului la o priza, lampa
martor va clipi in culoarea rosie. (Vezi Tabelul 1)
2. Introduceti acumulatorul in incarcator.
Introduceti corect acumulatorul in incarcator, conform
Fig. 3 (la pagina 2).
3. Incarcare
Cand introduceti un acumulator in incarcator, incarcarea
va incepe si lampa pilot va lumina continuu in rosu.
Cand bateria se reincarca complet, lampa pilot va clipi in
rosu. (Consultati Tabelul 1)
(1) Indicatie lampa pilot

Indicatiile |ampii pilot vor fi prezentate in Tabelul 1,
conform starii incarcatorului sau a bateriei reincarcabile.

Tabelul 1: Indicatii ale lampii pilot

Model|  ppigpA | RP18DLA
Tensiune nominala 18V
Motor Motor c.c.
Clasa de praf — Clasa L
Tip de filtru HEPA EPA
Aplicatie Tip umed si uscat
Vitezade | Boost (Il) 80w 90W
aspiratie Eco (l) 35W 40W
Timp de Boost (Il) 26 min (BSL36B18)
functionare | Eco (1) 44,5 min (BSL36B18)
Max. Vacuum*1 11 kPa
Max. Vacuum*2 12 kPa
Flux de aer maxim*1 1,8 m3/min | 1,9 m3/min
Flux de aer maxim*2 2,1 m3/min
Furtun diametru 30 mm
flexibil lungime 0,5-2,5m

PORNIT/OPRIT la intervale de
0,5 secunde
|

inainte de incarcare *1

sau Incarcare
finalizata

Lumineaza continuu
|

in timpul incarcarii

Lumineaza timp de 1 secunda la
intervale de 0,5 secunde.
]

Asteptare
supraincalzire *2

PORNIT/OPRIT la intervale de
0,1 secunde
EEEEEEEEEEENESR

incarcare imposibila *3

NOTA

*1 Daca lampa rosie continua sa clipeasca chiar si dupa ce
incarcatorul a fost atasat, verificati pentru a va asigura ca
acumulatorul a fost introdus complet.
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*2 Acumulator supraincélzit. incarcare imposibila.

Desi incarcarea va incepe odatd ce acumulatorul s-a

racit chiar si atunci cand este lasat pe loc, cea mai buna

practicd este sa scoateti acumulatorul si sa il lasati sa
se raceasca intr-un loc umbrit, bine ventilat, inainte de
incarcare.

*3 Defectiune la acumulator sau la incarcator
— Introduceti complet acumulatorul.

— Verificati pentru a va asigura ca niciun corp
strain nu este lipit de suportul sau de terminalele
acumulatorului. In cazul in care nu exista corpuri
strdine, este posibil ca acumulatorul sau incarcatorul
sa se fi defectat. Duceti-l la o unitate de service
autorizata.

O Daca lampa pilot nu clipeste in rosu chiar daca cablul
incéarcatorului este conectat la sursa de alimentare,
aceasta indica faptul ca este posibil ca circuitul de
protectie al incarcatorului sa fie activat.

Deconectati cablul sau stecherul de la sursa de

alimentare si conectati-l din nou dupa aproximativ 5

minute. Daca acest lucru nu face ca lampa pilot sa

clipeasca in rosu, va rugam sa duceti incarcatorul la
centrul de service autorizat HiKOKI.

O Cand fincarcatorul acumulatorului a fost utilizat

neintrerupt, acesta se supraincalzeste, cauzand

defectiuni. Dupa efectuarea incarcarii, asteptati 5 minute
pana la urmatoarea incarcare.

Referitor la temperaturile si timpul de fincarcare a

acumulatorului (Vezi Tabelul 2)

s

Tabelul 2
Model UC18YFSL
Tip de acumulator Li-ion
Tensiune de incércare 14,4-18V
Temperaturile la care
acumulatorul poate fi 0°C-50°C
reincarcat
1,5 Ah 22 min
2,0 Ah 30 min
Timp de 2,5 Ah 35 min
incarcare pentru
capacitatea 3,0 Ah 45 min
acumulatorului, -
aprox. (la 20 °C) 4,0 Ah 60 min
5,0 Ah 75 min
6,0 Ah 90 min
) 1,5 Ah )
Timp de (x 2 unitati) 45 min
incdrcare pentru :
capacitatea 2,5 Ah )
acumulatorului (x 2 unitati) 75 min
multi volti, aprox.
(1220 °C) (X‘é'g rﬁgti) 120 min
Numar celule acumulator 4-10
Greutate 0,5kg
NOTA

O Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura
si de tensiunea sursei de alimentare.
(@) Daca incarcarea dureaza mult timp
- IncarcareavaduramalmuItIatemperaturlamblentale
extrem de scazute. Incarcati acumulatorul intr-un loc
cald (cum ar fi in interior). .
— Nu blocati orificiul de aerisire. In caz contrar,
interiorul se va supraincalzi, reducand performanta
ncarcatorului.
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— Daca ventilatorul de racire nu functioneaza,
contactati un Centru de service autorizat HiKOKI
pentru reparatii.

4. Deconectati stecarul de la priza.
5. Tineti ferm ‘incércatorul si scoateti acumulatorul.
NOTA

Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si

apoi depozitati-1.

Cu privire la descéarcarea electrica in caz de

acumulatori noi etc.

intrucat substanta chimica din interiorul acumulatorilor
noi si a acumulatorilor care nu au fost folositi o perioada
lunga de timp nu este activa, descarcarea electrica poate
fi scazuta la prima si a doua lor folosire. Acesta este un
fenomen temporar si perioada normala de incarcare va fi
restabilitd dupa incarcarea acumulatorilor de 2-3 ori.

Ce puteti face pentru prelungirea duratei de viata a

acumulatorilor.

(1) Reincarcati acumulatorii inainte sa se consume complet.
Cand simtiti cd scula nu mai are putere, nu o0 mai folositi
si reincarcati acumulatorul. Daca veti continua sa folositi
scula si curentul electric se consuma, acumulatorul se
poate deteriora, astfel scurtandu-i-se durata de viata.

(2) Evitati reincarcarea la temperaturi inalte. Un acumulator
reincarcabil este fierbinte imediat dupa utilizare.
Dacéa un astfel de acumulator este reincarcat imediat
dupa utilizare, substanta chimica din el isi va pierde
proprietdtile si durata de viatd a acumulatorului se va
scurta. Lasati acumulatorul sa stea putin si reincarcati-l
dupa ce s-a racit.

ASAMBLARE S| OPERARE

Actiune Figura | Pagina
Scoaterea si introducerea 2 2
acumulatorului
incércare 3 2
Indicator nivel energie ramasa in 10 4
acumulator
Selectarea accesoriilor — 217

INAINTE DE UTILIZARE

AVERTISMENT
Inainte de utilizare, verificati urmatoarele. Punctele
de la 1 la 2 trebuie verificate inainte de a introduce
acumulatorul.
1 Atasarea spatiului de depozitare pentru accesorii
Fig. 4)
I(n rezervor se afla suportul si doua suruburi cu cap Philip.
Atasati suportul la carcasa aspiratorului cu ajutorul
suruburilor.
2 Utilizati un sac de praf (Fig. 5)
(1) Opriti dispozitivul si deschideti clemele.
Scoateti partea superioara a dispozitivul din rezervor.
(2) Introduceti un sac de praf in rezervor.
Asezati la loc partea superioara si inchideti clemele.
Pentru aspirarea umeda, scoateti sacul de praf.
3 Curea pentru umar (Fig. 6)
Daca este necesar, agatati cureaua pentru umar in ambele
ochiuri din stanga si din dreapta dispozitivului. Fixati cureaua
pentru umar la lungimea dorita.
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Transportarea:

AVERTISMENT
Dispozitivul trebuie sa fie transportat numai cu cureaua
pentru umar furnizata.
Dispozitivul NU trebuie sa fie transportat cu cureaua
pentru umdr in jurul gatului.

DISPOZITIVUL

1 Pornirea/oprirea (Fig. 7)
Folositi intrerupétorul pentru a porni/opri dispozitivul.
Nivel Il: putere de aspiratie mare
- recomandat pentru suprafete profilate cum ar fi
covoarele
Nivel I: putere de aspiratie medie
- recomandat pentru suprafete netede
Nivel 0: Oprit

2 PressClean (Fig. 8)

Pentru a curata filtrul utilizadnd un flux de aer puternic:

Puneti intrerupatorul in pozitia Il, acoperiti duza sau orificiul
de aspirare cu mana si apasati de mai multe ori butonul (de
cel putin 3 ori).

UTILIZARE
1 Acestdispozitiv este adecvat pentru aplicatii uscate
si umede

Dispozitivul nu trebuie sa fie pornit fara ca filtrul sa fie montat.

Aspirare umeda

O Pentru aspirarea umeda, scoateti sacul de praf.

O Dispozitivul se opreste automat dupa ce a fost atins
nivelul maxim de apa.

AVERTISMENT
Dispozitivul nu este oprit atunci cand rezervorul este plin
pentru lichide neconductive (cum ar fi lichide de gaurire
cu emulsie, uleiuri si lubrifianti).
Nivelul de umplere trebuie monitorizat continuu si
rezervorul trebuie golitimediat.

NOTA

O Daca apa este aspirata rapid, atunci nu veti putea aspira
la fel de mult ca in cazul in care apa este aspirata incet.

O Filtrul se va uda la aspirarea apei.
Asigurati-va ca are timp suficient pentru a se usca si ca
toate componentele sunt complet uscate inainte de a
utiliza dispozitivul pentru aspirare uscata.

O Daca oprirea apei nu functioneaza si lichidul este
aspirat in motor, astfel incat apa iese din dispozitiv, opriti
dispozitivul. Lasati dispozitivul sa se usuce suficient.

Dupa aspirarea umeda: curatati filtrul dupa ce l-ati uscat
complet cu ajutorul elementului de curatare a filtrului.
Curatati electrozii din otel inoxidabil cu o perie de otel in
cazul in care exista impuritati pe ei. Curatati rezervorul cu o
carpa umeda si uscati-1.

Aspirare uscata R
Aspirati numai cu filtrul, dispozitivul si accesoriile uscate. In
cazul in care cartusul este umed, praful se poate lipi si se
poate forma o crusta.

Pentru aspirarea uscata se recomanda utilizarea sacilor de
praf.

Utilizarea ca suflanta
Utilizati cu furtunul introdus in portul de suflare.

2 Transport

Depozitati furtunul pe carcasa.

Partea superioara trebuie sa fie bine etansata la rezervor -
verificati clemele sa fie inchise.

Setati intrerupatorul in pozitia “0”. (Fig. 7)

3 Utilizarea accesoriilorr

La utilizarea duzelor largi si/sau a tubului, se recomanda
montarea duzei intre furtunul flexibil si duzele largi/tijele de
prelungire in uz.

CURATARE

1 Instructiuni generale de curatare

AVERTISMENT
Opriti comutatorul de alimentare si scoateti acumulatorul
nainte de a curata dispozitivul.

Curatati rezervorul si accesoriile cu apa. Stergetipartea
superioara cu o carpa umeda.

ATENTIE
Acest dispozitiv contine praf care este nociv pentru
sdnatate. Operatiunile de descarcare si intretinere
(inclusiv  eliminarea rezervoarelor de colectare a
prafului) trebuie efectuate numai de catre specialisti
calificati, care sa poarte imbracaminte si echipamente
de protectie adecvate.

Golirea rezervorului

AVERTISMENT
Pentru clasa de praf permis numai pentru pulberi cu
limite de expunere profesionald > 1mg/m3.

(1) Setati intrerupatorul in pozitia “0”.

(2) Scoateti acumulatorul.

(3) Deschideti clemele. Scoateti
dispozitivul din rezervor.

(4) Goliti rezervorul.

partea superioara a

Eliminarea sacului de praf

(1) Setati intrerupatorul in pozitia “0”.

(2) Scoateti acumulatorul.

(3) Deschideti clemele. Scoateti
dispozitivul din rezervor.

(4) Scoateti cu grija sacul de praf.

(5) Aveti grija la praf in timpul eliminarii!

(6) Eliminati materialul aspirat in
reglementarile legale.

partea superioara a

conformitate cu

Curatati filtrul cu ajutorul PressClean (Fig. 8)
- Curatati filtrul in conformitate cu “2 PressClean” din
sectiunea “DISPOZITIVUL".

Curatati manual filtrul (Fig. 9) R

- Scoateti filtrul in conformitate cu “2. Inlocuirea filtrului” din
sectiunea “INTRETINERE SI VERIFICARE”

- Bateti ocazional filtrul pentru a indeparta praful care s-a
adunat pe acesta.
Lasati apoi filtrul sa se usuce in mod corespunzator.

INTRETINERE SI VERIFICARE

AVERTISMENT

O Pentru inspectie si intretinere, asigurati-va ca ati oprit
comutatorul si ca ati deconectat acumulatorul.

O Nu lucrati cu mainile ude. Poate provoca socuri electrice
sau leziuni.

1. Instructiuni generale .

Curatati dispozitivul (consultati “CURATARE”).
AVERTISMENT
In cazul intretinerii realizate de utilizator, aspiratorul trebuie
sa fie demontat, curatat si intretinut, pe céat posibil, fara a
pune in pericol personalul de intretinere sau alte persoane.
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Masuri preventive

Maésurile preventive adecvate includ: curétarea dispozitivului

fnainte de demontare, asigurarea unei ventilatii locale fortate

n spatiul in care aspiratorul este demontat, curatarea zonei

de intretinere si furnizarea de imbracaminte si echipament

individual de protectie.

Atunci cand se efectueaza lucrari de intretinere sau reparatii,

este esential sa se elimine orice obiecte contaminate care nu

pot fi curatate Th mod corespunzator. Aceste obiecte trebuie
eliminate folosind saci impermeabili si in conformitate cu
reglementarile aplicabile pentru eliminarea acestor deseuri.

2. Inlocuirea filtrului

(1) Curatati filtrul din nou inainte de inlocuire (“2 PressClean
de la “DISPOZITIVUL?)

(2) Setati intrerupatorul in pozitia “0”.
Scoateti acumulatorul.

(3) Deschideti clemele. Scoateti
dispozitivul din rezervor.

(4) Desurubati suruburile de la partea de jos a partii
superioare (a se vedea Fig. 9), astfel incat filtrul si
suportul filtrului s& poaté fi indepartate.

(5) Inchideti etans imediat filtrul scos intr-o punga de

plastic etansa la praf si aruncati-l in conformitate cu

reglementarile.

Introduceti un nou filtru in suportul filtrului si folositi

surubul pentru a- fixa din nou in aspirator.

3. Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va cé sunt fixate corespunzator. Daca exista
suruburi care nu suntfixe, fixati-le imediat. Nerespectarea
avertismentului poate duce la riscuri serioase.

4. Intretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principald a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
o udati cu ulei sau apa.

5. Inspectarea bornelor (scula si acumulator)

Verificati pentru a va asigura ca spanul si praful nu au
fost colectate pe borne.
Ocazional verificati inainte, in timpul si dupa operare.

ATENTIE
Indepartati orice span sau praf care s-ar fi putut colecta
pe borne.

Nerespectarea acestei indicatii ar putea avea ca rezultat
defectarea sculei.

6. Verificati depunerile de praf
Praful poate fi indepartat cu o carpa moale sau o carpa
fnmuiatd in apa cu sapun. Nu folositi inalbitori, clor,
benzina sau diluant deoarece pot deteriora plasticul.

7. Depozitare
Depozitati scula electrica si acumulatorul intr-un loc in
care temperatura este sub 40°C si nu lasati produsul la
indeméana copiilor.

NOTA
Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.

Asigurati-va ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
ncarcati inainte de a-i depozita.

Depozitarea prelungitd (3 luni sau mai mult) a
acumulatorilor cu un nivel de fincarcare scazut
poate duce la scaderea performantei, la reducerea
semnificativa a timpului de utilizare a acumulatorilor sau
poate face acumulatorii incapabili sa stea incéarcati.

Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
fncarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doua pana la cinci ori.

Daca durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurta in ciuda incarcarii si folosirii repetate, schimbati
acumulatorii.

”

partea superioara a

C)

ATENTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

Romana

Nota importanta pentru bateriile uneltelor HiKOKI
cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantdm
siguranta si performanta uneltei daca se utilizeaza alti
acumulatori decat cei recomandati sau daca acumulatorul
original este dezmembrat sau modificat (cum ar fi

demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor parti interne).

GARANTIE

Garantam sculele electrice HiKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sd trimiteti scula electricd nedemontatd, Tmpreund cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60335-2-69 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 84 dB (A)
Nivelul masurat al presiunii sonore ponderate A: 73 dB (A)
Incertitudine K: 2 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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DEPANARE

Reducerea puterii de aspirare: N

Consultati instructiunile din sectiunea CURATARE.

* Filtrul este murdar? - curatati.

Sacul de praf plin? - inlocuiti.

Rezervor plin? - goliti.

Duza, tuburile sau furtunul sunt blocate?- curatati.
Acumulatorul este slab? - Incarcati/inlocuiti acumulatorul.

Dispozitivul nu porneste: N

e Acumulatorul este descércat? - Incércati/inlocuiti
acumulatorul.

¢ Detectarea nivelului de apa este activa - goliti rezervorul,
treceti intrerupdtorul pe “0” si reporniti aspiratorul la
nivelul “I” sau “II”.

Particulele sunt evacuate la iegire:

» Filtrul este defect? - Verificati filtrul si inlocuiti-l daca
este necesar (“2. Inlocuirea filtrului” din sectiunea
“INTRETINERE $I VERIFICARE”).

Dispozitivul s-a oprit singur:

Cauze si solutii:

e Acumulator aproape descarcat: (partea electronica
impiedica descarcarea totala a acumulatorului si evita
deteriorarea). Daca indicatorul de capacitate clipeste
dupa apasarea butonului pentru a afisa capacitatea
acumulatorului, atunci acumulatorul este aproape
descarcat si trebuie sa fie reincarcat.

e Acumulatorul nu este introdus corect: verificati si
corectati.

* Supraincarcarea continud si indelungata a dispozitivului
va activa intreruperea temperaturii.

Lasati dispozitivul sau acumulatorul s& se rdceasca.

* Detectarea nivelului de apa este activa - goliti rezervorul,
treceti intrerupatorul pe “0” si reporniti aspiratorul la
nivelul “I” sau “II”.
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(Prevod izvirnih navodil)

NAVEDENI POGOJI UPORABE

Sesalnik je primeren za sesanje prahu, trdnih delcev, z
izjemo snovi, toplejsih od 60 °C.

Sesalnik je primeren za sesanje teko¢in.

Ta stroj ni namenjen za uporabo s strani oseb (vklju¢no z
otroki) z zmanj$animi fizi€nimi, senzori¢nimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkuSenj in znanja.
Bodite pozorni na drzavne predpise in specifikacije
proizvajalca materiala.

Ta izdelek je namenjen komercialni uporabi, na primer v
hotelih, Solah, bolni$nicah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in
najemnih podijetjih.

Prahu, ki vsebuje azbest, ne smete sesati. Vnetljivega prahu
ne smete sesati.

Ni dovoljeno sesati vnetljivih ali eksplozivnih topil, materiala,
nasi¢enega s topilom, prahu, ki predstavlja nevarnost
eksplozije, kakr$nih koli tekodin, razred¢il ali materialov,
toplejsih od 60 °C.

To bi povzrocilo nevarnost eksplozije in pozara! Naprave ne
smete uporabljati v blizini vnetljivih plinov ali snovi.

Uporabnik nosi izkljuéno odgovornost za morebitno Skodo,
ki nastane zaradi nepravilne uporabe.

Upostevati je treba sploSno sprejete predpise za
preprecevanje nesre¢ in prilozene varnostne napotke.
Sesalnik je primeren za loCevanje

LD”A[E] L[l suhega, nevnetijivega prahu, lesnega
& 4 4 prahu in rahlo nevarnega prahu z
mejnimi vrednostmi na delovnem mestu
> 1 mg/md.

4

HEPA rFLTER Sesalnik je primeren za logevanje

suhega, nevnetljivega prahu in lesnega
prahu. U€inkovitost zbiranja delcev filtra HEPA je 99,95 %.

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

1. Pred uporabo naprave
natanéno preberite in se
seznanite z vsemi priloZzenimi
varnostnimi  informacijami in
navodili za uporabo. Shranite
vso prilozeno dokumentacijo za
poznejSo uporabo in poskrbite,

da boste svojo napravo
posredovali le skupaj s to
dokumentacijo.

2. APred uporabo naprave mora
uporabnik prejeti informaci-
je, navodila in material za uspos-
abljanje za uporabo naprave in
materiale, za katere se bo nap-
rava uporabljala (vkljuéno z pod-
robnostmi o varni odstranitvi od-
stranjenega materiala).

3. POZOR!

6. Naprav

7. Napravo

POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA

1. Zaradi lastne zaSéite in

zaSCite sesalnika bodite

pozorni na vse dele besedila, ki
so oznaceni s tem simbolom!

2. Nikoli ne dovolite otrokom, da bi

uporabljali napravo.

Otroke je treba nadzorovati, da
se ne igrajo z napravo.
Uporabljajte samo
dodatke, ki so priloZzeni napravi
ali navedenim navodilom za
uporabo. Uporaba drugih
pripomo¢kov lahko zmanjSa
varnost.

4. Ne smete opravljati nobenega

drugega dela kot

opisanega.

tukaj

5. V primeru napaéne uporabe,

nepravilnega delovanja  ali
nestrokovnega popravila
ne prevzemamo nobene
odgovornosti za nastalo Skodo.
ali  dodatkov  ne
uporabljajte v naslednjih pogojih:
- Ce ima naprava vidne
poskodbe (razpoke/zlomi),
- Ce je omrezni prikljuéni
kabel okvarjen ali kaze znake
pokanja ali staranja,
- Ce obstaja sum na nevidno

okvaro (po padcu).
uporabljajte le z
zaprtim  pokrovom  baterije.
Pokrov baterije naj bo zaprt, tudi
Ce baterija ni vstavljena.

Ko =zaprete pokrov baterije,
preverite, ali se je zaklepni
mehanizem na pokrovu zaskodil.

8. Sobe, gibke cevi ali cevi ne

usmerjajte v ljudi ali zZivali.

9. Nikoli ne sedite ali stojte na

napravi.
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10.Cev vedno postavite tako, da ne
bo nevarnosti spotikanja.

11.Naprave ne pusScCajte
nadzora.

12.Sesalnika se ne sme uporabljati
ali hraniti zunaj.

13.POMEMBNO - to napravo se
sme uporabljati samo v zaprtih
prostorih.

14.Kisline, aceton in topila lahko
povzrocijo korozijo na sestavnih
delih naprave.

15.APred vsakim servisiranjem,

Cis€enjem in po vsaki

uporabi izklopite napravo in
izvlecite baterijo.

16.Za CcCisCenje sesalnika se ne
sme uporabljati parnih in
visokotla¢nih istilnikov.

17.Ce naprave ne C(Cistite dlje
Casa, lahko pride do pojava
plesni, zlasti ¢e jo uporabljate
v prostorih, kjer se obdelujejo
zivila: sesalnik vedno o istite in
razkuzite takoj po uporabi.

18.Naprave nikoli ne odpirajte na
prostem med dezjem ali nevihto.

19.Naprave ne uporabljajte pri
nizkih (<-5 °C) ali zelo visokih
(>40 °C) temperaturah.

20.Naprave ne uporabljajte na
prostem v hladnem vremenu.

21.Poskrbite, da je sesalnik stabilen.

brez

22.Poskrbite, A da je sesalnik
stabilen. Ce se odsesani zrak
odvaja v prostor, zagotovite

ustrezno stopnjo menjave zraka
(L) v prostoru. Upostevajte
predpise, ki veljajo v vasi drzavi.

23.POZOR
Ta naprava vsebuje prah, ki je
Skodljiv za zdravje. Praznjenje
in vzdrzevalna dela (vklju¢no
z odstranjevanjem posod za
zbiranje prahu) smejo izvajati
samo usposobljeni strokovnjaki
z ustrezno za&¢itno obleko in
opremo.

24.AOPOZORILO

sploSna nevarnost!

25.POZOR
Naprave ne uporabljajte, dokler
ne preberete navodil za uporabo.

26.0POZORILO
Upravljalno osebje mora
biti ustrezno pouceno, kako
uporabljati ta sesalnik.

27.Q0POZORILO
Ce iz naprave izte€e pena ali
tekoCina, jo takoj izklopite.

28.POZOR
Redno (istite napravo za
omejevanje nivoja vode/
elektrode in preverite, ali so na
njej vidni znaki poskodb.

29.Medtem ko je naprava primerna
za odsesavanje zdravju manj
Skodljivih snovi, ni primerna za
zmanjSanje lesnega prahu v
vdihanem zraku.

30.Prah materiala, kot so barva,
ki vsebuje svinec, nekatere
vrste lesa, minerali in kovina,
je lahko skodljiv. Stik s prahom
ali vdihavanje prahu lahko
povzroCi alergijske reakcije in/ali
bolezni dihal pri upravljavcu ali
navzocCih. Dolo¢ene vrste prahu
uvrS¢amo med rakotvorne, na
primer hrastov in bukov prah,
predvsem v povezavi z dodatKki
za ?ego lesa (kromat, zascita za
les).
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Obvestilni znak za naprave s
kategorijo prahu L:class L:
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Obvestilni
z namescéenim filtrom
HEPA:

HEPA FLTER

znak za naprave
iz filtra

PREVIDNOSTNI UKREPI ZA
UPORABO AKUMULATORSKEGA
SESALNIKA

Opisani so bili previdnostni ukrepi, ki so znacilni za sesalnik.
Pri sesalniku upoStevajte previdnostne ukrepe, opisane v
nadaljevanju:

OPOZORILO

1. Napravi preprecite, da posrka naslednje:

O Iskre, ki nastanejo pri brusenju ali rezanju kovine.

O Stvari z visoko temperaturo, kot je prizgana cigareta.

O Gorljive substance (gorivo, razredgilo, bencin, kerozin,
barva itd.), eksplozivne substance (nitroglicerin itd.),
vnetljive substance (aluminij, cink, magnezij, titan, rdeci
fosfor, rumeni fosfor, celluloid itd.)

O Ostre predmete kot so nohti in britve.

O Odkruske lesa, kovine, kamna, Zic, itd.

O Strjene materiale kot so cement in toner in prevodni fini
prah kot je kovinski prah in ogljikov prasek.

O Penece tekoCine kot so olje, vrela voda, kemijske
tekocine in detergenti. Teko€ine kot sta voda in olje.
Lahko povzrocijo pozar ali poskodbe.

2. Naprave ne uporabljajte z ovirano sesalno odprtino,

zraénim dovodom ali izpu$no odprtino. Temperatura
motorja se lahko zelo poveca ter povzro¢i deformacijo
delov ali pa pregori motor.

3. Naprave ne obracajte in je ne uporabljajte na strani.
Lahko povzrogi elektriéni udar ali napake.

4. Baterijo vedno polnite pri temperaturi 0°C-40°C.
Temperatura, nizja od 0°C, bo povzrocila prenapetost,
kar je nevarno. Baterije ni mogoc¢e polniti pri temperaturi,
visji od 40°C. Najbolj primerna temperatura za polnjenje
je 20°C-25°C.

5. Polnilnika ne uporabljate neprekinjeno. Ko zakljucite s
polnjenjem, pustite polnilnik mirovati priblizno 15 minut
pred naslednjim polnjenjem baterije.

6. Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo

priSel tujek.

Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

V polnilni bateriji nikoli ne povzrocite kratkega stika.

Kratek stik v bateriji bo povzrogil visok elektri¢ni tok in

pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poSkodba

baterije. .

9. Baterije ne zavrzite v ognej. Ce baterija zagori, lahko
eksplodira.

10. Ko se Zivljenjska doba baterije zmanjSa za normalno

uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

.V prezracevalne reze polnilnika ne vstavljajte predmetov.
Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov v
prezragevalne reze polnilnika lahko povzroc¢i tveganje
elektriénega udara ali poskodbo polnilnika.

12. Pri nepretrgani uporabi se naprava lahko pregreje, kar

povzroci Skodo na motorju in na stikalu. Zato vedno, ko
se ohi$je segreje, orodje odlozite za nekaj ¢asa.

© N
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13. Prepri€ajte se, da je baterija trdno namescena. Ce ni
dobro namesc¢ena se lahko sname in povzro¢i nesreco.

14. Izdelka ne uporabljajte, ¢e se orodje ali elektri¢ni kontakti
baterije (baterijski nosilec) deformirajo. Namesc¢anje
baterije lahko povzroi kratki stik, ki lahko vodi do
izhajanja dima ali vziga.

15. Na elektriénih kontaktih (baterijski nosilec) orodja se ne
smejo nabrati ostruzki ali prah.

O Pred uporabo se prepri€ajte, da se na kontaktih niso
nabrali ostruzki in prah.
Med uporabo poskusite prepreciti padanje ostruzkov ali
prahu z orodja na baterijo.
Pri prekinitvi delovanja ali po uporabi orodja ne pus¢ajte
na obmodju, kjer je lahko izpostavljeno padajocim
ostruzkom ali prahu.
To lahko povzro¢i kratki stik, ki lahko vodi do izhajanja
dima ali vziga.

16. Orodje in baterijo vedno uporabljajte pri temperaturi med
-5°C in 40°C.

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje zivljenjske dobe je litij-ionska baterija

opremljena z zas¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega

izdelka, tudi ¢e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni

tezava, ampak rezultat zascitne funkcije.

1. Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.

V tem primeru baterijo takoj napolnite.

2. Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi. V
tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite vzroke
za preobremenitev. Po tem lahko orodje znova uporabite.

3. Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod moci.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in po¢akajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Prosimo, da upo$tevate naslednja opozorila in svarila.

OPOZORILO

Da bi prepregili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,

oddajanje dima, eksplozijo in vzig, prosimo, da upostevate

naslednja varnostna opozorila.
. Preprecite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na

baterijo.

Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z

elektriénega orodja ne nabirajo na bateriji.

Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je

izpostavljena ostruzkom in prahu.

Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki

se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s

kovinskimi deli (vijaki, zeblji itn.).

Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so zeblji,

ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne megite ali

izpostavljajte tezkih fizi€nim udarom.

Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne

uporabljajte.

Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega

¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

Baterije ne postavijajte ali izpostavljajte visokim

temperaturam ali visokem pritisku, na primer v

mikrovalovni pegici, susilcu ali visokotla¢ni komori.

Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj

odmaknite od ognja.

. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja moc¢na
staticna elektrika.

9. Ob iztekanju baterije, Gudnem vonju, ustvarjanju toplote,
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.

O O O

o ok © D

N

171



Slovenséina

10. Ne potapljajte baterije in ne dovolite, da vanjo stecejo
kakrsnekoli tekoCine. Vstop prevodne tekocine, kot je
voda, lahko povzroc¢i poskodbe ter posledi¢no pozar
ali eksplozijo. Baterijo shranjujte na hladnem, suhem
mestu, stran od lahko vnetljivih in gorljivih predmetov.
Izogibati se je potrebno jedkim plinskim ozra¢jem.

. Ne tolcite po stikalni plos¢i, ki je ne smete zlomiti. V
nasprotnem primeru se lahko pojavijo tezave.

1

—_

POZOR

1. Ce tekocina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi oémi
jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, Cisto vodo ter
takoj obi¢ite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekoc¢ina povzro€i
tezave z oémi.

2. V primeru, da tekocina pride v stik s koZo ali oblagili jih
takoj operite s €isto vodo.

Obstaja moZnost, da lahko to povzro¢i draZenje koze.

3. Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

OPOZORILO

Ce v prikljucek litij-ionske baterije pride prevoden tujek, lahko

pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi pozar. Ob

shranjevanju litij-ionske baterije upostevajte naslednjo vsebino.

O V Skatlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
Zebljev in Zic kot sta Zelezna in bakrena zica.

O Da preprecCite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezragevalno rezo.

GLEDE TRANSPORTA LITIJEVIH
BATERIJ

Pri transportu litijevih  baterij

previdnostne ukrepe.

OPOZORILO

Obvestite transportno podjetie o tem, da paket vsebuje

litjevo baterijo, in o izhodni modi ter upostevajte navodila

transportnega podjetja, ko urejate prevoz

O Litijeve baterije, ki imajo izhodno mo¢ visjo od 100 Wh
so oznacene kot nevarno blago in za njih boste morali
izpolniti posebne prijavne postopke.

O Pri. mednarodnem transportu morate upostevati
mednarodno zakonodajo in pravila ter ureditve ciljne
drzave.

upostevajte  naslednje

Izhodna moé

L[ [ Iwh

Dvo- ali trimestna Stevilka

IMENA DELOV (SI.1 -SI.10)

Pripomocek za
@ | Rezervoar ) Spranje
jemka esalna odprtina
@ | Objemk @® | Sesalna odprti
- Luknjica za pritrditev
@ | Gibljiva cev () naramnice
@ | Baterija @0 | Napisna plosgica
® | Pokrov baterije @ | zati¢
Gumb pokrova .
® baterie @ | Kontrolna lu¢ka
@ | Stikalo @ Vijaki z glavo Philips
® | Rogaj @3 | Vre¢ka za prah
© | Soba @ | Filter
Gumb za ¢is€enije filtra 5 :
[ “PressClean” (PC) @ | Drzalo filtra
@ | Naramnica @ | Vijak filtra
@2 | Podaljsek cevi @8 | Vre¢ka za prah
Stikalo indikatorja
(k) Odprtino za pihanje ) preostale energije
baterije
Prostor za Indikatorska luc¢ka
{3 | shranjevanje @0 | preostale energije
nastavkov baterije
@5 | zgornji del @D | Prikazna plo$éa
@ | Siroka oba
SIMBOLI
OPOZORILO

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

RP18DA/RP18DLA: Akumulatorski sesalnik

@

Da ne bi priSlo do poSkodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

Samo za drzave EU

Elektri€nih orodij ne odlagajte med hiSne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU o
odpadni elektricni in elektronski opremi in njeni
uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom se
morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla
Zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati.

©
3]
hi¢

Enosmerni tok

\Y Ocenjena napetost

OPOZORILO! Sesalnik lahko vsebuje nevaren
prah.

172



Slovenséina

Razred prahu L (rahlo). Sesalniki so zmozni SPECIFIKACIJE
sesanja prahu kategorije L. UpoStevajte . )
predpise svoje drzave v zvezi s prahom ter 1. Elektri¢no orodje
zdravjem in varnostjo pri delu. Model
ltem RP18DA RP18DLA
Stikalo za vklop
Nazivna napetost 18V
Stopnja | (Ekonomi¢no): Srednja sesalna mo¢ Mot Motor na enosmerni
otor S
Stopnja Il (Povecanje): Visoka sesalna mo¢ elektricni tok
Razred prahu - Razred L
Stikalo za izklop Vrsta filtra HEPA EPA
Uporaba Moker in suh tip
Odklopite baterijo Delovna | Povecanje (I) 80w oW
sesalna Ekonomi¢no
Stopnja Il (Povecdanje): Visoka sesalna mo¢ stopnja () 3BW aow
. Povecanije (I1) 26 min (BSL36B18)
Stopnja | (Ekonomiéno): Srednja sesalna mo¢ Cas Ekonomiéno
delovanja 0 44,5 min (BSL36B18)
OPOZORILO Maks. vakuum*1 11 kPa
. Maks. vakuum*2 12 kPa
Baterija Maks. pretok zraka*1 1,8 m3/min | 1,9 m3/min
Zasveti; *p 3/mi
oaeo Preostala mo¢ baterije je vec¢ kot 75%. Maks. pretok zraka 2,1 m3/min
- remer 30 mm
poon | Zasveti; o Gibljiva cev P —
Preostala mo¢ baterije je ve¢ kot 75%. dolzina 0,5-2,5m
0000 Zasveti ; Razred zasc¢ite IPX4
Preostal ¢ baterije j d 25 in 50%.
reos "_ja Mo batere je me n - Podrobnosti-vsebnik 6L
po0on Zasveti ; -
Preostala mo¢ baterije je manj kot 25%. Podrobnosti-suh 51L
W Utripa}_; ' . ) . Podrobnosti-moker 35L
0000 | Baterija je skoraj prazna. Baterijo napolnite Baterija na voljo za to Vedvoltna baterija,
takoj, ko bo mogoce. orodje serija BSL18
Utripa ; - o
‘dD\’D’ /| Izhod se je ustavil zaradi visoke temperature. Dimenzije (D x G x V) 210 mm x 330 mm x 393 mm
s | Odstranite baterijo in po¢akaite, da se orodje v Teza*3 5,1 kg (BSL36B18)
celoti ohladi. *1 pri sesalni cevi
Utripa ; *2 pri motorju
‘”DD“’ Izhod je prekinjen zaradi napake ali okvare. *3 Glede na postopek EPTA 01/2014
m--n | Tezava je lahko baterija, zato se obrnite na - : :
prodajalca. 2. Baterija (naprodaj posebej)
Kapaciteta
Model Napetost baterije
STANDARDNA OPREMA BSL36B18 36V /18V* 4,0/8,0 Ah*
Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor ~ Orodie se bo samodejno prekiopilo.
napisan na strani 216.
ODPAKIRANJE
Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.
O Previdno razpakirajte elektri¢no orodje.
O Pred delom odstranite nastavke iz rezervoarja.
UPORABA ! Vi@ 1z Tezervoar

O Sesanje prahu, trdnih delcev, z izjemo snovi, toplejsih od
60 °C
O Sesanje teko€in
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(2) Temperature in ¢as polnjenja baterije. (Glej Tabelo 2)

POLNJENJE
Pred vuporabo elektriénega orodja napolnite baterijo po Tabela 2
sledeem postopku. Model UC18YFSL
<UC1 8YFSL (na voljo posebej)> Vrsta baterije Litij-ionska
. Napajalni kabel polnilnika prikljucite v vti¢nico. Polnilna napetost 14,4-18V
Ob prikljucitvi vtikaca polnilnika v vti¢nico bo kontrolna - —
lugka utripala v rdeci barvi. (Glej Tabela 1) Temperature, pri katerih je
2. Vstavite baterijo v polnilnik. mogoce baterijo ponovno 0°C-50°C
Trdno vstavite baterijo v polnilnik, kot je prikazano na | hapolniti
Sl. 3'(na'strani 2). 1,5 Ah 29 min
3. Polnjenje
Ko vstavite baterijo v polnilnik, se bo za¢elo polnjenje in 2,0 Ah 30 min
kontrolna lu€ka bo svetila neprekinjeno rdece. X _— .
Ko je baterija popolnoma napolnjena, bo kontrolna lu¢ka Cai polnj_:‘-,rlja 2,5 Ah 35 min
utripala rdece. (Glej Tabelo 1) Eat apact ‘?b‘l’ 3,0 Ah 45 min
(1) Prikaz kontrolne lucke a‘e2rgeo,cprl ) -
Kontrolne Iucke se bodo prikazovale, kot je prikazano v | (P"i ) 4,0 Ah 60 min
Tabeli 1, glede na stanje polnilnika ali akumulatorske 5,0 Ah 75 min
baterije. -
6,0 Ah 90 min
Tabela 1: Prikazi kontrolne lucke
* 1,5 Ah 45 min
i Cas polnjenja (x 2 enoti)
i\rlwlt(;(\?gi/}:ZKLOP pri 0,5 sek. Pred polnjenjem *1 za vecévoltno 25 Ah
— — — ali Polnjenje kon¢ano kapaciteto ) . 75 min
baterije, pribl. (x 2 enot)
Sveti neprekinjeno - (pri 20 °C) 4,0 Ah .
Med polnjenjem (x 2 enoti) 120 min
Zasveti za 1 sek. v 0,5-sekundnih| o, . . : Stevilo baterijskih celic 4-10
intervalih. Prlpravljen_os*thrl N
e | PrE9TeVanju Teza 0,5kg
VKLOP/IZKLOP pri 0,1 sek. OPOMBA

intervalih Polnjenje ni mogoce *3
EEEEEEEEEEERESR

OPOMBA

*1 Ce rde¢a lu¢ka Se naprej utripa tudi po prikljucitvi

*2

*3

polnilnika, preverite, ali je baterija vstavljena do konca.

Pregreta baterija. Ni mogoce napolniti.

Ceprav se bo polnjenje zacelo, ko bo baterija dovolj

ohlajena, tudi ¢e jo pustite na mestu, je vseeno najbolj

priporogliivo, da baterijo odstranite in pustite, da se
ohladi na senénem, dobro prezratenem mestu, preden
jo zaénete polniti.

Napaka v bateriji ali polnilniku

— Baterijo dobro in popolnoma vstavite.

- Prepri¢ajte se, da na nastavku in prikljuckih baterije
ni tujkov. Ce tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije
ali polnilnika. Odnesite ju v pooblasceni servisni

. center.

Ce kontrolna luéka ne utripa rdece, ¢eprav je polnilni

kabel prikljuéen na napajanje, to pomeni, da je morda

aktivirano zascitno vezje polnilnika.

Izvlecite kabel ali vti¢ iz napajanja in ga po priblizno

5 minutah znova prikljucite. Ce kontrolna lu¢ka ne utripa

rdece, polnilec odnesite v pooblaséeni servisni center

HiKOKI.

O Cas polnjenja je odvisen od temperature okolja in

napetosti elektri¢nega vira.
O Ce polnjenje dolgo traja
- Pri zelo nizki zunaniji temperaturi polnjenje traja dlje.

Baterijo polnite na toplem (na primer v zaprtih

prostorih).
— Ne blokirajte pretoka zraka. V nasprotnem primeru
se notranjost pregreje in polnilnik postane manj'

— Ce ventilator za hlajenje ne deluje, se za popravilo

obrnite na pooblas¢eni servisni center HiIKOKI.
4. Izkljucite napajalni kabel polnilnika iz vti¢nice.
5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.
OPOMBA
Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.

V zvezi z elektriénim tokom v primeru novih baterij
itd.

Ker notranja kemijska snov novih baterij in baterij, ki
niso bile dlje ¢asa uporabljene, ni aktivirana, je lahko
elektriéni tok nizek, ko jih uporabljate prvi¢ in drugi¢. To
je ¢asovno omejen pojav in normalen ¢as, potreben za

polnjenje, se povrne po 2-3 polnjenjih baterije.

| Kaj storiti za daljSe delovanje baterij.

O Ce se polnilnik uporablja dalj asa, se bo ta segrel, zaradi

Eesar lahko pride do napak. Ko se polnjenje zakljuéi, naj

polnilnik miruje vsaj 5 minut do naslednjega polnjenja.

(2) Izogibajte se polnjenju pri
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(1) Baterije napolnite, preden se popolnoma spraznijo. Ce

zacutite, da mo¢ orodja upada, ga prenehajte uporabljati
in napolnite njegovo baterijo. Ce nadaljujete z uporabo
orodja in porabite elektri¢ni tok, se lahko baterija
poskoduije, kar skraj$a njeno Zivljenjsko dobo.

visokih temperaturah.
Akumulatorska baterija bo takoj po uporabi vro¢a. Ce
boste takSno baterijo polnili takoj po uporabi, se bo
njena notranja kemijska snov iz€rpala in zivljenjska doba
baterije se bo skrajSala. Pustite baterijo in jo napolnite
potem, ko se je nekaj ¢asa ohlajala.



NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika Stran
Odstranitev in vstavljanje baterije 2 2
Polnjenje 3 2
Indikator preostale energije baterije 10 4
Izbor pribora - 217
PRED UPORABO

OPOZORILO
Ne pozabite izklopiti stikala in odklopiti baterije.

1 Pritrditev prostora za shranjevanje nastavkov (Sl. 4)
Nosilec in dva vijaka z glavo Philips so v rezervoarju.
Nosilec z vijaki pritrdite na vakuumsko ohisje.

2 Uporabite vrecko za prah (Sl. 5)

(1) Izklopite napravo in odprite objemke.

Odstranite zgornji del naprave iz rezervoarja.

(2) Vstavite vrecko za prah v rezervoar.

Namestite zgornji del nazaj in zaprite objemke.
Za mokro sesanje odstranite vrecko za prah.

3 Naramnica (SI. 6)

Po potrebi zataknite naramnico v obe luknjici na levi in
desni strani naprave. Naramnico nastavite na Zeleno
dolzino.

Nosenje:

OPOZORILO
Napravo lahko prena$ate le s prilozeno naramnico.
Naprave NE smete prenasati z naramnico okoli vratu.

NAPRAVA

1 Vklopl/izklop (SI. 7)
Za vklop/izklop naprave uporabite stikalo.
Stopnija IlI: Visoka sesalna mo¢
- priporogljivo za profilirane povr$ine, kot so preproge
Stopnija I: Srednja sesalna mo¢
- priporocljivo za gladke povrSine
Stopnija 0: Izklop

2 PressClean (SI.8)

Filter oCistite z mo¢nim zraénim tokom:

Stikalo postavite v polozaj II, z roko pokrijte $obo ali sesalno
odprtino in veckrat (vsaj trikrat) pritisnite gumb.

UPORABA

1 Ta naprava je primerna za suho in mokro uporabo
Naprave ne smete vklopiti brez names&enega filtra.

Mokro sesanje

O Za mokro sesanje odstranite vre¢ko za prah.

O Naprava se samodejno izklopi, ko je dosezen najvisji
nivo vode.

OPOZORILO
Pri neprevodnih tekocinah (kot so emulzijske vrtalne
tekocine, olja in masti) se naprava ne izklopi, ¢e je
rezervoar poln.
Nivo polnjenja je treba stalno spremljati, rezervoar pa je
treba takoj izprazniti.

OPOMBA

O Ce se voda sesa hitro, je ne boste mogli posesati toliko,
kot ¢e se voda sesa pocasi.

O Filter se pri sesanju vode navlazi.
PrepriGajte se, da je dovolj ¢asa za suSenje in da so vsi
sestavni deli popolnoma suhi, preden za¢nete uporabljati
napravo za suho sesanje.

Slovenséina

o Ce izklop vode ne deluje in se teko¢ina vsrka v motor,
tako da iz naprave priteCe voda, ustavite napravo.
Pocakajte, da se naprava dovolj posusi.

Po mokrem sesanju: po popolnem susenju ocistite filter s
filtrirnim Cistilnim elementom.

Elektrode iz nerjavnega jekla ocistite z jekleno $¢etko, ¢e so
na njih kakrsne koli necistoe. Rezervoar ocistite z vlazno
krpo in jo posusite.

Suho sesanje

Sesajte samo s suhim filtrom, z napravo in dodatno opremo.
Ce je kartusa vlazna, se lahko prah prilepi in tvori skorjo.

Za suho sesanije je priporo¢ljiva uporaba vre¢k za prah.

Uporaba kot pihalnik
Uporabljajte s cevjo, vstavljeno v odprtino za pihanje.

2 Prevoz

Cev hranite na ohisju.

Zgornji del mora biti varno pritrien na rezervoar — preverite,
ali so objemke zaprte.

Stikalo nastavite v polozaj “0”. (SI. 7)

3 Uporaba nastavkov

Pri uporabi Sirokih Sob in/ali cevi priporoéamo namestitev
$obe med gibljivo cev in Siroko $obo/podalj$ek cevi, ki je v
uporabi.

CISCENJE
1 Splosna navodila za ¢iSc¢enje
OPOZORILO

Pred &i¢enjem naprave izklopite stikalo za napajanje in
odstranite baterijo.

Rezervoar in dodatke ocistite z vodo. Obrisite zgornji del z
vlazno krpo.

POZOR
Ta naprava vsebuje prah, ki je Skodljiv za zdravje.
Postopke praznjenja in vzdrzevanja (vklju¢no z
odstranjevanjem rezervoarjev za zbiranje prahu) lahko
izvajajo le usposobljeni strokovnjaki v ustrezni zascitni
obleki in opremi.

Praznjenje rezervoarja

OPOZORILO
Za razred prahu dovolijeno samo za prah z mejnimi
vrednostmi poklicne izpostavljenosti > 1mg/m3.

(1) Stikalo nastavite v polozaj “0”.

(2) Odstranite baterijo.

(3) Odprite objemke. Odstranite zgornji del naprave iz
rezervoarja.

(4) Nagnite rezervoar.

Odstranjevanje vrecke za prah

(1) Stikalo nastavite v polozaj “0”.

(2) Odstranite baterijo.

(3) Odprite objemke. Odstranite zgornji del naprave iz
rezervoarja.

(4) Previdno odstranite vre¢ko za prah.

(5) Pri odstranjevanju pazite na prah!

(6) Sesani material odstranite v skladu z zakonskimi
predpisi.

Filter ocistite s PressClean (SI. 8)
- Filter ocistite v skladu s “2 PressClean” v poglavju
“NAPRAVA’
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Filter ocistite roéno (SI. 9)

- Odstranite filter v skladu s poglavijem “2. Zamenjava filtra”
v poglavju “VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE”

- Obcasno se dotaknite filtra, da odstranite prah, ki se je
nabral na njem.
Obcasno se dotaknite nagubanega filtra, da odstranite
prah, Ki se je nabral na njem.
Pocakajte, da se filter dovolj posusi.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

OPOZORILO
Za pregled in vzdrzevanje obvezno izklopite stikalo in
odklopite baterijo.
O Ne delajte z mokrimi rokami. Lahko povzroéi elektriéni
udar ali poskodbe.

1. Splosna navodila

Ocistite napravo (glejte “CISCENJE).
OPOZORILO
Za vzdrZevanje, ki ga izvaja uporabnik, je treba sesalnik
razstaviti, o€istiti in vzdrzevati, kolikor je to mogoce, ne da bi
pri tem ogrozali vzdrzevalce ali druge osebe.

Previdnostni ukrepi

Ustrezni preventivni ukrepi vkljucujejo: ¢€iS¢enje naprave
pred razstavljanjem; zagotavljanje lokalnega filtriranega
prisiinega prezracevanja, kjer se sesalnik razstavi; ¢i¢enje
prostora za vzdrzevanje in zagotavljanje ustrezne osebne
zasc¢itne obleke in opreme.

Pri vzdrzevanju ali popravilih je treba odstraniti vse
onesnazene predmete, ki jih ni mogoce ustrezno odistiti.
Te predmete je treba odstraniti v nepropustnih vre¢ah in
v skladu z veljavnimi predpisi za odstranjevanje tak$nih
odpadkov.

2. Zamenjava filtra

(1) Pred zamenjavo ponovno odistite filter (“2 PressClean” v
“NAPRAVI”

(2) Stikalo nastavite v polozaj “0”.
Odstranite baterijo.

(3) Odprite objemke. Odstranite zgornji del naprave iz
rezervoarja.

(4) Odvijte vijaka na spodnjem delu zgornjega dela (glejte
Sl. 9), da lahko odstranite filter in nosilec filtra.

(5) Odstranjeni filter takoj zaprite v neprodu$no plasti¢no
vrecko in ga odstranite v skladu s predpisi.

(6) V nosilec filtra vstavite nov filter in ga z vijakom Se enkrat
pritrdite v sesalnik.

3. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

4. Vzdrzevanje motorja
Zrac¢niki motorja so “srce” elektriéne naprave.
Pri uporabi bodite pozorni, da se zraénik ne poskoduje
in/ali zmo¢i z oljem ali vodo.

5. Pregled kontaktov (orodje in baterija)
Pred uporabo se prepriajte, da se na kontaktih niso
nabrali ostruzki in prah.
Obcasno preverite pred, med in po uporabi.

POZOR
Odstranite ostruzke ali prah, ki se je morda nabral na
kontaktih.
V nasprotnem primeru lahko pride do okvare.

6. Preverite prah
Prah lahko dostranite z mehko krpo ali krpo, namoéeno
v milnico. Ne uporabljajte belila, klora ali razred¢evalcev,
saj ti lahko poskodujejo plastiko.

7. SkladiSéenje
Elektriéno orodje in baterijo shranjujte na mestu, kjer je
temperatura nizja od 40°C in zunaj dosega otrok.
OPOMBA
Shranjevanije litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma
napolnjene, preden jih shranite.
Dolgotrajno shranjevanije baterij (3 mesece ali ve¢), ki so
le malo napolnjene, lahko vodi do slabSega delovanja,
znatnega zmanj$anja ¢asa uporabe baterije ali povzroci,
da baterij ni ve¢ mozno napolniti.
Vendar pa se lahko znatno zmanjSan ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajo¢e napolnijo in uporabijo.
Ce je kljub ponavljagjoéem polnjenju in uporabi ¢as
baterije $e vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektri€nih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolo¢ene za vsako drzavo.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
orodje HiKOKI

Obvezno uporabljajte nase originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in pravilno delovanje naSega
akumulatorskega elektricnega orodja ne jaméimo, ce
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nase podjetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenijate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektriéna orodja v skladu z ustavno/
drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak
ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
Zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe poSljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblad¢eni servis HiIKOKI.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60335-2-
69 in navedene v skladu z ISO 4871.

A tipiéno vrednoten nivo jakosti hrupa: 84 dB (A)
A tipi¢no vrednoten nivo zvo¢nega tlaka: 73 dB (A)
Nezanesljivost K: 2 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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Odpravljanje tezav

Zmanj$anje sesalne moéi:

Glejte navodila v razdelku CISCENJE.

e Jefilter umazan? - odistite.

* Alije vrecka za prah polna? - zamenjajte.

* Jerezervoar poln? - izpraznite.

e So Sobe, cevke ali cev zamasene?- odistite.

¢ Je mo¢ baterije Sibka? - Napolnite/zamenjajte baterijo.

Naprava se ne zazene:

¢ Je baterija prazna? - Napolnite/zamenjajte baterijo.

e Aktivno zaznavanje nivoja vode - izpraznite vsebnik,
stikalo nastavite na “0” in ponovno zaZenite sesalnik pri
nivoju “I” ali “II".

Delci se izloéijo skozi izhod:

e Je filter okvarjen? - Preverite filter in ga po potrebi
zamenjajte (2. Zamenjava filtra” v poglavju
“VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE”).

Naprava se je sama od sebe izklopila:

Vzroki in resitve:

e Baterija je skoraj izpraznjena: (elektronika preprecuje,
da bi se baterija popolnoma izpraznila, in preprecuje
poskodbe). Ce po pritisku na gumb za prikaz zmogljivosti
baterije indikator zmogljivosti utripa, potem je baterija
skoraj prazna in jo je treba napolniti.

* Baterija ni pravilno vstavljena: preverite in popravite.

¢ Dolgotrajna neprekinjena preobremenitev naprave bo
sprozila temperaturni izklop.

Pustite, da se naprava ali baterija ohladi.

* Aktivno zaznavanje nivoja vode - izpraznite vsebnik,
stikalo nastavite na “0” in ponovno zaZenite sesalnik pri
nivoju “I” ali “II”.
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(Preklad pévodnych pokynov)

URCENE PODMIENKY POUZITIA

Tento vysavac je vhodny na vysavanie prachu, pevnych
materidlov, s vynimkou materidlov s teplotou vy$Sou ako
60 °C.

Vysavac¢ je vhodny na vysavanie kvapalin.

Tento stroj nie je ur€eny na pouzivanie osobami (vratane
deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti.
Tento vyrobok je uréeny na komeréné pouzitie, napriklad v
hoteloch, skolach, nemocniciach, tovarnach, obchodoch,
kancelariach a pozi¢ovniach.

Tento vyrobok je uréeny na priemyselné pouzitie.

Prach obsahujuci azbest sa nesmie vysavat. Horlavy prach
sa nesmie vysavat.

Nesmu sa vysavat horlavé alebo vybu$né rozpustadla,
materidl nasyteny rozpustadlom, prach, ktory predstavuje
nebezpecenstvo vybuchu, kvapaliny akéhokolvek druhu,
riedidla alebo materidly s teplotou vysSou ako 60 °C.

Mohlo by to viest k nebezpecenstvu vybuchu a poziaru!
Zariadenie nesmiete pouzivat v blizkosti horlavych plynov
alebo latok.

Za akékolvek Skody spbsobené nespravnym pouzivanim
nesie vyhradnu zodpovednost pouzivatel'.

Musia sa dodrziavat vS§eobecne platné predpisy o prevencii
nehdd a priloZzené bezpeénostné informéacie.

Vysava¢ je vhodny na oddelovanie
L[ ACE L[| suchého,  nehorfavého  prachu,
a oY 4 "4 dreveného  prachu a  mierne
nebezpeéného prachu s limitnymi

hodnotami na pracovisku > 1 mg/m?®.
HEPA rFLTER Vysava¢ je vhodny na oddelovanie

suchého, nehorlavého prachu a
drevného prachu. U¢innost filtra pevnych ¢astic HEPA je
99,95 %.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
POKYNY

1. APred pouzitim zariadenia si
pozorne precitajte a
oboznamte sa so vSetkymi

prilozenymi bezpecnostnymi
informaciami a navodom na
obsluhu.  VSetku  prilozenu

dokumentaciu si uschovajte pre
buduce pouzitie a dbajte na to,
aby ste zariadenie odovzdavali
len spolu s touto dokumentaciou.

2. APred pouZzitim zariadenia
musi  pouzivatel  dostat
informacie, pokyny a Skoliaci
material o pouzivani zariadenia
a materidloch, na ktoré sa bude
pouzivat (vratane podrobnosti o
bezpecnej likvidacii
extrahovaného materialu).

OSOBITNE BEZPECNOSTNE
POKYNY

1. AKvéli va$ej vlastnej ochrane
a ochrane vysavaca venujte

pozornost vSetkym Castiam
textu oznacenym tymto
symbolom!

2. Nikdy nedovolte detom pouzivat
zariadenie.

Deti musia byt pod dohladom,
aby sa so zariadenim nehrali.

3. UPOZORNENIE! Pouzivajte
iba prislusenstvo, ktoré je
dodavané so zariadenim alebo
Specifikovany navod na obsluhu.
Pouzitie iného prislusenstva
méze znizit bezpecnost.

4. Nesmiete vykonavat Ziadnu inu
pracu, ako je tu popisana.

5.V pripade nespravneho
pouzivania, nespravnej
obsluhy alebo neodbornej
opravy  nenesieme  Ziadnu
zodpovednost za vzniknuté
Skody.

6. Nepouzivajte zariadenia alebo
prisluSenstvo za nasledujucich
podmienok:

- Ak ma zariadenie
rozpoznatelné poskodenie
(praskliny/trhliny),

- Batéria je poskodena,

- Pri podozreni na neviditelny
poskodenie (po pade).
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7. Zariadenie pouzivajte len so
zatvorenym krytom batérie. Kryt
batérie nechajte zatvoreny, aj
ked batéria nie je vloZzena.

Po =zatvoreni krytu batérie
skontrolujte, Ci blokovaci
mechanizmus na kryte zapadol.

8. Hubicou, hadicou ani rurou
nemierte na l'udi alebo zvierata.

9. Na zariadeni nikdy nesedte a
nestojte.

10.Hadicu vzdy ulozte tak, aby
nehrozilo nebezpecenstvo
zakopnutia.

11.Nenechavajte zariadenie bez
dozoru.

12.Vysavac sa nesmie pouzivat ani
skladoyat vonku.

13.DOLEZITE - Toto zariadenie sa
mébze pouzivat a skladovat len
VO vnutri.

14.Kyseliny, aceton a rozpustadla
mézu spbsobit koréziu
komponentov zariadenia.

15. APred akymikol'vek

servisnymi pracami,
Cistenim a po kazdom pouziti
zariadenie vypnite a vytiahnite
batériu.

16.Na Ccistenie tohto vysavaCa sa
nesmu pouzivat parné CcistiCe
ani vysokotlakové distiCe.

17.AksazariadeniedlhSi¢asnedisti,
mbéze doOjst ku kontaminacii
plesnami, najma ak sa pouziva
v priestoroch, kde sa spracuvaju
potraviny: Vysavac vzdy vydcistite
a vydezinfikujte ihned’ po pouziti.

18.Nikdy neotvarajte zariadenie
v exteriéri poCas dazda alebo
burok.

19.Zariadenie  nepouzivajte  pri
nizkych (<-5°C) ani velmi
vysokych (>40 °C) teplotach.

Slovenéina

20.Zariadenie sa nesmie
prevadzkovat v priestoroch s
nebezpecenstvom vybuchu.
21.Uistite sa, Ze je vysavac stabilny.
22.Ak sa odsavany vzduch vypusta
do miestnosti, zabezpecte v
miestnosti primeranu vymenu
vzduchu (L). Dodrzujte predpisy
platné vo vasej krajine.
23.UPOZORNENIE
Toto zariadenie obsahuje
prach, ktory je zdraviu Skodlivy.
Vypréazdiiovanie a  udrzbu
(vratane likvidacie nadob na

zachytavanie  prachu) smu
vykonavat len kvalifikovani
odbornici VO vhodnom
ochrannom odeve a vybaveni.
24. \ VYSTRAHA

vSeobecné
nebezpecenstvo!

25.UPOZORNENIE
Zariadenie nepouzivajte, kym si
neprecitate navod na obsluhu.
26.VYSTRAHA
Obsluhujuci personal musi byt
riadne pouceny o pouzivani
tohto vysavaca.
27.VYSTRAHA
Ak zo zariadenia unika pena
alebo kvapalina, okamzite ho

vypnite.

28.UPOZORNENIE
Zariadenie na obmedzenie
hladiny vody/elektrody

pravidelne Cistite a kontrolujte, Ci
nevykazuje zndmky poskodenia.

29.Zariadenie je sice vhodné na
odsavanie latok, ktoré mierne
ohrozuju zdravie, nie je vSak
vhodné na zniZovanie drevného
prachu vo vdychovanom vzdu-
chu.
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30.Prach z materialov, ako su farby

obsahujuce olovo, niektoré druhy
dreva, mineraly a kovy, méze
byt Skodlivy. Kontakt s prachom
alebo jeho vdychnutie moéze
spbsobit alergické reakcie a/
alebo ochorenia dychacich ciest
obsluhy alebo okolostojacich
0s0b.

Niektoré druhy prachu su
klasifikované ako karcinogénne,
napriklad dubovy a bukovy
prach, najmd v spojeni s
prisadami na upravu dreva
(chréman, konzervacny
prostriedok na drevo).

Symbol pre zariadenia na prach

Symbol pre zariadenia s
nainStalovanym filtrom z filtra
HEPA:

HEPA FLTER

BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRI
POUZIVANi AKUMULATOROVEHO
VYSAVACA

VSeobecné bezpecnostné opatrenia boli popisané pre
vysavaé. Pre vysava¢ dodrZiavajte dalSie bezpecnostné
opatrenia popisané nizSie:

VYSTRAHA

1.
O
o

O

00O

Zabrante pristroju aby nasal nasledujuce latky:

Iskru vytvorenu pocas brusenia alebo rezania kovov.
Predmety s vysokou teplotou, ako napriklad zapalena
cigareta.

Horlavé latky (benzin, riedidlo, technicky benzin, petrolej,
naterova farba atd"), vybusné latky (nitroglycerin atd'.),
zapalné latky (hlinik, zinok, magnézium, titan, ¢erveny
fosfor, zlty fosfor, celuloid atd'.)

Ostré predmety ako su klinec a britva.

Drevené triesky, kov, kamen, vlakna atd'.

Tuhnuce materidly, ako je cementovy prach a farbivo,
vodivy jemny prach, ako je kovovy prach a uhlikovy
prach.

Peniace kvapaliny, ako je olej, vriaca voda, chemicky
roztok a Cistiaci prostriedok. Kvapaliny, ako voda a olej.
MoZu spbsobit poziar alebo uraz.

Nepouzivajte pristroj s upchatym sacim otvorom,
privodom vzduchu alebo vyfukovym otvorom. Teplota
motora mbéze nadmerne stupnut, ¢o spdsobi problémy
ako je deformécia sucasti alebo spélenie motora.

3. Nenaklanajte pristroj a ani ho nepouzivajte, ked je
prevrateny nabok. Méze spdsobit uraz elektrickym
prudom alebo poruchu.

4. Batériu vzdy nabijajte pri teplote 0°C-40°C. Teplota
niz8ia ako 0°C bude mat za ndsledok nadmerné
nabijanie, ktoré je nebezpecné. Batériu nie je mozné
nabijat pri teplote vy$Sej ako 40°C. NajvhodnejSou
teplotou pre nabijanie je teplota od 20°C do 25°C.

5. Nabijacku nepouzivajte nepretrzite. .

Po dokonéeni nabijania nechajte nabijacku pred Dal§im
nabijanim batérie priblizne 15 minut odpodivat.

6. Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékol'vek cudzie telesa.

7. Nabijatelnu batériu a nabijacku nikdy nerozoberajte.

8. Nabijatelnd batériu nikdy neskratujte. Skratovanie
batérie bude viest k velkému elektrickému prudu a
prehriatiu. Nasledkom bude spélenie alebo poSkodenie
batérie.

9. Batériu nehadzte do ohna. Ak batéria hori, mbze
explodovat.

10. Ak je Zzivotnost dalSieho nabijania prili§ kratke na
praktické pouzitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy&erpanu batériu nelikviduijte.

11.Do ventilaénych otvorov na nabijacke nevkladajte
ziadne predmety. Ak do ventilaénych otvorov vloZite
kovové predmety alebo horl'avé materidly, bude to viest
k nebezpecenstvu poranenia elektrickym priudom alebo
sa poskodi nabijacka.

12. Ak pouzivate tuto jednotku nepretrzite, moze dojst k
jej prehriatiu, ¢o vedie k poskodeniu motora a spinaca.
Preto vzdy ked sa plast zohreje na vysoku teplotu, pracu
s naradim na chvilu preruste.

13. Skontrolujte, Ci je batéria nainStalované pevne. Ak je
uvolnena, mohla by vypadnut a spdsobit nehodu.

14. Vyrobok nepouzivajte, ak je zdeformovany nastroj alebo
svorky batérie (drziak batérie). Instalacia batérie méze
sposobit skrat, ktory by mohol viest k emisii dymu alebo
k vznieteniu.

15. Svorky nastroja (drziak na batériu) udrzujte bez kovovych
pilin a prachu.

O Pred pouzitim sa uistite, ze v oblasti svoriek sa
nenachadzaju kovové piliny a prach.

O Pocas pouzitia sa snazte zabranit tomu, aby z nastroja
padali na batériu kovové piliny alebo prach.

O Pri preruseni prevadzky alebo po pouziti nenechavajte
nastroj v oblasti, kde by mohol byt vystaveny padajucim
kovovym pilinam alebo prachu.

Ak tak urobite, mdze to spdsobit skrat, ktory by mohol
viest k emisii dymu alebo k vznieteniu.

16. Néradie a batériu pouzivajte vzdy pri teplotach od -5°C
do 40°C.

UPOZORNENIE OHLADNE LiTIOvO-
IONOVYCH BATERII

Kvoli predizeniu Zivotnosti je litiovo-iénova batéria vybavena

ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V nizSie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor po€as

pouzivania vyrobku zastavi dokonca aj vtedy, ked potiahnete

vypina¢. Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej funkcie.

1. Motor sa zastavi, ked sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamzite nabite.

2. Motor sa mdze zastavit v pripade pretazenia naradia. V
takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a odstrante
pric¢inu pretazenia. Nasledne ho budete moct opat pouzit.

3. Batériovy pohon sa méze zastavit, ak pri pretazeni dojde
k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestarte batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete méct opéat pouzit.
Okrem toho, berte na zretel nasledujuce vystrahy a

upozornenia.
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VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu

tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrziavajte

nasledujuce bezpec¢nostné opatrenia.

1. Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a
prach.

O Nedovolte, aby poc¢as prace padali na batériu kovové
piliny a prach.

O Uistite sa, Ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny a
prach, ktoré padaju na elektrické naradie pocas prace.

O Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom
kovovych pilin a prachu.

O Pred uskladnenim z batérie odstrarite kovové piliny a

prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju

spolu s kovovymi sucastami (skrutky, klince, apod.).

Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su

napriklad klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte

na fu, nehadzte ju, ani ju nevystavuijte silnym fyzickym
narazom.

Ocividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu

nepouzivajte.

Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na

nabijanie, okamzite prestarite s d'al$im nabijanim.

Batériu nevystavujte UCinkom vysokych teplét ani

velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rury,

susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

7. Ked dojde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny
zapach, batériu okamzite odneste mimo ohna.

8. Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku
generovaniu silnej statickej elektriny.

9. Ak pocas pouzivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukolvek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.

10. Batériu neponarajte ani nedovolte, aby sa do nej dostali
akékolvek kvapaliny. Vniknutie vodivej kvapaliny, ako
je napriklad voda, moze spdsobit poskodenie, ktoré
moze spodsobit poziar alebo vybuch. Batériu skladujte na
chladnom, suchom mieste, mimo vybusnych a horlavych
predmetov. Musite sa vyhnut prostrediam s korozivnymi
plynmi.

. Panel vypinaa nevytavujte silnym narazom ani ho
nepos$kodzujte. M6ze to viest k problémom.

A

@ ks

1

-y

UPOZORNENIE

1. Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do o¢i, oci
si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite Cerstvou
¢istou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.

Ak nevyhladate oSetrenie, tekutina moéze spdsobit
problémy zraku.

2. Ak satekutina dostane na kozu alebo odev, okamzite ich
dokladne umyte alebo ocistite Eistou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, Ze méze dojst k podrazdeniu pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite
vyskyt hrdze, odporny zapach, prehrievanie, stratu
farby, deformécie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu
nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

VYSTRAHA
Ak sa do svorky litiovo-iénovej batérie dostane vodivé
cudzie teleso, batéria méze zoskratovat a spdsobit poziar.
Pri uskladfiovani litiovo-idnovej batérie urcite dodrziavajte
nasledovné pravidla.
Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky, klince
ani dréty, ako je napriklad ocelovy drét a medeny drét.
O Aby ste predisli zoskratovaniu, vioZte batériu do nastroja
alebo pri uskladneni pevne zalozte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator.

Slovenéina

PREPRAVA TYKAJUCA SA
LITIOVOIONOVYCH BATERIi

Pri preprave litiovo-iénovej batérie dodrziavajte nasledovné

opatrenia.

VYSTRAHA

Pri organizovani prepravy ohlaste prepravnej spolo¢nosti,

Ze balenie obsahuje litiovo-idnovu batériu, informujte ju o

vystupnom vykone a postupujte podla pokynov prepravnej

spoloénosti.

O Litium-i6nové batérie, ktoré prekracuju vykon 100 Wh,
su pri transporte oznacené ako nebezpecny tovar, ktory
vyZaduje Specialne aplikacné postupy.

O Pri preprave do zahrani¢ia musite vyhoviet
medzinarodnym zakonom, pravidldm a predpisom
cielovej krajiny.

Vystupny vykon

L[ Iwh

2 az 3-miestne ¢islo

NAZVY DIELOV (Obr. 1 - Obr. 10)

@ | Nadrz @ | Strbinovy nastroj
@ | Svorka @8 | Nasavaci otvor
S . Ocko na pripevnenie

@ | Flexibilna hadica () popruhu na rameno
@ | Batéria @ | Typovy stitok
® | Kryt batérie @ | Poistka

Gombik pre kryt
® akumulatora 2 | Kontrolka

P Skrutky s krizovou

@ | Prepinag @ drazkou
® | Rukovat @3 | Vrecko na prach
@ | Nadstavec @ | Filter

Tla¢idlo na gistenie
A0 | filtra “PressClean” @ | Drziak filtra

(PC)
@ | Popruh na rameno @ | Skrutka filtra

N - Elektrody z
@2 | Predizovacie tyce ® nehrdzavejlcej ocele
" ‘ Spina¢ kontrolky

@ | Dichaci otvor ® stavu nabitia batérie

Ulozny priestor pre Kontrolka stavu
@ prisluSenstvo £y nabitia batérie
@5 | Horna éast @ | Panel s displejom
@® | Siroka dyza
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SYMBOLY

VYSTRAHA
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade

strojného zariadenia pouzivaju.
naradia sa oboznamte s vyznamom

Pred pouzitim
tychto

symbolov.

RP18DA/RP18DLA: Akumulatorové vysavace

Aby sa znizilo riziko zranenia, musi si uzivatel
precitat navod na obsluhu.

H e Ol

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrZali ustanovenia eurépskej
smernice 2012/19/EU o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementéciu v zmysle narodnej legislativy, je
potrebné elektrické naradie po uplynuti jeho
doby Zivotnosti separovat a doruéit na
environmentalne prijatelné miesto
recyklovania.

Jednosmerny prud

Menovité napatie

VYSTRAHA! Vysavaé moze obsahovat
nebezpecny prach.

Trieda prachu L (l'ahky). Tieto vysavace dokazu
vysavat prach triedy L. DodrZiavajte predpisy
vasej krajiny tykajuce sa réznych typov prachu a
bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci.

Zapnutie

Uroveri | (ekonomickd): Stredny saci vykon

Urove Il (zosilnend): Vysoky saci vykon

Vypnutie

Odpojte akumulator

Uroven Il (zosilnend): Vysoky saci vykon

Urove | (ekonomicka): Stredny saci vykon

>R ®c=-—

VYSTRAHA

Batéria

Svieti;

oooo Zostavajuca kapacita batérie je nad 75%.

goEo Svieti;
Zostavajuca kapacita batérie je 50%—75%.

0m00 Svieti;
Zostavajuca kapacita batérie je 25%—50%.
Svieti;

0000 | Zostavajuca kapacita batérie je menej ako
2 00.

W Blika;

000 | Zostavajuca kapacita batérie je takmer nulova.

N

Co najskoér dobite batériu.

Blik;

\D\DHD’ /| Prevadzka sa prerusila kvoli vysokej teplote.
111 | Vyberte batériu z nastroja a nechajte ju tplne

vychladnut.

’

Blika;
Prevadzka sa prerusila kvoli zlyhaniu alebo
poruche. Problémom moze byt batéria, preto

kontaktujte svojho predajcu.

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prisluSenstvo, ktoré je uvedené na strane 216.
bez

Standardné  prislusenstvo zmenam

predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

O Vysavanie prachu, pevnych materidlov, s vynimkou
materidlov s teplotou vy$Sou ako 60 °C
O Vysavanie kvapalin

podlieha
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TECHNICKE PARAMETRE

1. Elektrické naradie

Slovenéina

NABIJANIE

Pred pouzitim elektrického

naradia nabite batériu

Model nasledovne.
ltem °¢e!l  RP18DA | RP18DLA .
<UC18YFSL (predava sa samostatne)>
Menovité napatie 18V 1. Napajaci kabel nabijacky pripojte k zasuvke.
a Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zacne blikat
Motor Jednosmerny motor kontrolka nagerveno. (Pozrite Tabulku 1)
Trieda prachu _ Trieda L 2. VloZte batériu do nabijacky. )
- Batériu pevne viozte do nabijacky tak, ako je to
Typ filtra HEPA EPA zobrazené na obr. 3 (na strane 2).
AR , , 3. Nabijanie
Aplikdcia Mokry a suchy typ Po vlozeni batérie do nabijacky sa zaéne nabijanie a
3 Zosilnené 80W oW kontrolka bude nepretrzite svietit nacerveno.
Pracovna | yysavanie (Il Ked sa batéria uplne nabije, kontrolka zacne blikat
rychlost Ekonomické nacerveno. (Pozrite Tabul'ku 1)
vysavania Al 35W 40W (1) Indikacia kontrolky
vysavanie (1) Indikacie kon’t'rovlky su uveder]é \ Tal:_)ul’kg 1 v zavislosti
zos|’|nen.e 26 min (BSL36B18) od stavu nabija¢ky alebo nabijatel'nej batérie.
Prevadzkovy | Vysavanie (Il) i o
gas Ekonomickeé Tabul'ka 1: Indikacie kontrolky
PR 44,5 min (BSL36B18) - - P
vysavanie (1) Zapnutie/vypnutie v Pred nabijanim *1
* 0,5-sekundovych intervaloch alebo Nabijanie je
1
Max. podiiak 11kPa - - dokoncené
Max. podiiak™ 12kPa Svieti nepretrzite
Max. prietok vzduchu*1 1,8 m3/min | 1,9 m3/min Pocas nabijania
Max. prietok vzduchu*2 2,1 m3/min Svieti 1 sekundu v intervaloch po | Prehrievanie v
: 0,5 sekundy. ohotovostnom rezime
Flexibilna | Priemer S0 mm e E—
hadica iz .
ad e oAl Zapnutie/vypnutie v Nabijanie nie je mozné
Trieda ochrany IPX4 0,1-sekundovych intervaloch 3
- . EEEEEEEEEEENESR
Detaily-Nadrz 6L
iv-Suchy POZNAMKA
Detaﬁly Suchy L *1 Ak cervena kontrolka nadalej blikd aj po pripojeni
Detaily-Mokry 35L nabijacky, skontroluite, &i je batéria dplne viozena.
Batéria dostupna pre Viacvoltova batéria, 2 Eatgrlaje pgghrlgta. Neda sa nabr:tl. dnuti batérie. ai ked
tento nastroj séria BSL18 oci sa nabijanie spusti po vychladnuti batérie, aj ke
- zostane na mieste, najlepSie je batériu pred nabijanim
Rozmery (S x V x H) 210 mm x 330 mm x 393 mm vybrat a nechat ju vychladnut na dobre vetranom mieste
o . v tieni.
Kabel"3 5.1 kg (BSL36B18) *3 Porucha batérie alebo nabijacky
*1 pri hadici - Uplne vioZte batériu.
*2 pri motore - Skontrolujte, ¢i na drziaku alebo svorkach batérie nie
*3 V sulade s postupom EPTA 01/2014 su uchytené cudzie latky. Ak nenajdete Ziadne cudzie
> Batéri d4 tat predmety, pravdepodobne dos$lo k poruche batérie
. Batéria (predava sa samostatne) alebo nabijacky. Odneste ich do autorizovaného
Model Napatie Kapacita batérie servisného strediska. ) o
N N O Ak kontrolka neblikd nacerveno, aj ked je kabel
BSL36B18 36Vv/18V 4,0/8,0Ah nabijacky pripojeny k napéjaniu, znamena to, ze méze
*  Nastroj sa sam automaticky prepne. byt aktivovany ochranny obvod nabijacky. o
Odpojte kabel alebo zastr¢ku od napdjania a priblizne
po 5 minutach ich opat pripojte. Ak ani to nespdsobi, Zze
VYBALENIE kontrolka zagne blikat naerveno, odneste nabijacku do
O Opat balte elekirické naradi autorizovaného servisného strediska HiKOKI.
patrne vybalte elextricke naradie. O Pri nepretrzitom pouzivani nabijacky na batérie sa

O Pred pracou vyberte prisluSenstvo z nadrze.
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nabijacka na batérie zohreje, ¢o mbze predstavovat
pri¢inu poruch. Po dokonéeni nabijania pockajte pred
dal$im nabijanim 5 minut.
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(2) Zalezitosti tykajuce sa teplét a doby nabijania batérie.
(Pozrite Tabul'ku 2)

Tabulku 2
Model UC18YFSL
Typ batérie Litium-iénova
Nabijacie napéatie 14,4-18V
Teploty, pri ktorych mozno o0
batériu dobijat 0°C-50°C
1,5 Ah 22 min
2,0 Ah 30 min
Priblizny ¢as 2,5 Ah 35 min
nabijania pre :
kapacitu batérie | 3:0 AN 45 min
(pri 20 °C) 4,0 Ah 60 min
5,0 Ah 75 min
6,0 Ah 90 min
Dol o« 1,5 Ah )
Prlbllllzn_y Gas (x 2 jednotky) 45 min
nabijania
pre kapacitu 2,5 Ah )
viacvoltovej (x 2 jednotky) 75 min
batérie
00 © 4,0 Ah .
(pri 20 °C) (x 2 jednotky) 120 min
Pocet ¢lankov batérie 4-10
Hmotnost 0,5kg
POZNAMKA

O Doba nabijania sa mdze odliSovat, zalezi od okolitej
teploty a napétia zdroja napajania.
O Ak nabijanie trva dlho

— Nabijanie trva dlhSie pri extrémne nizkych teplotach
okolia. Batériu nabijajte na teplom mieste (napriklad
vo vnutri).

— Neblokujte vetracie otvory. V opaénom pripade
sa interiér nastroja prehreje, ¢im sa znizi vykon
nabijacky’

- Ak chladiaci ventilator nefunguje, obrafte sa na
autorizované servisné centrum HiKOKI a poziadajte
0 opravu.

4. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky.
5. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu.
POZNAMKA

Po pouZiti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu a

potom ju odloZte.

Co sa tyka elektrického vyboja v pripade novych

batérii, atd’.

Vzhladom na to, Ze chemicka latka nachadzajuca vo
vnutri novych batérii a v batériach, ktoré sa po dihsiu
dobu nepouzivali, nie je aktivovana, elektricky vyboj
mbze byt po prvom a druhom pouziti slaby. Je to
docasny jav a optimalny éas potrebny na nabijanie sa
obnovi po opatovnom nabijani batérii 2-3 krat.

| Ako predizit Zivotnost batérii.

(1) Nabite batérie skor ako sa Uplne vybiju. Ak mate pocit, Zze
vykon naradia slabne, preruste jeho pouzivanie a batériu
naradia znovu nabite. Ak budete naradie aj nadalej
pouzivat a vycerpate elektricky prud, batéria sa méze
poskodit a jej Zivotnost sa tym skrati.

(2) Vyhybajte sa nabijaniu pri vysokych teplotach.
Nabijatelna batéria bude horuca ihned po pouziti. Ak
sa takato batéria nabija ihned po pouziti, jej vnutorna
chemicka latka sa poskodi a Zivotnost batérie sa skrati.
Nechajte batériu na chvilu vychladnut a az potom ju
znovu nabijajte.

MONTAZ A OBSLUHA

Cinnost Obrazok | Strana
Vyberanie vkladanie batérie 2 2
Nabijanie 3 2
Indi!(étor zostavajucej kapacity 10 4
batérie
Vyber prisluSenstva — 217

PRED POUZITiM

VYSTRAHA
Nezabudnite vypnut vypina¢ a odpojit batériu.
1 Pripevnenie ulozného priestoru pre prisluSenstvo
(Obr. 4)
Drziak a dve skrutky s krizovou drézkou sa nachadzaju v
nadrzi.
Pripevnite drziak ku krytu vysava¢a pomocou skrutiek.
2 Pouzite vrecko na prach (Obr. 5)
(1) Vypnite zariadenie a otvorte svorky.
Odstrante hornu ¢ast zariadenia z nadrze.
(2) Do nadrze vlozte vrecko na prach.
Nasadte spat hornu ¢ast a zatvorte svorky.
Na mokré vysavanie odstrarite vrecko na prach.
3 Popruh na rameno (Obr. 6)
V pripade potreby pripojte popruh na rameno do oboch
ociek na lavej a pravej strane zariadenia. Popruh na rameno
nastavte na pozadovanu dizku.

Prenasanie:

VYSTRAHA
Zariadenie sa smie prenasat len s dodanym popruhom
na rameno.
Zariadenie sa NESMIE prenasat s popruhom na rameno
okolo krku.

ZARIADENIE

1 Zapnutie/vypnutie (Obr. 7)

Na zapnutie/vypnutie zariadenia pouZite prepinac.

Uroven lI: Vysoky saci vykon

. - odporuca sa pre profilované povrchy, ako su koberce
Uroven I: Stredny saci vykon

_ - odporuca sa pre hladké povrchy

Uroven 0: Vypnuté

2 PressClean (Obr. 8)

Filter Cistite silnym prddom vzduchu:

Prepina¢ uvedte do polohy Il, rukou zakryte nadstavec alebo
nasavaci otvor a niekolkokrat stlacte tlacidlo (minimalne
3-krat).
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POUZITIE
1 Toto zariadenie je vhodné na suché aj mokré
vysavanie

Zariadenie sa nesmie zapinat bez viozeného filtra.

Mokré vysavanie

O Na mokré vysavanie odstrarite vrecko na prach.

O Po dosiahnuti maximalnej hladiny vody sa zariadenie

. automaticky vypne.

VYSTRAHA
V pripade nevodivych kvapalin (ako su emulzné vitacie
kvapaliny, oleje a mazivd) sa po naplneni nadrze
zariadenie nevypne.
Uroven naplnenia sa musi nepretrzite sledovat a nadrz
sa musi po naplneni okamzite vyprazdnit.

POZNAMKA

O Ak vodu nasavate rychlo, nebudete jej moct nasat tolko,
ako keby ste ju nasavali pomaly.

O Filter bude po nasavani vody okry.
Uistite sa, Ze mate dostatok ¢asu na jeho uplné
vysusenie a taktiez na vysusenie v§etkych komponentov
pred pouzitim zariadenia na suché vysavanie.

O Ak odlu€ovanie vody nefunguje a kvapalina sa nasava
do motora tak, ze zo zariadenia vychadza voda, zastavte
zariadenie. Zariadenie nechajte dostato¢ne vyschnut.

Po mokrom vysavani: po Uplnom vysu$eni vycistite filter
pomocou cistiaceho prvku filtra.

Ak sa na elektrédach z nehrdzavejucej ocele nachadzaju
akékolvek necistoty, ocistite ich ocelovou kefou. Nadrz
vycistite vihkou handri¢kou a osuste ju.

Suché vysavanie

Vysavajte len so suchym filtrom, zariadenim a
prislu§enstvom. Ak je vlozka vlhka, méze sa na riu nalepit
prach a vytvorit tvrdy povlak.

Na suché vysavanie sa odporuéaju pouzivat vrecka na
prach.

Pouzivanie ako duchadlo
Pouzite s hadicou vloZzenou do duchacieho otvoru.

2 Preprava

Hadicu ulozZte na kryt.

Horna ¢ast musi byt bezpe€ne pripevnena k nadrzi -
skontrolujte, ¢i su svorky zatvorené.

Prepinaé nastavte do polohy “0”. (Obr. 7)

3 Pouzivanie prisluSenstva

Pri pouzivani Sirokych dyz a/alebo rury odporu¢ame
namontovat dyzu medzi flexibilnu hadicu a pouzivané Siroké
dyzy/prediZovacie tyce.

CISTENIE

1 VSeobecné pokyny na Cistenie

VYSTRAHA
Pred Cistenim zariadenia vypnite vypina¢ a vyberte
batériu.

Nadrz a prisluSenstvo vycistite vodou. Hornu ¢ast (6) utrite
vlhkou handri¢kou.

UPOZORNENIE
Toto zariadenie obsahuje prach, ktory je zdraviu Skodlivy.
Ukony vybijania a udrzby (vratane likvidacie nadrzi na
zber prachu) smu vykonavat len kvalifikovani Specialisti,
ktori pouzivaju vhodny ochranny odev a vhodné
ochranné prostriedky.

Slovenéina

Vyprazdnenie nadrze

VYSTRAHA
Trieda prachu povolena len pre prachy s expoziénymi
limitmi na pracovisku > 1mg/ms3.

(1) Prepina¢ nastavte do polohy “0”.

(2) Vyberte batériu.

(3) Otvorte svorky. Odstrante hornu cast zariadenia z
nadrze.

(4) Vyklopte nadrz.

Likvidacia vrecka na prach

(1) Prepina¢ nastavte do polohy “0”.

(2) Vyberte batériu.

(3) Otvorte svorky. Odstrante hornd cast zariadenia z
nadrze.

(4) Opatrne odstrarite vrecko na prach.

(5) Prilikvidacii davajte pozor na prach!

(6) Povysavany material zlikvidujte v sulade s pravnymi
predpismi.

Vygéistite filter prostrednictvom tladidla PressClean

(Obr. 8)

- Filter ¢istite podla postupu “2 PressClean” v Casti
“ZARIADENIE”

Manualne vyg¢istenie filtra (Obr. 9)

- Filter odstrarite podl'a postupu “2. Vymena filtra” v ¢asti
“UDRZBA A KONTROLA’

- Prilezitostne poklepte po filtri, aby ste odstranili prach,
ktory sa na iom nahromadil. Ak je filter velmi znecisteny,
mozete ho vydistit vodou a makkou kefkou.

Nasledne nechajte filter riadne vyschnut.

UDRZBA A KONTROLA

VYSTRAHA

O Pri kontrole a udrzbe nezabudnite vypnut vypina¢ a
odpoijit batériu.

O Nepracujte s mokrymi rukami. Moéze to spoOsobit
poranenie elektrickym prudom alebo uraz.

1. VSeobecné pokyny y

. Cistenie zariadenia (pozrite si ¢ast “CISTENIE”).
VYSTRAHA
Co sa tyka pouzivatel'skej udrzby, vysavac¢ sa musi rozobrat,
vycistit a musi sa na fiom vykonat udrzba do maximalne
moznej miery bez ohrozenia personalu Udrzby &i inych os6b.

Preventivne opatrenia

Medzi ndlezité preventivne opatrenia patria: vycistenie
zariadenia pred rozobratim; zabezpecenie miestneho
filtrovaného tlakového vetrania pri rozobratom vysavadi;
vycistenie oblasti udrzby a zabezpecenie vhodného
osobného ochranného odevu a vybavenia.

Pri idrzbe alebo opravach je nevyhnutné zlikvidovat vSetky
kontaminované predmety, ktoré sa nedaju dostatocne
vycistit. Tieto predmety sa musia likvidovat pomocou
nepriepustnych vriec a v stlade s platnymi predpismi na
odstrarfiovanie takéhoto odpadu.

2. Vymena filtra

(1) Pred zalozenim filter znova vycistite
“2 PressClean” v ¢asti “ZARIADENIE”)

(2) Prepina¢ nastavte do polohy “0”.

Vyberte batériu.

(3) Otvorte svorky. Odstrante hornu ¢ast zariadenia z
nadrze.

(4) Odskrutkujte skrutky na spodnej Casti hornej casti
(pozrite si Obr. 9), aby bolo mozné odstranit filter a
drziak filtra.

(5) Odstraneny filter ihned uzavrite do prachotesného
plastového vrecka a zlikvidujte ho v sulade s predpismi.

(6) Do drziaka filtra vlozte novy filter a pomocou skrutky ho
znovu upevnite vo vysavaci.

(postup
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3. Kontrola montaznych skrutiek
V8etky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze sU riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnena, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu méze viest k vaznemu nebezpedenstvu.
4. Udrzba motora
Vinutie motora je jasnym “srdcom” elektrického nastroja.
Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, & nie je
poskodené a/alebo zvihnuté od oleja alebo vody.
5. Kontrola svoriek (nastroj a batéria)
Skontrolujte, ¢i sa na svorkach nenazbierali kovové piliny
aprach.
Prilezitostne kontrolujte pred, po¢as a po prevadzke.
UPOZORNENIE
Odstrarte vSetky kovové piliny alebo prach, ktoré sa
mohli nazbierat na svorkach.
Nedodrzanie tohto pokynu moéze viest k poruche.
6. Kontrola pritomnosti prachu
Prach sa da odstranit jemnou latkou alebo latkou
navlhéenou v mydlovej vode Nepouzivajte bielidlo, chlér,
7. Skladovanie
Elektrické naradie a batériu skladujte na miestach s
teplotou niz8ou ako 40°C a mimo dosahu deti.
POZNAMKA
Skladovanie litiovo-ionovych batérii
Pred skladovanim litiovo-iénovych batérii sa presvedgite,
Ze sU Uplne nabité.
Dlhodobé skladovanie (3 mesiace alebo viac) batérii s
nizkou Urovnou nabitia méze viest k zhorSeniu vykonu,
viditelnému skrateniu ¢asu pouzivania batérii alebo k
stavu, Ze sa batérie rychlo vybiju.
Viditelne skrateny ¢as pouZzivania batérii vS8ak mozno
predizit pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.
Ak sa ¢as pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouZivaniu, povazujte batérie
za Uplne vybité a zakupte nové batérie.

UPOZORNENIE
V réamci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpeénostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

Doélezité upozornenie ohladne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie znacky HiKOKI

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutd originalnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak déjde
k rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie
a vymena C¢lankov alebo inych internych dielov),
nemdézeme vam zarucit bezpe€nost a vykon nasho
akumulatorového naradia.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HIKOKI
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spdsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo $tandardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti HIKOKI.

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN60335-
2-69 a deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena uroven hladiny akustického vykonu A:
84 dB (A)
Namerana vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
73 dB (A)
Odchylka K: 2 dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.

RIESENIE PROBLEMOV

Znizenie sacieho vykonu:

Pozrite si pokyny v Casti CISTENIE.

* Nie je znedisteny filter? - vygistite ho.

¢ Nie je vrecko na prach pIné? - vymerite ho.

* Nieje nadrz pIna? - vyprazdnite ju.

* Zablokovana dyza, trubice alebo hadica?- vygistite ich.
¢ Slaba batéria? - Nabite/vymerite batériu.

Zariadenie sa nespusti:

¢ \ybita batéria? - Nabite/vymerite batériu.

e Aktivna detekcia hladiny vody - vyprazdnite nadrz,
nastavte prepinaé do polohy “0”. a znovu spustite
vysavag¢ na urovni “I” alebo “II”.

Na vystupe vychadzaju castice:

¢ Nie je filter chybny? - Skontrolujte filter a v pripade
potreby ho vymerite (postup “2. Vymena filtra“ v Casti
“UDRZBA A KONTROLA").

Zariadenie sa samo vyplo:

Prlcmy a sposoby napravy:
Takmer vybita batéria: (elektronlka zabrariuje Uplnému
vybitiu batérie a zabranuje jej poskodeniu). Ak po
stlaceni tladidla batérie blika indikator kapacity, ktory
zobrazuje kapacitu batérie, potom je batéria takmer
vybitd a je potrebné ju dobit.

¢ Nespravne vlozena batéria: Skontrolujte a napravte to.

¢ Dlhodobé nepretrzité pretazovanie zariadenia aktivuje
teplotnu poistku.
Zariadenie alebo batériu nechajte vychladnut.

e Aktivna detekcia hladiny vody - vyprazdnite nadrz,
nastavte prepinaé do polohy “0”. a znovu spustite
vysavag¢ na urovni “I” alebo “II”.
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(MpeBopa, Ha OPUrMHANTHUTE UHCTPYKLMU)

MOCOYEHU YCJIOBUA 3A
YNOTPEBA

MpaxocMyKayKarta e noaxoAswa 3a U3CMyKBaHe Ha npax,
TBbPAM MaTepuanu, C U3K/IYEHWE HA MaTepuanu, KOUTO
ca no-ropetum ot 60 °C.

MpaxocMyKaykara € MoaxofflWa 3a W3CMyKBaHe Ha
TEYHOCTH.

Tasn malwuHa He e nNpefHasHa4YeHa 3a Nons3saHe oT nua
(BKNOYMTENIHO fAeua), KOUTO UMAaT HamaneHn PU3NYECKM,
CEH30PHM WM YMCTBEHU CMOCOBHOCTH, WM KOUTO HAMAT
3HaHWA 1 ONKUT.

Tosn NpoayKT e npeAHasHayeH 3a TbProBCKa ynotpeba,
Hanpumep B XOTENW, yunauwa, GONHWLM, habpuKH,
marasvHu, opucu 1 Grupmn 3a oTaaBaHe Nnoj Haem.

To3u NpPoAyKT e NpeAHa3HayYeH 3a NpomuLneHa ynotpeba.

He Tpsa6Ba Aa ce U3cMyKBa npax, Cbabpal, aséect. He
TpAbBa Aa ce M3CMyKBa 3anaamMm npax.

He e paspeweHo pga ce M3CMyKBaT 3anaivMu Wau
B3PMBOONACHU pPas3TBOPUTENIM, MaTepuann, HacUTEHW C
pasTBOpUTEN, Mpax, KOMTO MpeAcTaBasBa OMNACHOCT OT
€KCM/I03KA, TEYHOCTM OT KaKbBTO U ia € BUJ, paspeanTenu
WM MaTepuanu, KouTo ca no-ropetm ot 60 °C.

ToBa 61 NpeaM3BMKaN0O OMACHOCT OT EKCNI03MA 1 noxap!
He e no3BoneHO YyCTPOMCTBOTO Aa ce M3nonsea B 6,11M30CT
[l0 NecHo3anaMMu rasose Wu BelecTsa.

MoTpe6UTenaT HOCK OTFOBOPHOCT 3a LETH, MPUYMHEHU OT
HenpaswaHa ynoTtpe6a.

TpsbBa Aa ce cnasBar CTPUKTHO MpUETUTE MpeanucaHus
3a npegoTBpaTsiBaHe Ha  3/0MOJYKW  MMpusoMeHara

MHbopMaLWs 3a 6e30MacHOCT.
MpaxocMyKaykata e noaxoAswa 3a
L [ AL L[l otaensre wa cyx, wesamasum npax,
Y 4 "4 [bPBECEH Npax 1 JIeKo onaceH npax ¢
FPaHMYHM CTOMHOCTM Ha PaBoTHOTO
MACTO > 1 mg/m?.

v

HEPA FiLTER [paxocMyKaykata e nogxogswa 3a
oTAeNfHe Ha CyX, HesanaauMm npax u
obpBeceH npax. EdeKkTMBHOCTTa Ha  KOMEKTUBHOTO

cbbupaHe Ha YacTuum Ha HEPA duntbpa e 99,95%.

OB UHCTPYRLHUN 3A

BE3OIMNACHOCT
1. Aﬂpep,m Aa  usrnonseate
YCTPOMCTBOTO, MpoyeTeTe
BHMMaTE/IHO U Ce 3ano3HauTe C
usnara npuaoKeHa
nHdopmauma 3a 6e30nNacHOCT u
WMHCTPYKUMUTE 3a
eKcnnoarayms. 3anaseTe
uanara npuIoHeHa
AOKyMeHTauMa 3a Obaewm
CrpaBKM WU Ce yBepeTe, Ye cTe
npeganan  yCTPOMCTBOTO  CU

3ae[HO C Ta3u AOKyMeHTauums.

Bbnrapcku

2. A MNpeau Aa nsnonssa ycTpou-
CTBOTO, noTpeouTenaT
TpAbBa Aa nony4m nHpopmaums,
WMHCTPYKUMM M MaTtepuanm 3a
oby4yeHWe 3a Wu3nos3BaHe Ha
YCTPOMUCTBOTOM3amarepuaimre,
3aKOUTO TO LWe O6bAe N3MN03BaHO

(BKAOUUTENHO noapo6Ha
WHbopmMaumA 3a 6e30nacHoTo
M3XBbPAAHE Ha WM3BAEYEHUA
marepuan).

CNEUUANTHN UHCTPYKLIUAN 3A
BE3OMNACHOCT

1. A3a Bawarta cobcTBeHa
3almTa 1 3a 3awuTaTta Ha
npaxocMyKaykara, obpbluante
BHMMaHME Ha BCUYKM YacTu OT
TEKCTa, KOUTO ca 0603HAYEHU C
TO31 cumBon!

2. Hukora He no3BossBaKnTe
Ha pJeuata pJa wM3nonsear
YCTPOMCTBOTO.

Hdeuvata TpaA6bBa pga @ ce

HabnoaaBaT NOCTOAHHO, 3a Aa
He CW UrpanT C YCTPOMCTBOTO.
3. BHUMAHMUE! Nanonssante
camO akKcecoapu, HKOWUTO ca
BK/IIOYEHNW KbM YCTPOMCTBOTO
NN NOCOYEHNTE MHCTPYKLUMM 3a
eKkcnnoatauma. ManonssaHeTo

Ha apyrn axcecoapu mowe aa i

3acTpalum 6esonacHocTTa.

4. He TpaAbBa pa u3nbaHABaTe
HWKaKBa AENHOCT, pasanyHa oT
onucaHaTta TYK.

5. B cnyyah Ha HenpaswJIHO
N3rnons3eaHe, HenpasuIHa
pabota uan HenpogecnoHaHa
PEMOHTHa AEVHOCT, He
noemame  OTFOBOPHOCT  3a
KakBUTO 1 ga 61no noBpegu.
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6. He pabotete c ycTtpoucTeaTta
WM aKcecoapuTe Npu CNegHUTe
yCNoBUA:

- AKO yCTpPOMCTBOTO
“ma BUaMuU NoBpeamn
(NyKHaTWUHW/CcHynBaHuA),

- barepuaTta e gedeKTHa,

- AKO MMa CbMHEHMA 3a CKPUT
AedeKT (cnea nagaHe).

7. snon3gamte  yCTPOMCTBOTO

camMO Mpu 3aTBOPEH Kanak Ha
b6atepuata. [pbKTe Kanaka
Ha  GaTtepuaATa  3aTBOPEH,
[opu Korato batepuATa He e
nocTaBeHa.
Cnep sarBapsHe Ha Kanaka
Ha GarepusaTa ce yBepeTe, ye
3aKN0YBALLMAT MEXAHU3BM Ha
KarnaKka € 3aCTOMOpPEH.

8. He Haco4BauTe Aato3ara,
MapKy4ya nam Tpbbarta KbM xopa
NN IUBOTHM.

9. HuKora He caganTe 1 He CTOUTe
BbPXY YCTPOMCTBOTO.

10.BuHarn nocrtaBanTe MapKy4a
TaKa, 4e Aa HAMa OnacHOCT OT
cnbBaHe.

11.He ocTaBAnTe YCTPOMCTBOTO
6e3 Haa3op.

12.MpaxocmyKaykata He TpAab6sa
[a ce U3Mn0a3Ba UM CbXpaHaBa
HaBBH.

13.BAHKHO - ToBa ycTpoKncTBO
TpAbBa ga ce cbxpaHsBa camo

Ha 3aKpwuTO.
14.KucennHute, aueTtoHuTe U
pasTBopuTennMTe Morat  ga
pasAagar  KOMMOHEHTUTe  Ha
YCTPOMCTBOTO.

15.& lNpean BcAKakBa cepBu3Ha
AEMHOCT, MO4YMCTBaHe Ha
YCTPOMCTBOTO W cnej BcAKa
ynoTtpeba N3KIOYETE
YCTPOMCTBOTO U  M3BajeTe
6aTepuATa.

16.3a NOYUCTBAHETO Ha
npaxocMyKadykata He Tpsbsa
Ja ce U3nossBart Napo4nCTayKu
W ypegu 3a Mno4McTBaHe Mop
BMCOKO HanfraHe.

17.AKOYyCTPOMCTBOTOHECENOUYUCTBA
NPOAB/IKUTENIHO BpPEME, MOXe
Ja ce CTUrHe A0 3aMbpcsBaHe
C nJieceHu, OCOBGEHO axo ce
M3non3ea B 30HW, B KOUTO
ce 0b6paboTBaT  XpaHUTESHM
npoayKTh: BuHarn nouucTeanTe
n AesvHbeKumpanTe
npaxocMyKayKata BegHara cnep
yrnoTpeb6a.

18.HuKora He oTBapamTe
YCTPOMCTBOTO Ha OTKPUTO NO
Bpeme Hagba Unun bypu.

19.He nanonssanTe yCTPOUCTBOTO

NPU  HUCKM  TemnepaTypu
(<-5°C) WA MHOrO BWMCOKM
(>40°C).

20.YcTponcTBOTO He TpAbBa Aa ce
M3Mnos3Ba Ha MecTa C onacHoCT
OT EKCNI03UA.

21.YBepeTe ce, ye
npaxocMyKayKkara e ctabusHa.

22.AKO W3TEMNIEHUAT BbB3JYX Ce

M3nycka B  MNOMELLEHMETO,
npoBepeTe aanu nMa
AOCTAaTbYyHO  KOMMYECTBO 3a

npomAHa Ha Bb3gyxa (L) B
NOMELLEHUNETO. CnasBaWTe
npeanucaHuATa, AencTBallm B
cTpaHara BMu.
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23.BHUMAHWUE
ToBa yYCTPOMCTBO CbAbpHKa
npax, KOWTO e BpeAeH 3a
34paBeTo.
Onepaumnte no pastoBapBaHe
M NoAAPbBIKKA (BKAYUTENHO
M3XBBbPJIAHE HA KOHTEMHepUTe
3a CcbbupaHe Ha  npax)
TpAbBa pJa ce wm3BbpwBear
camo OT  KBaauduumpaHu
crneunanncTy, KOWUTO  HOCAT
NOAXOAALO 3aWMUTHO 061EKN0
N eKMNMPOBKA.

24. AI‘IPELI,YI‘IPEH-{LI,EHI/IE-

obLa onacHocT

25.BHUMAHWE
He v3nonssanTe yCTPOUCTBOTO,
npeau Aa npoyeteTe
MHCTPYKLMKUTE 3a eKcrnioaTauus.

26.NMPEAYNPEXHAEHUNE
Ha ob6cnyxBawua nepcoHan
TpAbBa fa 6baaT npefocTaBeH!
NOAXOQAWM  MHCTPYKUMKM  3a
paboTa ¢ Ta3n NpaxocMyKayKa.

27.NMPEAYNPEXAEHUE
AKO OT YyCTPOMCTBOTO M3/1M3a
NAHa WAKM TEYHOCT, He3abaBHO
ro USKJIIOYETE.

28.BHUMAHWE
MouuncTBanTe pefoBHO
YCTPOMCTBOTO 3a
orpaHuM4yaBaHe Ha HMBOTO Ha
BoAaTa/enekTpogmute U o
nNpoBepsBamMTe 3a NPU3HaLM Ha
nospegaa.

29.Bbnpekn 4e  yCTPOMUCTBOTO
€ noaxoasuwo 3a M3BMYaHe
Ha BELLECTBa, KOUTO
NpeacTaBnaBaT Jieka 3annaxa
3a34paBeTo, TOHE e NOAXOAALLO
3a HamanfABaHe Ha AbpPBECHUSA
npax BbB BAULLBAHWSA Bb34YX.

Bbnrapcku

30.MpaxbT OT MaTepuasm Karto

oo, cbabpralla 0J10BO,
HAKOM BWAOBE [ObpBECHHA,
MWUHEpanu U MeTanu MOXe Aa
6bae BpeaeH. Npy KOHTaKT CbC
WA NpU BAULIBAHE Ha npax
MOXe Aia ce noayyar anepruyHm
peakuMm  Wwuan - guxaTenHu
3abonABaHWA Ha onepatopa
WU HabagaTenuTe.
OnpepeneHn  BUAoOBE  npax
ca  KhacuduumpaHm KaTo
KaHUEepOreHH!, Kato npax oT
A0 1 BYK, 0COBEHO B CbYETaHUE
C fo6aBKKW 3a rpyHavpaHe Ha
AbpBO (XpOMaT, KOHCEepBaHTU
3a AbpBO).

3HaK 3a npegynpexaeHve 3a
ypeam ¢ Knac Ha npax L:

e

MNpepynpeauteneH 3Hak 3a
yCTpOMCTBA C  MHCTaAupaH
duntbp oT HEPA dmnntbp:
HEPA FLTER

NPEANA3HU MEPHHU NPU
YNOTPEBA HA AKYMYJIATOPHA
MPAXOCMYKAYKA

Onucanu
npaxocMyKayKara.

ca npejgnasHute MEepKMH,

3a npaxocmyKaykata

obwn  3a
cnassaniTe

LOMb/IHUTEIHUTE NPEANAasHU MEPKM, ONMUCaHN NO-ZoJy:
NPEAYNPEXKAEHUE

o oo

He BcmyKBaiiTe ¢ ypeaa cnefHuTe Hewa:

WcKpw, nony4eHn npu WaMdosBaHe Uaun pasaHe Ha MeTa.
MpeameT ¢ BUCOKa TemnepaTypa (Hanp. 3ananeHa
uurapa).

JlecHozananMmun BelecTBa (rasosnH, paspeauTesnu,
6GEH3MH, KepoCWH, 60M U [Ap.), B3PWBHW BellecTBa
(HuTpOmMUEepMH W Ap.), 3anaaMmuM  BellecTsa
(aNyMUHWIA, UMHK, MarHesun, TUTaH, YepBeH U XbAT
docdop, uenynona v ap.).

OcTpu NpeaMeTH (Hanp. TMPOHU U BPbCHAPCKU HOXYETA).

O CTbproTvHW, MeTas, KaMbHW, TEN U Ap.

BTBbpAABawM ce marepuanu (Hamp. LMMEHTOB npax
1 TOHEP) W MPOBOAMM (MH Npax (Hanp. MeTaneH u
BBIJIULLEH Npax).

O TeHnu1BM TEYHOCTM (Hanp. Macso, BpALLa BOAA, XMMUKaNu
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1 NOYMCTBAaLM Npenapary). TeYHOCTM KaTo Boga 1 Macio
morart Aia NnpeAn3BrKarT noxapu Uin HapaHABaHUA.




Bbnrapcku

2.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

CMYKaTeNHUAT 1 U3MYCKaTeIHUAT OTBOP U OTBOPBT 3a
Bb3AyXxa He 61Ba fa ca 3anyweHu. Temneparypara Ha
[iBUraTeNif MOXe fja e NOBULLM MHOTO, MPeAN3BUKBaNKN
npo6aeMun Kato gedopmMauua Ha YacTU MAKW UsrapaHe
Ha ABuratens.

He npeobpbliarite ypega M He ro M3nonssante
nonerHan Ha egHa cTpaHa. ToBa MOxe Aa npegnsBuKa
TOKOB yAap WU aBapus.

BuHarn 3aperpanite 6atepuATa npu Temneparypa
ot 0°C po 40°C. Temneparypa, no-Hucka ot 0°C, we
[l0Befie 0 NPEKOMEPHO 3aperaaHe, KOeTo e onacHo.
BatepuaTa He MOXe Aa ce 3apexaa npu Temneparypa
no-BucoKa ot 40°C. Hait-noaxoasiiarta Temneparypa 3a
3apexaaHe e 20°C-25°C.

He nanonssaiTe 3apAAHOTO yCTPOMCTBO HENPEKbCHATO.
Horato egHo 3apewpaHe MpWK/OYKM, oOcCTaBeTe
3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a OKOMO 15 MUHYTW npeau
CNe/ABaLLOTO 3apemaaHe Ha 6aTepus.

He ponycKaviTe NPOHUKBAHETO Ha Yy /M Tena B 0TBOpa
3a cBbp3BaHe Ha batepuATa.

Hukora He pa3srnobaBaiTe npesapexpawure ce
aKyMynaTopHu 6aTepumn 1 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.
HwuKora He faBaliTe Ha KbCO aKyMynaTopHUTe 6atepuu.
HKbco cbegnHeHne MoXe fa NpUYMHU NpeHanpeeHue
1 nperpasaHe. ToBa Moxe Aa AoBeAe A0 Nnospeaa unu
nsrapsiHe Ha 6aTtepusTa.

OTpaboTeHuTe H6aTepmmn He TpAGBa Aa ce U3rapAT.
ToBa MOXe Aa AoBeje A0 EKCM/I03MA.

BbpHeTe GaTepunTe B MarasuHa, OT KOWTO ca 6uau
3aKyrneHW, BegHara C/ef, Kato UMKb/ia Ha MMBOT Ha
npesapefeH1Te 6atepun CcTaHe NpeKaseHo Kbe, 3a Aa
6baat usnonssaHu. OTpaboTeHUTe 6aTepun He TpabGBa
fla Ce U3XBBbPAAT.

He nocTaBsaliTe npegmeT BbPXYy OTBOpWUTE 3a
oxnamaaHe Ha 3apAfHOTO YCTPOWCTBO.

BkapBaHeTo Ha MeTanHu WM 3anajvuMmu NpemeTi BbB
BEHTUNALMOHHWUTE CNOTOBE € [OoBefe [0 OnacHoCT
OT €NIeKTPUYECKU yAap WU Lue MOBPEAAT 3apsAHOTO
YCTPOMCTBO.

Mpn npopgbmkuTeNnHa padoTa MHCTPYMEHTBHT MOMe
fa rnperpee 1M CbOTBETHO Aa Ce CTUrHe Ao nospefa
Ha fBuratenss W npeBKAYBaTens. 3aroBa, Korato
KOpNyCbT Ce Haropelyu, OoCTaBAiTe MHCTPyMeHTa 3a
MaJsiKo.

YBepeTe ce, Ye 6aTepunTa e 4o6pe 1 34paBo NnocTaseHa.
B npoTvBeH cnyyan mMome fa nagHe U Aa NpuYnHU
MHUMAEHT.

He usnonaeavite NpoayKTa, ako ypeabT WK Knemute
Ha 6atepuaTa (3a MOHTax Ha 6atepuata) ca
AebopmMupaHm.

MocTaBAHeTO Ha GaTepuATa MOMeE Aa NPUYMHU KbCO
CbeAuHeHWe, KOeTo MOXe Aa AoBeAe A0 NosABa Ha AWM
WY 3ananBsaHe.

MopnbpikaiTe KNemMuTe Ha MHCTPYMEHTa (3a MOHTaM
Ha 6aTepuATa) YUCTH OT NPBCT M Npax.

Mpepn pabota ce yBepeTe, Ye B 30HATa Ha Kaemute
HAMA HaTpynaHu npax 1 CTPYHKN.

Mo Bpeme Ha pab6ota ce onuTBanTe fJa w3berHete
nonagaHeTo Ha CTPYMKKU WK Npax BbpXy 6aTtepuaTa.
Mpu npekpaTABaHe Ha pa6oTa Wan cneq ynorpeéa He
OCTaBfITE MHCTPYMEHTa Ha MACTO, KbAETO MOMe fa
6ble N3/IOKEH Ha Mpax M CTPYIKKU.

HecnaseaHeTo Ha ToBa MOMeE fJa MPUYMHU KBCO
CbeAnHeHWe, KOeTo MOXe Aa AoBeje A0 NosABa Ha AWM
WY 3ananBaHe.

BuHarn usnonssaiite MHCTpymMeHTa u GatepusTa npu
Temneparypu mexgy -5°C n 40°C.

FPUHA 3A JINTUEBO-UOHHATA
BATEPUA

3a fa yobKWUTE HUBOTa Ha IMTUEBO-MOHHATa batepus, TA
MMa 3awmTHa QYHKUMA 3a NPeKbCBaHe Ha NogaBaHEeTo Ha
3apAg,.

B cnyvaute 1 go 3, onucaHun no-gosy, Korato usnonssare
TOBa U3fenue, AOPU NPU HaTUCKaHe Ha CnycbKa, MOTOPBbT
MOXe aa cnpe. ToBa He e B CneACTBME Ha NoBpeaa, a Ha
3almTHa BYHKUMA.

1.

Horato pa3pagbT Ha 6atepuATa Hamasiee 3Ha4YMTesNHo,
MOTOPBT CNMpa.

B TaKkbB cnyyan, 3apeaete 6atepusTa He3abaBHO.

AKO WHCTPYMEHTBT € Oui NpeToBapeH, MOTOPbT
MOe fa cnpe. B T03n cnyyai, ocBo6ogeTe cnycbKa u
OTCTpaHeTe npuyMHaTa 3a npetoBapsaHe. Cnep ToBa
MOMe Aa U3nos3sare ypesa OTHOBO.

AKOo GaTtepuaTa e nperpasna npu npetoBapBaHe, TA
MOe Aa oTKame Aa paboTu.

B T03M cnyyai, cnpeTe U3Non3BaHeTo W, U A ocTaBeTe
fa ce oxnagn. Cnep ToBa MOXe fa uM3nonssare ypeaa
OTHOBO.

OcBeH ToBa, MO/Ifl, Cla3BaiTe CefHWUTE NPeaynpeMAeHNS.
NPEAYNPEAEHUE
3a pa npepoTBpatMTe paspemfgaHe Ha 6arepuATa,

3arpsasaHe,

nofAsa Ha pgum, 3anasiBaHe W eKcnio3uA,

yBepeTe ce, Ye cnaseare yKasaHuATa 3a 6e30MacHoCT.

o O O

(0]
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YBepeTe ce, Ye no 6aTepuATa He ce HaTpynBaT npax u
CTPYHHKN.

YBepeTe ce, 4ye Mo 6aTepuATa He ce HaTpPynBar npax 1
CTPYKM N0 Bpeme Ha paborTa.

YBepeTe ce, Ye npax 1 CTPYKKU He ce HaTpynBeaT BbpXy
6aTtepuATa no Bpeme Ha pabora.

He cbxpaHsaBaiTe HensnonssaHute 6atepum B MecTa,
KbAETO Ca W3/I0EHN Ha Bb3[ENCTBMETO Ha npax u
CTPYHHKN.

Mpu cbxpaHeHne Ha 6aTepua, OTCTPaHeTe eBEHTYasIHO
HaTpynaHu CTPYKM M Mpax, Kato He Tpsabea pa ce
CbXxpaHfiBa 3aefHO C MeTanHW npeameTn (GonTose,
rBo3gev v ap.).

MaseTe 6arepuATa OT Npo6uBaHe C OCTPU MpPeaMETH
KaTo reo3feu, OT yAap C YyK, HacTbNBaHe, Uau OT CUIeH
Pu3nyecku yaap.

He nsnonssavite BuAnMo nospegeHa nam aecopmmpaqa
6arepums.

He uanonseaiite GartepuATa 3a LEAM, Pa3/IMYHU OT
npefHa3Ha4eH1eTo i.

AKO GaTepusaTa He MOXe fJa Ce 3apeAu HambjHo,
[IOpU C/ef, KaTo M3Teye NpenopbYBaHWA Nepuoj oT
BpemMe, He3abaBHO NpeKpaTeTe NocneABaly onuTH 3a
3apempaaHe.

He usnaraiite 6atepuaTa Ha BUCOKW TemnepaTtypu unm
HanfiraHe, He MocTaBAWTE B MUKPOBBAHOBA (ypHa,
CYLUW/THA UM KOHTEMHEPK NoJ, BUCOKO HasiAraHe.

Mpu ycTaHoBABaHE Ha TeY MK HENPUATHA MUPU3Ma OT
6aTepuATa, He M3naranTe Ha Bb3AENCTBUETO Ha CUIHA
TOMMHA MU OTKPUTU MAAMBLM.

He w3nonsBaiTte 6GarepusTa B MeTa, KbAeTo ce
reHepupa CUIHO CTaTUYHO €/IeKTPUHECTBO.

AKO 6aTepuATa Tedye, MMa HeNpuATHaA MUpU3Ma,
3arpsBa MM ce obesuseTn u gedopmupa, MM ako
ce MoOABAT HeobM4YalHW npu3Hauu npu ynorpeoda,
npesapexjaHe W  CbxpaHeHuWe, He3abaBHO A
oTcTpaHeTe OT 060pyABaHETO WM 3apAAHOTO U He A
13nonasainre.



10.He notansiTe 6atepusTa W He TO3BOJSIABaANTE
HaB/IM3aHETO Ha TEYHOCTU B HeA. MPOHUKBaHETO Ha
NPOBOAWMM TEYHOCTWM KaTo Hanpumep BOAA, MOMe
[a AoBefe A0 NOBpeau U Aa MPUYMHKM MoMap Wau
eKcnnoaua. CbxpaHsBalTe 6GatepuaTa Ha XNagHo
M CyxO MSACTO, Aasned OT FropuMWM U necHo3anaanmu
matepuanu. Wsbareaiite aTtMocthepu C HKOPO3UBHU
rasose.

. MaseTe MHAMKATOPHWA NaHen oT yAap U cHyrnBaHe.
ToBa MOXe fa cb3gase npodiemu.

1

-y

BHUMAHUE

1. AKO enekTponuT OT 6arepuATa nonagHe B O4UTE, He
r'M TbpKawTe, a M3MNIakHeTe OBMIHO C 4MCTa, Hanp.
yelmsAHa, BoJa M MoTbpceTe HesabaBHO JieKapcKa
nomot,.

AKO He ce B3eMaT MEpKW, eNeKTPO/UTLT MOXe Aa
NPUYMHM OYHKU NMPOBAEMM.

2. AKo eneKTponuT OT 6aTepuATa nonagHe BbpPXy Komara
WM gpexute, He3abaBHO M3MMIATE C 4uCTa, Hanp.
YyelwMmsAHa, BOAA.

Bb3MOXKHO € eneKTpo/mMTbT Aa MPUYMHU  KOXHO
Bb3naseHue.

3. AKO npu nNbPBOTO M3MoN3BaHe Ha GaTepuATa
3abenexuTe pbwaa, HENPUATEH MUPUC, NperpasBaHe,
obesuBeTABaHe, AedpopmupaHe wvnn  gpyrn
HepeaHOCTW, He A U3noni3BalTe U A BbpHETe Ha
[0CTaB4MKa MM TbProBeLa, OT KOMTO CTe A 3aKyNun.

NPEAYNPEXAEHUE

AKO YyHAO TANO, KOETO € MPOBOAHMWK, MonagHe BbpXy

KNemMuTe Ha /MTUEBO-MoHHaTa 6aTtepus, TA MoOwe fJa

Jajile Ha KbCOo U Aa NpuYMHK noxap. Horato cbxpaHasare

JIMTUEBO-MOHHaTa GaTtepus cnassavTe ClegHUTe npasuia

3a 6e30MacHocCT.

O B KyTusiTa 3a CbXxpaHsBaHe He NocTaBAWTe NPOBOAALLM
npeamMeT KaTo rBO3Aeu, napyeTa NPOBOAHULM U MeaHa
Ten.

O 3a pa npepotBpaTUTe KbCO CbeAuHeHWe, cnej
BKapBaHe Ha 6aTepuATa B e/IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT
rnocTaBsilTe KanaKka i Taka, Ye BEHTUNATopbT fa He ce
BUKIA.

OTHOCHO TPAHCIMOPTA HA
JIMTUEBO-MOHHA BATEPUA

Mpw TpaHcnopTUpaHe Ha NMTUEBO-MOHHA 6aTepusa, MoNA
cnassaiTe ciefHuUTe NpesnasHi MepKu.
NPEAYNPEXAEHUE
YBefoMeTe TpaHCNopTHATa KOMMNaHUs, Ye npaTKara
CbAbpKa IMTUEBO-MOHHA 6aTepus, MHpopMupanTe
KOMNaHWATa 3a HelHaTa M3xoAHa MOLLHOCT M cna3saiTe
VHCTPYKLMUTE Ha TpaHCnopTHaTa KOMNaHuaA, Korato
ypexaarte TpaHcnopTa.
O JIUTMEeBO-MOHHUTE  GaTepuu, KOMTO  HajBuLLaBaT
m3xogHa MowHoct ot 100 Wh, ce cuutar 3a
TpaHcnopTHa KaTteropus OnacHW CTOKM WM W3WCKBaT
npunaraHeTo Ha crieuuasnHu npoueaypu.
O 3a TpaHcnopTMpaHe B 4yxbuHa TpAGBa fa cnasute
MEXAyHapOAHWUTE 3aKOHW 1 NpaBuia W pa3nopeasu Ha
cTpaHara, A0 KOAITO ce TpaHcrnopTMpar.

M3xopHa mMoLHocT
T Wh "
2 10 3 undpeHo u1cno ~_
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MMEHA HA YACTUTE
(dur. 1 - dur. 10)
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CbxpaHeHue Ha
@ | Pesepsoap @ aKcecoapu
@ | Croba @ | ropna vact
@ | rbBKaB MapKyy @ | Wupoka aro3a
HakpariHuk 3a
@ | Batepus @ | nouncteaHe Ha
npouenu
® | Hanax 3a 6atepusta | @8 | CmyxateneH otsop
® ByToH 3a Kanayeto @ ¥Yxo0 3a 3aKauBaHe Ha
Ha 6aTepusATa KaullKaTa 3a HoceHe
@ | Npeskntoysaten @0 | 3aBoacka Tabena
'bKOXBATKA MKCaTo
® |P @ | p
©) [io3a @ | MunoTHa namna
ByToH 3a nouncTeaHe
A0 |Ha punTopa @ | Hpbetath BUHTOBE
“PressClean” (PC)
1 | Kauwka 3a pamo 4 | Top6uyka 3a npax
@™ |K @ | Topé!
YobAKUTENHU
@ NpBYKK @ | durep
@3 | OtBOp 3a M3gyxsaHe | @ | Awbpway Ha duUATLPa
Jlamna Ha
MHT 3a HUNTBpa MHAMKaTopa 3a
@ |B )
HWBOTO Ha GaTepuaTa
EnexTpoau ot
@ | Hepbpaema @D | EkpaHeH naHen
cTomaHa
MpesxaouBaten
@ | Ha uHAVKaTopa 3a

HMBOTO Ha 6aTepMHTa
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CUMBOJIU

NPEAYNPEXAEHUE
U3nonssaHu ca cnegHUTe CUMBONM. YBeperte ce, Ye
pas6uparte 3HauYeHMETO MM, NPeAU M3NoN3BaHe Ha
ypegpa.

RP18DA/RP18DLA:
AKyMynaTopHa npaxocMyKauxa

3a a Hamanu pycKa OT HapaHABaHKS,
noTpeéuTenaT Tpabea Aa npoyeTe
PBKOBOACTBOTO 3a pabora.

Camo 3a cTpaHu oT EC

He n3xsbpnaiTe eneKkTpuyecKkn ypean 3aegHo
¢ 6utoBuTE OTNAAbLM!

BbB Bpb3Ka ¢ pasnopenbute Ha EBponelicka
OvpekTtrBa 2012/19/EC 3a eNeKTpuUyecKuTe u
€/TEKTPOHHM Ypean N HEMHOTO MPUIOHKEHWE
CbINAaCHO HaLMOHaIHUTE 3aKOHOAATENCTBA,
€/IEKTPUYECKU Ypeau, KOUTO U3In3ar oT
ynotpe6a Tpa6Bsa Aa ce cbompar oTAe/HO U
npeaasar B CneLMannsnmpaHn NyHKToBe 3a
peumKavpaHe.

" Ol

== | [NocTosHeH ToK
\ HomwuHanHo HanpereHue

NPEAYNPEXAEHUE! MNpaxocmyKaykaTa
<o | | MOXKe pa cbabpKa onaceH npax.

HKnac Ha npax L (nek). MpaxocmykaykuTe morat
Aa cvbupart npax ot knac L.

CnasBalite pa3nopegbuTe Ha Bawara

CTpaHa, oTHacALLM Ce A0 NpaxoBeTe U
34paBeTo 1 6e30nacHoCTTa Ha paboT-

HOTO MSACTO.

BrntouBaHe

HuBo | (Exo): CpeaHa cmyKaTesiHa MOLLHOCT

Hugo Il (YcunsaHe): Bucoka cmykaTenHa
MOLLHOCT

Batepusa

000D Csety;
OcrTaBar Hag, 75% oT 3apaga Ha 6atepusTa

goEo CeeTy;
Ot 3apspa Ha 6atepuaTa octaBat 50%-75%.

0m00 Csety;
OT 3apspa Ha 6aTtepusTa octaBat 25%—50%.
CeeTy;

0000 | Ot sapspa Ha 6aTepusiTa ocTaBar no-MasKo
oT 25%

s Mwra;

J00 | batepusita e No4TH U3LANO paspeseHa.

o 3apepeTe 6aTepusTa Npu MbpBa Bb3MOKHOCT.
Muwura;

1111, | OThaBaHeTo Ha MOLLHOCT e CrpAHO nopaau

QQQ BMCOKaTa Temneparypa. MaBagerte 6atepusTa

/ [

OT MHCTPYMEHTa 1 A oCTaBeTe Aa ce oxnagn
Hanb/IHO.

Mwura;

OTAaBaHETO Ha MOLLHOCT € CPSAHO nopaau
00 nospeaa uan HensnpasHoCT. Mpo6remMbT
MoXe aa 6bae 6atepuaATa, Taka Ye Mons

CBbpIETE Ce C TbProBCKUS CU NPEACTaBUTeS.

CTAHAAPTHU AKCECOAPU

B ponbAHeHWe KbM OCHOBHMA KOMMIEKT (1 KOMNAEeKT) ca
NpeaoCcTaBeHN M aKcecoapuTe W NPUCTaBKUTE, N3GPOEHU
Ha cTp.216.

CTaHAapTHUTE NPUCTaBKW M aKcecoapu ca npeameT Ha
npomsaHa 6e3 npegynpexaeHne.

NPUJIOHKEHUA

O WsacmykBaHe Ha npax, TBbPAM Marepuanv, C
M3KIOYEHWe Ha MaTepuasnu, KOMTO ca Mo-ropely ot
60 °C

O OrtgensiHe Ha TeYHOCTH

CMNELM®UKALUA

1. ENEKTPUYECKU MHCTPYMEHT

M3knouBaHe Mogen
EneMeHT RP18DA RP18DLA
M3kloyeTe GatepusTa HomuhanHo 18V
HanpemeHue
HuBo Il (YeunsaHe): Bucoka cMykatenHa fsvraten DC ppuraren
MolHocT Hnac Ha npax — Hnac L
HuBo | (Exo): CpeaHa cMyKaTeiHa MOLHOCT Tvn GuaTHP HEPA EPA
MpunoeHve BnaHo 1 cyxo novyncTeaHe
NPEAYNPEXAEHWE YeunsaHe
Bpewe 3a (1 80W MW
pa6ota
Exo (I) 35W 40W
YceunsaHe
CwmyrateneH | {Ii) 26 mvH (BSL36B18)
MapKy4
Exo (1) 44,5 mvH (BSL36B18)
Makc. Bakyym*1 11 kPa
Makc. Bakyym*2 12 kPa
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*1 B MapKy4a
*2 npw agBuratens

*3 CwbracHo EPTA-npouegypa 01/2014

2. batepwus (npogasa ce OTAEHO)

*3

Kanauutet Ha
Mogen Hanperenue GatepusTa
BSL36B18 36V/18V* 4,0/8,0 Ah*
*  CaMMAT MHCTPYMEHT aBTOMAaTUYHO LLie NMPEBKJIOYN. o
PA3OIMNAKOBAHE
O BHumaTenHo pasonaxosawTe MHCTPYMEHTa.
O Tpepau pa6oTta U3BajAeTe akcecoapuTe OT pe3epsoapa.
3APEHHAAHE
(0]

Mpean pa M3Non3BaTe ENEKTPUYECKUAT MWHCTPYMEHT,

3apefeTe 6atepuAaTa KaKTo CriefBa.ows.

<UC18YFSL (npopaBa ce otaenHo)>

1.

(1

CBbpHeTe Kabena Ha 3apAfHOTO YCTPOWUCTBO HKbM
KOHTAKT.

Horato  cBbp3BaTe Kabena Ha  3apsgHOTO,
MHAMKaTOpHAaTa Namna e Mura B 4YepBeHo. (BuwTe
Ta6bnuuya 1)

MocTaBeTe 6aTepuaTa B 3apAJHOTO YCTPOIACTBO.
Brapa#Te 6aTepuaTa NibTHO B 3apAJHOTO YCTPOMCTBO,
KaKTo e NoKasaHo Ha dwur. 3 (Ha cTpaHuua 2).
3apempaHe
Horato BKapaTte 6atepua B 3apafHOTO, 3apemaHeTo
lle 3anoyHe M curHanHara namna e 3acBeTu
NPOABAKMTENHO B YEPBEHO.
HKorato 6atepuaTa ce 3apeay Hanmb/HO, CUrHasHarTa
namna e 3amura B 4epseHo. (BuTe Tabnuua 1)

) MHanMKauma Ha curHanHarta namna
MHAMKaumMnTe Ha CurHasHarta flamna ca noKasaHu B
Ta6nmua 1 1 0603Ha4aBaT CHCTOAHWUETO Ha 3aPAZHOTO
WY Npesapexgaemara 6arepus.
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Ta6bnuua 1: HguKaumMm Ha curHanHara namn
Makc. Bb3gyLueH 18wm3 3 u AviKal acvrHannara namna
q ,8 M3/MUH. 1,9 M3/MUH. N
NOTOK ON/OFF Ha uHTepBanv ot Mpepan 3apempgaqe *1
Makc. BbagyLueH 0,5 cex 1mn 3aBbpLLIEHO
NOTOK™ 2,1 M3/MUH. _— — B | sape/jaHe
CBeTH NOCTOAHHO Mo Bpeme Ha
[bBHaB AnaMeTbP 30 MM sapeEKplaHe
MapKy4 ObMHA 0,5-2,5m c ]
BETBA 3a 1 CEeK Ha MHTepBa/n
Knac Ha 3awmTa IPX4 oT 0,5 cek Pexum Ha roTOBHOCT
. I E— | "OP2AV NperpABate *2
[Jetainu - pesepsoap 6L
[Jetainm - cyxo 51L 8'1\‘/8;{': Ha uHTepsam ot HeBb3MOXHO
noyncTBaHe ’ ' *3
EEEEEENEENEREN|3PEHAHE
[Jetaiinu - Mmokpo
noyvcTeaHe 35L 3ABEJIEKKA
*1 AKO YepBeHaTa namna npoAb/Kasa Aa Mura Aopv cnep,
BarepunTa e HanvyHa 3a MHoroBonToBa 6arepus, CBbp3BaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOICTBO, IPOBEpETe AaM
TO3M MHCTPYMEHT cepna BSL18 6arepuaTa e NocTaBeHa Hamb/HO.
Paamepw (LU x [ x B) 210 MM x 330 MM X 393 MM *2 MMperpsana 6atepua. 3apemaaHeTo He e Bb3MOMHO.
- Bbnpekn Ye 3apempaaHeTo e 3anouyHe, Cref Kato
Terno*3 5,1 kr (BSL36B18) GaTepusTa Ce OXNaAM, IOPU HOraTo € ocTaBeHa Ha

MSAICTO, HaK - gobpara NpaKTUKa e TA Ja ce u3Baau u
fia ce oxJlafi Ha CEeHYeCcTo W Jo6pe NPOBETPUBO MACTO
npeau 3apemaHe.

MoBpepaa B 3apsAHOTO YCTPOMCTBO

— TocTtaBeTe 6aTtepuATa AOKpaw.

— [poBepeTe pann HAMA 3anenHann Yyxau Tena no
cToMKaTa Ha 6aTtepusaTa WM KaemuTe. AKO HAMa
Yy¥aM Tena, BepoATHO batepusaTa uav 3apAagHoTo
YCTPOWCTBO Cca noBpeAeHW. 3aHeceTe M B
OTOpU3MpaH CepB13eH LEEHTbP.

AKO curHasHaTa lamna He Mura B YepBEHO, BbMNPEKU Ye

KabenbT Ha 3apsaAHOTO € BKJIIOYEH B 3axpaHBaHETO, e

Bb3MOXHO [a Ce e aKTuBupasa 3alutHaTa Bepura Ha

3apAgHoTO.

M3KknoyeTe Kabena Min KOHEKTOpa OT 3axpaHBaHeTo U

ro BKJILOYETE OTHOBO CJie[ OKONO 5 MUHYTH. AKo TOBa

He HaKapa curHanHara Jiamna ja 3amura B 4epBeHo,

3aHeceTe 3apAAHOTO B OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBLP

Ha HiKOKI.

Horato  3apspgHOTO  YCTPOWCTBO Ce  M3Mos3Ba

HemnpeKbCHATO, MOXe Aa 3arpee 1 Aa CTaHe NpuynHa 3a

oTKa3s nnv nospega. Cnep Kato 3aBbplUM 3apewaaHeTo,

ocTaBeTe B MOKOW 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a 5 MUHYTH.
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(2) OTHOCHO TemnepaTypaTa v BpeMETO 3a 3apemjaHe Ha
6arepusTa (BuTe Tabnuua 2)

| Hak paa yabnute pabortara Ha 6atepuuTe.

(1) Npesaperpante GatepunTe, Npeau Aa ce MUITOLAT

Ta6nvuya 2 HambAHO. Horato yceTwTe, Ye MOLHOCTTa Ha ypeaa
Moaen UC18YFSL HamansBsa, crnpeTe ynoTpeba v 3apeaeTe 6atepusTa.
— AKO npogbaKuTE paboTa C ypega W uU3xabuTe
Bug 6arepun JlnTneBo-HoHHa €NeKTPUYECKUA TOK, BaTepuaTa MOXe fja ce NoBpeam v
HMBOTBT M LWe 6bAe No-KpaTbK.
I;aanpemeHme npv 14,4-18V (2) UsbBsreaiiTe NnpesapemgaHe Npu BUCOKM TeMneparypu.
pexpaaHe
3apewpaevara 6atepua e 6bae ropelia BegHara
Temnepatypu, Npu KOUTO cnep ynotpeba. AKO B ToBa CbCTOsHME GaTepuATa
6aTepuaTa MOXe aa ce 0°C-50°C ce npesapeau BegHara cnep ynotpeba, BbTPELUHUAT
npesapexaa M XMMWUYECKM CbCTaB Lie Ce BMOWM W HMBOTHT Ha
6aTepusTa Lie Ce CKbCH.
1.5 Ah 22 M OcTtaBeTe 6GatepusitTa M A 3apefete, clefi Kato e
Bpewme 3a 2,0 Ah 30 MuH M3CTUHAaa 3a U3BECTHO Bpeme
3apemwaHe
cropen 2,5 Ah 35 win MOHTAH U EKCINJIOATALIUA
KanauuteTa 3,0 Ah 45 MUH
gg:g;epwma, 4,0 Ah 60 MUH [eitcteue ®urypa | Ctpanuua
(npu 20°C) 5,0 Ah 75 MUH OTcTpaHABaHe W NocTaBsHe Ha 5 2
6arepus
6,0 Ah 90 MuH
3aperpaHe 3 2
Bpewme 3a 1,5 Ah 45 MuH
3apenaHe (x 2 TAN0) MHpukaTop 3a HMBO Ha GaTepus 10 4
cnopep N36 — 217
vanaunTera (xzéSTﬂA,:]o) — 360p Ha NPUCTABKM M aKCecoapu
Ha MultiVolt
6atepus, npuén.| 4,0 Ah
o200y | (e ren0) 120 wnH NPEAU 3ANMOYBAHE HA PABOTA
Bpoli kneTkn Ha 6atepuaTa 4-10 NPEAYNPEAEHUE
YBepeTe ce, Ye CTe U3KJII0UNAM NPEBKIIOYBATENA U CTE
Terno 05 Hr UBKIOYUNM BaTepusTa.
3ABEJIEKA 1 TMpuKpenBaHe Ha KyTMATA 3a CbXpaHeHUe Ha

O BpemeTo 3a 3apepaHe MOxe Aa Bapupa crnopej

OKOJ/IHaTa Temneparypa U M3TOYHUKA Ha HanpemeHue.

O AKO 3apexaaHeTo OTHEMe AbAro Bpeme

— 3apempaHeTo lie OTHEeMe Mo-Ab/ir0 Bpeme npu
M3KMIOYUTENIHO  HUCKU  BBHLUHW  Temnepatypu.
3apewganTe 6aTepusaTa Ha TONI0 MACTO (HanpuMep
Ha 3aKpuTO).

- He saKpvBaiTe Bb3aAyLWHWTE OTBOPWU. B npotvBeH
C/lyyalt BbTpeLlHaTa YacT e nperpee, KOeTo Lue
Hamanu eeKTUBHOCTTA Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

- AKO oxnawpaluAT  BeHTUnatop He  pa6oTu,
CBbPIETE Ce C OTOPU3MUPAH CEPBM3EH LIGHTBLP Ha
HiKOKI 3a pemoHT.

4. WUsknoveTe 3axpaHBalMA Ka6en Ha 3apAAHOTO OT

Mpemara.

5. XBaHeTe po6pe 3apAfHOTO YCTPOWCTBO U
usgbpnaiTte 6atepuaTa.

3ABEJIEKKKA

YBepeTe ce, ye CTe uaBaanam 6atepusTa ot
3apAAHOTO YCTPOMCTBO Cried ynoTpeba 1 A 3anaserte.

OTHOCHO €/IeKTPUYECKUTE pa3pAAU NPU HOBU
6arepum U T.H.

Tbl KaTO BBTPELIHUAT XMMUYECKU CbCTaB Ha HOBWUTE
6arepumn MM 6aTepun, KOMTO He ca GUAM Non3BaHU
ObArO BpEMe, He € aKTWBUPaH, EeNIEeKTPUYECKUAT
paspsaj MOXe Aa e HUCBHK Npy MbpBa 1 BTopa ynotpeba.
ToBa e BPEMEHHO fBIEHWE W HOPMAsIHOTO Bpeme 3a
3aperjaHe Lie 6bie Bb3CTaHOBEHO, KAaTo NpesapeanTe
6arepunTe 2-3 NbTU.

aKcecoapw (dwr. 4)

CKobata M p[BaTa KpbCTaTM BWMHTA Ce Hamupar B
pesepsoapa.

MocTaBeTe cKoGata Ha Koprnyca C nomowTa Ha
BMHTOBETE.

U3nonsBaiite Top6UyKa 3a npax (dwur. 5)

(1) UsKntoveTe yCTPOMCTBOTO M OTBOPETE CKOGUTE.
Ms3BageTte ropHata 4acT Ha YCTPOWCTBOTO OT
pesepsoapa.

(2) MocTaseTe TopbMUKa 3a Npax B pe3epsBoapa.
MocTaBeTe OTHOBO ropHata YacT Ha mab3rasa W
3aTBOpeTe CKobUTE.

Csanete Top6uyKata 3a npax MpuM WM3CMyKBaHe Ha
TEYHOCTH.

3. Hawuwka 3a HoceHe (Pwur. 6)

AKO e HeobXoAMMO, 3aKayeTe KaulKata 3a pamMo B

[iBeTe ylUM BNIABO W BAACHO Ha ycTpoWcTBoTO. Harnacete

KauluKaTa 3a pamo J0 esaHarta Ab/IKuHa.

HoceHe:
NPEAYNPEXAEHUE
YcTpoicTBOTO TpAGBa fAa Ce  HOCM camo  C

npejocTaBeHaTa KaullKa 3a pamo.
YetporictBoTo HE TpA6Ba Aa ce npeHacs ¢ KaulwKara 3a
pamo oKono Bpata Bu.
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YCTPOUCTBOTO

1 BH/ouBaHe/usKaouBaHe (Pur.7)
ManonssanTe npeBknlouBaTend, 3a Aa
U3K/IO4YUTE YCTPOMUCTBOTO.
Hueo II: Bucoka cmyKatesnHa MoLHOCT

- npenopvyBa ce 3a NpPodUIMPaHK MOBBLPXHOCTKU

KaTo KUAUMM

HuBo I: BucoKa cmyKaTenHa MOLHOCT

- npenopwbyBa ce 3a MaAKu NOBbPXHOCTH
Huso 0: U3kn.

2 PressClean (dwur. 8)

3a nouncTeaHe Ha GUNTbpa CbC CHNEH Bb3AYLLEH NOTOK:
MocTtaBeTe npeBK/OYBaTENS B MOSIOKeHWe I, nokpuiite
Jlo3ata Wan 3acMyKBallMsa OTBOP C pbKa M HaTUCHeTe
6y TOHa HAKOJIKO MbTH (HaW-ManKko 3 MbTH).

BK/IIOYMTE/

YNOTPEBA
1 ToBa yCTPOWCTBOTO € NOAXOAALLO 3a CYXHU U MOKPU
NpUNOHeHUa

YCTpoMCTBOTO He TpsGBa Aa ce BKAYBa 6€3 nocTaBeH
hunTBP.

N3cmyKBaHe Ha Te4HoOCT

O Csanete TopbuyKata 3a npax NpuM W3CMyKBaHE Ha
TEYHOCTH.

O YcTpoWCTBOTO Ce M3KA4YBa aBTOMATUYHO
[OCTUraHe Ha MaKCMMasIHOTO HMBO Ha BoaaTta.

NPEAYNPEXKAEHUE
YCTPOMCTBOTO HE Ce W3KA4BA, KOrato pe3epBoapbT
€ Mb/IeH C HEMpOBOAALLM TEYHOCTU (KATO EeMYSICUOHHM
COHAAMHN TEHHOCTU, Macna v rpecu).

HuBoTo Ha 3anbsiBaHe TpaA6ea pa ce cnegu
HenpeKkbcHaTto W pesepBoapbT TpAGBa fa 6bae
nanpasHeH He3abasHo.

3ABEJ1EH{HA
AKO BOjaTa Ce U3CMyKBa 6bP30, HAMA fa MOXeTe Aa
M3CMy4eTe TONKOBA MHOrO, KONKOTO aKo BogaTa ce
M3cMyKBa 6aBHO.

O @uATBLPBT Le Ce HAMOKPK NpK 3aCMyKBaHe Ha Boja.
YBepeTe ce, 4e MMa JOCTaTb4yHO BpeMe Aa U3CbXHE U
4Ye BCUYKM KOMMOHEHTM Ca Hamb/HO CyxW, npeau aa
13rnon3sarte YCTPOMCTBOTO 3a CyX0O NOYUCTBAHE.

O AKO M3K/II0YBAHETO Ha Bogara He paboTu 1 B ABuratens
Ce 3aCMyKBa TEYHOCT, TaKa Ye OT YCTPOMCTBOTO U3nsa
BOAQ@, crpeTe ycTpoicTBoTo. OcTaBeTe YCTPOWCTBOTO
[la U3CbXHE AOCTaTbYHO.

cnea

Cnep MOKPO NoYncTBaHE: NouMCTBaWTe GUATBPA Ced KaTo
O U3CYLUMTE HAMbJIHO C PUATBPHUA MOYNCTBALL, E/IEMEHT.
MouncTeTe eneKTpoauTe OT HepbHaema CToMaHa CbC
CTOMaHeHa YeTKa, aKo BbpXy TAX WMMa 3aMbpCABaHWA.
MouncTeTe pesepBoapa ¢ BnaxHa Kbprna 1 ro noAcyLeTe.

Cyxo no4yucrBaHe

MouucTBaiite camo CbC Cyx GUATBP, YCTPOWUCTBO U
aKkcecoapu. AKO KaceTaTa € BnawmHa, npaxbT MOwe fa
3asienHe 1 aa obpasysa C/IoM.

3a cyxo nouyucTBaHe ce MpenopbyBa WM3MON3BAHETO Ha
uaTBPHA TOPOMYKA.

U3nonsBaHe KaTo BeHTUNATOpP
Msnonseavite ¢ MapKy4a, NoCTaBeH B 0TBOpaA 3a U3[yxBaHe.

2 TpaHcnopTupaHe

lopHaTta yacT Tpsabsa Aa 6bAe HafewAHO 3aneyataHa KbM
pesepBoapa — NpoBepeTe Aa/n CKOBUTE ca 3aTBOPEHM.
MocTaBeTe npeBKJoYBaTENA Ha No3unums “0”. (Pwr. 7)

Bbnrapcku

3 Ynotpe6a Ha 3a NpUHag/IeHOCTUTE

Korato wu3nonseate WWPOKUTE AO3M W/WAK  TPBOM,
npenopbyBamMe Aa MOHTUpaTe Ai3ata Meway bBKaBusA
MapKyy W W3MON3BaHWUTE LUMPOKU AI03W/YABAKUTENHU
NPBYKK.

MNO4YUCTBAHE
1 O6LWM MHCTPYKLMK 32 NOYUCTBAHE
NPEAYNPEXAEHUE
MsKnioyeTe npeBH/OMBATENA  HAa  3axpaHBaHETO
M wusBagete 6GatepusATa, npeau Aa  NOYUCTUTE

YCTPOMCTBOTO.

MouncTeTe pe3epBoapa u akcecoapuTe ¢ Boga. N3bbpluete
ropHara 4acT C BiaxHa Kbpna.

BHUMAHUE
ToBa yCTPOMCTBO CbAbPIKA Mpax, KOMTO e BpefeH 3a
3apaseTo. OnepauumTe No usnpassaHe M NoaApPbHKA
(BKNIIOYUTENHO U3XBBPAAHE Ha pe3epBoapuTe 3a
cbbupaHe Ha npax) Tpsatea Aa ce M3BbpLUBAT camo OT
KBaNMOUUMPAHU CMELMAIUCTH, HOCELM NOAXOAALLO
3aLMTHO 0GIEKNI0 U 0GOpPYABaHe.

U3npa3BaHe Ha pe3epBoapa

NPEAYNPEXAEHUE
3a Knac npax, paspelleH caMo 3a NpaxoBe C rpaHnyHa
CTOMHOCT Ha nNpodecroHanHa eKkcnoauuma > 1mg/m3.

(1) MNocTaBeTe NpeBKAOYBaTENSA HA NO3ULMA “0”.

(2) N3BageTe 6atepusTa.

(3) OTBOpPETE CKHOGMUTE. WM3BageTte
YCTPOWMCTBOTO OT pe3epBoapa.

(4) UanpasHeTe pe3epBoapa.

ropHata 4acT Ha

N3xBbpnAHe Ha TOp6UYKaTa 3a npax

(1) MNocTaseTe NpeBKaOYBaTENA HA NO3ULMA “0”.

(2) UsBageTe 6aTtepusaTa.

(3) OtBopeTe cKobuTe. W3BageTe
YCTPOWMCTBOTO OT pe3epBoapa.

(4) BHnmaTenHo nssageTe TopbuyKara 3a npax.

(5) BHumMaBaliTe ¢ npaxa no BpeMe Ha U3XBbp/IAHETO!

(6) NaxBbpneTe 3acMyKaHWsa marepuan B CbOTBETCTBUE
CbC 3aKOHOBUTE pasnopeasu.

ropHarta 4act Ha

Mouucrere puntbpa c “PressClean” (Pur. 8)
- Mounctete dwuntbpa cbmacHo “2 PressClean” Ha
YCTPOMCTBOTO

Mouuctete pbyHO hunTbpa ¢ yneu (dur. 9)
- [JemoHTupaiiTe ¢uATbBPaA C YyNeu CbIIAcHO paspen

“2. CmaHa Ha o¢wnTbpa” ot ‘“TIOAAPBHHKA VI-

MHCNEKUNA”

- Ot Bpeme Ha Bpeme nouyKBaWTe GuUATBPA, 3a Aa
npemaxHeTe npaxa, KOMTo ce e cbbpas BbPXy Hero.
AKO ©WATBPBT € MHOTO 3amMbpCeH, MOMeTe fda ro
MOYMCTUTE C BOZA M MEKA YeTHa.

OcTaBeTe punTbpa Aa ce U3CyLumn fobpe cneg Tosa.
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noaaPbHHA U MHCMEKLUNA

NPEAYNPEXAEHUE

O 3a npoBepKa W NoOAAPbBIKKA, He 3abpasaiTe paa
UBKNIOYMTE MPEBKONMBATENA W Ja  W3K/IOuUTE
6arepusTa.

O He pa6oTteTe ¢ MOKpy pbLe. ToBa MOXe Aa Npean3BuKa
TOKOB yAap WW HapaHsABaHWS.

1. O6LU UHCTPYKL UK

MouucTeTe ycTporicTBoTo (BUHTE “TIOYUCTBAHE”).
NPEAYNPEXAEHUE
3a nopapbXKa OT  CTpaHa Ha  notpe6utens
npaxocMyKaukarta Tpa6Bsa fa 6bae pasrobeHa, noducTeHa
W NOALbPHaHa, AOKONKOTO ToBa € Bb3MOXHO, 6e3 Aa ce
3acTpallaBa NepcoHasbT MO MOAAPBKKATa WM Apyru
xopa.

MNpeBaHTUBHU MepPKH

MoaxoaAwwmTe NpeBaHTUBHWN MEPKM BK/IIOYBAT: NOYUCTBaHe

Ha YCTPOWMCTBOTO MpeAu pasrnobaBaHe; ocurypssaHe Ha

MeCTHa 3afb/KUTeNHa ¢UATpUpaLla BEHTUNAUMA Tawm,

KbAeTo ce pasriobsaBa NpaxoCMyKayKaTa; MoYMcTBaHe

Ha 30HaTa 3a NOAAPDBIKA W OCUrypsABaHe Ha NoAXoAALLo

JIMYHO 3aLLUMTHO 06/IEKN0 M 06OpyABaHe.

Mpu n3BbLPLWBAHE Ha NOAAPBKKA WM PEMOHT € BamHO

[a Ce WU3XBBPJIAT BCUYKM 3aMBPCEHU NPEAMETH, KOUTO

He moraT Aa 6bfaT NoYMCTEHU NO NOAXOAALL, HAuMH. Tean

npeameTH TpsAbBa Ja ce U3XBBLP/AT, KAaTo ce M3nonssar

HenpomnyCKAMBKU TOP6GK U B CHOTBETCTBUE C NPUIOHKUMUTE

pasnopenbéu 3a OTCTpaHABaHe Ha TakuMBa OTNagbLM.

2. CmAHa Ha punTbpa

(1) Mounctete  ¢unTbpa OTHOBO  Mpeau
(“2 PressClean” Ha “YCTPOWMCTBOTO”)

(2) MocTaBeTe NpeBKAOYBaTENA HA NO3ULMA “0”.
M3Bapete 6atepuaTa.

(3) OtBOpeTe cKobuTe. W3BapeTe
YCTPOMCTBOTO OT pe3epBoapa.

(4) OTBUIiTE BUHTOBETE HA ABHOTO Ha ropHaTa 4acT (BUMKTe
dur. 9), TaKa Ye Aa MoXeTe Ja ussaguTe GuaTbLPA U
cKobara 3a puaTbpa.

(5) MNocTtaBeTe M 3aTBOpETE HE3abaBHO OTCTPaHeHUsA
GUATBP B MPaxXOHENpPONyCK/IMBA HaMn0HOBa TOPOUUIKA
1 O U3XBbP/IETE B CHOTBETCTBME C HapeabuTe.

(6) MocTaBeTe HOB GUATBP B Abpwaya Ha ¢unTbpa U
13non3saiTe BUHTA, 3a [ja ro NpuKa4yuTe OTHOBO KbM
npaxocMyKadKara.

3. PepoBHO MWHCNEKTUpaiTe BCUYKU (UKCUpaLLU
BUHTOBE U ce YyBpeTe, Ye ca Job6pe 3arerHaru.
AKO ycTaHOBUTe pa3xsiabeH BUHT, He3a6aBHO
ro 3sarerHete. HecnasBaHeTo Ha ropHOTO Kpue
PUCKOBE OT 3/10M0JIYKU U HapaHABaHe.

4. MopapbiKa Ha moTopa
HamoTkuTe Ha MoTopa ca “CbpLeTo” Ha ypeaa.
YnpamHsABanTe OCOGEHO BHMMaHWE KbM HaMOTKWTE,
TbI KaTo Morart Jja ce NoBPeAAT OT nonajaHe Ha Bnara
n/vnu Macno no TAX.

5. MMpoBepKa Ha KnemuTe (MLHCTPYMEHT K 6aTepusn)
YBepeTe ce, Ye Mo KJIEMUTE He ca ce cbopaan npax n
CTPYMHHKN.

OT BpemMe Ha Bpeme npoBepsiBaiTe npeau, no BpeMe u
cnep onepauusTa.

BHUMAHUE
OTcTpaHeTe eBeHTyaIHO HaTPynaHu CTPYHKK U Npax oT
KnemuTe.

B npoTtuBeH cyyaii MMa onacHOCT OT NoBpeAa.

6. MposepKa 3a npax
MpaxTa Moxe fa 6bae OTCTpaHeHa C MeKa Kbpna unu
Kbpna, HaBlaxHeHa B canyHeHa Boga. He nanonssairte
6ennHa, xnop, 6eH3UH UM paspeauTenu, 3aloTo Te
MOe Aa NoBpeAAT naacTMmacara.

cMAHaTa

ropHata 4acT Ha

7. CbxpaHeHue
CbxpaHsBanTe WHCTPyMeHTa W 6GartepuaTta npu
Temneparypa nog 40°C Ha MACTO, HEAOCTBMHO 3a AeLa.

3ABEJIEKKKA
CbxpaHeH1e Ha JIMTUEeBO-MOHHM GaTepuu.
YBepeTe ce, 4e IMTUEBO-NOHHUTE BaTepumn ca Hamb/IHO
3apefieHn, Npeau Aa rv ocTaBuUTe 3a CbXpaHeHue.
MpoabAKUTENHO CbXpaHeHue (3 Mecela UM NoBeye)
Ha Hemb/IHO 3apefeHu 6aTepun MOXe Ja Aoseae Ao
nowa paboTta, 3HaYUTESIHO CKbCABAHE HAa MBOTA Ha
6aTepunTe UK Aa r'v Hanpaeu HErogHu 3a ynotpeba.
Bbnpekn ToBa, 6atepun CbC 3HAYUTESIHO CKBCEH HMBOT
moraT fa 6bAar Bb3CTAHOBEHW, YPE3 HAKOIKOKPaTHO
3apemAaHe 1 MbIHOTO UM pasperaHe oT ABa A0 NET MbTH.
AKO MONE3HWAT HMBOT Ha GaTepusATa € 3HaAYUTENIHO
CbKpaTeH, HE3aBUCUMO OT MHOFOKPAaTHOTO 3aperaaHe
1 WU3MNon3BaHe, cuyWTalTe GartepusTa 3a U3HOCEHa W
CMeHeTe C HoBa.

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha pa6oTa 1 NOAAPBIKA Ha ENEKTPUYECKM
ypeau TpsabBa fa ce cnaseaT pasnopeféute U
cTaHaapTuTe 3a 6e30MaCHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

BamHa uHdpopmauua 3a Garepuu 3a 6e3HUYHM
nHcTpymeHTn HiKOKI

Mons, BuHarM wsnonsBavTe HaWUTE OPUTMHAIHU
6atepun. He rapaHTMpame 6esonacHocTTa 1 pa6oTarta
Ha ypepja, KoraTo ce U3nonssar 6arepuu, pasiMyHu oT
MOCOYEHUTE OT Hac, WM KOraTo ca NpaBeHW NPOMEHU
no 6arepumute (Kato pasriobasBaHe M MoaMaAHa Ha
KNETKUTE U APYTY BbTPELLUHW KOMMOHEHTH).

FAPAHUMA

MpepocTasame rapaHuua 3a EneKkTtpuyecku
MuctpymeHT HIKOKI cbrnacHo crneunduyH1uTe MecTeHu
3aKOHOAATE/ICTBA Ha CHOTBETHUTE AbpKasn. HacTosAwara
rapaHuvA He NoKpuBa AedeKTV UK NOBPean, MPUYUHEHN
OT HEeMnpaBW/IHO WM HEBPEMHO W3MON3BaHE, KaKTO W
ObHalM ce Ha 06MYaHO M3HOCBAHE Ha KOMMNOHEHTUTE. B
Cny4an Ha pekaamaums, Mosis, snparete EneKTpuyeckmaT
MHcTpymeHT, B HepasmobeH Bug, ¢ TAPAHLIMOHHATA
KAPTA, npopoBo/nCcTBeHa B KpaA Ha WHCTPYKLUMWUTE, Ha
0TOpPU3NPaH cepBu3eH LeHTbP Ha HIKOKI.

UHdopmauua 3a WwymMoBo 3aMmbpcABaHe U BUGpaLumn
M3mepeHUTe CTOMHOCTM OTrOBapsT Ha W3WUCKBaHUATA Ha
EN60335-2-69 n cvotBetcTBat Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTerneHo WyMoBo HWBO: 84 dB (A)
M3mepeHo A-npeTernieHa cuna Ha 3ByKa: 73 dB (A)
HeTouHocT K: 2 dB (A).

Hocete aHTUDOHM.

3ABEJIEKKKA

Mopapan HenpeKbCHATOTO Pa3BMTHE Ha HAY4HO-pa3BoMHaTa
nporpama Ha HiKOKI, pageHvTe TyK cneuuduKkaummn ca
npeamMeT Ha npomsaHa 6e3 yBeaoMIeHHe.
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Bbnrapcku

OTKpuBaHe U OTCTpaHABaHe Ha
npo6aemu

HamanABaHe Ha cMyKaTesiHaTa MOLLHOCT:

BVIH{Te MHCTPYKUMMTE B YyacTTa 3a MOYNCTBAHE.
MpbCeH M e pUATHPBT? - NoYUCTETE rO.

* [lbaHa n e Top6uyKarTa 3a npax? - CMeHeTe f.

e [TbneH n e pe3epBoapbT? - UsNpasHeTe ro.

e [liosata, TpbOMTe WMAM MapKyyYbT ca 3anyweHu? -
noyucTeTe ru.

e Ot 6GarepuAta mma m Teyw? - 3apepere/cmeHeTe

6atepusTa.

Yc'rpouc'rBoro He ce cTapTupa:
Batepuata npasHa sau e? - 3apepete/cMeHeTe
6arepusTa.

* AKTMBHO pasno3HaBaHe Ha HMBOTO Ha BojaTa -
n3npasHeTe pesepsoapa, nocTaBeTe NpeBK/IYBaTeNA
Ha “0” u pecTapTupaliTe npaxocMyKaykara npu HMBoO “I”
mnm “II”.

YacTuuute ce U3XBbPAAT Npe3 us3xopa:

e [JlepekTeH i e unTupBLT? - MNpoBepeTe dunTbpa U ro
CMeHeTe, aKo e Heobxoammo (“2. CmaHa Ha punTbpa” oT
“NoAAPBHKA M MHCNEKLUMA”).

YCTpOMCTBOTO Ce U3KJIlo4YBa camo:

I'Ipvwvmu U cpeAcTBa 3a OTCTpaHABaHe:
Moytn natoLleHa Garepus: (eneKTpoHuKaTa
npefoTBpaTABa MNb/IHOTO pasperpaHe Ha 6atepusaTa u
npegoTeparABa nospesa). AKO MHAMKATOPBLT 3a 3apaAj,
MUra cnef, HaTMcKaHe Ha 6yToHa 3a 6aTtepuATa, 3a aa
ce MnoKaxe 3apAgbT Ha 6atepuATa, ToraBa 6atepusATa e
noYTV NpasHa v TpAGBa Aa ce 3apeau.

* bBarepusata He e noctaseHa npaBuaHO: poBepeTe n
KopurupaTe.

e [lpy NpoABLAKUTENHO NpeToBapBaHe Ha YyCTPOMCTBOTO
Ce aKTMBMpa TeMnepaTypHUAT NPeKbeBay.
OcTaBeTe yCTPOMCTBOTO UK H6aTepuaTa a ce OXNaasnT.

* AKTMBHO pasfnosHaBaHe Ha HMBOTO Ha BojaTa -
n3npasHeTe pesepBoapa, NocTaBeTe NPeBKIYBaTENA
Ha “0” n pecTapTupanTe npaxocMyKaykara npu HuBo “I”
nnm “II”.
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Srpski
NAVEDENI USLOVI KORISCENJA

Usisiva¢ je pogodan za usisavanje prasine, tvrdih materijala,
uz izuzetak materijala koji su topliji od 60 °C.

Usisivac je pogodan za usisavanije te¢nosti.

Ova masina nije namenjena za upotrebu od strane osoba
(ukljuéujuci decu) sa smanjenim fizi€kim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja.
Obratite paznju na regulativu koja je odredena za zemlju,
kao i na specifikacije proizvoda¢a materijala.

Ovaj proizvod je dizajniran za komercijalno kori§éenje,
na primer u hotelima, $kolama, bolnicama, fabrikama,
prodavnicama, kancelarijama i kompanijama za izdavanije.

Prasina koja sadrzi azbest mora da se usisa. Zapaljiva
prasina ne sme da se usisa.

Zapaljivi ili eksplozivni rastvara¢i, materijali zasi¢eni
rastvaracima, praSina koja predstavlja opasnost pri
eksploziji, te¢nosti bilo koje vrste, razredivadi ili materijal koji
je topliji od 60 °C nisu dozvoljeni za usisavanje.

Ovo bi izazvalo eksploziju i opasnost od pozara! Nije vam

dopusteno da koristite uredaj u blizini zapaljivih gasova ili
supstanci.

Korisnik snosi svoju odgovornost za svaku Stetu do koje
dode nepravilnim kori§éenjem.

Opste prihvacene regulative o spreavanju nesrece i
dostavljene bezbednosne informacije moraju da se uzmu u
obzir.

e

Usisiva¢ je pogodan za odvajanje suve,
nezapaljive prasine, prasine od drveta i
pomalo opasne prasine sa radnih
prostora granica vrednosti > 1 mg/m?®.

HEPA riLTER Usisivad je pogodan za odvajanje suve,

nezapaljive prasine i prasine od drveta.
Efikasnost prikupljanja ¢estica HEPA filtera je 99,95%.

UPUTSTVA O OPSTOJ BEZBEDNOSTI

1. Pre koriS¢enja uredaja,
pazljivo procitajte i upoznajte
se sa prilozenim bezbednosnim
informacijama i uputstvima za
rad. Cuvajte svu priloZzenu
dokumentaciju za  bududu
referencu i postarajte se da
samo vi predate uredaj zajedno
sa ovom dokumentacijom.
2. APre koris¢enja  uredaja,
korisnik mora da primi
informacije, uputstva i materijal
za obuku o kori§¢enju uredaja i
materijala za koje treba da se
koristi  (ukljuCujucéi detalje o
bezbednom uklanjanju
izvu¢enih materijala).

(Prevod originalnog uputstva)

UPUTSTVA O SPECIJALNOJ

BEZBEDNOSTI

1. AZarad vase zastite i zarad
zastite vaSeg usisivacCa,

obratite paznju na sve delove
teksta koji su obelezeni ovim
simbolom!

2. Nikada ne dopustajte deci da
koriste uredaj.
Decu treba nadgledati da bi
se postaralo da se ne igraju sa

uredajem.

3. OPREZ! Koristite =~ samom
dodatke koji su ukljuceni
sa uredajem ili navedeni u

uputstvima za rad. KoriS¢enje
drugih dodataka moze da utiCe
na bezbednost.
4. Ne smete da izvrSavate bilo
kakav rad osim onog koji je ovde
opisan.
5. U slu¢aju pogresnog
koriS¢enja, nepravilnog rada
ili  neprofesionalno izvrSene
opravke  neée doéi  do
odgovornosti sa nase strane za
Stetu koja je izvrSena.
6. Nerukujteuredajimailidodacima
pod sledecim uslovima:
Ako uredaj ima prepoznatljivo
ostecenje (napukline/
pukotine),

- Baterija je defektivna,

- Ako postoji sumnjiv defekt koji
ne moze da se vidi (nakon

pada).
7. Koristite samo wuredaj sa
poklopcem baterije koji je
zatvoren.  Drzite  poklopac

baterije zatvorenim, ¢ak i kada
baterija nije ubacena.

Nakon S§to zatvorite poklopac
baterije, proverite da i
mehanizam za zaklju¢avanje na
poklopcu radi.
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8. Ne usmeravajte mlaznicu, crevo

ili cev na ljude ili Zivotinje.

9. Nikada ne sedite niti stojte na
uredaju.

10.Uvek podesite crevo tako da
nema opasnosti od zapinjanja.

11.Ne ostavljajte uredaj bez
nadgledanja.

12.UsisivaC ne sme da se koristi ili
cuva napolju.

13.VAZNO - Ovaj uredaj mora da
se koristi ili Guva samo unutra.

14.Kiseline, aceton i rastvaraci
mogu korodirati komponente
uredaja.

15. A Pre servisiranja, oCistite ga

a nakon svake upotrebe

iskljuCite uredaj i izvucite
bateriju.

16.Cistaci na paru i Cistaci visokog
pritiska ne smeju da se koriste
za Cis¢enje usisivaca.

17.Kontaminacija budi moze da se
pojavi ako se uredaj duze vreme
ne Cisti, naroCito ako se koristi
u podruc¢jima gde se obraduje
hrana: uvek odmah odcistite
i dezinfikujte usisiva¢ nakon
koriséenja.

18.Nikada ne otvarajte uredaj
napolju u toku kise ilinevremena.

19.Ne koristite uredaj na niskim
(<-5 °C) ili vrlo visokim (>40 °C)
temperaturama.

20.Uredajem ne sme da se rukuje u
podrucjima gde je opasnost od
eksplozije.

21.Postarajte se da usisiva¢ bude
ravan.

22.Ako se izvuCen vazduh pusti u
sobu, postarajte se da postoji
odgovarajué¢i opseg promene
vazduha (L) u prostoriji. PoStujte
propise koji vaze u vasoj zemlji.

Srpski

23.0PREZ
Ovaj uredaj sadrzi praSinu
koja je Stetna za zdravlje.

Radnje ispustanja i odrzavanja
(uklju€ujuciuklanjanjekontejnera
za prikupljanje prasine) moraju
da se izvrSe samo od strane
kvalifikovanih specijalista koji

nose odgovarajucu zastitnu
garderobu i opremu.
24. .\ UPOZORENJE
opSta opasnost!
25.0PREZ
Ne koristite uredaj dok ne

procitate uputstva za rad.
26.UPOZORENJE
Lica koja rukuju njime moraju
da imaju odgovarajuca uputstva
kako da koriste usisivag.
27.UPOZORENJE
Ako pena ili teCnost iscure iz
uredaja, odmah ga iskljucite.
28.0PREZ
Redovno briSite nivo vode
granicnog uredaja/elektroda i
proverite za znake Stete.
29.Dok je wuredaj pogodan za
izvlaCenje supstanci koje
predstavljaju malu opasnost
po zdravlje, nije pogodan za
smanjivanje prasine iz drveta u
vazduhu koji se udiSe.
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Srpski

30.Prasina od materijala kao S$to
su farba koja sadrzi olovo, neke
vrste drveta, minerali i metal
mogu da budu opasni. Kontakt
sa ili udisanje prasine moze
da izazove alergijske reakcije
i/ili - respiratorne bolesti nad
operaterom ili prolaznicima.
Odredena vrsta prasSine je
klasifikovana kao kancerogena,
kao Sto je prasina od hrasta i
bukve, narocito kada je spojena
sa aditivima 2za upravljanje
drvetom (hrom, prezervativi za
drvo).
Znak upozorenja za uredaje sa
klasom prasSine L:

Znak upozorenja za uredaje sa

filterom instaliranim iz HEPA
filtera:
HEPA FLTER

MERE PREDOSTROZNOSTI ZA
KORISCENJE AKUMULATORSKOG
USISIVACA

Mere predostroznosti uobi¢ajene za usisivaé¢ su opisane.
Za usisivac, sledite slede¢e mere predostroznosti opisane
ispod:

UPOZORENJE

1. Sprecite da aparat usisa sledece:

Generisanu varnicu u toku brusenja ili se¢enja metala.

Stvari sa visokom temperaturom, kao $to su upaljene cigarete.

Zapaljive supstance (gas, razrediva¢, benzin, kerozin,

boja, itd.), eksplozivne supstance (nitro glicerin, itd.),

zapaljive supstance (aluminijum, cink, magnezijum,
titanijum, crveni fosfor, zuti fosfor, celuloid, itd.)

Ostre stvari, kao $to su nokti i brijac.

Strugotine drveta, metal, kamen, niska, itd.

Materijali za o¢vrS§¢avanje, kao $to su prasak za cement i

toner i provodljive fine prasine, kao $to su metalni prasak

i grafitni prasak.

O PenuSava tecnost, kao $to su ulje, kljuéala voda,
hemijska te¢nost i deterdzent. Te¢nosti, kao $to su voda
i ulje. MozZe da izazove pozare ili povrede.

2. Ne koristite ovaj uredaj sa njegovim otvorom za
usisavanje, ulazom vazduha ili za¢epljenim otvorom
za izduv. Temperatura motora mozZe abnormalno da
poraste, izazivajuci probleme kao $to je deformacija
delova ili sagorevanje motora.

3. Ne naginjite uredaj niti ga koristite sa strane. Moze da
izazove elektri¢ni udar ili greske.

[eXeXe}

[eXeXe)

4. Bateriju uvek punite na temperaturi od 0°C-40°C.
Temperatura manja od 0°C ¢e dovesti do pregrejavanja
koje je opasno. Baterija ne moze da se puni pri
temperaturi vecoj od 40°C. Najpogodnija temperatura za
punjenje je od 20°C-25°C.

5. Punja¢ nemojte da koristite neprestano. Kada zavrsite
s jednim punjenjem, ostavite punja¢ oko 15 minuta pre
sledeceg punjenja baterije.

6. Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju€ivanje punijive baterije.

7. Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjac.

8. Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj
bateriji. Izazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i
pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili oStecenje
baterije.

9. Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati vatra
moze da eksplodira.

10. Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢im
njeno trajanje nakon punjenja postane suvise kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

11. Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punjacu. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punjau nasta¢e opasnost od
strujnog udara ili oSteéenje punjaca.

12. Pri neprekidnoj upotrebi ove jedinice, jedinica se moze
pregrejati, $to moze dovesti do oStec¢enja u motoru i
prekidac¢u. Stoga, kada se kuciste zagreje, dajte alatu
neko vreme za pauzu.

13. Postarajte se da baterija bude dobro pri¢vr§éena. Ako je
labava moZze da otpadne §to moze da izazove nezgodu.

14. Ne koristite proizvod ako su alat ili krajevi baterije (drza¢
baterije) deformisani.

Postavljanje baterije bi moglo da izazove kratak spoj koji
bi mogao da dovede do emisije dima ili paljenja.

15. Neka krajevi alata (drza¢ baterije) budu bez opiljaka i
prasine.

O Pre upotrebe, postarajte se da se opiljci i prasina ne
sakupljaju u podrucju krajeva.

Tokom rukovanja, pokus$ajte da izbegnete da opiljci ili
praSina sa alata padnu na bateriju.
Kada obustavljate rad ili nakon koris¢enja, ne ostavljajte
alat na podrucju gde moze biti izloZen opiljcima ili prasini.
To bi moglo da izazove kratak spoj koji bi mogao da
dovede do emisije dima ili paljenja.

16. Uvek koristite alat i bateriju na temperaturama izmedu

-5°C i 40°C.

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produzio radni vek, litjum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim sluéajevima 1 do 3, kada koristite ovaj

proizvod, motor moze da se zaustavi ¢ak i ako je prekida¢

prltlsnut Ovo nije kvar ve¢ rezultat rada zastitne funkcije.
. Motor se zaustavlja kada se baterija istrosi.
U tom slu€aju odmah je napunite.

2. Motor moze da se zaustavi ako je alat preopterecen. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preopterecenja. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

3. Akose baterijapregreje usled rada pod preopterec¢enjem,
napajanje iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slucaju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste spredili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

pridrzavajte se sledeéih mera predostroznosti.
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1. Pazite da se opiljci i prasina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opiljici i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se opiljci i prasina koji padaju na elektri¢ni alat
ne skupljaju na bateriji.

O Nekori§¢enu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom
opilicima i prasini.

O Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu
prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim
predmetima (zavrtniji, ekseri itd).

2. Nemoijte da probusite bateriju ostrim predmetom kao $to
je ekser, nemojte da je udarate ¢ekicem, da stajete na
nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

Nemojte da koristite vidljivo ostecenu ili deformisanu
bateriju.

4. Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije
predvidena.

5. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode
vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

6. Bateriju nemojte da izlazete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajuéi je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za su$enje ili posudu pod visokim
pritiskom.

7. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenje ili osetite
¢udan miris.

8. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja
jakog stati¢kog elektriciteta.

9. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menija boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

10. Nemojte da potopite bateriju u vodu i nemojte da

dozvolite da bilo kakva te€¢nost ude u nju. Ulaz provodne
te¢nosti, kao $to je voda, moze da izazove Stetu koja
mozZe da dovede do pozara ili eksplozije.

Cuvajte bateriju na hladnom, suvom mestu, podalje od
zapaljivih predmeta. Korozivne gasne atmosfere moraju
da se izbegnu.

. Ne udarajte jako panel prekida¢a niti ga polomite. To

moze da dovede do problema.

1

—y

OPREZ

1. Ako vam tec¢nost koja iscuri iz baterije dospe u o¢i,
nemoijte da trljate o€i ve¢ ih dobro isperite ¢istom vodom,
na primer vodom iz ¢esme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te€nost moze da izazove probleme sa
ocima.

2. Ako vam te€nost iscuri na kozu ili ode¢u, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.
Postoji moguénost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljacu ili prodavcu.

UPOZORENJE

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladiStenja litijum-jonske baterije, strogo se

pridrzavajte sledeéih pravila.

O U kutiju za ¢uvanje nemojte da stavljate provodljive
otpatke, eksere i Zicu, kao §to je €eli¢na i bakarna zica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro priévrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.

Srpski

U VEZI TRANSPORTA
LITIJUMJONSKE BATERIJE

Kada transportujete litijum-jonsku bateriju, molimo da

postujete sledec¢a upozorenja.

UPOZORENJE

Javite transportnoj kompaniji da paket sadrzi litijum-jonsku

bateriju, upoznajte kompaniju sa njenom snagom i pratite

instrukcije transportne kompanije kada uredujete transport.

O Litijum-jonske baterije koje prelaze izlaznu snagu od
100 Wh se smatraju u klasifikaciji tereta kao opasne
materije i zahtevaju primenu specijalnih procedura.

O Za transport u inostranstvo, morate da poStujete
medunarodne zakone i pravila i regulative ciljne drzave.

Power Output

L[] wh

2 to 3 digit number

NAZIVI DELOVA (Sl. 1 - SI.10)

@ | Rezervoar @7 | Alat za pukotine
@ | Steznica @® | Otvor za usisavanje
o Ulaz za kacenje
@ | Fleksibilno crevo (&) remenskog kaisa
@ Baterija ) Natpisna plocica
® | Poklopac baterije @ |Reza
® E:t%r:jz za poklopac @ | Kontrolna lampica
@ | Prekidag @3 | Philips vijci sa glavom
® |Rugka @ | Kesa za prasinu
© | Miaznica @ | Filter
Dugme za ¢isc¢enje
@0 | filtera “PressClean” @ | Drzag filtera
(PC)
@ | Remenski kai3 @ | Sraffiltera
5 ’ Elektrode nerdajuéeg
@2 | Produzne palice @ elika
; : Prekida¢ indikatora
@ | Otvor za izduvavanje | @ napunjenosti baterije
A Lampica indikatora
(3 | Dodatno skladistenje | @0 napunjenosti baterie
® Gornji deo @D | Panel sa displejom
@ | Siroka mlaznica
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Srpski

OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znaéenje pre
upotrebe.

RP18DA/RP18DLA: Akumulatorski usisiva¢

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik
mora da proéita korisni¢ko uputstvo.

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektricni alat zajedno sa
smecem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao i
njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je doSao do kraja svog
radnog veka mora se prikupiti zasebno i odneti
u postrojenje za reciklazu koje ispunjava
ekoloske zahteve.

" e O

Direktna struja
Nominalni napon

<|I

UPOZORENUJE! Usisiva¢ moze da sadrzi
opasnu prasinu.

Prasina klase L (laka). Usisiva¢ moze da kupi
prasinu klase L. Sledite propise vase zemlje
u vezi sa prasinama i radnim zdravljem i
bezbednoscu.

UKljugiti

Nivo | (eko): srednji napon usisavanja

Nivo Il (pospesivanje): visok napon usisavanja

Baterija
Svetli;
oooo Preostala snaga baterije je preko 75%
Svetli;
0880 Preostala snaga baterije je 50%—75%.
Svetli;
0edo Preostala snaga baterije je 25%—-50%.
0000 Svetli;
Preostala snaga baterije je manja od 25%
\ Treperi;
D00 | Baterija je skoro prazna. Napunite bateriju $to
m pre mozete.
Treperi;
\D\[‘]‘D’ /| 1zlaz je zaustavljen zbog visoke temperature.
s | Uklonite bateriju iz alata i ostavite je da se u
potpunosti ohladi.
Treperi;
‘“DU‘“ Izlaz je zaustavljen usled kvara ili neispravnosti.
A~ -1 | Baterija je mozda problem pa vas molimo da
kontaktirate svog prodavca.

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i
pribor koji je naveden na strani 216.

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

O Usisavanje prasine, ¢vrstih materijala, uz izuzetak
materijala koiji je topliji od 60 °C
O Usisavanje te¢nosti

SPECIFIKACIJE

1. Elektri¢ni alat

|
]
@ Iskljugiti Stavka Model RP18DA RP18DLA
Nominalni napon 18V
% Isklju€ivanje baterije Motor DC motor
2 Klasa prasine — Klasa L
L Nivo Il (pospesivanje): visok napon usisavanja Tip filtera HEPA EPA
n Nivo | (eko): sredhi ] . Primena Mokar i suv tip
: ji napon usisavanja Opseg Pospesivanje 80W 90w
/\ | upozoreNJE radnog )
usisavanja | Eco (1) 35W 40W
PospeSivanje | 56 min (BSL36B18)
Vreme rada | (I
Eco (1) 44,5 min (BSL36B18)
Maks. vakuum*1 11 kPa
Maks. vakuum*2 12 kPa
Maks. ulaz vazduha*1 1,8 m3/min | 1,9 m3/min
Maks. ulaz vazduha*2 2,1 m3/min
Fleksibilno | Precnik 30 mm
crevo duzina 0,5-2,5m

202



Klasa zastite IPX4
Detalji-rezervoar 6L
Detalji-suvo 51L
Detalji-mokro 35L
Dostupna baterija za ovaj Baterija od viSe volta,
alat BSL18 serije
Dimenzije (5 x D x V) 210 mm x 330 mm x 393 mm
Tezina*3 5,1 kg (BSL36B18)

*1 pricrevu

*2 pri motoru
*3 U skladu sa EPTA-procedurom 01/2014

2. Baterija (prodaje se zasebno)

Kapacitet
Model Napon baterije
BSL36B18 36V/18V* 4,0/8,0 Ah*
* Sam alat se automatski prebacuje.
RASPAKIVANJE

O Pazljivo otpakujte elektri¢ni alat.
O lzvadite dodatke iz rezervoara pre rada.

PUNJENJE

Pre upotrebe elektriénog alata napunite bateriju kako je
opisano.

<UC18YFSL (prodaje se zasebno)>

1. Prikljuéite kabl punjac¢a u uti¢nicu.
Kada gurnete utika¢ punjac¢a u uti¢nicu, kontrolna
lampica ¢e poceti da treperi crvenom bojom. (Vidite
Tabelu 1)

2. Stavite bateriju u punjac.
Bateriju stavite u punjac tako da €vrsto stoji u njemu kako
je prikazano na Sl. 3 (na strani 2).

3. Punjenje
Kada ubacite bateriju u punjaé, punjenje ¢e poceti i
kontrolna lampa ée neprekidno svetleti crvenom bojom.
Kada se baterija potpuno napuni, kontrolna lampa c¢e
treptati crveno. (Pogledajte Tabelu 1)

(1) Indikacija kontrolne lampe
Indikacije kontrolne lampe ¢e biti kao Sto je prikazano
u Tabeli 1, u zavisnosti od stanja punjaca ili punjive
baterije.

Tabela 1: Indikacija kontrolne lampe

UKLJUCENO/ISKLJUCENO u I
intervalima od 0,5 sekundi Ere punjenja "1 ili
_— —— | TUNENJE ZAVISENO
Stalno svetli

Tokom punjenja

Svetli tokom 1 sek. u intervalima
od 0,5 sekunde Overheat standby *2
|

UKLJUCENO/ISKLJUCENO u
intervalima od 0,1 sekundi
EEEEEEEEEENEER

NAPOMENA
*1 Ako crvena lampa nastavi da treperi ¢ak i nakon $to se
punja¢ zakadi, uverite se da je baterija skroz ubacena.

Punjenje nemoguce *3

Srpski

*2 Baterija je pregrejana. Punjenje nije moguce.
lako ¢e punjenje poceti kada se baterija ohladi ¢ak i
kada je ostavljena u mestu, najbolja praksa je da se
ukloni baterija i dopusti da se ohladi na osen¢enoj, dobro
ventilisanoj lokaciji pre punjenja.

*3 Kvar baterije ili punjaca
— Skroz ubacite bateriju.

— Proverite da potvrdite da li je strano telo zalepljeno
na montazu baterije ili terminale. Ako nema stranih
predmeta, verovatno su baterija ili punja¢ u kvaru.
Odnesite ih u ovla$éeni servis.

O Ako kontrolna lampa ne treperi crvenom bojom iako je
kabl punjaca prikljuéen na napajanje, to ukazuje da je
zastitni krug punja¢a mozda aktiviran.

Uklonite kabl ili utika¢ iz napajanja, a zatim ga ponovo

priklju¢ite nakon 5 minuta. Ako ovo ne uzrokuje da

kontrolna lampa treperi crveno, odnesite punja¢ u

HiKOKI ovla$ceni servisni centar.

O Punja¢ baterije ée se zagrejati kada se neprestano
koristi, Sto moZe da bude uzrok kvarova. Kada se
punjenje zavrsi, ostavite da prode 5 minuta do sledeéeg
punjenja.

(2) Temperature i vreme punjenja baterije (Vidite Tabelu 2)

Tabelu 2
Model UC18YFSL
Tip baterije Li-jonska
Napon punjenja 14,4-18V
Temperature na kojima se o(_ENC
baterija moze puniti 0°C-50°C
1,5 Ah 22 min
2,0 Ah 30 min
Vreme punjenja 2,5 Ah 35 min
za kapacitet :
baterije, pribl. 3.0Ah 45 min
(na 20 °C) 4,0 Ah 60 min
5,0 Ah 75 min
6,0 Ah 90 min
1,5 Ah .
Vreme punjenja (x 2 jedinice) 45 min
za kapacitet
= 2,5 Ah .
viSevoltne Hg 75 min
baterije, pribl. (x 2 jedinice)
(na 20 °C) 4,0 Ah )
(x 2 jedinice) 120 min
Broj éelija baterije 4-10
Tezina 0,5 kg
NAPOMENA

O Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od
temperature okoline i napona izvora napajanja.
O Ako punjenje dugo traje
— Punjenje ¢e duze trajati pri izuzetno niskim
ambijentalnim temperaturama. Napunite bateriju na
toploj lokaciji (kao $to je unutra).
— Ne blokirajte izlaz vazduha. U suprotnom ée se
unutradnjost pregrejati' smanjujuci uc¢inak punjaca.
— Ako ventilator za hladenje ne radi, kontaktirajte
HiKOKI ovlaséeni servisni centar za opravke.
4. lzvucite kabl punjaca iz uti¢nice.
5. Cvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju.
NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punjaa nakon punjenja i
zatim je odloZite.
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Srpski

Sto se ti¢e elektriénog praznjenja u sluéaju novih
baterija, itd.

Posto se interna hemijska supstanca novih baterija i
baterija koje se dugo vremena nisu koristile nije aktivirala,
elektri¢éno praznjenje ¢e mozda biti nisko kada se koriste
prvi i drugi put. Ovo je trenutni fenomen, normalno vreme
koje je neophodno za punjenje ¢e se povratiti punjenjem
baterija 2-3 puta.

| Sta uraditi da baterija duZe traje. |

(1) Napunite baterije pre nego §to se u potpunosti istroSe.
Kada vidite da napon alata postaje slabiji, prestanite da
koristite alat i napunite bateriju. Ako nastavite da koristite
alat i istroSite elektricnu struju, baterija ée mozda biti
ostecena i njeno trajanje ée biti krace.

Izbegavajte punjenje pri visokim temperaturama.
Punijiva baterija ¢e biti vruéa odmah nakon upotrebe.
Ako se takva baterija napuni odmah nakon upotrebe,
njena interna hemijska supstanca ¢e se pogorsati i njen
vek trajanja ¢e se smanijiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon $to se ohladi.

MONTAZA | UPOTREBA

&)

Postupak Broj Strana
Uklanjanje i stavljanje baterije 2 2
Punjenje 3 2
Pokaziva& napunjenosti baterije 10 4
Odabir pribora — 217
PRE UPOTREBE
UPOZORENJE

Postarajte se da iskljucite prekidag i iskljucite bateriju.
1 Kacenje dodatnog skladista (Sl. 4)
Drza¢ i dva Philips vijka sa glavom su u rezervoaru.
Prikadite drza¢ na kuéiste vakuuma koristeci Srafove.
2 Koristite kesu za prasinu (SI. 5)
(1) Iskljugite uredaj i otvorite steznicu.
Uklonite gornji deo uredaja iz rezervoara.
(2) Ubacite kesu za prasinu u rezervoar.
Stavite gornji deo nazad i zatvorite steznice.
Uklonite kesu za prasinu za mokro usisavanje.
3 Remenski kais (Sl. 6)
Ako je potrebno, zakacite remenski kai$ u oba ulaza levo i
desno od uredaja. Podesite remenski kai$ na Zeljenu duzinu.

Nosenje:

UPOZORENJE
Uredaj mora da se nosi samo sa dostavljenim remenskim
kaiSem za nosenje.
Uredaj NE sme da se nosi sa remenskim kaiSem oko
vrata.

UREDAJ

1 Ukljucivanje/iskljuéivanje (SI. 7)
Koristite prekida¢ za ukljucivanje/isklju€ivanje uredaja.
Nivo IlI: visok napon usisavanja

- preporucuje se za profilne povrsine kao $to su tepisi
Nivo I: srednji napon usisavanjar

- preporuduje se za glatke povrsine
Nivo 0: isklju¢eno

2 PressClean (SI. 8)

Za ¢iscenije filtera koristedi jak protok vazduha:

Stavite prekida¢ na poziciju ll, pokrijte mlaznicu ili otvor za
usisavanje rukom i pritisnite dugme nekoliko puta (najmanje
3 puta).

KORISCENJE

1 Ovaj uredaj je pogodan za suve i mokre namene
Uredaj ne sme da se ukljuci bez filtera na mestu.

Mokro usisavanje

O Uklonite kesu za prasinu za mokro usisavanije.

O Uredaj se automatski iskljuéuje kada se dostigne
maksimalni nivo vode.

UPOZORENJE
Uredaj nije isklju¢en kada je rezervoar pun za ne-
konduktivne teénosti (kao Sto je te¢nost emulzije
busenja, ulja i masti).
Nivo punjenja mora da se neprekidno nadgleda a
rezervoar mora odmah da se isprazni.

NAPOMENA

O Ako se voda brzo usisa, ne¢ete modéi da usisate onoliko
kao kada bi se voda sporo usisala.

O Filter ¢e postati mokar kada usisava vodu.
Postarajte se da ima dovoljno vremena da se osusi i da
sve komponente budu skroz suve pre kori$¢enja uredaja
za suvo usisavanje.

O Ako isklju¢ivanje vode ne radi i teénost se usisava u
motor tako da voda izlazi iz uredaja, zaustavite uredaj.
Dozvolite da se uredaj dovoljno osusi.

Nakon mokrog usisavanja: ocistite filter nakon kompletnog
susenja sa elementom za ¢iS¢enije filtera.

Ocistite elektrode nerdajuceg Eelika sa ¢elicnom ¢etkom ako
postoji zagadenja na njima. Ocistite rezervoar sa mokrom
krpom i osusite ga.

Suvo usisavanje

Usisavajte samo sa suvim filterom, uredajem i dodacima.
Ako je kertridz vlazan, prasina moze da se zalepi i stvori
koru.

Za suvo usisavanje preporucuje se koriS¢enje kesa za
prasinu.

Koristite kompresor
Koristite sa crevom ubagenim u otvor za izduvavanje.

2 Transport

Cuvajte crevo na kucistu.

Gornji deo mora ¢vrsto da se pri¢vrsti na rezervoar - proverite
da li su steznice zatvorene.

Podesite prekida¢ na poziciju “0”. (SI. 7)

3 Koriséenje dodataka

Kada koristite Siroke mlaznice i/ili cev, preporuujemo
montiranje mlaznice izmedu fleksibilnog creva i Siroke
mlaznice/produzne palice za kori§¢enje.
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CISCENJE
1 Opsta uputstva za ciScéenje
UPOZORENJE
Iskljucite prekida¢ za napajanje i uklonite bateriju pre
¢iSéenja uredaja.
Odistite rezervoar i dodatke vodom. ObriSite gornji deo sa
mokrom krpom.

OPREZ
Ovaj uredaj sadrzi prasinu koja je Stetna za zdravlje.
Radnje ispustanja i odrzavanja (ukljuéuju¢i odlaganje
rezervoara za prikupljanje prasine) moraju da se
izvrSe samo od kvalifikovanih specijalista koji nose
odgovarajucu zastitnu garderobu i opremu.

Praznjenje rezervoaraPraznjenje rezervoara

UPOZORENJE
Za klasu praSine dozvoljenu samo za prasinu sa radnim
ograni¢enjima izlozenosti > 1Tmg/m3.

(1) Podesite prekida¢ na poziciju “0”.

(2) Uklonite bateriju.

(3) Otvorite steznice. Uklonite gornji
rezervoara.

(4) Ispraznite rezervoar.

Uklanjanje kese za prasinu

(1) Podesite prekida¢ na poziciju “0”.

(2) Uklonite bateriju.

(3) Otvorite steznice. Uklonite gornji
rezervoara.

(4) Pazljivo uklonite kesu za prasinu.

(5) Pazite na prasinu u toku uklanjanja!

(6) Uklonite usisan materijal u skladu sa pravnim
regulativama.

deo uredaja iz

deo uredaja iz

Ocistite filter putem PressClean (Sl. 8)
- Ocistite filter u skladu sa “2 PressClean” “UREDAJ”

Ocistite filter manuelno (SI. 9)

- Uklonite filter u skladu sa
“ODRZAVANJE | PROVERA”

- S vremena na vreme dodirnite filter da uklonite prasinu
koja se nakupila. Ako je filter jako prljav, mozete da ga
obriSete vodom i mekom ¢etkom.

Dozvolite filteru da se pravilno osusi nakon toga.

ODRZAVANJE | PROVERA

UPOZORENJE

O Za nadgledanje i odrzavanje, postarajte se da iskljucite
prekidac i iskljucite bateriju.

O Ne radite ako su vam mokre ruke. Moze da izazove
elektriéni udar ili povrede.

”

“2. Zamena filtera

1. Opsta uputstva L.

Ocistite uredaj (pogledajte “CISCENJE”).
UPOZORENJE
Za odrzavanje od strane korisnika, usisiva¢ mora da se
rastavi, o€isti i odrzava, koliko god je moguce, bez dovodenja
u opasnost zaposlene za odrzavanije ili druge ljude.

Preventive mere

Odgovarajuce preventivne mere ukljuéuju: ¢iséenje uredaja
pre demontaze; dostavljanje lokalne filtrirane ventilacije gde
se usisiva¢ demontira; ¢iS¢enje podru¢ja za odrzavanje i
dostavljanje odgovarajuée li¢ne zastitne garderobe i opreme.
Kada izvrSavate odrzavanje ili opravke, neophodno je
ukloniti zaprljane objekte koji ne mogu adekvatno da se
ociste. Ovi objekti moraju da se uklone koriste¢i nepropusne
kese i u skladu sa primenljivim propisima za uklanjanje
takvog otpada.

Srpski

2. Zamena filtera

(1) Ocistite filter ponovo pre zamene (“2 PressClean
“UREDPAJ”)

(2) Podesite prekida¢ na poziciju “0”.
Uklonite bateriju.

(3) Otvorite steznice. Uklonite gornji
rezervoara.

(4) Odsrafite Srafove na dnu gornjeg dela (pogledajte Sl. 9)
tako da filter i drzag filtera mogu da se uklone.

(5) Odmah zatvorite uklonjeni filter u plasti¢énu kesu koja je
otporna na prasinu i uklonite je u skladu sa propisima.

(6) Ubacite novi filter u drzac filtera i koristite Sraf da ga
prikacite u usisiva¢ ponovo.

3. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

4. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo “srce” elektri¢énog alata.
Poklanjajte odgovarajuéu paznju da se namotaji ne bi

deo uredaja iz

5. Kontrola krajeva (alat i baterija)
Proverite da se opilici i prasina nisu nagomilali na
krajevima.
Ponekad proverite pre, u toku i posle rukovanja.
OPREZ
Uklonite opiljke ili prasinu koji su se mozda nakupili na
krajevima.
Ako to ne uéinite moze da dode do kvara.
6. Proverite prasinu
Prasina moze da se ukloni mekom krpom ili krpom
navlazenoj u sapunici. Nemojte da koristite rastvarac,
hlor, benzin ili razredivac, jer oni mogu da oStete plastiku.
7. Cuvanje
Elektricni alat i bateriju Cuvajte na mestu gde je
temperatura niza od 40°C i van domasaja dece.
NAPOMENA
Cuvanje litijum-jonskih baterija.
Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego $to ih odloZite.
Dugotrajno ¢uvanje (3 meseca ili viSe) baterija koje nisu
dovoljno napunjene moze dovesti do smanjenja radnog
ucinka, znacajnog skrac¢enja vremena kori§éenja baterija
ili do njihove nesposobnosti da drze naboj.
Medutim, znadajno skraéenje vremena kori¢enja
baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.
Ako je vreme koriS¢enja baterija veoma kratko i pored
viSe punjenja i kori§¢enja, smatrajte da su potpuno
istroSene i kupite nove.

OPREZ
Sto se tiCe rukovanja i odrzavanja elektri¢nih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

Vazna napomena o baterijama HiKOKI
akumulatorske elektri¢ne alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozemo da garantujemo bezbednost i
radni uéinak naseg akumulatorskog elektricnog alata
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom

za

rastavljanja i zamene ¢elija ili drugih unutrasnjih delova).
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GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektricni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oSte¢enja prouzrokovana pogreSnom upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim tro$enjem i habanjem. U
sluéaju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektri¢ni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlaS¢enom servisu
kompanije HiKOKI.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60335-2-69 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo ja¢ine zvuka: 84 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 73 dB (A)
Odstupanje K: 2 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podloZzne izmenama
bez prethodnog obavestenja.

RESAVANJE PROBLEMA

Smanjivanje u napajanju usisavanja:

Pogledajte uputstva u odeljku CISCENJE.

e Dalije filter prljav? - oCistite.

* Kesa za praSinu je puna? - zamenite.

* Rezervoar je pun? - ispraznite.

* Milaznica, cevi ili crevo su blokirani?- odistite.

¢ Dallije baterija slaba? - Napunite/zamenite bateriju.

Uredaj se nec¢e pokrenuti:

¢ Dallije baterija prazna? - Napunite/zamenite bateriju.

* Nivo detekcije vode je aktivan - ispraznite rezervoar,
podesite prekida¢ na “0” i ponovo pokrenite usisavanje
na nivo “I” or “II”.

Cestice se pustaju pri izlazu:

» Dalli je filter defektivan? - Proverite filter i zamenite ako
je neophodno (“2. Zamena filtera” “ODRZAVANJE |
PROVERA").

Uredaj se sam iskljucio:

Uzroci i reSenja:

e Baterija je skoro prazna: (elektronika sprec¢ava oblik
baterije da se skroz isprazni i izbegne $teta). Ako
indikator kapaciteta bljesti nakon pritiskanja dugmeta
baterije za prikaz kapaciteta baterije, onda je baterija
skoro prazna i mora da se ponovo napuni.

e Baterija nije pravilno ubacena: proverite i ispravite.

e Dugo neprekidno preoptereéenje uredaja ¢e aktivirati
isklju€ivanje temperature.

Ostavite uredaj ili bateriju da se ohlade.

* Nivo detekcije vode je aktivan - ispraznite rezervoar,
podesite prekida¢ na “0” i ponovo pokrenite usisavanje
na nivo “I” or “II".
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(Prijevod izvornih uputa)

ODREDENI UVJETI UPORABE

Usisiva¢ je prikladan za usisavanje praSine, C¢&vrstih
materijala, s iznimkom materijala koji su topliji od 60 °C.

Usisiva¢ je prikladan za usisavanje tekucina.

Ovaj stroj nije namijenjen za koriStenje od strane osoba
(ukljuéuju¢i djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja.
Obratite pozornost na propise specifi¢ne za zemlju, kao i na
specifikacije proizvoda¢a materijala.

Ovaj proizvod je dizajniran za komercijalnu upotrebu,
na primjer u hotelima, $kolama, bolnicama, tvornicama,
trgovinama, uredima i tvrtkama za iznajmljivanje.

Prasina koja sadrzi azbest ne smije se usisavati. Zapaljiva
prasina ne smije se usisavati.

Nije dopusteno usisavati zapaljiva ili eksplozivna otapala,
materijale zasi¢ene otapalima, prasinu koja predstavlja
opasnost od eksplozije, tekucine bilo koje vrste, razrjedivace
ili materijale koji su topliji od 60 °C.

To bi moglo dovesti do eksplozije i opasnosti od pozara!
Uredaj ne smijete koristiti u blizini zapaljivih plinova ili tvari.

Korisnik preuzima isklju¢ivu odgovornost za bilo kakvu Stetu
uzrokovanu nepravilnim koristenjem.

Moraju se postovati opéeprihvaceni propisi o sprje¢avanju
nezgoda i priloZzene sigurnosne informacije.
Usisivag je prikladan za odvajanje suhe,

LD”A[E] L[l nezapaljiive pragine, drvene prasine i
& 4 4 blago opasne pradine s grani¢nim
vrijednostima na radnom mjestu
> 1 mg/md.

4

HEPA riLTER Usisivag je prikladan za odvajanje suhe,

nezapaljive prasine i drvene prasine.
Skupna ucinkovitost ¢estica HEPA filtra je 99,95%.

OPCE SIGURNOSNE UPUTE

1. APrije koriStenja  uredaja
pazljivo procitajte i upoznajte

se sa svim prilozenim
sigurnosnim informacijama i
uputama za rad. Sacuvajte svu
prilozenu dokumentaciju za
buducu upotrebu i pobrinite se
da svoj uredaj proslijedite samo
zajednosovomdokumentacijom.

2. APrije koristenja uredaja,
korisnik mora dobiti
informacije, upute i materijal za
obuku o KkoriStenju uredaja i
materijala za koje ¢e se Koristiti
(ukljuCujuci detalje o sigurnom
odlaganju usisanog materijala).

5. U

8. Ne

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE

1. Radi vlastite zastite i zastite
vaSeg usisivaCa, obratite
pozornost na sve dijelove teksta
koji su oznaceni ovim simbolom!

2. Nikada ne dopustite djeci da

koriste uredaj.

Djecu treba nadzirati kako bi
se osiguralo da se ne igraju s
uredajem.

3. OPREZ! Koristite samo pribor

koji je isporu¢en s uredajem
ili naveden u uputama za rad.
Koristenje drugog pribora moze
utjecati na sigurnost.

4. Ne smijete obavljati nikakav rad

osim ovdje opisanog.

slu¢aju pogresnog
koriStenja, nepravilnog rada
ili neprofesionalnog popravka
ne¢emo preuzeti odgovornost
za bilo kakvu nastalu Stetu.

6. Nemojte koristiti uredaje ili pribor

u sljedecim uvjetima:
- Ako uredaj ima vidljiva
ostecenja (pukotine/

napuknuca),
- Baterija je neispravna,
- Ako postoji sumnja na
nevidljivi
nedostatak (nakon pada).
7. Koristite uredaj samo sa
zatvorenim poklopcem baterije.
Drzite poklopac baterije

zatvoren, Cak i kada baterija nije
umetnuta.

Nakon zatvaranja poklopca
baterije, provjerite je i
mehanizam za zaklju¢avanje na
poklopcu ukljuéen.

usmjeravajte  mlaznicu,
crijevo ili cijev prema ljudima ili
zZivotinjama.

9. Nikada nemoijte sjediti ili stajati

na uredaju.
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10.Crijevo uvijek namjestite tako da
nema opasnosti od spoticanja.

11.Ne ostavljajte uredaj bez
nadzora.

12.Usisivac¢ se ne bi smio Kkoristiti ili
skladistiti vani.

13.VAZNO - Ovaj se uredaj smije
koristiti ili skladistiti samo wu
zatvorenom prostoru.

14.Kiseline, aceton i otapala mogu
korodirati komponente uredaja.

15.& Prije bilokakvog servisiranja,

Ciséenja i nakon svake

uporabe, iskljucite
izvadite bateriju.

16.Parni Cistaci i visokotlacni Cistaci
ne smiju se koristiti za €iS¢enje
usisivaca.

17.Kontaminacija s plijesni se
moze dogoditi ako se uredaj ne
Cisti dulje vrijeme, posebno ako
se koristi u podru¢jima gdje se
obraduje hrana: Usisivac¢ uvijek
ocCistite i dezinficirajte odmah
nakon uporabe.

18.Nikada ne otvarajte uredaj na
otvorenom tijekom kiSe ili oluje.

19.Ne Koristite uredaj na niskim
(<-5 °C) ili vrlo visokim (>40 °C)
temperaturama.

uredaj i

20.Uredaj ne smije raditi u
podrucjima gdje postoji
opasnost od eksplozije.

21.0sigurajte  da je usisivac
stabilan.

22.Ako se usisani zrak ispusta
u prostoriju, osigurajte
odgovaraju¢u brzinu izmjene

zraka (L) u prostoriji. Pridrzavajte
se propisa koji se primjenjuju u
vasoj zemlji.

23.0PREZ
Ovaj uredaj sadrzi praSinu
Stetnu za zdravlje. Radnje
praznjenja [ odrzavanja
(uklju€ujuci odlaganje
spremnika za skupljanje

prasine) smiju obavljati samo
kvalificirani stru€njaci koji nose
odgovarajucu zastitnu odjecu i
opremu.
24. )\ UPOZORENJE
opc¢a opasnost!
25.0PREZ
Nemojte koristiti uredaj dok ne
proCitate upute za rad.
26.UPOZORENJE
Operativno osoblje mora dobiti
odgovarajuée upute o koristenju
ovog usisivaca.
27.UPOZORENJE
Ako pjena ili tekucina izlazi iz
uredaja, odmah ga iskljucite.
28.0PREZ
Redovito Cistite uredaj za
ograniCavanje razine vode/
elektrode i pregledajte ima i
znakova oStecenja.
29.lako je wuredaj prikladan za
usisavanjetvarikoje predstavljaju
malu prijetnju za zdravlje, nije
prikladan za smanjenje drvne
prasine u udahnutom zraku.
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30.Prasina od materijala poput

boje koja sadrzi olovo, nekih
vrsta drva, minerala i metala

moze biti Stetna. Kontakt s
ili  udisanje prasSine moze
uzrokovati alergijske reakcije

i/ili respiratorne bolesti kod
operatera ili promatraca.
Odredene vrste prasine
klasificiraju se kao kancerogene,
poput prasine od hrasta i bukve,
osobito ukombinacijis dodacima
za kondicioniranje drva (kromat,
konzervans za drvo).

Znak obavijesti za uredaje s
klasom prasine L:

Znak obavijesti za uredaje s
instaliranim filtrom iz HEPA filtra:
HEPAFLTER

MJERE OPREZA ZA UPOTREBU
AKUMULATORSKOG USISIVACA

Mjere opreza uobi€ajene za usisiva¢ su opisane. Za usisivag,
slijedite daljnje mjere opreza opisane u nastavku:
UPOZORENJE

1.

O 00O 00O

N

Sprijecite da aparat usisava iz sliedeceg:

Generirana iskra tijekom brusenja ili rezanja metala.
Predmeti visoke temperature, kao $to su upaljene cigarete.
Zapaljive tvari (benzin, razrjediva¢, kerozin, boje, itd.),
eksplozivne tvari (nitroglicerin, itd.), zapaljive tvari
(aluminij, cink, magnezij, titan, crveni fosfor, Zuti fosfora,
celuloid, itd.)

Ostri predmeti, poput ¢avla i britve.

Komadi drva, metal, kamen, Zica, itd.

Skruéeni materijali, kao $to su cement u prahu i toneri, i
vodljive fine prasine, kao §to su metalni prah i uglji¢ni prah.
Pjenaste tekucine, kao $to su ulje, kipu¢a voda, kemijska
tekucina, i deterdzent. Tekuéine, kao $to su voda i ulje.
Mogu dovesti do pozara ili ozljede.

Nemojte pogre$no koristiti aparat sa svojim usisnim
otvorom, ulazom zraka ili ispu$nim otvorom. Temperatura
u motoru moze abnormalno porasti, izazivajuéi probleme
poput deformacija dijelova ili pregorijevanja motora.
Nemoijte rusiti aparat ili ga koristi dok je polegnut na
stranu. Moze izazvati strujni udar ili prestanak rada.
Bateriju uvek punite na temperaturi od 0°C-40°C.
Temperatura manja od 0°C ¢e dovesti do pregrejavanja
koje je opasno. Baterija ne moze da se puni pri
temperaturi ve¢oj od 40°C. Najpogodnija temperatura za
punjenje je od 20°C-25°C.

Punja¢ nemojte da koristite neprestano. Kada zavrsite
s jednim punjenjem, ostavite punja¢ oko 15 minuta pre
slededeg punjenja baterije.

13.
14.

Hrvatski

Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju€ivanje punijive baterije.

Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjag.
Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj
bateriji. Izazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i
pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili oStecenje
baterije.

Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati vatra
moze da eksplodira.

. Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢im

njeno trajanje nakon punjenja postane suvise kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

. Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na

punjacu. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punjau nasta¢e opasnost od
strujnog udara ili oSteéenje punjaca.

. Pri neprekidnoj upotrebi ove jedinice, jedinica se moze

pregrejati, $to moze dovesti do oSte¢enja u motoru i
prekidac¢u. Stoga, kada se kudiste zagreje, dajte alatu
neko vreme za pauzu.

Postarajte se da baterija bude dobro pri¢vr§éena. Ako je
labava moze da otpadne §to moze da izazove nezgodu.
Ne koristite proizvod ako su alat ili krajevi baterije (drza¢
baterije) deformisani. Postavljanje baterije bi moglo da
izazove kratak spoj koji bi mogao da dovede do emisije
dima ili paljenja.

. Neka krajevi alata (drza¢ baterije) budu bez opiljaka i

praSine.

O Pre upotrebe, postarajte se da se opiljci i prasina ne

sakupljaju u podrucju krajeva.

O Tokom rukovanja, pokusajte da izbegnete da opiljci ili

praSina sa alata padnu na bateriju.

O Kada obustavljate rad ili nakon kori§éenja, ne ostavljajte

16.

alat na podrucju gde moze biti izloZen opiljcima ili prasini.
To bi moglo da izazove kratak spoj koji bi mogao da
dovede do emisije dima ili paljenja.

Uvek koristite alat i bateriju na temperaturama izmedu
-5°C i 40°C.

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produljenja vijeka trajanja, litij-ionska baterija
opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim slu¢ajevima 1 do 3, prilikom koriStenja
ovoga proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze
zaustaviti. To nije indikacija problema u radu ve¢ rezultat
zastitne funkcije.

1.
2.

Kada se baterija istro8i, motor se zaustavlja.

U tom je slu¢aju odmah napunite.

Ako je alat preopterecen, motor se moze zaustaviti.
U tom slu€aju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preopterecenja. Nakon toga alat moZete ponovno koristiti.

Ako se baterija pregrije uslijed rada pod preoptereéenjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i sacekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.

Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sliedeca
upozorenja i mjere opreza.
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UPOZORENJE

Kako bi se sprijecilo curenje baterije, pregrijavanje, dimljenje,

eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se pridrzavate

sljedecih mjera opreza.

1. Pazite da se opiljci i prasina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opiljici i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se opiljci i prasina koji padaju na elektri¢ni alat
ne skupljaju na bateriji.

O Nekori§¢enu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom
opilicima i prasini.

O Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu
prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim
predmetima (zavrtniji, ekseri itd).

2. Nemoijte da probusite bateriju oStrim predmetom kao $to
je ekser, nemojte da je udarate ¢ekicem, da stajete na
nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

Nemojte da koristite vidljivo ostecenu ili deformisanu
bateriju.

4. Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije
predvidena.

5. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode
vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

6. Bateriju nemojte da izlazete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajuéi je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za su$enje ili posudu pod visokim
pritiskom.

7. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenje ili osetite
¢udan miris.

8. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja
jakog stati¢kog elektriciteta.

9. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menija boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

10. Nemojte da potopite bateriju u vodu i nemojte da
dozvolite da bilo kakva te€¢nost ude u nju. Ulaz provodne
te€nosti, kao Sto je voda, moZe da izazove Stetu koja
moze da dovede do pozara ili eksplozije. Cuvajte
bateriju na hladnom, suvom mestu, podalje od zapaljivih
predmeta. Korozivne gasne atmosfere moraju da se
izbegnu.

.Ne udarajte jako panel prekidada niti ga polomite. To

moze da dovede do problema.

1

—y

POZOR

1. Ako tekuéina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte
trljati oci i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomo¢ lije¢nika.

Ako se ne lijeci, teku¢ina moze uzrokovati probleme s
vidom.

2. Ako tekucina iscuri po kozi ili odje¢i, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.

Postoji moguénost iritacije koze.

3. Ukoliko prilikom prvog koristenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljacu ili prodavacu.

UPOZORENJE

Ako u terminal litil-ionske baterije dospije provodljivi

materijal, baterija se moze kratko spojiti i prouzro€iti pozar.

Kod skladistenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte

sljedecih pravila.

O U kutije za spremanije ne stavljajte vodljive materijale kao
Sto su Cavli i zeljezna ili bakrena Zica.

O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
¢vrsto pri¢vrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne vidi.

U VEZI TRANSPORTA
LITIJUMJONSKE BATERIJE

Kada transportujete litijum-jonsku bateriju, molimo da

postujete sledec¢a upozorenja.

UPOZORENJE

Javite transportnoj kompaniji da paket sadrzi litijum-jonsku

bateriju, upoznajte kompaniju sa njenom snagom i pratite

instrukcije transportne kompanije kada uredujete transport.

O Litijum-jonske baterije koje prelaze izlaznu snagu od
100 Wh se smatraju u klasifikaciji tereta kao opasne
materije i zahtevaju primenu specijalnih procedura.

O Za transport u inostranstvo, morate da poStujete
medunarodne zakone i pravila i regulative ciljne drzave.

Izlazna snaga

L[] wh

Broj od 2 do 3 cifre

NAZIVI DIJELOVA (Sl. 1 - SI. 10)

@ | Spremnik @7 | Alat za pukotine
@ | Stezaljka @@ | Usisni otvor
Usica za
@ | Fleksibilno crijevo A9 | priévraéivanje trake
zarame
@ | Baterija @0 | Nazivna plogica
® Poklopac baterije @ |Brava
® E‘;’;ﬁ:a pokiopac @ | Pilot lampica
R Vijak s krizastom
@ | Prekidag @ glavom
® | Rugka @ | Vredica za pradinu
© | Mlaznica @ | Filtar
Tipka za ¢iSéenje filtra g
@ “PressClean” (PC) @ | Drza filtra
(D | Traka za rame @ | Vijak filtra
N Elektrode od
@ | Produzni Stapici @ nehrdajuceg Gelika
Prekida¢ indikatora
@3 | Ispusni otvor @ | preostalog kapaciteta
baterije
Lampica indikatora
15 Eo?g;la dodatne @0 | preostalog kapaciteta
P baterije
@5 | Gomiji dio @ | Plo¢a zaslona
@ | Siroka mlaznica
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Baterija

SIMBOLI !

Svijetli;

UPOZORENJE 0000 | preostal bateriie i preko 75%
Za uredaj se koriste sljedeci simboli. Uvjerite se da r?osla 2 5naga belerie 1 prefo /O~
prije uporabe razumijete njihovo znacéenje. ooan Svijetli; o

Preostala snaga baterije je 50%—75%.
RP18DA/RP18DLA: Akumulatorski usisava¢ ponn | Svietl; o
Preostala snaga baterije je 25%—-50%.
0000 Svijetli;

Preostala snaga baterije je ispod 25%.

Kako bi smanjio opasnost od ozljede, korisnik
mora procitati priruénik za uporabu. N

N

Treperi;
000 | Preostala snaga baterije - gotovo prazna.
Bateriju napunite $to je prije moguce.

" e O

Samo za zemlje EU Do Treperi; ) i
Elektri¢ni alat ne bacaite zajedno s ostalim ‘Yo | !2laz je obustavijen zbog visoke temperature.
kuénim otpadom! /v | lzvadite bateriju iz alata i dopustite da se
Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU o potpuno ohladi.
otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi, te Treperi;
provedbi u skladu s nacionalnim zakonima i ot | 121az je obustavijen zbog kvara ili neispravnosti.
propisima, elektricni alat i baterije kojisu R~ | Problem mozZe biti baterija stoga molimo da se
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno je obratite prodavacu.
prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

===_| Jednosmijerna struja STANDARDNA OPREMA

<|I

Nazivni napon

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
UPOZORENUJE! Usisiva¢ moze sadrzavati navedenu na stranici 216.
opasnu prasinu.

Standardna oprema moZze se promijeniti bez prethodne
Klasa prasine L (niska). Usisiva¢ moze najave.
sakupljati prasinu klase L. Slijedite propise vase

zemlje koji se odnose na prasinu te zdravlje i VRSTE PRIMJENE

sigurnost na radu.

L O Usisavanje prasine, Cvrstih materijala, osim materijala
Ukljuéivanje koji je topliji od 60 °C
O Usisavanje tekudina

SPECIFIKACIJE

Razina | (Eco): Srednja usisna snaga

Razina Il (poja¢anje): Velika usisna snaga

1. Elektriéni alat

@ Isklju¢ivanje Model
Proizvod RP18DA RP18DLA
% Odspojite bateriju Nazivni napon 18V
2 Motor DC Motor
l Razina Il (poja¢anje): Velika usisna snaga Klasa prasine _ Klasa L
1 Razina | (E Sredni ] Tip filtra HEPA EPA
L azina | (Eco): Srednja usisna snaga Primjena Mokri i suhi tip
Pojacanje
/\ |uPozoreNsE Braina rada | (02 BoW OW
usisavanja
Eco (I) 35W 40W
Vrijeme (Fl’l‘;jaca“je 26 min (BSL36B18)
rada -
Eco (1) 44,5 min (BSL36B18)
Maks. vakuum*1 11 kPa
Maks. vakuum*2 12 kPa
Maks. protok zraka*1 1,8 m3/min | 1,9 m3/min
Maks. protok zraka*2 2,1 m3/min
Fleksibilno | Promjer 30 mm
crijevo duzina 0,5-2,5m
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Hrvatski

Klasa zastite IPX4 2
Detalji-Spremnik 6L
Detalji-Suho 51L
Detalji-Mokro 35L "3
Baterija dostupna za ViSe-naponska baterija,
ovaj alat BSL18 serija
Dimenzije (§ x d x v) 210 mm x 330 mm x 393 mm
Tezina*3 5,1 kg (BSL36B18) o)
*1 na crijevu
*2 na motoru
*3 Prema EPTA postupku 01/2014
2. Baterija (prodaje se zasebno)
Model Napon Kt?aptae(r;iijft O
BSL36B18 36V/18V* 4,0/8,0 Ah*

*  Alat ¢e se automatski prebaciti.

Baterija pregrijana. Punjenje nije moguce.

lako ¢e punjenje zapoceti nakon §to se baterija ohladi

¢ak i kada je ostavljena na mjestu, najbolja praksa je

ukloniti bateriju i ostaviti je da se ohladi na zasjenjenom,
dobro prozra¢enom mijestu prije punjenja.

Kvar baterije ili punjaca

— Potpuno umetnite bateriju.

— Provijerite da nema stranih tvari zalijepljenih za drza¢
baterije ili priklju¢ke. Ako nema stranih predmeta,
moguée je da su baterija ili punja¢ neispravni.
Odnesite u ovlasteni servis.

Ako kontrolna lampica ne treperi crveno iako je kabel

punjac¢a prikljuéen na struju, to znaci da je mozda

aktiviran zastitni krug punjaca.

Isklju¢ite kabel ili utika¢ iz napajanja i zatim ga ponovno

spojite nakon otprilike 5 minuta. Ako ovo ne uzrokuje

crveno treptanje kontrolne lampice, odnesite punjaé u

HiKOKI ovla$teni servisni centar.

Kad se punja¢ baterija koristi kontinuirano, punjac ¢e se

zagrijati, a to moze uzrokovati probleme. Nakon §to je

punjenje zavrSeno, odmorite punja¢ oko 5 minuta prije
sliedeceg punjenja.

(2) Temperature i vrijeme punjenja baterije (Vidi tablicu 2)

RASPAKIRAVANJE Tablica 2

O Pazljivo raspakirajte elektri¢ni alat. Model UC18YFSL

O Izvadite dodatke iz spremnika prije rada. Tip baterije Li-ion

PUNJENJE Napon punjenja 14,4-18V

Temperature na kojima se 0°C-50°C

Prije uporabe elektri¢nog alata, bateriju napunite kako slijedi. | baterija moze puniti

<UC18YFSL (prodaje se zasebno)> 1,5Ah 22 min

1. Priklju¢ite mrezni kabel punjaéa u uti€nicu. 2,0 Ah 30 min

Kada utika¢ punjaca spojite u utiénicu, pilot lampica . o -
treperit ¢e crveno. (vidi tablicu 1) Vrijeme punjenja | 2,5 Ah 35 min

2. Umetnite bateriju u punjac. za kapacitet 30Ah 45 min

Bateriju ¢vrsto umetnite u punjac kao $to je prikazano na batenje{,} cca. . -
slici 3 (na stranici 2). (Na 20 °C) 4,0 Ah 60 min

3. Punjenje 5,0 Ah 75 min

Kada stavljate bateriju u punja¢, punjenje ¢e zapoceti i .

kontrolna lampica ¢e svijetliti neprekidno crveno. 6,0 Ah 90 min

Kada se baterija u potpunosti napuni, kontrolna lampica 15An

¢e treptati crveno. (Pogledajte Tablicu 1) Vi jenia |(x 2 "edinice) 45 min
(1) Indikator kontrolne lampice rukeme p_;mtjenja J

Indikator kon_trolne Iampice bi_t ce I@o étg e prikagano u ifa‘ée?r?:;cl)r?ske 2,5 Ah 75 min

Tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive baterije. baterije, cca. (Na (x 2 jedinice)

i ndi " 20°C) 4,0 Ah ’

Tablica 1: Indikator kontrolne lampice (x 2 jedinice) 120 min
UKLJUCIVANJE/ — " ~
ISKLJUGIVANJE u intervalima | Prije punjenja *1 il Broj Celija baterije 4-10
od 0,5 sek. Punjenje dovrseno Tezina 0,5 kg
|| | |

— - NAPOMENA
Svijetli neprekidno Tijekom punjenja O Vrijeme punjenja moze varirati ovisno o temperaturi
I okoline i naponu izvora napajanja.

satli ; i o . O Ako punjenje traje duze vrijeme
g\gliglk1 sek.uintervalima od Stanje pripravnosti za - Punjenje ¢ée trajati duze pri ekstremno niskim
S e | Predtijavanje 2 temperaturama okoline. Baterija punite na toplom

— mjestu (kao $to je u zatvorenom prostoru).
UKLJUGIVANJE/ _ o - Nemojte blokirati otvor za zrak. Inade dée se
ISKLJUCIVANJE uintervalima | Punjenje nije moguce unutradnjost pregrijati, smanjuju¢i performanse
od 0,1 sek. *3 punjaca’
IEEEEEEEERNEETR - Ako ventilator hladenja ne radi, kontaktirajte HiIKOKI
ovlasteni servisni centar za popravke.
NAPOMENA 4. Iskljuéite mrezni kabel punjaca iz uti¢nice.

*1 Ako crvena lampica nastavi treptati ¢ak i nakon §to 5,

je punja¢ priklju¢en, provjerite je li baterija potpuno

umetnuta.
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Cvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju.

NAPOMENA

Obavezno izvadite bateriju iz punjaa nakon punjenja i
zatim je pohranite.



O elektricnom praznjenju u sluéaju novih baterija,
itd.

Kako unutarnja kemijska tvar novih baterija i akumulatora
koje nisu koriStene dulje vrijeme nije aktivirana,
elektriéno praznjenje moze biti nisko kada ih se koristi
prvi i drugi put. Ovo je privremena pojava i normalno
vrijeme potrebno za punjenje ¢e se vratiti punjenjem
baterija 2-3 puta.

| Kako da baterije rade duze.

(1) Napunite baterije prije nego se potpuno isprazne. Kada
osjetite da snaga alata postaje slabija, prestanite koristiti
alati napunite njegove baterije. Ako nastavite koristiti alat
i iscrpite struju, baterija se moZe ostetiti i njezin Zivotni
vijek ¢e postati kraéi.

Izbjegavajte punjenje na visokim temperaturama.
Punijiva baterija ¢e biti vruéa odmah nakon koristenja.
Ako se takva baterija puni odmah nakon upotrebe,
njezina unutarnja kemijska tvar ¢e se pogorsati a Zivotni
vijek baterije ¢e se skratiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon $to se ohladi.

MONTAZA | RAD

&)

Aktivnost Slika | Stranica
Vadenije i umetanje baterije 2 2
Punjenje 3 2
Indikqtor preostalog kapaciteta 10 4
baterije
Odabir pribora — 217
PRIJE RADA
UPOZORENJE

Obavezno iskljucite prekidac i odspojite bateriju.

1 Pri¢vrséivanje pohrane za dodatnu opremu (Sl. 4)
Nosac¢ i dva vijka s krizastom glavom su u spremniku.
Priévrstite nosa¢ na vakuumsko kuciste pomocu vijaka.

2 Koristite vrecicu za prasinu (SI. 5)

(1) Iskljugite uredaj i otvorite stezaljke.

Uklonite gornji dio uredaja iz spremnika.

(2) Umetnite vrecicu za prasinu u spremnik.
Ponovno stavite gornji dio i zatvorite stezaljke.
Uklonite vredicu za praSinu za mokro usisavanje.

3 Traka za rame (SI. 6)

Kada koristite Siroke mlaznice i/ili cijev, preporu¢amo

montiranje mlaznice izmedu fleksibilnog crijeva i Sirokih

mlaznica/produznih Stapiéa u uporabi.

Nosenje:

UPOZORENJE
Uredaj se smije nositi samo s isporu¢enom trakom za
rame.

Uredaj se NE smije nositi s trakom za rame oko vrata.

Hrvatski

UREDAJ

1 Ukljucivanje/iskljuéivanje (SI. 7)
Koristite prekida¢ za ukljuéivanje/isklju€ivanje uredaja.
Razina II: Velika usisna snaga
- preporuuje se za profilirane povrSine kao $to su
tepisi
Razina I: Srednja usisna snaga
- preporucuje se za glatke povrsine
Razina 0: Isklju¢eno

2 PressClean (SI.8)

Za ¢iscenije filtra pomodu snaznog protoka zraka:

Stavite prekida¢ u polozaj I, rukom pokrijte mlaznicu ili
usisni otvor i pritisnite tipku nekoliko puta (najmanje 3 puta).

KORISTENJE

1 Ovaj uredaj je prikladan za suhu i mokru primjenu
Uredaj se ne smije ukljucivati bez postavljenog filtra.

Mokro usisavanje

O Uklonite vrecicu za prasinu za mokro usisavanje.

O Uredaj se automatski iskljutuje kada se dosegne
maksimalna razina vode.

UPOZORENJE
Uredaj se ne iskljucuje kada je posuda za nevodljive
tekucine puna (kao $to su emulzije tekuéina za busenije,
ulja i masti).
Razina punjenja mora se kontinuirano pratiti i spremnik
se mora odmah isprazniti.

NAPOMENA

O Ako se voda brzo usisava, tada neéete modi usisati toliko
koliko bi se usisalo da se voda usisava sporo.

O Filtar ¢e se smoditi prilikom usisavanja vode.
Osigurajte da ima dovoljno vremena da se osusi i da su
sve komponente potpuno suhe prije upotrebe uredaja za
suho usisavanje.

O Ako prekida¢ za iskljugivanje vode ne radi i tekucina se
usisava u motor tako da voda izlazi iz uredaja, zaustavite
uredaj. Ostavite uredaj da se dovoljno osusi.

Nakon mokrog usisavanja: odistite filtar nakon &to ga
potpuno osusite elementom za ¢iS¢enje filtra.

Ocistite elektrode od nehrdajuceg Celika ¢elicnom cetkom
ako na njima ima bilo kakvih oneci$¢enja. Ocistite spremnik
vlaznom krpom i osusite ga.

Suho usisavanje

Usisavajte samo sa suhim filtrom, uredajem i priborom. Ako
je spremnik vlazan, prasina se moze zalijepiti i stvoriti koru.
Za suho usisavanje preporucuje se koriStenje vrecica za
prasinu.

Koristiti kao puhaé
Koristite sa cijevi umetnutom u ispusni otvor.

2 Transport

Spremite crijevo na kuciste.

Gorniji dio mora biti €vrsto zabrtvljen za spremnik - provjerite
jesu li stezaljke zatvorene.

Postavite prekida¢ na polozaj “0”. (SI. 7)

3 Koristenje dodataka

Kada koristite Siroke mlaznice i/ili cijev, preporu¢amo
montiranje mlaznice izmedu fleksibilnog crijeva i Sirokih
mlaznica/produznih Stapi¢a u uporabi.
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Hrvatski

CISCENJE

1 Opce upute za ¢iSéenje

UPOZORENJE
Iskljucite prekida¢ napajanja i izvadite bateriju prije
¢iSéenja uredaja.

Ocistite spremnik i pribor s vodom. Gornji dio obriSite

vlaznom krpom.

OPREZ
Ovaj uredaj sadrzi prasinu Stetnu za zdravlje. Radove
praznjenja i odrzavanja (ukljuéujuéi odlaganje spremnika
za prikupljanje prasine) smiju provesti samo kvalificirani
struénjaci koji nose odgovarajuéu zastitnu odjeéu i
opremu.

Praznjenje spremnika

UPOZORENJE
Za klasu prasine dopustenu samo za praSinu s
granicama izlozenosti na radnom mjestu > 1mg/m3.

(1) Postavite prekida¢ na polozaj “0”.

(2) Uklonite bateriju.

(3) Otvorite stezaljke. Uklonite gornji
spremnika.

(4) Izvucite spremnik.

dio uredaja iz

Odlaganje vreéice za prasinu

(1) Postavite prekida¢ na polozaj “0”.

(2) Uklonite bateriju.

(3) Otvorite stezaljke. Uklonite gorniji
spremnika.

(4) Pazljivo uklonite vreéicu za prasinu.

(5) Budite oprezni s prasinom tijekom odlaganjal

(6) Usisani materijal zbrinuti u skladu sa zakonskim
propisima.

dio uredaja iz

Ocistite filtar pomocu PressClean (SI. 8)
- Ocistite filtar sukladno “2 PressClean” u “UREDAJ”

Ruéno ocistite filtar (SI. 9)

- Uklonite filtar sukladno “2.
“ODRZAVANJE | INSPEKCIJA”

- Povremeno kucnite filtar da biste uklonili prasinu koja
se nakupila na njemu. Ako je filtar jako prljav, mozete ga
odistiti vodom i mekom &etkom.
Ostavite da se filtar nakon toga dobro osusi.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

UPOZORENJE

O Obavezno iskljugite prekida¢ i odspojite bateriju.

O Ne radite s mokrim rukama. Moze izazvati strujni udar ili
ozljede.

Zamjena filtra” u

1. Opce upute L

Ocistite uredaj (pogledajte “CISCENJE”).
UPOZORENJE
Za odrzavanje od strane korisnika, usisivaé mora biti
rastavljen, o¢iS¢en i odrzavan, u mjeri u kojoj je to moguce,
bez ugroZavanja osoblja za odrzavanije ili drugih ljudi.

Preventivne mjere

Odgovaraju¢e preventivne mijere ukljuuju: ¢&iSc¢enje
uredaja prije rastavljanja; pruzanje lokalne filtrirane prisilne
ventilacije gdje je usisiva¢ rastavljen; ¢iS¢enje podrucja
odrzavanja i osiguravanje odgovaraju¢e osobne zastitne
odjece i opreme.

Prilikom odrzavanja ili popravaka bitno je zbrinuti sve
oneciSéene predmete koji se ne mogu adekvatno odistiti.
Ovi predmeti moraju se zbrinuti u nepropusnim vreéama i
u skladu s vazecim propisima za uklanjanje takvog otpada.

2. Zamijena filtra

(1) Ponovno ocistite filtar prije zamjene (“2 PressClean” u
“UREDPAJ”)

(2) Postavite prekida¢ na polozaj “0”.
Uklonite bateriju.

(3) Otvorite stezalike. Uklonite gorniji
spremnika.

(4) Odvrnite vijke na dnu gornjeg dijela (pogledajte SI. 9)
tako da se filtar i drzag filtra mogu ukloniti.

(5) Uklonjeni filtar odmah zatvorite u plasti¢nu vreéicu
nepropusnu za prasinu i odloZite ga u skladu s propisima.

(6) Umetnite novi filtar u drza¢ filtra i pomodu vijka ga
ponovno priévrstite u usisivac.

3. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

4. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je “srce” elektricnog
alata.
Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smodci
djelovanjem ulja ili vode.

5. Pregled terminala (alat i baterija)
Provjerite da strugotine i prasina nisu nakupljeni na
terminalima.
Povremeno provijerite prije, za vrijeme i nakon rada.

POZOR
Uklonite strugotine ili prasinu ukoliko su se nakupili na
terminalima.
Ako to ne ucinite moze dodéi do kvara.

6. Provjerite ima li prasine
Prasina moze biti uklonjena mekom suhom krpom ili
krpom navlazenom sapunicom. Ne koristite otapala na
bazi klora, benzin ili razrjediva¢, jer mogu ostetiti plastiku.

7. Skladistenje
Elektri¢ni alat i bateriju ¢uvajte na mjestu na kojem je
temperatura manja od 40°C i izvan dosega djece.

NAPOMENA
Skladistenje litij-ionskih baterija.
Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.
Dugotrajno skladistenje (3 mjeseca ili duze) baterija
s niskim nabojem moze dovesti do pogorSanja
performansi, zna€ajno smanijiti korisno vrijeme baterije ili
uzrokovati nemogucénost baterije da zadrzi punjenje.
Medutim, znagajno smanjeno vrijeme koristenja baterije
moze se oporaviti visekratnim punjenjem i koristenjem
baterije dva do pet puta.
Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
istro§ena. U tom slucaju nabavite novu bateriju.

dio uredaja iz

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektriénih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

Vazna obavijest za baterije za HiKOKI beziéni
elektriéni alat

Molimo uvijek koristite naSe originalne baterije. Ne
mozemo jam¢iti sigurnost i uéinkovitost naseg bezi¢nog
elektricnog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao Sto je
demontaza i zamjena ¢elija ili drugih unutarnjih dijelova).
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Hrvatski

JAMSTVO

Jam¢imo da HiKOKI elektriéni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oS$te¢enja nastala
pogresnom uporabom, zloporabom, ili normalnim troSenjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa posaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60335-2-69 i
u skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 84 dB (A)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 73 dB (A)
Nesigurnost K: 2 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.

RJESAVANJE PROBLEMA

Smanjenje usisne snage: |

Pogledajte upute u odjeljku CISCENJE.

o Jelifiltar prljav? - oCistite.

e Vredica za prasinu je puna? - zamijenite.

e Spremnik je pun? - ispraznite.

* Milaznica, cijevi ili crijevo zacepljeni? - oistite.

¢ Je li baterija slaba? - Napunite/zamijenite bateriju.

Uredaj se ne pokrece:

* Je li baterija prazna? - Napunite/zamijenite bateriju.

* Detekcija razine vode aktivna - ispraznite spremnik,
postavite prekida¢ na “0” i ponovo pokrenite usisiva¢ na
razinu “I" ili “II”.

Cestice se ispustaju na izlazu:

» Je li filtar neispravan? - Provjerite filtar i zamijenite ga
ako je potrebno (“2. Zamjena filtra” u “ODRZAVANJE |
INSPEKCIJA").

Uredaj se sam iskljuéio:

Uzroci i rjeSenja:

* Baterija gotovo prazna: (elektronika sprje¢ava potpuno
praznjenje baterije i sprie¢ava ostecenje). Ako indikator
kapaciteta treperi nakon pritiska gumba baterije za
prikaz kapaciteta baterije, tada je baterija gotovo prazna
i mora se ponovno napuniti.

* Baterija nije pravilno umetnuta: Provjerite i ispravite.

e Dugo neprekidno preopterecenje uredaja aktivirat c¢e
temperaturni prekidac.

Ostavite uredaj ili bateriju da se ohlade.

* Detekcija razine vode aktivna - ispraznite spremnik,
postavite prekida¢ na “0” i ponovo pokrenite usisiva¢ na
razinu “I" ili “II”.
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RP18DA RP18DLA
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1 1
1 1
1 1
1 1
1 1
1 1
1 1
1 1
1 _
- 1

216




(. (T

\\\\\\\\u(((((l(ﬂ

380952

380951

380953

HEPA

380973

380950

380955
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380973
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UC18YFSL (14,4V-18V)
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
@ Model No.
(2 Serial No.
@) Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(® Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

@ Modelnummer
(@ Serienummer
@) Kobsdato
(@ Kundes navn og adresse
(® Forhandlers navn og adresse
(Indsaet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
@ Nr. de serie
(@ Data cumpararii
(@ Numele si adresa clientului
(® Numele si adresa distribuitorului
(V& rugém aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modelinr. @ $t. modela
(®) Serien-Nr. ®) Serienr. (@ Serijska &t.
@ Kaufdaturn @ Kjopsdato (@ Datum nakupa

(@ Name und Anschrift des Kunden

(® Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers
abstempeln)

(@ Kundens navn og adresse
(® Forhandlerens navn og adresse

(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

@ Ime in naslov kupca

(® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom
prodajalca)

Francais

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ No. de modéle
@ No de série
@) Date d’achat
(@ Nom et adresse du client
(® Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

Suomi

TAKUUTODISTUS
@ Malli nro
( Sarja nro
(3 Ostopaivamaara
(@ Asiakkaan nimi ja osoite
(® Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

Slovencina

ZARUCNY LISTA
@ €. modelu
() Sériové &.
(3 Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(® Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

ltaliano

CERTIFICATO DI GARANZIA
@ Modello
®) Ne di serie
(@ Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell'acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVika

DIZTONOIHTIKO EITYHZH>
@ Ap. Movtéhou
@ AVEWV Ap.
(@ Huepopnvia ayopdg
(@ 'Ovopa kai SlevBuvon TeAdTn
(® 'Ovopa kat SlevBuvon PETANMWANTA
(MapakahoUpe va xpnotpornoinbei oppayida)

Bwbarapcku

CAPAHUNOHEH CEPTU®UKAT
@ Mogen Ne
(@ CepweH Ne
(@ [laTa 3a 3akynysaHe
(@ Vime v agpec Ha KaveHTa
(® Wme v appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiTe UMeTO v aApec Ha Aubpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS

@ Modelnummer

®) Serienummer

(@ Datum van aankoop

(@ Naam en adres van de gebruiker

(® Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de
handelaar)

Polski

GWARANCJA

@ Model

(@ Numer seryjny

(@ Data zakupu

(@ Nazwa klienta i adres

(® Nazwa dealera i adres
(Pieczg¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
@ Br. modela.
(@ Serijski br.
(@ Datum kupovine
(@ Ime i adresa kupca
® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pecat na ime i adresu trgovca)

Espafiol

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Numero de modelo
®@ Numero de serie
(@ Fecha de adquisicién
(@ Nombre y direccion del cliente
(® Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

Magyar

ARAN

@ Tipusszam
®) Sorozatszam
@) A vasarlas datuma
(@ A Vasarlo neve és cime
(® A Kereskedé neve és cime

(Keérjik ide elhelyezni a Keresked6 nevének és

cimének pecsétjét)

1A BIZONYLAT

Hrvatski

JAMSTVENI
@ Brmodela.
(@ Serijski br.
(@ Datum kupnje
(@ Ime i adresa kupca
® Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Numero do modelo
®@ Numero do série
(@ Data de compra
(@ Nome e morada do cliente
(® Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

Cestina
ZARUCNI LIST
@ Model &.
@ série €.
(@ Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(® Jméno a adresa prodejce

(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Svenska

ARANTICERTIFIKAT

@ Modelinr

(@ Serienr

@ Inkdpsdatum

(@ Kundens namn och adress

(® Férsaljarens namn och adress
(Stdmpla férséljarens namn och adress)

Tirkge

GARANTI SERTIFIKASI
@ Model No.
®) Seri No.
@) Satin Alma Tarihi
(@ Musteri Adi ve Adresi
(® Bayi Adi ve Adresi
(Latfen bayi adini ve adresini kage olarak basin)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.
25 Majestic Road, Southampton, SO16 OYT,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de I'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools ltalia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 7514 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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Informations sur le recyclage des machines et des batteries

A DEPOSER A DEPOSER
(T L O ENMAGASIN  EN DECHETERIE

et sa batterie
se recyclent ou

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Pour les sets de machines et batteries Li-ion

Informations de recyclage pour les emballages

2

(N

[—]

Explication des symboles

% !t Si une pochette en polyéthyléne est incluse

Veuillez vérifier les directives locales pour assurer un traitement durable des emballages et des batteries.

2
el

Le logo de tri « Triman »

Symbole informant le consommateur que
le produit ou 'emballage doit étre trié ou
apporté a un point de recyclage

Veuillez consulter les directives
de votre municipalité

222

Container de tri

Symbole identifiant la collecte séparée des
piles et accumulateurs, des équipements
électriques et électroniques

Le produit ne doit pas étre jeté comme un
déchet non trié, mais doit étre jeté dans
un container de collecte séparé pour étre
récupéré et recyclé

Veuillez consulter les directives de votre
municipalité
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Vacuum
Cleaner, identified by type and specific identification code *1), is in
conformity with all relevant requirements of the directives *2) and
standards *3). Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat de
Accu Stofzuiger, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
ricgtlijnen *2) en normen *3). Technische documentatie bij*4) - zie
onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in
Europa is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de
CE-markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ
und den spezifischen Identifizierungscode *1) bezeichnete Akku
Nass-/Trocken Sauger allen einschlagigen Bestimmungen der
Richtlinien *2) und Normen *3) entspricht. Technische Unterlagen
unter *4) — Siehe unten.
Die Leitung der reprasentativen Behérde fir europdische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fur die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espariol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra unica responsabilidad que el Aspirador
a bateria, identificada por tipo y por cédigo de identificacion
especifico *1), estd en conformidad con todas las disposiciones
correspondientes de las directivas *2) y de las normas *3).
Documentacion técnica en *4) — Ver a continuacion.

El Director de Normas Europeas en la oficina de representaciéon en
Europa esté autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Frangais
DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que I'Aspirateur a
batterie, identifié par le type et le code d'identification spécifique
*1) est en conformité avec toutes les exigences applicables des
directives *2) et des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-
dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de
représentation en Europe est autorisé a constituer le dossier
technique.
Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que o
Aspirador a bateria, identificado por tipo e codigo de identificacao
especifico *1), esta em conformidade com todos os requisitos
relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-
Consulte abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representagéo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.
A declaragéo aplica-se aos produtos com marca CE.

ltaliano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che I'Aspiratore
a batteria, identificato dal tipo e dal codice identificativo specifico
*1), & conforme a tutti i requisiti pertinenti delle direttive *2) e degli
standard *3). Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.
Il gestore delle norme europee presso I'ufficio di rappresentanza in
Europa ¢ autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.
I(_:a dichiarazione € applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi

E.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att denna batteridrivna allsugare,
identifierad enligt typ och sarskild identifikationskod *1),
Overensstammer med alla relevanta krav i direktiven *2) och
standarderna *3). Teknisk fil enligt *4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstalla den tekniska filen.
Denna férsakran géller for produkten med tillhérande CE-markning.

*1) RP18DA C364427S

RP18DLA C364428S
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU

EN60335-1:2012+A15:2021
EN60335-2-69:2012
EN60335-2-29:2021+A1:2021
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*2)
*3)

+4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

31.7.2023
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

31.7.2023

C€

K. Yokoyama
General Manager of
Quality Assurance Division
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Dansk

EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING
Vi erkleerer os fuldsteendigt ansvarlige for, at Akku-udsugninger,
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.
Lederen af europeeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.
Erkleeringen gaelder produktet, der er maerket med CE.

Polski

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE
Oswiadczamy na witasng wytgczng odpowiedzialnosé, ze
Bezprzewodowy odkurzacz podanego typu i oznaczony unikalnym
kodem identyfikacyjnym *1) jest zgodny z wszystkimi wtasciwymi
wymogami dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja techniczna w *4)
- Patrz ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie
jest upowazniony do sporzadzania dokumentacji techniczne;j.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/ARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at Batteri stovsuger, identifisert etter
type og spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle
relevante krav i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under
*4) - Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i
Europa er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizarolagos felelésséglinkre kijelentjik, hogy az Akkumulatoros
porszivd, mely tipus és egyedi azonosito kéd *1) alapjan
azonositott, megfelel aziranyelvek *2) és szabvanyok *3) vonatkozé
kévetelményeinek. Mlszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseletiiroda eurdpai szabvanyiigyi menedzsere jogosult
amUszaki dokumentacio dsszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, etté tyypin ja erityisen
tunnistuskoodin *1) perusteella tunnistettava Akkukayttoinen imuri
on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa *4) - katso
alta.

Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa
on valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES
Prohlasujeme na svou vyhradni odpovédnost, Zze Akumulatorovy
vysava¢ identifikovany podle svého typu a specifického
identifikacniho kodu *1) splfiuje vSechny pfislusné pozadavky
téchto smérnic *2) a standardu *3). Technicky soubor *4) - viz nize.
K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropskeé standardy v evropském obchodnim zastoupeni.
Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznac¢eny znac¢kou CE.

limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-
merkintaan.
EAANviKa Turkce
EK AHAQZH ENAPMONIZMOY AT UYGUNLUK BEYANI

AnAwVoupE Pe ATTOKAELIOTIKN HAG EUBUVN OTL 1) NAEKTPLKT) oKoUTIA
urnatapiag n omoia TPocdlopileTal and Tov TUMO Kal ELSIKO
avayvwpLloTikd Kwdikd *1), eival oUNPWVO He OAEQ TIG OXETIKEQ
anattioelg Twv Odnywyv *2) kat Je Ta OXETIKA TpoTuna *3).
TexViko Apxeio oTo *4) — Aeite mapakdaTw.

O  Awxewpotq Euvpwnaikwv Mpotinwv oto  ypadeio
EKTIPOOWNNONG 0TV Eupwrn eival egouolodotnuévog ya
oUVTAEN TOU TEXVIKOU HAKEAOL.

H &Awon oxVveL HOVO yla TO TIPOIGV TIOU eival TOTIOBETNUEVN
onjpavon CE.

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimh Akllu Stuptrge'nin direktiflerin
*2) ve standartlarin *3) ilgili tum gereksinimlerine uygun oldugunu
tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik
dosya *4)'dedir — Asagiya bakin.

Avrupa’daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlar Yéneticisi,
teknik dosyayi derlemek icin yetkilendirilmistir.

Beyan, tizerinde CE isareti bulunan runler igin gecerlidir.

*1) RP18DA C364427S

RP18DLA C364428S
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU

EN60335-1:2012+A15:2021
EN60335-2-69:2012
EN60335-2-29:2021+A1:2021
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*2)
*3)

+4) Representative office in Europe

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan

31.7.2023
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

31.7.2023

C€

K. Yokoyama
General Manager of
Quality Assurance Division
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Romana

Declaram pe propriardspundere ca Aspiratorul cu baterii, identificat
dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in conformitate
cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale standardelor
*3). Fisier tehnic la *4) — Vezi mai jos.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat sa intocmeasca dosarul tehnic.

Declaratia se referé la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapcku

EO AEHNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
[leknapupame Ha CBOA  COGCTBEHA  OTFOBOPHOCT,  4e
AKyMynaTopHata npaxocMyKauka, uaeHTMdUUMpaHa no Tun
M CneunaneH uaeHTUGUKaUUOHEH Koa *1), e B CbOTBETCTBUE
C BCWYKM CBHOTBETHU MW3UCKBAHWA Ha [UPEKTUBUTE *2) U
cTtaHaapTuTe *3). TexHn4ecKo focve B *4) - BuTe no-gony.
MeHUAXKBPBT N0 EBPONENCKUTE CTaHAAPTH B NPeACTaBUTENHUA
ocduc B EBpona e ynb/IHOMOLEH Aa CbCTaBA TEXHUHECKOTO A0CHe.
[leknapauuaTa e npunOKMMa 3a NPOAYKTA, KOMTO MMa NnocTaBeHa
CE mapkupoBKa.

Sloven a

ES 1ZJAVA O SKLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljiamo, da je Akumulatorski sesalnik,
oznacen z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z
vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na
dokumentacija pod *4) — glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehni¢ne dokumentacije.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrieno oznako CE.

Srpski

EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI
Pod punom odgovorno$éu izjavljuiemo da je Akumulatorski
usisivac, identifikovan prema tipu i specificnom identifikacionom
kodu *1), u skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i
standardima *3). Tehni¢ka datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavniStva u
Evropi je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovencina

ES VYHLASENIE O ZHODE
Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok
Akumulatorovy vysava¢ identifikovany podla typu a $pecifického
identifikaéného kédu *1) je v zhode so vSetkymi prislusnymi
poziadavkami smernic *2) a noriem *3). Technicky subor v *4) —
Pozrite nizSie.
Manazér eurépskych noriem na zastupujicom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznaéeny znackou CE.

Hrvatski

EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI
1zjavljujemo pod vlastitom odgovornodéu da je Akumulatorski
usisavag, identificiran prema vrsti i posebnom identifikacijskom
kodu *1), u skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i
standarda *3). Tehni¢ka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu
tvrtke ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

*1) RP18DA C364427S

RP18DLA C364428S
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU

EN60335-1:2012+A15:2021
EN60335-2-69:2012
EN60335-2-29:2021+A1:2021
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*2)
*3)
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DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Vacuum Cleaner, identified by type and specific identification
code *1), is in conformity with all relevant requirements of the UK regulations *2) and Designated standards *3).
Technical file at *4) — See below.

This declaration is applicable to the product affixed UKCA marking.

*1)

*2)
*3)

RP18DA C364427S
RP18DLA C364428S

S.1.2008/1597, S.1. 2016/1091, S.I. 2016/1101, S.I. 2012/3032

EN60335-1:2012+A15:2021
EN60335-2-69:2012
EN60335-2-29:2021+A1:2021
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4)

Importer and authorized person to compile the technical file

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

25 Majestic Road, Southampton, SO16 OYT, U 31.7.2023
United Kingdom C n ; i
Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd. K. Yokoyama

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome, General Manager of
Minato-ku, Tokyo, Japan Quality Assurance Division
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